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PREFACE 


Volume V of the Mahasubhasita-Samgraha is being issued 
under the most painful circumstances. Dr. Ludwik Sternbach, the 
author of the Volume, passed away suddenly on March 25, 1981, 
when the printing of the Volume was yet to commence. May be 
that he was not in the best of health, but he seemed to have a 
premonition of what was to come. For, he wrote in his letter from 
Turin, dated 28.12. 1980, addressed to Dr. K. V. Sarma, who was 
to vet and edit the Volume : “The last wish of mine is that Vol. V 
of the Mahasubhasita-Samgraha appears for the V World Sanskrit 
Conference in Varanasi and that you work on it with full speed. 
I beg you to do it.” He added in the same letter, “I do hope that 
I shall be able to return to Paris, but I doubt that I shall survive 
the operation to be. undertaken, probably some time in the second 
half of January. So, reply to me as soon as possible.” He said 
further, “I have also made arrangements that my fortune (with the 
exception of other bequeaths to my family and friends which I 
have made) be given, after my death, to the “Dr. L. Sternbach 
Foundation” to be administered by the Vishveshvaranand Vedic 
Research Institute in Hoshiarpur for the continuation of the 
Mahasubhasita-Samgraha,” being the fulfilment of a pious promise 
which he had made to the Institute, as early as in 1973, while 


persuading the Institute to accept his Mahasubhasita-Samgraha, 
for publication. 


True to its academic tradition, the Institute immediately 
wrote to Dr. Sternbach a most reassuring and comforting reply 
wishing him full recovery and stating that the Institute would 
undertake the responsibility of continuing his great work in the 
lines that he had set out and that he would have the satisfaction of 
seeing Vol. V of the work being issued on the occasion of the 
V World Sanskrit Conference. It is a matter of great grief that 
Dr. Sternbach is not alive to witness the publication of his work, 
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though the V. V. R. Institute has seen to it that it was issued as 
he had desired. 


The timely issuance of this Volume is due also to another 
fortituous circumstance. Dr. K.V. Sarma whose scholarly advice 
was available to the undersigned in vetting and editing the previous 
four volumes of the work to the entire satisfaction of Dr. Sternbach, 
retired on 1.1. 1980 as the Director-Professor of the University 
Wing of the Institute and the undersigned had to shoulder the 
responsibilities of that Wing, with the result that work on the 
Mahasubhasita-Samgraha came to a standstill. In the meanwhile, 
Dr. Sarma had accepted the assignment as Academic Adviser to 
the well-known firm of Indological publishers, Ms. Motilal Banarsidass. 
Dr. Sternbach was, naturally, insistent upon his work being resumed 
and, in the changed circumstances, preferred Dr. Sarma to take 
up the editing of the work. Therefore, the Institute invited 
Dr. Sarma to rejoin it and it goes to the credit of Dr. Sarma that 
he paid heed to that invitation, gave up his lucrative job and 
assumed charge of Dr. Sternbach’s work, as a labour of love, on 
account of his addiction to academic pursuits. 


The present Volume of the Mahasubhasita-Samgraha which is 
issued as No. 75 of the Vishveshvaranand Indological Series, records 
about 2000 wise sayings and entertaining verses in Sanskrit beginning 
with the Devanagari letters * and wt, numbered 8265 to 9979, 
with a number of additional verses inserted between the regularly 
numbered verses. The pattern of presentation is the same as in 
the previous volumes. The verses as extracted from the extant 
subhasita works and poems in Sanskrit and from texts of Indian 
origin preserved in Greater Indian literatures such as those of 
Tibet, Ceylon, Indonesia, Cambodia and other countries, have 
been carefully edited and presented with the documentation of 
their primary, secondary and Greater Indian sources. This 
is followed by the textual variants found in the different sources. 
A readable translation of the Sanskrit text into English follows, 
enabling the non-Sanskritist reader to grasp the innate wisdom 
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ahd poetic charm: of the verses. ^ Footnotes are added wherever 
necessary to explain contexts, indicate references and point out 
allusions. 


Three Indexes are appended to the Volume, being : I. Index 
of Authors and Sources, wherein brief details of the individual authors . 
and also of works from which the verses have been extracted are given 
with the enumeration of the verses concerned ; II. Index of. Sanskrit 
Metres, wherein the verses in the different metres, have been listed ; 
and, III. Subject Index, in which the innumerable topics dealt with 
or referred to in the verses have been identified and indexed 
alphabetically with cross-references. It is to be hoped that this 
Volume will receive from its cultured readers the same welcome as 
was accorded to the earlier volumes. 


The painstaking labour which Dr. Sternbach has put in 
towards the compilation of this Volume is better visualised than 
stated. Dr. K. V. Sarma, with his characteristic enthusiasm and 
devotion to work, has edited the verses intensively, checking the entries _ 
and the references, vetting translations and adding notes, when 
required. He has also himself translated a large number of verses 
and has prepared the three Indexes to the Volume. The credit of the 


neat printing of the work in the course of a few months goes to the 
workers of the V. V. R. I. Press. 


Before I close, I desire to mention that, in accordance with 
the wishes of Dr. Sternbach, this Institute has set up. a Dr. Ludwik 
Sternbach Foundation with the primary object of continuing the 
compilation and publication of the 20-volume series of M ahasubhasita- 
Samgraha, the completion of the unfinished writings of Dr. Sternbach 
and pursuance of editing and research in the realm of Indian antho- 
logical literature. We appeal to all lovers of Sanskrit and Indian 
culture and also scholars in general to help in the activities of this 
newly started Foundation. In fact, we would be thankful to our 
readers for any constructive suggestion or academic and other 
contribution that they could render in the above behalf and thus 
Maha, V-ii 
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help us to fulfil the mission which savant Dr. Ludwik Sternbach 
stood for. 


I may also direct the attention of our readers to a Note on 
the life and contribution of Dr. Sternbach which appears elsewhere 
in this Volume. 


S. BHASKARAN NAIR 
Honorary Director 


V. V. Research Institute, 
Sadhu Ashram, Hoshiarpur, 
21st October, 1981 


Prof, Dr. LUDWIK STERNBACH 
( 1909—1981 | 


IN MEMORIAM 
PROF. DR. LUDWIK STERNBACH 
( 1909—1981 ) 


Perhaps next to the demise of its Founder-Director Acharya Dr. Vishva 
Bandhu in 1973 and of its benign President Diwan Anand Kumar in 1981, the V.V. 
Research Institute has sustained the most severe blow in the sudden demise of 
Dr. Ludwik Sternbach, a close associate, friend and benefactor of the Institute, on 
March 25, 1981. He passed away as the result of a heart attack as he was returning 
ina taxi after attending a meeting in Paris. He was a devoted researcher and an 
indefatigable worker. He bore a charming personality, affable, affectionate and 


disarming, qualities which his close friends and fellow-workers, including the present 
writer, can vouch for. 


Dr. Sternbach's life and career were highly varied and eventful. He was 
born in Cracow (Poland) on Dec. 12, 1909 as the son of an eminent lawyer and 
studied law in the Jegellonian University at Cracow (1927-30). On passing out of the 
University, he worked in a judicial court (1931-32), then under a local lawyer (1932) 
and commenced independent practice as a Member of the Bar at Cracow in 1937. 
His interest in Indian culture and Jaw prodded him to study Sanskrit, which he did 
under Prof. Mme. de Helena Willmann-Grabowska of the Department of Indian 
Philology, combining his studies with his profession. He took his LL.D. in 1933 and 
Ph.M. (Philosophy and Sanskritology) in 1936, his specialisation being Dharmasastra 
and Arthasastra. Since his Professor was the lone member of the staff of the Depart- 
ment, he volunteered to assist in giving lectures and looking after the Library 
(1933-37), when he was taken as a Reader in the Department (1937-38). 


In the wake of the Nazi occupation of Western Poland and persecution of 
Jews, Dr. Sternbach escaped penniless (1939) to Lwow in Eastern Poland, then under 
Russian occupation, At Lwow he got an Assistant’s job under Prof. Stefan Stasiak 
in the Institute of Indian Philology and Culture of the University of Jan Casimir 
(now Iwan Franko). When things began to hot up there, too, he left Lwow and 
reached India via Turkey and Iraq, suffering manifold difficulties on the way. 


In India, the Bharatiya Vidya Bhavan, Bombay gave asylum to this academic 
pilgrim and he was accepted as Professor of Dharmagastra and Indian Culture, In 
this capacity he became associated also with the Bombay University. The seven years 


xi 


xii MAHA-SUBHASITA-SAMGRAHA 


(1940-46), which he spent in India, lecturing in the said two institutions, visiting 
other University centres, and associating with Indian scholars, was the most formative 
period in the academic career of the ardent aspirer after learning that Dr. Sternbach 
was. Thus, when the UNO was set up after the Second World War and Dr. Sternbach 
was drafted to it, in 1947, as Deputy Director of Research in the Department of 
Trusteeship on Non-Self-Governing Territories, he' left India not only asa Dharméas- 
tra-vidvan, but also as a Loka-katha-vidvan (Master of Indian folk-tales). Throughout 
his tenure in the above and senior capacities in the UNO at Paris, Geneva and New 
York, Dr. Sternbach continued, with zest, his Indianistic studies, which led him to 
still another allied field, viz., the rich subhasita literature in Sanskrit and developed 
into a Subhasita-vidvan too. His literary output and published writings during his 
tenure in the UNO from 1947 to 1970 is so prodigious that he seemed to have pursucd 
liis academic studies with as much interest and ardour as his official duties. 


When his term of Office at the UNO came to a close in 1970, he joined the 
University of Sorbonne Nouvelle, Paris, as Professor of Indology, where he lectured 
on Indian Culture for two years (1970-72) and later in the same capacity in the 
Collàge de France for four years (1972-76). During the last years of his life, he 
maintained close, though informal, connection with the said institutions and pursued 
his academic studies and publication activities unremittingly. Throughout his life, he 
suffered from poor health and impaired vision but that did not deter him from world 
travel, frequent visits to India and lecturing at Universities and Institutes in the 


countries that he visited. 


While the subjects taken up for study by Dr. Sternbach were more of a 
general than of a technical nature, what was lost in depth was amply made up in 
expanse. Thus, the published writings of Dr. Sternbach is, to say the least, stupen- 
dous both in bulk and in variety. More than thirty titles, in about fifty volumes, 
some of them extending through a few hundred pages each, besides a hundred and 
fifty scholarly papers and over two hundred literary reviews is, indeed, an enviable 
record even for an assiduous academician. His early writings centered round the 
gnomic and didactic, and sociology, law and politics, in ancient India. While he 
presented through the 6-volume Cdanakya-niti-text-tradition (Hoshiarpur, 1963), and 
other similar text-editions, pithy Sanskrit texts prescribing the path of righteousness and 
avoidance of pitfalls in life, in his exegetical works like the 2-volume Juridical studies 
in ancient Indian law (1965, 1967), he correlated those texts with social customs 
and legal tradition of the land according to the Dharma$astras and Smrtis. His 
Bibliography of  Kautilya's Arthasastra (Hoshiarpur, 1973) and Bibliography of 
Dharma and Artha in Ancient India (Wiesbaden, 1973) are very useful reference 
books on the subject, l 
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From amongst his works on Sanskrit subhasita, three deserve special 
mention. First, his two substantial Supplements (Wiesbaden, 1965; Turin, 1974) to 
the well-known Indische Spruche by O. Boehtlingk. The second is his 2-volume 
Descriptive catalogue of poets quoted in Sanskrit anthologies and inscriptions 
(Wiesbaden, 1978, 1980), which forms the largest ever detailed documentation of 
about 2000 authors, many of them known only through their stray verses. 
The third is Mahasubhasita-Samgraha, his magnum opus, a 20-volume “extensive 
collection of wise sayings and entertaining verses in Sanskrit, with Introduction, 
English translation, Critical notes and Indices." Four volumes of this work, 
each containing five to six hundred pages, had already been issued by the 
V.V. Research Institute, Hoshiarpur and further volumes were under preparation when 
the hands of death snatched away Dr. Sternbach in the midst of his work. Possibly, 
he had a premonition of his death, for he entrusted the continuation of the 
compilation and publication of this priceless project to the V. V. Research Institute, 
through a ‘Dr. Ludwik Sternbach Foundation’, which the Institute has since set up. 


Dr. Sternbach was a member of several learned bodies and was the recepient 
of several honours, but what he cherished most were the honorary doctorates which 
the Sampuranand Sanskrit University, Varanasi and the Kameshwar Singh Sanskrit 
University, Darbhanga, conferred in him, both in 1980, mainly in consideration 
of his work on the Mahasubhasita-Samgraha. It may be pertinent to name here 
some of the Indological research institutions in India with which Dr. Sternbach 
had the closest academic association, viz., V. V. R. Institute, Hoshiarpur, All-India 
Kashi Raj Trust, Varanasi, Bharatiya Vidya Bhavan, Bombay, the Bhandarkar 
Oriental Research Institute, Poona, and Akhila Bharatiya Sanskrit Parishad, Lucknow. 


Soft-spoken, pursuasive and unbelievably courteous, this Senior Officer of 
the UNO who has achieved, in the literary field, perhaps, more than a well-placed 
academician, has left a void in Indological scholarship. Indeed, his numerous friends 
and admirers, both in India and in the West, will miss his benign presence in the 


sessions of the World Sanskrit Conference, of which he was the Secretary-General and 
the live force. 


K. V. SARMA 
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SUBHASITA-S 8265-9979 
( mm) 
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8265 
asaaag? 
TISAI cd FTTH TT |» 
agaca fe gad 
arfog gWgegft n 

(at) PG 222 (a. Samāhartr=Rūpa Go- 

svamin), Ujjvalanilamani 161 (a. PG). 
(d) arferagsa? PG (var.). 

Arya metre. 


aaa 


Display your jealous anger on Krsna, 
the destroyer of Mura, who is an adept in 
deception, (for) courtesy towards a man 
who has a number of beloveds, will result 
only in misery. (A. A. R). 

8266" 
daa mit uo fufegenrg? vo gia 
Aeq gga at ad | ay | 
A FATATAAATAT HY eH 
aa weal aafagetemesa ates: u 
(8T) Anymuk 94. 
Mandakranta metre. 

Lie low, for the time being, in idle- 
ness, in the mountain crevice, Sporting 
there, O serpent, proud of your virulent 
poison ; move not, for, in this season of 
clouds, stormy with the thunder of rising 
and frolicking clouds, the [peacock] has 
descended, longing for sport in the woods, 
(and he may eat you up). (A. A. R.). 

8267" 
afaq avi aa agea fausuw ardt 
anedd akat fangadisfa a 
gissa: maa Aafaa fiu 
aval afa qui ganag n 


MS-V. 1 


(st) VS 2053 (a. Rajaputra-Parpati). 
Vasantatilaka metre. 

Wait a little ; leave hold of my dress ; 
the servants are still awake ; fie, you 
are shameless ; my obeisance to you, 
(at least) put out the light—these words 


of the beloved bring more pleasure than 
even union with her. (A. A. R.). 


8268" 

EDI amma 
cat a faei wraargay | 
fet da o wm 
wi aysa gau ales ou 
(3) Ava 551]. 
(8T) SR 223, 13, SSB 608. 12, RJ 388. 
(a) ammm Ava. 


dfaa 


TH 


Rathoddhata metre. 


Oh Swan ! When the proper time has 
come, the lotus will never forget you ; 
(have hope) and sport in the Manasa lake, 
and do not give up friendliness for him in 
your mind. (A. A. R). 


8269" 
KJS- 
gsang aa: à 
faga fgsrimrerqureaere 
salfafaarat afta arta n 
(at) PV 314 (a. Audicyaprakaáa). 
(b) "afa? [Safa] PV (MS). 
(c) fiE& PV (MS) ; "gar? [3°] PV (MS), 


Indravajra metre, 


RATATAT 


2170 Í 


Lotus-faced, having tresses possessing 
the beauty of a row of bees humming 
in amass of the pollen of lotuses, with 
bright teeth in the mouth, the woman 
astrologer shines like a river, having 
lotuses, with bees sporting in the pollen of 
lotuses, with sporting aquatic birds and 
shining with vidari-plants growing on its 
banks. (A. A. R.). 

Wd sce maq 

, Wm. see Heat” 
W^ see mt^ 
8270 
Wi eg qud ema Wt 
al ar facar a gga eg 1 
gud qd a ofnaamedfa 
aaas A ufeadum n 
(qv) P (PT2. 167, PTem 2.149, PRE 
2. 93). 
(at) Cf. Ru 127. 
(x) Old Syriac 2. 60, Old Arabic 3. 211. 


(b) aretet text missing PTem ; 
reconstructed as: atfwaeafa gat | 


(c) "f missing PTem. 
(d) First 3 aksara-s missing, 
structed as sfaemermfiga PTem. 


recon- 


Vasantatilaka metre. 


What man is not touched by cala- 
mities when his time comes ? Or who 
that lives in. this world is unceasingly 
happy ? Fortune and misfortune come in 
natural revolution, like the circle of the 
constellations? revolving in the sky. (F. 
Edgerton). 

1l. Zodiac. 


||. &mn 
Wi qug YT: ca 


faa ad afaa 
fH at Beata: CUT: 


te at earataett gar a 


qi egUfet—as MAI 


(sr) SP 147, SR 386. 369 and 30.1 (a. 
SP), SSB 49. 2, 18 1537, JS 37.1, 
SMa 1.6, VP 3.8, SRK 41. 5 (a. 
SP), SRM 21. 395, SSH 2.3, Cf. 
qq ATA: HVA FSSA: | 

(a) *wT4 geet: SP, SR 30. 1, SSB, SMa, 
SSH, VP, SRK, SRM ; ganat SRK, 
SRM. 

(b) fe aam [f°] JS. 

(c) °tH tata IS. 

Whom shall we ask ? The gods 
in heaven, or us living on the earth: 

(whether) the taste of (good) pocms is 


greater or whether nectar has a better 
taste? (A. A. R). 


8272" 
« sta mafgaur 
asta wt at LE EP ES E 


mafaa 
iagad ag 
(st) PG 98 (a. Raghupati Upadhyaya), 


Caitanya-caritamrta 19.98 (a. Raghu- 
pati Upadhyaya). 
(b) wi af PG (var) ; °atatfa PG (var.). 
Arya metre. 
To whom can I tell and who will 
now believe me ? In the bower of the 


daughter of the chief of cowherds Brahman 


is the seducer of the cowherd's 
(A. A. R). 


wife. 


8273 
* Urea ags cnm 
| faune meari fg od a 
vd aant fawaeger a 
ferra fem caveat N 
(3) BhPn 5.5.16 (in some texts ab only ; 


cd omitted). In E. Burnouf's edition 
5, 15. 15 ef. only). 


@ fataqan’—garuaaa 


(at) SR 384. 304. 

(a) mim SR. 

(b) aw BhPn (var.). 
Upajati metre (padas a and c irregular 
and padas b and d Upendravajra). 


But associating with which man gets 
wealth which throws him blinded into 
(unfathomable) chasm : thus is man's 
desire for sensual pleasures which push 
him into the blinding hidden well of hell. 
(A. A. R). 


8274 


Wo fatanaarsy Afaa: 
saa anf ada wai 
eamegqee ga va dq | 
arta aft nadama tu 
(sT) JS 450. 29. 
(b) Wurm JS. 
Rathoddhata metre. 
On what ground do you support 
taking to the ordure-region of women for 
pleasure ? Indeed, that region is to be 


discarded even as the region of excretion ! 
(K. V. Sarma). 


8275 


* aama gon: 
at maan TET) 
gi STATA: 
Wi Tae T UE MAT uU 
(aT) SRK 162.12 (a. Sphutagloka), SR 


196. 15, SSB 551. 14, Saina 2 # 35, 
SRM 2, 2,359, Cf. No. 9316. 


Udgiti-arya metre. 

Whom did Krsna slay ? Krsna slew 
Kamsa. At which place is the flow of 
the Ganges cool. Ganges that flows 


[ 2171 


along the region of Kasi (Varanasi) is 
cool. Who are keen on supporting their 
wives ? Those who are interested in 
cultivating rice fields. Which strong man 
does cold not affect ? The man who wears 
a woollen blanket. (A. A. R). 


8276" 

wu siaa qv favum ga aat tzaa 

awi wil aa aad dios aur grad | 
wid eru surq aafaa ad quvpdd 

fase. faanoi TAMAR ponya qd qm ou 
(s) SR 24. 167, SSB 41. 84. 
(c) aafaa SSB; *gdwd SR. 

Sardulavikridita metre. 


To Krsna, the destroyer of Kamsa, 
who eclipsed (the demon) Mura, killed 
Hamsa, debilitated — Bana, slighted (the 
crane-demon) Baka, confounded the king 
of Pundra-s, destroyed (Naraka) born of 
the Earth, put down forcibly the pride 
of (Indra), cut down (the demon) Bala 
(Vala), and protects the men in difficulties 
when they bow to him—to you, O Lord 
Krsna, my obeisance. (A.A. R.). 


8277 
aadis TAT HT CITA 
sima qiie dew Tactes: | 


e ai = wem 
te gata ed qur WU ale N 
(3) VMM c. 53. 


(at) SR 201. 72, SSB 559. 74 (Riddle). 

(b) sm [ta] VMM, SSB (better metri 
causa). ` 

(d) yala SSB ; amta VMM. 
Jaladharamala metre (irregular in b), 
Tell me, who will reach $ri Krsna, 

the enemy of Kamsa? Good men. On 

what do men of petty desires fix their 


2172 | 


eyes ? Worries. What do the wise as 
auspicious of all? The world. What 
will you do ? Oh good man, the world is 


is full of sorrow. (A. A. R). 

8278" 
HALAL a feeerseeiterenfer t 
wap gu wp FTR TRÀ RAN N 


(sr) ŚP 796 (a. Sirigadhara), SR 221. 3 
(a. SP), SSB 608.1 (a. Sarngadhara), 
SRK 183. 1 (SP). 

(d) st [mq] SR, SSB. 

How does your mind, O Swan, take 
delight in the water of small artificial 
channels, when you have been fondled by 
the ripples of the river Ganges, issuing 


from the feet of Lord Visnu, the enemy of 
Kamsa? (A. A. R.). 


| 8279* 
Sa wat Ua qwa gle TAT 
wear want: qsqa: miraga: i 
(at) IS 1499, Subh 174, Pr 366. 


(a) aa quantae Subh; yarama 
(would be better). 
(c) gat Subh. 
(d) wel, my change to 5AF: 
Kamsa, Ravana, Rama and king 


Duryodhana, all these four were great 
fools ; and the fifth is Salivahana. 


8280 
w:o set xfeni Cue quta 
Wyse $ we arafa i 
ud eq gaat amai 
mA mA faat twa owou 
(&) Sv 6.10. 


Salini metre... 


miter qu" —: mozart 


Who is able to protect whom at the 
time of death ? Who can support thc 
pitcher when the rope (attached to it) is 
cut ? Thus man fares cqually with trees : 
each is cut down [dies] when his time 
comes and grows [is born, in course of 
time]. (M. R. Kale). 

8281" 
SB HAA qifa pq qe: 
we: FMS faa eg ST ced 
& dp af anatunga ayaa: 
faateagfanraagaafa: wert ada ou 
(si) KPr. 7. 224, Amd 140. 337, VS 617, 
SR 231.48 (a. KPr), SSB 624. 51 
(a. KPr), Any 27. 23, AA 60. 9-12 
(a. Kpr), KaP 213. 6-9, KHpK 246, 
AIS 240. 20-241. 2. 
(a) em: Amd, KHpK ; ggat: Amd, 
Any; AIS. 
(b) si mm KAP; we: Amd, KHpK ; 
fanas [fa^] SR, SSB. 
(d) fag? AIS ; faeri [ato] KHpK (var.). 
Sardulavikridita metre. 

Where will not the boar, fierce. with 
his peculiar sound, make a terrible noise ? 
Which lotus ponds will not the clephants 
try to render lotus-less ? Which forests 
will not the wild buffalo uproot ?—(all 
this will happen),—because the lion lies 


tied up by its affection for the lioness | 
(G. Jha). 


8282 
S: pomat self dau 
fafaa yaa at 
arafaat mga a fara 
eaaa: wafad fg (aw 
(4) Buddhacarita 9. 52 (ab/dc), Cr 226 


(CRr 8.118, CPS 289.2), Saddar- 
Sanasamuccaya, (cf. No. 8296). 


a: STAT: BTA TAT 


(at) Spr 732.5 (a. Acarangasütra), Nyaya- 
sūtra 4. 1. 122; cf. Dataka 23. 17, 
Si 24. 2 (a. Gaudapada) ; 5. 242 (a. 
Gaudapada on  Samkhya-karika 6.1), 
cf. No. 8296. 

(3) CR (T) 8. 60; Fo pne-Lsing, chec- 
king 7.53 c 18-19 ; Fo pne-Lsing, chi 
ching 750 c 18-19. 

(a) meer Buddha’. 

(b) afaequta CR (var.) ; at Buddha’. 

(c) maiaa]: CR (var) ; santaa: wd- 

faz wach Buddha? ; a araardisfer 
qud; uer Spr. 
a aasia Rt: yaa: Buddha? ; 
a [fa] CR (var); sfaay [ fe fa ] 
CR (var.) ; 99°44 [fg fa°] CR (var.). 
Upajati metre (Indravajra and Upen- 
dravajra). 

What causes sharpness in thorns and 

characteristic distinctions in wild animals 

and birds, sweetness in the sugar-cane and 
bitterness in the margosa-plants ? Indeed, 
all these are caused by nature ! 


8283" 


a: puii fatter wea frat wu qu 
wr arate quferd fam: gateqa mitem i 
mat qe faa gaia wr AAs farara mq 
SES GS EC EO ELE! WabiqqentW u 


(31) SR 204. 117, SSB 563. 118, SRK 


167. 15 (a. Kalpataru).! 
1. Puzzle. 


Sardulavikridita metre. 

Who is the father of Karna’s enemy ? 
Vasava [Indra]. Whose wife is the daughter 
of the king of mountains ? Harasya [of 
Siva]. To which the termination tuk added ? 
Hrasvasya [to a short syllable]. Who reads 
the minds of others ? Matiman [an intelli- 
gent man] Where did Cupid originate ? 
Manasi [in the mind]. Whose spouse 
is Siti? Ramasya [of Sri Rama]. What 
injures ? Kustuti [false praise]. What is for- 
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bidden on Tuesday ? Abhyanga [oil bath]. 

The middle syllables of the answers will 

bring all kinds of prosperity. [Answer : 

Sarasvati namastubhyam (‘O goddess of 

learning, a bow to you’)]. (A. A. R.). 

8284-5 

T: pa qur e. eure meg Rerfu | 

WX] Hae WIT wa ga faasafa n 

weary man feat Afa qa asia Go att 

SAT Ey a d ana wheats weafag i 

(3) R[R (Bar) 2. 100. 3-4, R (B) 2. 108. 
3-4, R(G) 2.116. 12-13, R (L) 
2. 121. 3-4. 

(at) IS 1500-1. 

(a) fs [$:] R (var.). 

(b) fa a or fara: [f°] R (var); $° 
$^ faq (ar) R (var.). 

(c) aft (°°) [a°] R (var.). 

(d) wd R (var); faasafa or fafafa 
[fa°] R (var.). 

(e) wa [zfa] R (var.). 

(f) assaa R (var.). 

(g) sam w faid R (var); fasiut or 
arar or FHI [ w 3^ ] R (var.). 

Qn ata [m^] ma d az R (var); 
ata [^g] aa Psa] 4 az: [ga:] 
R (var.). 

Who is relative of whom? What 


can one obtain through another? Every 
creature is born alone and dies alone. 


Therefore, O Rama, a man who clings 
to another, because she or he is his 
mother or father, should be considered as 
a mad man. No one belongs to another. 

8286" 
a: ET CU Ügdueer adfracr moseas 
wet fe quw qaga wed d fim i 
WT ganana wed fee oat 
targa wama aai aaraaTge: u 


2174 J 


(aT) SR 197. 34, SSB 552. 33.3 


1. Puzzle. 


Sardulavikridita metre. 


Who went to the forest at his father’s 
behest ? Rama. Embracing by the neck, 
what does a lover do ? Cumbati [kisses]. 
What grew when forcibly plucked by 
the vulture?  Ravanasya vadanam [the 
head of the demon Ravana]. Who became 
the night of doomsday to the raksasa 
race? [Sita] Who hates moonlight ? 
Viyogüturah [one who is separated from 
his beloved]. [Reply : Rama kisses the 
face of Ravana being afflicted by separation 
from Sita]. (A. A. R). 


8287 


me ate: arf faao owt Aer: wt euam i 
Brae aT aA akar gir feu ggg: n 


() P (PT 1. 9] and 3. 120, PTem 1.83, 
PS 1. 80, PN 2. 59, PP 2. 271, PRE 
1. 90, PM 1. 107, PTa 3. 125, Pts 
Hamburg MS 1. 81 and 3. 72), Cr 
227 (CVr 4. 18, Cvr 4. 2, CSr 2. 20, 


CRr 1.13, CNG 10, CnT II 5. 7, 
CnT III 4.2, CnT VI 57, CPS 6.17), 
Bh$ 447. 


(at) VS 2804, SRHt 175. 49 (a. MBb), 
SSSN 184.66 an., IS 150. 2 Subh 
198, Ru 162, SSap 64, Sama 1 * 23, 
Sasa 172. 174, Spr 1605.2 (a. 
Vrddhacagakyaniti). 

(a) a TT afaa CS (var) ; SW: 
[ata] Cv (var.). 

(b) at aa) am Cv (var) ; saad CR 
(var.) ; ^ir [33:?] CS (var.), 

(c) Œ} atë [$^] PT, PTem, CR, CS (var.), 
VS; wq CV.(var), CS (var), 
SSSN, Spr. 

(d) afar gw: IS; euim [fa^] Cv. (var); 
farat CS. (var), . 


He HTH: st 


A man must ponder again and again 
on these: “What is the timc ?” “What 
friends (have 1) ?? “What is the place ?” 
“What are my income and expenditure ?” 
“Who am I, and what is my power ?” 
(F. Edgerton). 


8288" 
v. "uiq wad ae w SUR TAT | 
fe stp way gai w: med quuem di 
(ur SR 196.7, SSB 556.42. 

Who creates all the worlds? Sa-rasah 
[a poet of emotion]. Who uproots trees ? 
Sarasah [the water of Jakes]. Which is 
the important thing in the mouth ? 
Sa-rasah [good taste or sweet words]. Who 
gets merits in the next world ? Sa-rasah 
[one having the five rasa-s, Santih cic]. 
(A. A. R3). 

8289 
q; o wo ws sut 
qafazgq emp AAA d 
carn farerraenea vi | 
"umi su a qara 
(m) KR 9220. 4, cf. GVS 650. 

Arya metre. 

Of what import is the anger or 
love of harlots whose heads arc patted 
by actors and libertines,—of harlots 
whose loins and mouths are like the 


beating stones of washermen (being made 
use of by all). (K.V. Sarma). 


8290" 

ws wt RO ox o" omm 
ganr a gaat gafa area i 

TAINS et 
eat paa alee Wd o 


(a1) SH. 1806, SR 196. 16, SSB 551. 15, 
SRM 2. 2. 601, 


AAT: 


NEN deir pa D iunii nti uk Rets M eaa scs 
a Gites cet Aetius qii Brant la ace ut Sc m Rt Gur EAE SELLE LEG EEC queue 


or 


E 
A 
it 
E. 


F: A weofa—m: qom 


(a) arg SH. 

(6) aair gaat gufea araor: SRM. 

(c) «ear qaaa: SRM. 

(d) Welt qH a sto SRM; uH QAZET 
alto SH; aaa SH; weer or 
qur SR, SSB. 


Giti-àryà metre. 


What, what two, and the many of 
the gazelle-eyed damsel laugh at which, 
which two and the many ? Her lip laughs 
at the tender sprout, her two feet at two 
swans, and her teeth at all the buds of jas- 
mine. (A.A.R.). 


8291 
Ww: @ Teef et war aT wear s Fae | 
ml weg. atm AST Atega n 


(sT) JS 352. 28, SR 196.2 (a. JS), SSB 
350. 2, SRK 161. 5 (a. Sphutagloka), 
ZDMG 39. 101 (Sanskrit Ratsel by 
A. Fuhrer).! 

(a) *wxfa [r^] JS (var.), SR, SSB, SRK, 
ZDMG. 

(b) fa"? ZDMG. 

l. Puzzle. 


Who goes in the sky?  Vih [a bird]. 
Who is charming?  Ramá [ Laksmi ]. 
Which is to be chanted ? Rk [the hymns 
of the Rgveda]. What constitutes an orna- 
ment? Katakam [a bracelet]. Who is 
to be respected ? Pita [father]. How is 
Lanka ? Viramarkatakampita [shaken by 
the heroic monkey Hanuman]. (A. A. R). 


8292* 
mi d aula om: ma 
STAM: Bt AT 


at gear aft s a 
STATA oF 


(at) ZDMG 39. 99 (Sanskrit Rätsel by 
Fuhrer), 


l. Puzzle. 
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Who moves in the 
[monkey] Who makes noise when he 
sees a thief ?  Kampita [ one agitated ]. 
Who is the enemy of the lilies ? Arka [the 
sun] Who is the repository of anger? 
Vira [a hero who fights]. (A. A. R.. 


sky ? Markata 


[The answer to the puzzle is Vīra- 
markatakampita as for 8291]. 


8293* 
m @ atta, gd famae: hara wewfü 
Œ, Wes crust aer, st ara cat fra: a 
Wd fe aad, feug fag, sy cracatad 
aaiae TY dq antia: ou 


(a1) SR 204. 115, SSB 563. 116, Sama, 
] * 1, SRK 165.3 (a. Sphutasloka).! 


(c) Wo f$ tr. same ; ?gx: same. 
l. Puzzle. 


Sardulavikridita metre. 


Who shines in the sky? 
[the lord of planets]. By whom was the 
lord of demons killed? ^ Ramena [by 
Rama] Who plunged into the ocean ? 
Mainaka [the mountain of that name]. 
How does a young lady walk sportively ? 
Mantharam [slowly]. Who is dear to 
the king ? Sacivah [minister] What is 
the patra [wing : letter-carrier] of kings 
Turaügah horse]. What is charming in 
water ? Rājīvam [lotus]. Who carried 
off Rama’s wife? Ravana. The middle 
syllables of the answers to my queries—may 
they constitute blessing for you. [he natha 
ciram jiva : My lord, may you live long !] 
(A. A. R). 


Grahesah 


8294* 
$m: qenmrgvae: 
| ECCO MEC IE dh 
SUCKS io. C 
maisy qu 


FUAR 


2176 | 


(a1) PG 21 (a. Anandácarya). 
Rathoddhatà metre. 

Who is the lord of the city of Death 
(to harm one), and what of his messengers, 
if only the name of Krsna, the one 
auspicious thing in the world, is accepted 
as a guest in the seat of one’s throat. 
(7.e., Death or its messengers arc of no 
avail on one who repeats the name of 
Krsna). (A. A. R.). 

wow arthi wy tat sce No. 8291. 


8295* 


qm: qeu  uxyggDo 

eiuf qnt AACA t 
WATE 

at wets aad d 
(at) JS 67. 15 (a. Sri-Vallabhadeva). 


(c) ma FAY IS (suggested also WAN- 
gue). 
Arya metre. 


afaa 


Who looks at the facc of the sun, 
the thousand rayed one of forbidding 
brilliance ? Yes, it is known: he who 


wears the disc of the hare-emblemed 
moon. (A. A. R.). 
2. Lord Siva, the bearer of the crescent 
moon, 
8296 


w: gusta gda fau 
ayaa o d fadeta a 
w: sui mgg WS 
MIA AAT TAT TTA N 
(m) MK (S) 60, (cf. No. 8282) 
(c) wiseudX w? MK (var); 4 fmt 
wx MK (var.). 
Indravajra metre. 


Who makes fragrant the mass of 
flowers ? Who indeed makes the sandal 
cool to the touch ? Whoever here begs 


m: qudm: qut: 


of the sun for his (sustaining) light ? 
(None). The good man helps others of his 


own accord. (A. A. R.). 
8297 
e gq agaa: 
wATAAIAAA Wien | 
a fea anaa 


aefa faenar qur n 
Pra$nottara? | (20 in Monatsberichte 
d. Kon. Ak. d. Wiss, in B. 1868, 
p.100) ; 18 in Journal of thc 
Greater India Society, 1958. 
(a) ata: [9°] Pras’ (var.). 
(b) afgan: Prag? (var.). 

Arya metre. 


(9) 


Who is honoured ? The man of good 
conduct. Whois called a low person ? 
He who swerves from good conduct. By 
whom is this world conquered ? By him 
who is endowed with truth and patience. 
(A. A. R). 


8298* 
RUST: gotenu[a waa, aa ciad afore: 
s meu fran a tt pu qid geb TTA | 
fe asgta aar wat, gastar eaaa fH aaa 
aaiae waa o Gau 


(aT) SR 204. 119, SSB 563. 120) 


(a) A SSB ; «fv: SSB. 
1. Puzzle. 
Sardülavikridita metre. 


Who is fit to the honoured ? Bhiideva 
[the brahman]. Who becomes good ? 
Svavasa [one who is independent]. Where 
do learnd people remain ? Samsadi [in the 
assembly]. With whom did thc goddess 
Durga fight a terrible battle ? — Dirgena 
[with the demon Durga]. What do people 
always desire? — Vaibhavam [prosperity] 
Of whom do young men dream ?  Yuvati 


m: discum: sredü 


[young damsel]. The middle syllables of 
the answers to my queries—may they 
constitute the blessing to you [Devasargo 
bhava, ‘May you have a high position 
like the gods']. (A. A. R.). 


8298A 
a: qua agadi arafa 
miak gfain d 
wamrata 
gag — wqafegeeump N 
@) Sak 1.21 (or 1. 22, 1. 25), cf. A. 
Scharpé’s Kalidasa Lexicon I. 1: 
p. 19). 
(at) RAS 357. 
(b) mreafr Sak (var.), 
(d) meaty Sak (var.). 
Arya metre. 
While a descendant of Puru, a 
chastiser of the ill-behaved, governs the 


world, who is this that is so rude to these 
artless hermit-girls. (C.R. Devadhar). 


8299" 
$: Su o quu 
STE g sav mfa 
(a) Sabha 63. 


qw: sufa afaq ı 
Wadi aa N 


Who produces the wind that blows 
in front ? Who impels the cloud (to shed 
its rain) ? When the month of Sravana 
(July-August) has arrived, the whole earth 
becomes a vast sea (of water). (A. A. R.). 


8300 
$N sga dg Aag fara wa 
fageud ar waar aeqanisamey: a 
(8) KSS 10.57. 128cd-129ab. 


(c) faqaq] KSS (var); 
(NSP). 


MS-V 2 


saat KSS 
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What wise man looks for love in 
hetaerae or for oil in sand ? Or, why do 
you put out of sight this unalterable 
nature of things ? (C.H. Tawney). 


8301 


mo miasa areata 
grgaararmaaa fag A 
maaa- 


fremere fermi gaar n 


(2T) IS 1504, Subh. 68. 
(d) ww Subh. 
Arya metre. 


Who will give, even if begged for, even 
a whit more, to the extent even of a blade 
of grass or a piece of chaff, than what has 
been written in the interior of one's fore- 
head, inscribed by means of row of 
illegible letters (by Fate). (A. A. R.). 


8302 
q: Wr awaafaqaat gau 
wif Fa geydi ww garg: | 
anme Hata, $a a tràs 
agira fe wagag: THT u 
(s) ŚP 555, SR 197.31 (a. SP), SSB 552. 


30, SRK 163.20 (a. Vidagdha- 
mukhamandana) (Riddle). 


Vasantatilaka metre. 


Who is desired for by a young 
woman afflicted by love? Na [a man]. 
Where does the pundraka mark shine. 
Alike (on the forehead). How does life 
approach ? Aram [quickly]. Where is 
disregard shown ? Ranke [towards a 


beggar]. By whom docs the lotus shine ? 
Alina [by a bee]. Which fruit has its hard 
shell outside? Natlikeram [cocoanut]. 
(A. A. R). l 


2178 | BW! 


[Note : The word  Nalikeram read 
forward and backward contains the answers 
to the different queries.] 


8303" 

m: WD HAA: SET 
qaaa aari 
(m) RT (RT[S] 247, RT[V] 2.47, RTII] 

2.47, RT[C) 2.48). 
(aT) IS 1594. 
(c) gatat RT (var.). 
(d) waa yay or: Sharp RT (var.) 


SUP: BART AA: | 
ea MAT ZA | 


How could Indra or Brahman or the 
weak Yama oppose the commands of kings 
who truthfully keep to their duty ? (M. A. 
Stein). 

8304" 
fata afea: à 
qani ma 


qi; na: raat maT: 
wedtuqer qarT 
(3) Naiş 17.69. 


Ye arrant fools, of what use is quiet- 
ude? Try to gratify your mistresses. 
Will a creature, once he is reduced to 
ashes, ever return ? (K. K. Handiqui). 


w: wo fafafa: 
awt yfr 


ql 


see under 
8305 


wat at gerfaeata i 
fesan afaa u 


we: agafa wae 
ygi fg Asaa 
(3) Mrech 3.24 and 5.43, Car 3.15. 
(ur SR 387.414 (a. Mrcch), IS 1595. 
(c) ART, Car. 
(d) fassatat Car. 

Who will listen to truth? All will 
weigh me up. In this world (those who 


suffer from) inglorious poverty are always: 
suspected. (K, V. Sarma), 


samani 


8306" 
FA TAAA EAT 
aasa em dram | 
maafa: 
maafa 
(m) ArS 2. 158. 
Arya metre. 


"m. 


STE WEETRTSISTH M 


Who is that young man whose birth 
has become praiseworthy ? For the tinkles 
of the girdle (of his wife when she acts 
the man is love sports) which is carried 
afar by the cool breeze even at midnight 
in the month of Mügha! speaks of his 
successful marriage. (A. A. R.). 

l. January-February, 

8307" 
w: qargan, aqu. m Maa uf 

west Het fami, famat are wa avait i 
mar adafa aega gist Hat ar wag 

maraig Maaa: qima | 
(a1) SR 204. 112, SSB 563. 113. (Riddle). 

Sardtlavikridita metre. 

Who begs of the cloud ? Whom do 
young women seek as husband ? By whom 
is shame prevented ? When the servant is 
near by how is the yavaza woman ? How 
is the language in Maharastra for showing 
objects ? Let the answers be filled by 


taking the first and last syllables by a 
clever process of omission and arrange- 


ment. (A. A. R.). 

8308 
w:o carat aAa afgan d 
amaa ea ufa aros Senn d 


(3) RT (RT(S) 1. 230, RT(V) 1. 230, RT 
(T) 1. 230, RT(C) 1. 231). 

(ur) VS 3159 (a. Kalhana), SR 387.388 
(a. RT) and SR 66.18 (a. VS), SSB 
333.19 (a. Kalhana), IS 1609. 

(b) ariaa [s^] VS, SR 66.18, SSB. 


BALA SHEA Tat 


Who would notice outside the mis- 
fortune of naturally discreet persons if 
children and servants would not expose it ? 
(M. A. Stein). 


8309 
T RT qu ITY ala 
eqqstfafera sr 


() BhPn 7.2.60 cdjef. 
(aT) SRRU 513. 


TAT: TITAN Uu aT | 
faar aaa fg n 


Oneself and another, one's own and 
another’s—this feeling occurs to man on 
account of his differentiation between 


oneself and another, out of ignorance. 
(K. V. Sarma). 


8310 


S wee faa: atsear: d carat TRAA d 
gla fam a aaria agoa: qatana u 


@) Vitavrtta (in BhSp. 206) 18. 


Who is anointed ? Who is her lover ? 
Whom does she think of ? Whom does 
she look for? One who has no such 


thought, he is welcomed by harlots. 
(A. A. R). 


8311 


we Sferifeuefurau na: 
ara farufaga su a 
(3) Kum 5.5 ed (cf. A. Scharpé's Kalidasa 
Lexicon J. 3 : p. 63), Sts 11.1. 
(AT) SSap 490. 
(a) ag” [^-^] Kum (var.). 
Varhgastha metre. 
Who can turn back a mind firm in 
its resolution to achieve a desired object, 


or water rushing towards a low ground ? 
(M. R. Kale), 
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8312" 
* gaei qonga aa anrfecaafacit 

gafn: ug ufa guameanpgafa feq i 
EGEELE! aa " sg GRISE GEI 

aa weal ma feug ewfazumfasut n 
(3T) SKV 16/Kav 16. 

(a) as [am] Kav (MS). 
Sikharini metre. 

"What can you singly, accomplish, 
flower-weaponed god, towards disturbing 
my meditation ? Even if all your flower- 
arrows were well-shafted [or : even if all 
the gods possessed flower-arrows], still 
what could they do ?" That teacher who, 
with words as these, made them’ armed 
with flowers [or : who made them? armed 
with good intentions], may he, conqueror 
of the Māras of the ten directions, grant 
you a weapon. 


1. The gods. 
2, The gods or arrows. 


S Brat WIfHmgT see No. 8287. 


8313" 
agarat- 
a ayat syafaat an 
ASCPEEI aana 
ATH TCAB TTA " 
(mT) SP 2216. 
Upagiti-arya metre. 

If an  arjuna-tree and karira-tree 
grow together or an arjuna-tree and a 
bilva-tree grow similarly, water is to be 
found at a depth of three cubits to the 
west of these trees, ata distance of twenty- 
one men lengths. (A. A. R). 

8314*" 
men siaga a 
fasgifaqerar; n 


BHAT GH qeq 
RIAA MATS 
(at) SP 3015, 


2180 ] 


The fruit and flowers of the arjuna- 
tree, red-lac, turpentine, guggulu gum resin, 
root of the white aparajità combined with 
vidanga and mustard :- (the very smell of 
these will destroy insects). (A. A. R.). 


8315* 
"wt quif gulssquu 
aagana AÙ 
afadtafargti aga: 
BIATAAAAATAg: n 
(m) Sig 9.42. 
(at) SR 300.67 (a. Sig), SSB 147.70 (a. 
Magha), VyVi ad. 2.112 (p. 451). 
(b) agat? VyVi. 
Pramitaksarà metre. 
Illumining the faces of the quarters 


and infusing greater urge for love-sports, 


there has risen another fire, the Moon, 
born of sage Atri's eye (and not from that 
of Siva that has burnt Cupid), instilling 
love. (A. A. R.).. 


8316* 
wu wala eara faa faut a 
sfaqefadt wat: sia: pa Wut: | 
samara water: — wufssaueqet 
BAHAMAS guo Arak ATT it 
(at) Skm (Skm [B] 1974, Skm [POS] 
4.67.4) (a. Acalasimha), Kav. p. 19. 
(b) Rae? Skm (var.). 
(c) sm? Skm (POS). 
Harini metre. 


The clouds have come and spread 
darkness, and thundered in all quarters, 
breaking the ear-drums. But they have 
conferred a benefit ; for, how else would 
the swan, getting worried and abandoning 
the muddy tanks (in the plains) enjoy 
pleasantly in the Mánasa lake, adorned 
with golden lotuses ? (A, A, R.). 


wat quite fe fia? 


8317" 
agfa agfa areca ara fasten facta 
WwemwuHt zeeseattad Bsr naag: 
gaat aè A fnan- 
safsar aq aeva amfa argu u 
NT SKV 1082 (a. Taraninandin) (?dana), 
Prasanna 185 a (a. Taraninandin), 
Skm (Skm[B] 1894, Skm [POS] 


4. 91, 4) (a. Bhamaha), A. Weber in 
Indische Studien XVI 207. 


wrt wre [S10 ST] Skm, Weber. 
Weber ; 


a) 
» atg’ Skm, arg? Prasanna?, 
sae: Skm ; aig Skm. 
afan’ Skm. 

Harini metre. 


(d) 


In many lands we have travelled, 
many sights have seen/but never have scen 
a tree to equal the sandal trec./ The more 
it is burned and cut and ground upon a 
stone, [thc morc its hoarded sap cmits its 
sweet perfume. (D. H. H. Ingalls). 


8318" 
mat fs fem fares (fe) wreneamdam 
ald fe afa erewarferfarei Ta ara METAN à 
Wer s ufa TATA RATATAT AA 
f WT ay HET IUD MS TEAT TTT GUN: d 
(2) Bh$ 841 (doubtful). 
(s) SH 1419 (a. only). 
(a) v3 9° SH;  frafa fm «reme u^ 
(sic !) SH. 
(b) (Ata) correction by the editor for faa 
in the original. 


(c) wa: correction by the editor for T8 
in the original. 


Sardulavikridita metre. 

What is under your arm? A small 
book. Why is it watery ? Because it is the 
juice of the kavya-s. Why is it long ? 
Because it is written on palmleaves. And, 


x 


mpm -euggWqgg 


what is therein ? Writing in Gauda 
characters. Why then is the odour? It 
has pungent smell on account of (the dead 
in) the battles in the story of Rama and 
Ravana. Why do you prattle much ? 
Friend, listen, it is an old fish [by name 


Matsya Purana]. (A. A. R.). 
8319 
BHT TT UAT aq mÈ TI 


qa a AA a: MATTAN N 


(3) Paiícarthabhásya of Kaundinya on 
Pasupatasttra 1.9 (25.6). 


Men who give themselves up to anger 
are reborn as herons, vultures, jackals, 
flies, mosquitoes and snakes. (M. Hara in 
ALB 31.2, p. 405). 


8320" 
PFSATM AA AIMS THAT | 
qeni HARTA a warp Àg dam: n 
(u) SP 1771. 


The feathers of herons, swans, rabbit- 
eating (hawks), fish-eaters, curlews, pea- 
cocks, vultures and cocks will shine well 
(as decoration) in arrows. (A. A. R.. 


8321* 
mew fes ua at 
aH: ia ggmfa aaa ag à I 
gatsaar qafi magarang- 
QTM Aaa Tar raganda u 
(at) Skm  (Skm [B] 1008, Skm [POS] 
2.107.3) (a. Umapatidhara). 
(c) 4af wat Skm (var.). 
(d) Paia Skm (var.). 
Vasantatilaka metre. 
This agoka-tree is truly insensible, 


for it does not bow and offer flowers to 
you. Or is it that it isa (clever) rogue 
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and bows not, for it is desirous of seeing 
your high bosom which becomes clearly 
visible when you stretch out your hand 
(to pluck its flowers) ! (A. A. R.) 


8322" 
Pagagan mfg srtq 
saaana d 
afafa fasaa ataa 
agentur: arg arani: t 
SR 15.21, SSB 24.22, Skm (Skm [B] 
340, Skm [POS] 1.68.5) (a. Daksi- 
nátya), SG 11 (a. Siva). 
(b Srg?^ [vg] Skm. 
(c) °daafrat ta Skm, SG. 
(d) “ayam ngm a: qug Skm, SG. 
Malini metre. 


His (three) hands being busily 
engaged in fondling the hair, breasts and 
chin of the daughter of the ocean when he 
met her in dalliance for the first time, the 
bearer of the discus [Lord Visnu] (though 
he had one hand free), felt the desire for 
more hands in order to release the knot 
of her dress which had been fastened 
tight. May he protect you all. (A. A. R.). 


8323" 


(aT) 


maagagag awaavsd werd 
qusaanasai gatado ATTA d 
qaand aaeei Aei 
atta Uaa_a amaa: faa n 
(at) JS 277.7 (a, Mahila), Suvr ad 2.27 
(54) (a. Sahila). 
(b) aasa" Suvr 
(c) asada died Suvr 
Prthvi metre. 


In the playful battle of love, the 
fish-bannered god (Cupid) renders, in the 
case of impassionate people, the catching 


2182 ] 


of hair a favour, (scratches resulting from) 
biting with teeth an ornamentation, the 
curving of eyes as straightforwardness, 
the offering of wine from one’s mouth as 
propitiation, scratching with nails as 
kindness, and a tight embrace as causing 
no paint (Suryakanta with slight 
emendation). 


1. Quoted is Suvr as an example of a beauti- 
fu] Prthvi metre with detatched words. 


8324" 


HA Feta ke ats Tii kale Ai ie DEAE: Keia 
fg vereris ese | 
aafia graan ast Festi 
Aaaama fra faam: u 
(st) Suvr ad 2.27 (56) (a. Ksemendra). 
Prthvi metre. 


Victorious are — the coquettish 
movements of fawn-eyed ladies in the act 
of erotic play —the coquettish movements, 
which are attended with the hissing sound 
uttered at the pain caused by the catching 
of the hair and resembling the sweet 
buzzing of bees unconscious on account 
of the pain of having been (trapped) in a 
lotus, and which abound in loving kisses 
imprinted in the ecstasy of joy. (Surya- 
kanta). 


1. Quotéd in Suvr as an example of Prthvi 
metre full of compounds. 


| 8325* 
HAVA aaa et 
ANAMARHAANATA 0 
Sera THATA TAA Het 
mar fred ag aq firmus n 
(s) VS 1283 (a. Vasunaga), SSSN 236.2. 
(a) “fags qu SSSN. 
(b) awWtxeTCEHHdIS"IH SSSN, 
(c) mugag? SSSN. — 


bas prs takais M E SEE 


(d) waai yay SSSN. 
Vam$astha metre. 

When shall T kiss the face of my 
beloved raising it by grasping her tresses, 
her eyes half closed (in ecstasy), and the 
pupils moving about quickly duc to bash- 
fulness, and forcibly taking the lip causing 
her pain. (A. A. R.). 

Wa agtpani sce No. 8322, 


8326" 
PAA PAATE: 
gam Aafa RAAT d 
SARANUIA We 
PIS — HEUTE ARTETU N 
(2) BhPr 290 (a. Kalidasa), 
(a1) NBh 255, GVS 269. 
Giti-àryà metre. 

O moon-faced onc ! What a wonder 
that thy heavy breasts fear the bulk of 
thy hair, thy bulk of hair fcars thy heavy 
breasts, and thy hips fear the weight both 
of the breasts and the hair. (J. Shastri). 


8327" 
PALATTTAT- 
fararafaniaaagarerg | 
mafaa mutet 
geaen Hula alafarayq n 
(s) SKV 950 (a. Daksa), Skm (Skm [B] 
369, Skm [POS] 1.74, 4).! 
(a) RWA? Skm. 
(b) fanhagaganera 
(contra metre). 
l. Skm (B) ascribes this verscs to Janaki 
7.17 (but not found there). Arya metre. 
l The moon’s disc with its mark/shincs 
like the skull of Siva’s crown,/its center 
stained with smoke from the poison fire] 
breathed by the snake that binds his hair. 
(D, H. H. Ingalls), 


(Cza wet) Skm 


| 


War qurape-miewq iur 


8328* 
eat qari  Wuafrqaaieafaud 
Hat wie astal favorfaizat 

waa ed waaa: SAAT 

aaaea dízg fey we WEHTH n 
VCjr II. 15. cf. GYS 634. 
qaramt VCjr (var.). 
emt [$^] VCjr (var) ; °gfeat or 
Pfafesmr [°°] VCjr (var.). 
wee VCjr (var.). 
TATATAT? (x:) VCjr "eg or ^er 
or *egqdY VCjr. 
Sikharini metre. 


a) 
(a) 
(b) 


(c) 
(d) 


Ofa woman, the hair is a seat for 
lice, her face a mass of bones tied up with 
hide, her breasts lumps of flesh, her 
abdomen a pot of excrements, the buttocks 
a device to eject them, and her legs two 
pillars to sustain it. So, what can a great 
man find in her to give him pleasure ? 


8328A 
saiaga: miffggvsd: parèr 
wutepduusuqggiWivzs —— fufes:a 
fading anand: safety 
aaga gaaat fafaa n 
(4) Karuņākandala (?) 
(sr) RAS 235 (a. Karunakandala). 
Sikharini metre. 

The state of the womenfolk of the 
harem, with their tresses half-cut, their 
breasts supported by their (folded) arms, 
their cheeks torn with nails, their fore- 
heads broken with stones and their 


throats cracked by hoarse cries, haunts 
me. (K. V. Sarma). 


8328B 
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(3) Anar 1.25. 
(n?) RAS 387.2.5, 
Svagatà metre. 
(O sage Vióvàmitra), now that you 


have come here, is it due to any harm 
which has occurred to you hermits in the 
forest, from wild animals ? Are the gods 
prevented from accepting oblations at 
sacrifices on account of any hindrance 
(from demons) ? Have you in mind any 
idea of undertaking a sacrifice for which 
the whole earth would form the sacrificial 
fee ? Or, is your presence here just a result 
of the penance ofthe kings of Raghu's 
race ? (K. V. Sarma). 


8329" 
udegqgratemq 1 
qam cb gga n 


afeaq qued faasi 
ARJA aaya 
(@) BhPn 10.5. 26. 


Is the big forest, where you now reside 
surrounded by your friends, inhabited by 
animals free from troubles, and possessing 


plenty of water, grass and creepers ? 
(A. A. R.) 


8330 
afaq agar qatma  gafusufa qsar | 
afisat Tisy gafy fume wea u 
(aT) NBh 161. 


Do you prefer one wise man or a 
thousand fools ? For the wise man may 
confer great happiness when there are 
grave difficulties. (A. A. R,), 

8331" 


afaq ata hanged fraag ta cay 


afaq aera wafa aera: wtsfa glared ar 
SIE Bat aA ay Rays yon ar gulfü i 
wd at paradai agadan: eene 
aimas fe at gga fad: ou 


SUP aagana ar at 
diee! qr gaala MSIE EIC HD A 

faasaina cent mera 
(3) Malati 9.25, 
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(b) Sasa? [agger] Malati (var.). 

(d) wm [q^] Malati (var.). 
Mandakranta metre. 

O gentle (cloud), does (your) dear 
companion, the lightning, embrace you ? 
Do the cátaka-birds, again, well-disposed 
owing to the affection manifested, resort 
to (you) ? Does the eastern wind, again, 
gratify (you) by gentle shampooings ? 
(And), does the rainbow, bearing beauty 
on all sides, highten [or : make prominent] 


your characteristic mark ? (R. D. 
Karmarkar). 


8332" 
afaa iru aafaa arama aat A 
manca ag wat tegi akafa od 
fads sfanfa ad mfaan amawa; 
segad fg fag aarittaaifeag u 


(a) Megh (Megh [D] 110, Megh [E] 109, 
Megh [W] 113). Cf. A. Sharpé's 
Kalidasa-Lexicon I. 3, p. 110. 

(a) Wu Megh (var.). 

(b) meneg Cu") Megh (var); ser. 
àma, (ese) Megh (var); mewurfa 
[1$?] Megh (var.). 

(c) fg [sft] Megh (var.) ; uf or gata 
Megh (var.). 

(d) g [fg] Megh (var.). 


Mandākrāntā metre. 


I hope, fair sir, thou will essay this 
friendly service for me ?/ Clearly I need 
no reply to know thee worthy of my trust./ 
Without a word thou givest water on 
request to cataka-birds ; /for, the noble 
make answer to suppliants simply by 
fulfilling their desires. (F. Edgerton). 


fsa a WITH A See No. 8234. 


afaa dtra—neareaara® 


8333-4 

sri an ur ga: | 
aaa a faa n 
Hla a maai aT | 


aaia at UAn 

sat a faia 

wfewaw woud a 

fawsu wA pam wafa wa GNE i 

(8) R (R [Bar] 2.94.53-4, R [B] 2.100. 
62-3, R [G] 2.109.61-2, R [L] 2.114. 
63-4). 

(a) a 8° tr. R (var). 

(b) gamana at R (var) ; aafaa [3°] 
R (var.). 

(c) ator [at] R (var); Mamo (3° ; 
eO) or aAa or CAT or sfa? 
R (var.). l 

(d) a alta war? (or M°) R (var.) ; Wa 
sar? R (var). . 

(ef) T * oru? «I? tr, R (var); agaat 
(aa^) or WaT R (var.). 

(g) faget R (var); ste R (var) ; we 
g or $T: R (var.). 

(ù) watara or wd faat or warata R 
(var.) ; aå] R (var.). 


Do not oppose dharma by artha, or 
artha by dharma, or both by kama, intent 
on gratifying the senses. 


Oh thou cognisant of time, in season 
resorting to artha, kama and dharina, 
respectively, attain them. (B. Khan's 
translation in his ‘The concept of dharma 
in Valmiki's Ramayana”, p. 83). 

afsaag neamd sec fedteseisiarfa 

8335" 
PUG AT AAAT CHAN TET: 
EIS IBE EIE AAT JNR: | 
fanfa qaa) afana aara: 
Wtarewrafesag ant fara u 
(WT) SSB 430.2 (a. Sarngrahituh). 
Vasantatilak& metre. 


ksal -peaa wafia 


Another moon from the ocean of the 
Kaccha family, the fire to burn the rival 
clans, good natured, a connoisseur of 
merits, fond of learning, clever in policy, 
intelligent and generous— may such a king 
of Mewar rise, spreading renown far and 


wide. (A. A. R.) 
8336" 
ana feenemettara- 
quss  "feeuferersnhfu a 
qafavgagnqeit 
sirafaaeqecaut SH: N 


(3) Ars 2.172. 
Arya metre. 

O moon-faced one, with the forehead 
adorned with the tilaka-mark of collyrium, 
with tresses having all the drops of water 
drained, which lover— (a lump of ) cotton 
to the fire of fresh separation—is to be 
revived into life by you ? (A. A. R.). 

8337" 
aa aa fantaafraa 
aa ama BAI AAT: | 
uair a waa mui 
ware geq aata stan n 
(at) Any 123.128. 
Giti-àry&à metre. 

O lotus, blossom forth, leave off being 
a bud, for here wanders this well behaved 
bee. Even if naught else is done, still, if 


he is pleased, he will spread your fame. 
(A. A. R). 


8338" 
qssretg mud: 
guiqaganan: Ww ay 
wafafatafaaacat 
gena — ug ou 


(at) RK 7. 36, AR 188. 8-9, AIS 201. 1-2. 
MS-V. 3 


(c) ffas AIS, RK. 
(d) “agaat a° AIS, RK. 
Arya metre. 

May Visnu, Siva and Laksmi, their 
forms possessing the shine of collyrium, 
snow and gold, and who reside in the 
ocean, mountain (Kailasa) and lotus, 
respectively, confer prosperity on you all. 
(A. A. R.). 

FSAI see HAF 

alsaq sce afaq 

ws sce afaq 


TSO see Ws 
8339" 
HAT o quem qmd FAT sen | 
wat a Wü a I veniat ut 


(at) SP 4242 (a. Vasistha [ramayana]). 
Just as a bracelet does not exist apart 
from gold, and waves apart from water, 


so also the world does not exist apart 
from the Lord Supreme. (A. A. R.). 


8340" 


wena aaia arfar 
THU en Taur visi: l 
fag aud a fase 
ai — asa ou 
(a) $i$ 16.77. 
Viyogini metre. 


Wives of rival kings, who had arms 
bedecked with fresh pearl ornaments 
resorting to katakas (bracelets) and whose 
prthu-ganda-saila (big raised cheeks) were 
never beruft of citraka (decorative designs), 
(now that their husbands had been slain 
and they had to flee to the mountains) 
still resort to katakas (cliffs) and have 
their prthu-ganda-saila (big tall rocks) 
not beruft of citraka (spotted deer), 
(K. V. Sarma). 


2186 | 
8341* 
mam: HERAT 
axreafavifafaeqaugeuta à 
STASATAT wt 


gaarda — queen us 
(3) Kutt (Kutt [BI] 721, Kutt [KM] 699). 
(b aimag’ Kutt (KM) ; 

Kutt (var.). 

Giti-arya metre. 

Yet the she-camel, browsing upon 
hard shrubs and bitter thorny trees and 
flowers, sometimes by chance will find a 
honeycomb.” (E. Powys Mathers). 

1. E, Powys Mathers has “camel”. 

2. ).S. Meyer translates this better : Indem 
das Kamelweibchen die dornigen, herb- 
schmeckenden Sträucher, Baume und 
Busche, Karira ( Capparis aphylla 
Roxb, ), Judendorn usw, geniesst, 


findet es durch Schicksalfügung die Stisse 
Honigwabe, 


8342" 
meme eura favteta ufa ar 
aama: wr: eR fofgarsafaed: | 
SUERTE SHIRE HER SEESUT ETT: 


qUEEWICEW: a ga wfagteWisgau: o 


(8T) Sah ad 10. 757 (p. 345), (a. Viáva- 
natha Kaviraja), SR 280. 77 (a. Sah), 
SSB 109. 81. 


(b faga’ SR, SSB. 
Sikharini metre. 


If even for a moment she glances at 
me with the corner of her eye, ecstatic joy 
bursts forth in my heart and shuts out the 
consciousness of all external objects. 
What raptures then would flow from the 
embrace of her of lotus-eyes, while the 
vesture falls off from those swelling breasts 
that quiver with joy. (Translation in Bibl. 
Ind, 9). 


aat’ [a°] 


melna: mem -nfed ieng 


8343" 

maia: fanfa cg gfewan 

e goat gagi afa afe l 
wma qar gfvufer sreugfud 

amfi starr Fa fanfa anfa fafafa ti 
(a1) PV 425 (a. Venidatta). 
(b) qgsreuramgsu? PV (var.). 

Sikharini melrc. 

Side glances were cast at him 
stealthily by me, O dear friend, when we 
were in the pleasure garden ; when in the 
woods, under the pretext of  gathcring 
flowers, my bosom was brought ncar him 
(temptingly) ; on seeing a pair of decr at 
dalliance, 1 laughed a little. In spite of all 
these (encouragements) my lover does not 
understand a whit why all these things 


had been done (by me) ! (A. A. R.). 
8344" 
wfrdfeewugt — frgurwsiu qax 


saat waat aafaa wa craft | 
fend Wevareb gaai a agian 
aqd voar qfvwafa darafa a n 


(a1) JS 309. 26, VS 2360, SP 4055, SR 


365.46 (a. VS), SSB 257. 64, SSSN 
241. 14. 

(a) sétufsz VS, SP, SSB, SSSN; fogem’ 
SSSN. 


(D) saaara, SP, SR, SSB ; ard VS. 
(c) Sm SSSN ; UIT SSSN ; aq 
qq wat VS, SP, SR, SSB. 


(d) rst sHaafa Peraferaxi SSSN. 
Sikharini metre. 

Her waist can be grasped with the 
palm of one hand ; the belly requires the 
hands of two men for the same ; her 
breasts hang low like bells as if intent to 
reach her hips ; her laughter sounds like 
kettle-drums, and her face causes fright 


aletaan -aade 


to her husband. None-the-less this whore 
humiliates and torments (her husband). 
(A. A. R). 


8345 
qaia JER d 
at: mea g at fas u 


vfefaemduszt 
ert wgergfadt 
(9) Des 3.25. 
Her’ loins have been violated by 
hundreds of libertines ; her face has been 
kissed and left by wayfarers ; her bosom 
has been pressed by thousands ; to whom 
is such a woman one’s own? (A. A. R.). 
1, Prostitute's, 


8345A 
wizegmvdumg- syapa 1 
mea: qi enea feag ferment: u 
(aT) SPR 474. 82 (a. Yogagastra 4.103). 
(Seeing a yogic pose), the world will 
remember the figure of a man standing, 
with his arm held at his waist, in the 


heroic posture called 
imbued with all things relating to creation, 


preservation and destruction. (K. V. 

Sarma). i 
8346" 

matte HST BAY o ANAT HS HT: | 

qussdetegur Teams Taft 


(at) NBh 156. 
(c) or gws’ NBh. 


Wandering in the bowers of the region 
of the hips, the elephant of rheumatism, 
smelling the odour of the lion of castor 
oil, flees (for life). (A. A. R). 


mat qíseurgm? See 8344. 


8347 
SE FATA RATNU TAT- 
ead ë ue qup 
Weg masafa: qì q? 
afa aat afwag şan 


Ja 


vaisakha-sthana, 
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(3) Kadambari 1.6. 


(HI) SR 49. 174, SSB 307. 179, SRRU 
595, SSH 1. 92, RI 1445 (a. Bana). 


VamSastha metre. 


Sounding harsh and giving out dirt, 
wicked people [ bad poets] give pain 
like the chains of a captive ; pleasing the 
mind at every step [word] with good 
sound [ideas], good people [good poets] 
act like anklets. (A. A. R.). 


8348" 
qz ferme: 
uu: fus event: i 
RERERITETESTERUE: 


aea cETY oat ath 


(ur) SP 2261. 
Áryà metre. 


Substances of pungent, bitter or caustic 
tastes are destructive of the windy humour 
of tress ; and those having bitter, hot, salty 
and acid juice are destructive of the bile, 
and those with graceful, sweet, acid or 
salty juice are destructive of the phlegm. 
(G.P. Majumdar). 


8349'* 
HIATT SHOT AN- amera; | 
AIGA VTEST: aagana: a 


(41) SR 372. 139, SSB 269. 25, SRK 113.2 
(a. Kalpataru). 

(a) °qaT- SR. 

(c) °egse- SSB. 


(The baby in the womb) all will have its 
limbs in pain when absorbing nourish- 
ment from its mother who eats food that 
is highly pungent, hot, saltish, acidic and 
sour. (A. A. R.). 


metd Wepqüfzrdq sec Weed semarfaequ 


2188 ] 


8350 
mefa naaman- 
wags amas: t 
fafargana agaaa 
safe amanda: N 
(a1) SR 27.5, SSB 44.5 
Puspitagra metre. 


Hail the hot sun which pleases men’s 
eyes blinded by darkness, and the in- 
tensity of whose rays have been cooled by 
calming the high fever of separation in 
flocks of ruddy geese. (K. V. Sarma). 


. 8351" 
PERTTI ; 
qnei tT à 
quinque infa 
wuwitssqqezft oon 
(a) SKV 298. 
Arya metre. 

The damanaka-forest, [with tree trunks 
now pure white, is spangled as if with 
face cosmetic by leaves that are sharp and 
sweet of scent. (D. H. H. Ingalls). 


we, vafa fanzaat sec No. 1958, 


8352" 
we vfu feq quit FSATILT 
gafara fe a faaraafea | 
aaraa g fata gee 
ame aaavet gagad ARTAN 
(at) VS 1034. 
Malini metre. 

Why do you, O mosquito, sing thus 
in the lion's ears? You, who do not 
know your own mind, is it not well 
known that (the lion) has plunged the herd 
of elephants into the cavity of its throat, 
breaking their foreheads with the chisel 


of its jaws and claws that are extremely 
sharp ? (A, A. R) 


wafircia—wel a 


8353" 
sefatretafarasa qsa- 
aq ogaafiafaa faaan 
qaaaafancd meq G- 
wHeagae aq IMER N 
(3T) Skm  (Skm [B] 103, Skm [POS] 
1.21.3), (a. Saficadhara). 
Puspitagra metre. 

O Lord Siva, the five-faced, that 
engulfs the universe with the terrible fires 
of doomsday, dear friend of Kubcra, with 
the Sun for the cyc, you that hold all 
varieties within yourself, the great dancer 
at the end of the kalpa-s (acons)— dance 
unto favour (to us all). (A. A. R). 


8354" 
wwrfHg ata mi wafa dagi 
aaa afat am 9 tanrgafeerar n 
(aT) SNi 12.9. 
(a) aft [zg] SNi (var.). 

The (original text) is indeed a com- 
pendium of meaningful ideas. But the 
commentary is not so, for it has to be got 
approved by the connoisseurs. (A. A. R.). 

8355" 
mal a palaa FAR WIÍeUBT 
quf a asad a gacka urs i 
für agafen reae resta 
aag caufa gsar fread aa ow Wn d 
(3) Janśrůg 58. 
Prthvi metre. 

There is no jingling girdle round your 
waist ; the garland at the region of your 
bosom has gone ; the collyrium in your 
eyes is not to be seen nor the dye on your 
lips : (surely you have been robbed (of 
all these) by your lover, the companion 
of Cupid, the robber, while traversing 


with you through the woods of dalliance, 
(A. A, R.), 


p es 


tzaa- miam al 


8355A 
meae = fewwa anfa 
TaTEa sha arag fusgaquu i 
SITSERS JAREN 
meqívsr — TAMA gN 
(ur) SPR 1303. 48 (a. Himamáuvijaya). 
Upajati metre. (Indravajra and Upen- 
dravajra). 


Harsh-voiced though thou art, O 
craven, you deserve respect for being 
(supposed to be) the offspring of the 
cuckoo, even as the Moon, through 
spoited, for being the gladdener (of the 
worlds) and musk though dark, for being 
sweet scented. 


wzgAcTTANeyC- sce No. 8356. 


8356 


HLATAATTT ZS - eter eran fast: à 

TAIT TIAATATTT PUMA: N 

(a) MBh (MBh [BC] 6.39.9; BhG 
17.9). Cf. No. 5136. 

(aT) SSap 328 ef/gh. 

(a) meagan? or eaaa’ MBh (var.) ; 
Coras? MBh (var.). 

(b) °wsafaatfaa: MBh (var.). 

(c) *rgrx? CÙ) MBh (var.; waas 
MBh (var). 

(d) ga M° MBh (var.). 

Pungent, sour, salty, very hot/sharp, 
astringent, heating,/such foods are desired 
of the man of passion./They cause pain, 
misery and sickness. (F. E. Edgerton). 


seqray- see No. 8356. 
8357 


qeda uar quu 
mal grair qur 
(m) Y1. 142. 


agt: aq tsia F | 
AAT Wer 
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Just as in the case of a bitter cucumber 
which being unripe, although sweet, that 
taste is not obtained in the case of the 
Soul: the quality of knowledge is not 
obtained when the organs are undeveloped. 
(J.R. Gharpure). 


8358"" 
ai at agi at 
meqaaad aig i 


qu TS MATE 
frat say N 
(at) SP 1453, SH 1193, SR 169.721, SSB 
503.721. i 


(a) et SR, SSB. 

(b) “ati mu? SR, SSB. 

(c) aw SH ; Ta ctag SH. 
Upagiti-arya metre. 

When setting out on a journey, 
words of praise, whether in a harsh voice 
or sweet tone, are pleasing to the mind ; 
the braying of an ass on the left side 
when going ona journey is also pleasing 
to the mind. (A.A.R.). 

8359 
mfsa: ngara gaw aat d 
mag memos agda n 
(aT) SNi 5.1. 
(c) ?wratsfg SNi (var.). 

One who is hard, having but a thin 
fortune, difficult of access and far from 
courteous, though born of a good family, 


is not resorted to by (expectant) people. 
(A.A.R.). 


8360* 
sagat aa ae 
amada aa a: d 
gagè saq à 
fa afaa manes ag aea 1 
(at) RJ 1098, 
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(b) Sta: [4°] RJ (var.). 

(d). ata RJ (var.) (contra metrum) ; wt 
RJ (var.). 
Giti-arya metre. 

Hard is thy bosom, O young lady, 
your eyes are like lotus that move. Thy 
tresses are curled and charming. O slim 
one, your middle is non-existent. (A. A.R.). 


 8361* 
aferacaraaear- 
eramiagarfas "e | 
waka = afafarst: 


a Wg atatatt waa: i 
(9) VC (VCjr after 5.4 ; in VCsr 19 5.3). 
(at) SR 22.109, SSB 36.4, Sama IFI 2 
(b tar? VCsr. | 
(c) fawafta afafaarar:; VCsr. 
Arya metre.’ 


_ May that Lord Krsna protect you 
all—he, the folds of skin in whose belly 
shine creating the impression that they 
are the marks left by the rope with which 
he was bound’ tightly. (A. A. R.). 


1. Lord Krgna was tied, when he was a 
boy, to a mortar with a rope by his 
 fostermother Yasoda, 


8362 
wfsuenfa — gud guammiy zat | 
wear wu waigtaatarerat n 
(3) PV 746. 


(b) atèa PV (var.). 
. However hard the heart of a man be, 


a person of merits may melt it by a look ; 
the- moon with his own rays melts the 


stone that is called candrakanta [moon 


stone]. (A. A. R.). 
. 8363" 
aag ysa ste = qanfteras 
ferafa feast mat ma nuno fret afar 
«ufq qeu da ged ae a aa 
wate ment maq dug at gat N 


wforae—afsrgay 


(HT) VS 1619 (a. Bhasa). Vjv 165. 1 
(p. 141). Cf. A.B. Keith, Sanskrit 
Drama, p. 116,. S. Lévi, Théatre 


Indien, p. 160, A. Weber, 
Studien, 17. 169. 


Harini metre. 


Indische 


Hard-hearted maiden, lay aside the 
anger that doth impede our joy; death 
entereth on his register every day as it 
goeth, disdainful one ! not meet is this in 
thy tender youth, for love is fleeting ; 
rather spend in love the time we lose in 
quarrel, (A. B. Keith). 


8364" 
sfs yea ia aitenga 
fegamudi:d dq a quafi aan i 
fifa wr ed ged camer fafafa 
wafirefad aa à gear fiit spare n 

(8) Amar (Amar [D] 47, Amar [RK] 54, 
Amar [K] 53, Amar [POS] 94, Amar 
[NSP] 53). 

(aT) VS 1620, JS 201.21 (a. Amar), SR 
307. 51 (a. Amar), SSB 157. 53 (a. 
Bhasa),! IS 1505. 

(a) "wert Amar (var), VS, JS, SR, 
SSB. : 

(c) pH aart fg Amar (var.), SR, SSB, 

(d) guufafgd vs. 

Harini metre. 
l. Western(Arj) 58, Southern (Vana) 94, 
. Ravi 47, Rama 56, BrMM 54, BORIT 56, 

BORI II 54, 

On hard-hearted one! Cast off thy 
suspicions resting upon (false) reports 
about my misdemeanour. It is not proper 
that thou shouldst make me miserable by. 
lending thy ears to the words of wicked 
informers ; or, oh simple one, doest thou 
now, consider it really true ? Then do with 
me, my beloved, what thou likest and be 
happy. (C. R, Devadhar), 


were" -gn ya gei 


8365 
memeden = dies pef ata wa 
aoe: fey Aag o rar fn a fafafeem n 
(aT) SRHt 141.7, SSSN 127.5. 
(a) Cdt °SSSN (var.). 
(d) aifaet SSSN; 3 finfürar: [ar?fa?] SSSN. 

Writing pens made by accountants are 
hard and sharp-tipped (-mouthed) and of 
sharp consequences. Or, are they (accoun- 
tants) made of writing pens ? (K.V. Sarma). 

8366 
pier git aM qnufRUDCHNWTN | 
TH ga: AAT oem Wwe war agn 
(3) Cr 1300 (CRT 7. 10). 
(a) ww: Cr. 

Residence in a hard and inaccessible 
place, disclosure of concealed strength (to 
“an enemy), situation of a son gone to 
war and quarrel with a harlot are all to be 
despised. (K. V. Sarma). 

8367" 
yotadigan tagradistraci- 
gegfirnesadra faka: 
MANCTAHATIFTAT TTA TT: | 
quu gfe: mo aafin went n 
(at) VS 610. 
Prthvi metre. 
Having struck down with his hard 


Part | 
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(X) Uttara 6. 25. 
(a1) JS 383. 5 (a Bhavabhtti). 
(b) ?a*u?^ Uttara (var); Owad: (Ca: 


maT) Uttara (var.). 

"ra^ JS; nga: [CAT] JS. 

VamSastha metre. 
Their! body is dark-blue like the neck 
of full-grown pigeons and has well-turned 
shoulders that resemble the neck of a bull; 
their look is steady like that of a pleased 
lion and their voice is deep like that of 
the drum of rejoicing. (C. N. Joshi). 

l. Of Kuga and Lava. 


(d) 


8369* 

eerefeaufererfrevenenrcqun: 

aenga ferae qum: | 
frag: Tyfeara fafiafqegg fara- 

wafantea mat ufa rere à faf n 
Malati 5, 34. 
atag Malati (var.). 
qtq: Milati (var.). 
fafaqasy, faqa Malati (var.). 
Sikharini metre. 


(a) 
(a) 
(b) 
(c) 


Let (my) sword at once scatter about 
piecemeal each limb of yours, (the sword) 
noisy on account of the ‘twang due to 
the clash with the joints of the tough 


bones, with (its) speed checked for a 


claws the temples of elephants and having 
his manes glowing with the blood flowing 
(from those elephants), the lion now feels 
ashamed when it comes into the battle- 
field with the deer that raise a piteous cry 


moment in cutting the strong muscles, 
(and) moving quickly without any hesi- EM | 
tation on the lumps of flesh (of your body) i i 
as in mud. (R. D. Karmarkar) ` E 


WA. tg see mier ges : t 
on hearing its frightful, deep roar. TW Tec *i : a! 
(A. A. R). | | (2 8370 | E| 
di wT ga qu aera 0 E 
MOERORE (04 www emere ueni. 
semfegfnfud a Afai. marania ganai- 


sa ameagegatad: u feaanafeigerita: egefea arce: n 


2192 ] 
(at) JS 9. 12 (a. Bhatta-Somesvara). 
(a) Ww JS (var.). 
(c) ^3 JS (var,); ?farar? [PHI] IS (var.); 
° JS. (var.). 
(d) waf JS (var.). 
Harini metre. 


The star now shines like a spark 
‘from the fire of the three cities (burnt by 
Lord Siva) associating with the dust of 
ashes, and setting at naught the falling 
of night by a profusion of twinkles; it 
looks like the gem on the hood of the 
serpent that forms the binding string of 
the matted hair of Lord Siva and shines 
like a bubble on the flow of the divine 
Ganges. (A. A. R). 


8371 
SUITSTHQNUS UT aAa qfeverüg 
qssmgd = Wd wen a qafa n 
(s) Dar. 2. 36. 


You carefully protect with all efforts 
the glowing charcoal produced from the 
chaff of grains, but fail to see the heaps 
of precious stones that are carried away 
by mice from your treasury. (A. A. R.). 


8372 

mopa g WAEN aae afaata wd 

quay A gre =| ANTS gagn 

(sa) P (PT 1.65, PTem 1. 58, PS 1. 59, 
PN 2. 43, PP 1. 222, PRE 1. 67, PD 
303. 58), H (HJ 2. 128, HS 2. 122, 
HM 2. 129, HK 2. 127, HP 2. 115, 
HN 2. 114, HH 63. 5-6, HC 83. 17- 
17-8), CR 228, (CRr 8. 71, CPS 242. 
62). 

(att) VS 2805, SR 147.210 (a. H), SSB 
470. 116, IS 1506, Ru 48, RAS 125. 

(€) Old Syriac 1. 57. 

(a) faafaa waren (staa°) [aamen] PS 
. PRE, H (with the exception of HP, 


anra HO HTT TOT 


HS, HH), SR, SSB; favaaea sped 
PN, PTs Hamb MS; fargen s qata 
PD; famea w wader (wa) HP, 
HS ; favaqer sp agen HM ; fanen 
(aaisa; antea) [g a°] Cr. 

(b) Waea [a°] Cr. (var.); wferaeg (fer) 
Cr. (var.), HH; s fanen PS (var.). 

(c) mwana (car) made Cr. (var.). 

(d) aagaw [q^] PS; gergewmq HS; 
qui [q] HH, VS. 

With broken sliver, loosened tooth,/ 
or counselor who fails in truth/pull roots 
and all; so only, grief will find its per- 
manent rclief.! (A. W. Ryder). 

1. PRE'S etc. translation read : 

In the case of poisoned food, a loose 


tooth, or a wicked minister, the only relief 
is to get rid of them utterly, (E, Edgerton). 


qum GAA A sce Waar muc? 


8373 


quif p AXT: | 

qut — quamet aKa ATT ATAU 

(a) MBh (MBh [Bh] 17. 158. 2, MBh 
[C] 12. 164. 2, MBh [Cit] 12. 6027). 

(9 SS (OJ) 73. 

(a) we«T. MBh (var.). 

(b) gar [wur] SS (OJ); gat [var] MBh 
(var.). 

(d) wsifa aar a° MBh (var); TURHA 
(-) SS (OJ); waft or war az 
MBh (var.). 

Indeed, people avoid malevolent 


persons of cruel deeds even as they avoid 
thorns, pitfalls and fire. (P. C. Roy). 


meaty Wu a 


8374 
wfedem parad d 
MgA MIA d 


WUZQIQXUD MAR 
mag zug 


—— 
im MÀ 


moz finaaarel— moram emat 


(at) Bahudaráana 83, IS 7491. 
(c) eR Bahudargana. 
(d) aw? Bahudargana. 

Just as the covering of thorns (in a 
trec) impedes the gathering of fruits, so is 
the association with bad people an impe- 
diment in gaining the compauy of the 
good. (A. A. R.). 

8375 
quafi gta 
SISSTH'BIRTHITRUH | 
aa gyfadta wu 
quer Wa HET 
(a) Rudrata's Srügaratilaka. 
(at) JS 273. 1 (a. Rudra). 
- (e) qa or ayfeataraieata Srig (var.). 

Arya metre. 

With hair standing on ends on her 
slim body and eyes closed on account 
of bashfulness, this girl, O moon among 
men ! desires the touch of your hand, 
even as the lily pond, with its surface dotted 
with budding lilies, desires the contact of 
the moon’s rays. (A. A. R.). 

8376 
meka d eger mew mf. fafsum a 
asta wafaa  qumier ysa n 
(aT) VS 2982. Cf. No. 8377. 

(It is strange that) those who experience 
indescribable pain even when just touched 
by a thorn have no qualms to eat the 
flesh of animals that have been cut down 
by weapons. (K. V. Sarma). 

8377 
aaf fage agd am vàg 
aannam "uiu f qa: n 
(at) LS 1507, Subh 178. Cf. No. 8376. 
(c) "der? [°s1°] Subh. | 
(d) utum Subh. 


MS-V. 4 
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Even one who is pierced by a thorn 
suffers great pain ; how much more should 
he who is being killed by some weapon 
like a sword, as terrible as the discus. 


8378" 
qorata faatfeaura: 
qfastatefad vereri: 1 
uag aciera: | 


waaar M 
(@) Vikram 11.2. 
Svagata metre. 

The friend of lotuses,! as if with its 
feet pierced by thorns of lotuses, climbed 
the top of the Western Mountain in order 
to go to the shore of the ocean. (S. G. 
Banerji). l 

l. The Sun, 

8378A i 
woe areas a fef erem à 
asana mg fueuft afas: 
(aT) SPR 159. 11 (a. Yoga&istra 3. 51). 


A thorn or a piece of wood would 
cause pain in the throat; and a scorpion 
which has fallen in the curry (which is 
put in the mouth) will sting the palate. 
(K. V. Sarma). 


8379* 
PVITFAHVSHTAT 
masea: qi: quum | 
arat o geufam 


fawmrg at wp oem 
(ar $P 2202. 
Arya metre. 


If a thorny bush is found in the midst 
of non-thorny bushes, then if one digs the 
ground three cubits to the west (of the 
thorny bush), to a depth of (the hei ght 
of) three men and a third, there will be 
water ; otherwise there will be a treasure 
trove. (K. V. Sarma), 


2194 ] 

8380"* 
morfina regt fer: amimnfaaeaigat a 
TAT ITAA AT Wada gwa: A 


(3) Any 109.20. 


The allegorical verses relating to the 
Kantarika plant have been dealt with ; so 
also have been illustrated those relating to 
the Sana [hemp] plant ; the verses add- 
ressed to Dhattura plants are to be 
understood as allegorical verses with grass 
plants also. (A. A. R.). 


8381" 


gosn È 
samenir X wage od 
mga  waqagy- 
waqfa ufa Fa dad n 

(8) Sivastotravali 13. 17. 

(aT) Kpr. 4.45, KaP 91.16-7, JS 459. 4 (a. 
Utpaladeva), AIR 606, AIS 25.7-10 
and 175. 7-10. l 

(d) Q 8 3 tr. JS, AIR. 

Rathoddhata metre. 
.O Lord! even poison when located 
in your throat is nectar to me, whereas 
even nectar though accepted by you, but 


separated from your body, is not accep- 
table to me. (G. Jha). 


8382" 
qnia: 
FRAT ATT ag I 
quer faq ww 
THe AMT FAET N 
(8) Pra$nottara? (19 in Monatsberichte 
d. kon. Ak. d. Wiss. in B, 1868, p. 


100; 17 in Journal of the Greater 
India Society, 1958) (Tibetan). 


(at) IS 1508. 
(5) a WAT or qao Pragno° (var.). 


serena msg fafaa 


(c) faaune Pragno® (var.) ; fg aar wear: 
Tibetan text of Praáno?. 
Áry& metre. 


(Qn.) Whose soul will not come round 
(7.e., be not at peace) even when the vital 
breath is at the throat [on the point of its 
final passing] ? 

(Ans. Those of the fools, the sorro- 
wing, the proud and the ungrateful ? 
(K. V. Sarma). ^ 


SUSTq RT EASY sec No. 840€. 


8383-5" 

Wd: spar aaa: d 
mPa SIEECIEGESEI T 
Faga mate  sestargta E 
a autre war sz — alaaarfrar n 
EEEMCECHP EE gta ala fear d 
aa WEST WAT: warp am: u 


(GT) Natakalaksanaratnakoga 2360-5. cf. 
faqay and Nos. 831.3 and 
5000-5. 

(j) ferar Nata? (MS). 

(The third stage of love) : 

Angry, she does not submit to an 
embrace around the neck, even if her 
husband strives. Like a series of bracelets 
she hangs upon his faults [or : arms]. Like 
one mad, intoxicated, delighted, deranged, 
the fair one who has reached the fullness 
of youth can hardly be pleased. Givers of 
happiness and sorrow, the fair ones in the 
third youthful period, become, like the 
ways of the world, too deep for under- 
standing. (M. Dillon, M. Fowler and 
V. Raghavan). 


BONE FT arm 


8386" 
mag at aà mefa 
al Wert aoda Tareq | 
"eO TUT A Weng far garar 
zgana qaad qadina: u 


osea Hus [ord [ 2195 


(at) VS 1085 (a. Kaükapa or Kalhana). 


Cf. P. Peterson, ‘On the VS’ in Actes 
du VI Congres Internationel des 
Orientalistes a Leide, p. 359. 


Vasantatilaka metre. 


“He himself said that death would 
be better : but you, your grasp of his 
neck relaxcd, let him go: you ought 
to have held him back by force. And 
with this the indignant jewels forsook her 
arms." Her frame is wasting with sorrow : 
and she can no longer wear her armlets. 
(P. Peterson). 

8387" 
aseguufuaqu — mequsegeeneartipst- 

EXEC UH ESCUDO CPI E MEM Lu | 
spem aaan Raas 

araracgadgueag a: peunemrat fra: N 
(at) Skm (Skm [B] 22, Skm [POS] 1.5.2) 

(a. Cittapa), Kav. p. 28. 

Sardulavikridita metre. 

Withdrawing unto himself the night of 
doomsday in the guise of his (bluc) neck, 
the ocean (at the time of dissolution) 
(pralaya) in the form of the divine 
Ganges, the fires of kalpa under the guise 
of his (third) eye in the forehead, the 
fortynine winds under the pretext of 
being inhaled playfully by the serpents 
that adorn his body, may the Lord Siva 
who is all quiet at the end of withdrawing 


the universe (into himsclf) protect you 
all ! (A. A. R.). 


8388" 
HOS SHA feri d AIM STATA TAT TAT 
aa egaa aafaa: daama AN à 
qug: fafemessesgfu genna: pa: 
mMaaaageysafetat fa aA man: n 
(at) Skm (Skm [B] 2106, Skm [POS] 5, 22, 
1, JS 319. 11, 


maud a uw 


(a) wvesfwfa^ Js. 
(d) wwe? JS ; ^ui? Skm (B) ; “few JS. 
Sardulavikridita metre. 


How is this Ravana to be described ? 
Ravana who pleased Lord Siva by the 
observance of vows of extraordinary 
courage, by knitting his brows with a 
smile for the purpose of inducing the 
blowing of air by the big serpents that 
were coiled round the neck of Lord Siva, 
for fanning the holy fire which had 
become dull by the blood oozing from his 
own necks which he had cut and offered 
to Siva. (A. A. R.). 


8389 
at Ugfad a fet 
edecum ata a: u 


Hwee aT dq 
atuq FT 
(at) Lau 93. 


Even a golden sword is not desirable - 


if it cut the (owner’s) throat. Likewise, 
even a relation, who does harm, should be 
abandoned by all. (V. Krishnamacharya). 


SUZSQNT git a see Vyali kantha- 
 pradeso. 
8390"* 
osage gÙ mada qelAseat i 
qargan: N 
(m) ŚP 4411. 


By bending the neck so as to rest on 


the heart one should fix it there firmly - 


with will power; this is called the 
Jülamdhara posture (in meditation) which 
prevents the loss of sudha [ambrosia]. 
(A. A. R.). 


8391" 
mhi FIAIRA- 
amgaang | 
faq qafa fanargoercita- 


aitaan gaird: 0 


2196 ] 


(T) Hemavijaya. 
(8T) Suvr ad 12.20 (45) (a. Ratnilkara). 
Vasantatilaka metre. 


May Siva bestow happiness upon you— 
Siva, who bears a grandeur of neck which 
has the dreadful lustre of poison resemb- 
ling à beautiful wreath of blue lotuses 
clustered together ; and which is of a dark 
colour as if by the smoke of incense which 
being presented (to Siva) w was drunk (by 
him). (Süryakünta). 


mastfinfasmtaarmy sec. No. 8388. 


8392" 
IAT amaa ATAT SASTNTANT | 
genat ë did agana REN 


(a) Ratnavali 4.4 (or 70). 
(37) KHpk 455.608. 
(c) Fat [°] KHpk. 

My body is consoled like an equally 
conditioned dear friend by this string of 
gems which has slipped off her neck after 
having got contact with it. (B. B. 
Goswami). 

8393" 
HOST asaya 
TACATAATAUTTAT: EE 
mima maiaa frag 
a famaaizatacary u 
(3) Kum 19.29. (cf. A. Scharpé’s Kali- 
dasa-Lexicon I. 4 ; p. 291. 
(c) smiauf«r Kum (var.). 
Rathoddhatá metre. 

Encircling his neck gently with thcir 
hands and placing their feet on his feet in 
front, the beloveds begged of him a parting 


kiss when he rose from the bed at the 
close of the night. (A. A. R) 


ESTARI ar: 


8394* 
HOT TEA: FATA: BISAT: MUSA EEIT 
ATA TTATATTIA TEATS: wx ı 


fat venfeenpramwueuísste:q aa dq fe 

a wureWeH faafaa dire rg: N 

(aT) SH 576. 

(b) afar’ SH. 

(d) fera? [fa?] 
Mandakrantaé metre. 

The neck of the lily-eyed damsel is a 
golden conch which discloses the arghya 
worship of king Cupid with the water of 
loveliness. Can it be that the three lines 
seen therein manifest the conquest of the 
three worlds ? Surely, that cannot be 
another of the creation by Lord Brahma 


of the three folds of the skin (of the 
belly). (A. A. R). 


8395 


muse ur wag fae WD seat Gur gÀ: d 
at gett qeat fear qup qe: sau 
(3) BhPr 4. 
(at) VP 3.34. 

That learning which they can readily 
recite, the learned do always bring to 
light. The ignorant is deceived by that 
lore which depends for its exposition on 


support of a teacher or a book. (J. 
Shastri). 
8396" 
BUSTY AAT: CATA HY LET 


ZARU wp face | 
STETIT WTSITRTR aya 
MAT HANARA: N 
(T) Kum 1.43 (in some texts 1.42). (Cf. 
_A. Scharpé’s Kalidasa-Lexicon I. 3 ; 
p. 23). 


E y 


mosey faud—mevsrua: qafora 


(at) AIK 361. 5-6, AR 171. 2-3, Alam- 
karasutra (Calcutta) 188-9, AIR 305, 
KHpk 541, Amd 304. 874, Kavyan 
21-2, Sar 3.72 and 5. 130, ŚP 33. 29 
(a. Kalidasa), VS 1528 (a. Kalidasa), 
Almm 129, SR 263.215 (a. Kum) 
SSB 81.8 (a. Kalidasa), AIS 188. 
21-189.2. 

(a) ata Sar ; agang? Kum (var.). 

(b free Kum (var.), Kavyan, Amd. 
Indravajra metre. 

Her! round neck and the necklace of 
pearls around it hanging over her well- 
developed breasts were mutually enhancing 
the beauty of cach other, thus standing 
in relation. of the ornament and the 
ornamented. (H. H. Wilson). 

l. Parvati. 


estu ATH Filet scc No. 8397. 


8397" 
gusty faa miie FIATATTAT WAT d 
aea camatta HARTNURID AIT N 


(at) JS 183.37 (a. Sakavrddhi), Pad 35.41 
(a. Sakavrddhi), SP 3327 (a. Saka- 
vrddhi), AP 90, SR 263. 211 (a. 
SP), SSB 81. 4. (a. Sakavrddhi), RJ 
691 (a. Sakavrddhi), SG 114 and 
Subhasitapadya-sangraha (acc. to PV, 
p. 66) (a. Vaidyanatha), SH 1686, 
VS 1527 (a. Vrddhi). 


(a) mada [fa^] VS. 

(p) wat R°] VS. 

(c) wer Pad; asat: (qr) [Ww] SR, SSB, 
SH; aten SG. 

(d) aat [v] VS. 

. Charming by nature that .she was, 
a pearl ornament did not bring to her 
neck as much beauty as the charm dis- 
closed by her abandoning all ornaments. 


(A. A. R.). 
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8398 
MINT Tm: Ag d 
qa: sitara fanfa du 


wusrged fafanifa 
«ariteaartatg: 
(at) NBh 289. 
The vital air departs from the throat 
(of the beggar) with the syllables that 
embody a request ; but it re-enters (the 
beggar) with the words, ‘I shall give’ from 
a donor. (A. A. R.). 
8399 
qosni afa giai «eui a wera 
fasza gea ge graduaan d 
aiei aeg crai mamat a ata 
art am: afagnaa: wen faa Pati n 
GT) VS 2363. 
(d) a ari [T] VS (var.). 
Mandākrāntā metre. 


A government official (niyogi) eats not 
meat nor drinks liquor but sucks the blood 
from the throat of virtuous people ; 
he observes fast on the twelfth lunar day 
(which is sacred to Lord Visnu), but robs 
the wealth of Visnu; he studies the 
Sankhya philosophy but deprives the 
livelihood of cows and Brahmana-s ; 
he is a sinner, an imposter anda friend 
of the Iron age. Whom does he befriend ? 
(A. A. R.). 

8400" 
mora: qafa Rantama Talay 
aasaga agaman: depla: 
mAai adfan 

wd a mA QTE: wa: N 
(m) Sambhu’s Rajendrakarnaptra (KM I. 

22) 56. 
(at) VS 2623 (a. Sambhu). 
(c) saat VS. 
(d) aag vs. 


Sardtlavikridita metre. 
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By the fatigue caused by the Sun's 
rays they have (musical) sounds (of love) 
in their throats ; they contract the corners 
of their eyes on account of the drifting 
mass of dust; they emit a hissing sound (as 
when kissed) when pricked by the sharp 
ends of the kusa-grass ; they breathe hard 
due to fear from robbers—thus the wives 
of your rival kings, O. king, undergo 
experiences as in love-sports even when 
they are left adrift in desolate deserts. 
(A. A. R.. 

. 3 8401" 
miaran ansaa TS ETE: 
maA Aaaa  araaferreages: | 
anng aaf agen aenemafniméenmz: 
weed a: agar ffasaraaentageat fagra 
(at) SR 10. 149, SSB 16. 1. 

Sragdharad metre. 


. May Siva’s bull, who resounds the 
regions of the sky with the pleasing jingles 
. of the bells that adorn its neck, whose 
— back is glossy and pleasant suitable for the 
ride of Lord Siva, who is righteousness in- 
-carnate, who eclipses the peaks of the 
Kailasa mountain with his (snow-)white 
‘hump, and who is everlasting, completely 
consume the heap of straw in the form 
of your darkness of ignorance. (A. id R.). 


8402" 
magaga ^ dauerte 
siina wo aad aai quta 
ma asaf agag ama: ead 


dAmaga pef gen: a qeg TiN 


. (HT) SR 24. 163, SSB 40. 80. 
Śardūlavikrīdita metre. 

The pleasure of embracing their neck, 
the festivity of enjoying their expansive 
bosoms, the good luck of close contact 
with their hips—Who are these (clothes) 
to enjoy these pleasurable experiences ? 


HSA — HVS «D UN TT 


Thus, as if feeling jealous, Sri Krsna 
took away the clothes of the cowherdesses 
on the banks of the Yamuna river: 
May he be for your welfare.! (A. A. R.). 


8403* 
ROSATI TTA SAAT qog 
Tray aT CAT: l 
afayarafagar: egene 
meraat: yfaaar a qarg UI y 
(9) Sis 5. 18, a 
Vasantatilaka metre. nce 
The officers of the harem helped’ the 2E 
king’s ladies to dismount from horseback 
and in doing so clearly secured the plea- 
sure of embracing them as their soft 
creeper-like arms encircled their necks; but 
being pure in conduct (and due to the 
purity of their cheeks) they did not kiss 
them. (A. A. R.). 


8404" 
RUSTHA TH HTT ETT ATCT Ae ATE 3 
tenit u qirra merana: | "d 


aie waaraf maranatag 
faaara msaa gyni av u 
(aT) SR 318. 17, SSB 175. 18. 
Sardulavikridita metre. 


Though the gold (lace) cloth was 
embracing her by the neck, grasped the 
regions of her high bosom and broad 
hips, was clinging to her thighs and 
encircling her loins, the moon-faced 
damsel, finding its knot loosened and 
incapable of close contact, suddenly aban- 
doned it though she was overcome by 
shyness for a moment. (A. A. R.). 


8405" 
WUB SW qq Wa aN qqs 
aq maani Wem eun | 
gerifaareqafawrea quy umtaar 
mast afgaan efe n 


mè Batata wed faafaa 


(3) Padmaéri's Nagarasarvasva 1324. 
(at) SP 3176. 
(c) sfwwreg Nagara. 

Vasantatilaka metre. 

‘What is this round your neck r 
‘Dear, it is the anklet’. ‘But the anklet is 
a foot ornament’. ‘In that case it is the 
bracelet : Thus were the words of the 
deer-eyed one inconsistent. But knowing 
them to be such, these sportive activities 
brings on pleasurable eagerness (to the 
lovers). (A. A. R.). 

8405A 
HIS PAAY PASATAN: EATR qu 
smear gru aaasta RR gaa: | 
amagana gamara: 


masi aag: aaa qifa agaa: ou 


(a) Ratnavali 2. 2. 
(sit) RAS 413-4, 
(c) WraTy Ratn. (var.); aaam RAS. 
Sragdharü metre. ` l 
The monkey that has fled from the 

stable [cage] enters the King’s apartment, 
dragging the remnant of the gold chain 
cut off at the neck, with those small bells 
tinkling on its swiftly moving feet,/jump- 
ing over the doors, causing a panic to the 
harem-ladies, and with his path being 
hastily pursued by the grooms. (Bak Kun 
Bae). l 

: 8406 
mrs qaa Wat qu 
foamed fagnfa mfa ma maa: n 

(8) P (PT 2. 65, P Tem 2. 54, PS 2. 35, 


PN 1. 32, PRE 2. 38), .Cr 229 (CRr - 


8. 96, CPS 255. 93) and Cr. 1420 
(CNG 241, CNT IV 208), GP 1. 115. 


77, VCjr 1. 1. Cf. dta: FAT Tae wt | 


and gang: ex date Cf, Ru 104, 


dada a 


[ 2199 


(ur) VS 3172, SR 66.28 (a VS), SSB 
333. 29, SRHt 223. 6 (a. Vallabha- 
deva), SSSN 125.6 (a. Vallabhadeva). 


(9 SS (OJ) 305. 


(a) ST SRHt, Rer era aai PS; 
Tet WT: tru Say PN; ang: (ga- 
WH:) TAT A Cr 229, GP, VCjr 1.1; 
WUSTQHQUI Aat Cr (var), CPS, SS 
(OJ); as * TATE: CR (var). 


(b gaa CR (var), SRHt, SSSN; ata- 
taal epum (agran VCjr) PS, PN, 
Cr, GP, VCjr; dawiqqmr CR (Var.) 

(c) wafa fagia PS, PN, Cr, GP, 
VCjr; faasa CR (var.); arra [fa] 
Cr 229, VS; fargift SRHt, SSN. 

(d) ara PS, PN, CR, GP, Cr 229; arf. 
fagifa [ar a°] Cr 229, VS (see c); 
afa ata SRHt; atak SSSN. | 


Stammering in the throat, sweat on 
the countenance, pallor and trembling— 
the same signs that mark a dying man 
mark also a beggar.’ (F. Edgerton). 

l. In Cr, GP, VCjr the verse reads: A 
halting gait, timid voice, sweat all over 
his body, and excessive fright ; all the 


signs that denote (approaching) death are 
visible in a beggar. (F. Edgerton), 


8407" . 
wud famau —— fafinardna: Rar 
mrad: gest a; «quier: Sw: eye 
(at) SP 1653 (a. Nakula but not found 
in the BJ edition). = 


The circlet of hair on the heck of a 
horse is known as Cintamani and it always 
gives the owner the desired Objects; the 
circlet over the backbone is called Surya 
and it is also declared to be auspicious to 
the owner. (A. A. R.), T | 


5200 ] 
8408* 


are aaam aa gor re eret 
ganca maa aaa fega wg 
ad aean adaa marai fe qua 
aet: anata dtfa aa aatant fataraa: n 
(at) Skm (Skm [B] 620, Skm [POS] 2.29.5) 
(c. Jalacandra). 
(d) adag Skm (var.). 
Sardulavikridita metre. 


Her life is supported at the throat, 
your virtues are in her month, the cheeks 
and breasts are supported in her palms, the 
worry (fever) is in her body, her mind is 
in you, and there is the continuous flow 
of tears in her eyes— thus, O hardhearted 
one, in her separation from you, everything 
has a support; but to keep her alive, 
alas ! the circle of friends are without 


support [are helpless]. (A. A. R.). 
8409 
m wa: mwa gaa awqay wa: d 


amag g Fats qaaa n 
(m) Kalivi 66. 

The pride (i.e., effect) of eating coarse 
grain is seen in one's neck, and the pride 
(i.e. intoxication) at consuming betel 
shows in the heart ; as for the pride of 
wealth, it is seen all over one’s body and 
even in the faces of one’s wife and 
children. (K. V. Sarma). 


8410" 
gus Hifernatioret: eaaa? pise US: 
ad mwang? euer ruit greaat: à 
ari sarei amfa fad aig favit 
Jaina nam eared: Uu 
(4) Viddhasalabhaiijika 3.16. 


(at) SKV 385, Kav 147, Skm (Skm [B] 
1019, Skm [POS] 2.109.4) (a. Raja- 


mug iana -Rs quet 


Sekhara), SG 306 (a Rajasckhara), 
SR 277.65, SSB 105.67. 

(a) °aifaat Skm ; Oef Skm. 

(b) aafaat Skm ; aat Skm ; "erae 

Skm (var.). 

(c) watt [9^] Viddha? (var.), Kav, SR, 

SSB. 

(d) Tig SKV (var.). 

Sardulavikridita metre. 

A pearl necklace: at her! throat,/ 
powder of white camphor on her breast ;/ 
sandalwood ointment on her limbs/and 
lotus stems about her wrist :—-/this 
slender damsel in the night,/clad in 
shimmering robes of silk/shines like a 
goddess of the cool-rayed moon/slipping 


to earth as it mounts its zenith. 
(D. H. H. Ingalls). 
1. Mrganktvali, 
8411" 
mus wy AAT 
geen quu d Iya | 
quim «Gus — mu 
ag moss ala ou 


(at) SP 2984. 
Arya metre. 


A piece of the rope used for hanging 
(by the neck), if tied round the neck of 
one who has inflammation of the glands 
of the neck, it will subside. (A. A. R). 


8412" 
ROS aaa BTN uem 
awa amad fsd i 
ma WWW yà Yrer: 
sta: yat mfa garan | 
(3) Nais 7.50. | 
(st) SR 263.223 (a. Nais), SSB 82.6. 
Upajati metre 
Upendravajra). 


(Indravajra . and 


ipvcilaetsft— pai quc 


As the clever Sarasvati, residing in 
(Damayanti's) throat, plays on her lyre, 
its sound, becoming the voice of the 
gazelle-cyed girl in the latter's mouth, 
acquires the sweetness of nectar in the 
hearer's ears. (K. K. Handiqui). 


8413“ 
musttamsta ggf- 
mafia: ware afaa: i 
ama aafaa: ERT- 
wafa waft ar owezta 
(9) ArS I. 21. 
(at) SR 11. 11, SSB 18. 10. 
Arya metre. 

Though the crescent moon-decorated 
Siva deserved to be hugged by the neck, 
she rejected him (in their lovers’ quarrel) 
by a mere /iwm-sound and he fell at her 


feet—That Candi is ever victorious.! 
(A. A. RJ. 


l. Siva, who resembled the bhalla arrow of 
Cupid, was fit to be at the neck on 
account of its crescent shape, It was 
discharged with a hum sound of the 
bowstring but fell at her fect, (A.A.R.). 


8414" 


woga aferrqtiitar Ba 
a anà aai wanüm | 
wad: TIA: ag fanar 
weiter wenfor fax safia u 
(at) SP 2354. 
Upajati metre (Indravajra and Upen- 
dravajra). — 

If a dog scratches its right foreleg 
(at the time when a person starts on a 
journey), then that person will get plenty 
of boiled rice and other good eatable 


things in the company of kings for a long 
time, (A. A. R.). 


MS-V. 5 
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8415* 
weXwfgenssfuveaupRTya aenfafag 
aidfa: agga "har d 
sues vearorfafesegerempszaaequr: 
qaan Aag EAT NOD GAART N 
(3) Uttara 2. 9. 
(a) “aas? Uttara (var.). 
Sardulavikridita metre. 


The trees on the banks having nests 
(of birds) on them are honouring the 
Godavari with their flowers having their 
Stems loosened by the heat and falling 
down an account of the shaking caused by 
the itching elephants rubbing their round 
temples against them,’ the barks of which 
have the insects drawn out by the beaks 
of birds that scratch in the shade (for 
food) and on which flocks of wearied 


pigeons and wild fowls are cooing. 
(C. N. Joshi). 
l. The trees, 
8416* 
aana: ag aaa 
gaa wie w gafi | 


safai ganana 

weahias age | 

(at) SP 2350. 
Upajati metre (Indravajra and Upen- 
' dravajra). 

= lfadog scratches its forehead with 

its right foreleg and gives a bark (at the 

time that a person sets out on a journey,) 

honour will be done to him as at the 

coronation of a king, with the vassal 

princes bowing to him, overcome by his 


might. (A. A. R).- 
8417 
FAT FET qay 
: , RARATAN: | 
THe qq — vus 


agata u 


2202 J 


(at) SR 73. 23, SSB 344.23. 
Arya metre. 


Which of the two is harsher, O Lord 
Siva, the terrible poison Halahala or 
the words that you utter when going a- 
begging ? You have but one tongue, but 
it knows the comparative merits of the 


two. (A.A. R.). 
8418" 
afa wt a qaraxfer gf 
sfafrad safest FTRT: 
«afa aandaa 


faala deafa misia erfreut 
T) JS 93.4. Cf. No. 8419. 

Puspitagra metre. 

How many deer are there not, to 
graze and kill, in every mountain peak 
and forest ? Still, the one that gives 
pleasure to the mind of man is but the 


musk deer that stands out among so many. 
(A. A. R). 
8419* 
aft sa a aatgaractea 
sfafrate samai Weg 
aafaa gaam uam od 
waufa aq wa ga fadt u 
(s) SP 938, SR 233.102 (a. SP), SSB 
627.7, Any 37. 3. Cf. No. 8418. 
Puspitàgrà metre. 

How many deer are there not that 
move haughtily, intoxicated (with their 
beauty), in every mountain peak and 
forest ? But only in a rare place are the 


best of them whose musk alone intoxicates 
the rulers of the earth. (A. A. R.). 


8420" 
aaa a am faai 
iaar asama 4 
aaa wama age 
aq d aq aa fei n 


wf mft a_efafagaa’ 


(aT) SR 222. 61, SSB 611. 25, RJ 347. 
(a) afanat: [3 a°] SSB. 

Giti-iryà metre. 

How many creepers are not resorted 
to by the discriminating enjoyer, the 
bee, when moving about ? But your 


ladyship, Lotus ! your sweet honey alone, 
when tasted by him, can be said to be a 


real drink. (A. A. R.). 
8421" 
mfa saa aue acan: miad ar 
gueaqanfadfaarg? = awa: | 
quía gaaami o stau queda 
aaas famam aa 


(9) Harivilāsa 3.37. 


(aT) PV 672 (a. Lolimbaraja), Ava 255, 
SR 240.116 (a. JS), SSB 639. 23, 
SSH 2. 50. 


(a) aftma: PV (MS) ; utfeadt PV (MS). 
(b) feavaqaatfr: Warp? Ava, SR, 
SSB, SSH. 
(d) Care? parx?] Pv. 
Malini metre. 

How many creepers and trees are 
there not adorning themselves with 
fragrant flowers in spring ? Nonetheless, 
there is only one that appeals to young 
people and that is the mango tree resplen- 
dent with a load of fresh buds. (A. A. R.). 


8422" 
wfefaggatrd enmt: 
wfefwatWewegfamfer d 
meg asa fagana 
fag anfa wb swf sa: n 


(aT) SR 40. 48, SSB 294. 48, SRM 2. 2, 
586. 


Drutavilambita metre. 


mfafag (aamfa—efa a afa 


Some learned patrons are full of un- 
bearable pride and jealousy; some others 
are resplendent by praising their own 
compositions ; and, there are others, 
alas ! who are completely innocent ofa 
syllable of learning. To whom am I to 
resort now (for patrgnge) ? (A. A. R.). 


8422A 


afafag faama mrsa: 
qfaaagamnsiig i: a 
araecafa  afgasata: 
aana a ATH adag n 
(aT) SSSN 210. 10. 
Aupacchandsika metre. 

For some days trees attain a state of 
nonidentity by name (7.c., remain incogni- 
to), the trunk only remaining, with all the 
old and dry leaves having dropped off and 
with no sprouts on the bark. (K. V. 
Sarma). 


8423-4 
afafa ftam qur nfaat- 
fi ag aa agadan | 
wafaa fafta afaitar 
aaa  famtaantaaat it 
q aasa xfeWaqs a d 
saerad | 
waaay fr fH 
MUMIA AA ATT o 
(aT) Vidy 699 (in Vidy taken as one verse) 
(a. Dhirendropadhyaya). 
Totaka metre. 

A few days were spent by her in your 
house with the fond hope of being united 
with you ; afew days in the forest on a 
bed of lotuses by her who eclipsed the 
songs of the cuckoos ; but there was no 


pleasure in the woods nor in the house 
for her who had surpassed all handsome 
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damsels. O ocean of compassion, what is 
to be done by her whose lotus eyes are 
rendered red (by weeping) ? (A. A. R.). 


8425" 
afa & o mW 
anaga fssfasfrereag | 
Wüfq a eaaa 
fada: va a mqn 


(aT) SR 188. 44, SSB 537. 55, SRK 151.5 
(a. Sphuțaśloka). 
Arya metre. 


What a profusion of tresses have you ! 
Due to association with flowers, dear one, 
and because of its extreme dark colour 
decorated with ornaments, how will they 
not be attractive even to gods ? (A.A.R.). 


wh aafia ag see 8427. 


8426" 
sfa a afia sat ui 
aai agigi — mad 
mfa a afa fsrpvaTORT: 
mafa aR xfaur faat n 
(aT) SR 284. 16, SSB 117. 18. 
Drutavilambita metre. 


Are there not so many in this world ? 
Still my mind is pained at my separation 
from him. Are there not the moon and 
the numerous stars? Still without the 


sun the lotus is engulfed in gloom. 
(A. A. R). 
8427* 
sf a afia ngg nateg: 
gagaran: | 


qeu a fq a waga 
ula amsi qi aa wen 
(8) Ava 189, 


(s SR 237. 47, SSB 635. 8, 


IS 1509, 
Subh 248, Pr 366. | 
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(a) aafia IS, Subh ; mataat: IS, Subh. 
(b) sp? IS, Subh ; "aat: IS, Subh. 
(c) araagtagta IS, Subh. 
(d) g[sfza] IS, Subh ; cafe [aa] IS, Subh ; 
araq: Subh. 
Drutavilambita metre. 


How many tress are not there full of 
fragrant blossoms and juicy fruits. But 
none of them impregnate other trees with 
scent. That fame however belongs only to 
you, O sandal ! 


8428° 
wit at faar fenfu: 
afa at afan a faar: | 
mwar ama qmq 
maa — qe aqa N 
(x1) SSS 10 (a. Mauni-Ranganatha), SR 
105. 133, SSB 397. 45. 
Viyogini metre. 


How many things have I not 
examined ? How many kings have Í not 
moved with ? O king, having known your 
(unique) merits I have been able to under- 
stand what is weighty and what is light 
(worthless). (A. A. R.). 

attqafaratarata see No. 8429. 

8429 
qiauafaaeeoarts 
aami tad goena: d 
aame 
aAa at qar wain 
(2) BhPr 39 (a. Buddhisagara). 
(s?) JS 451. 36, SP 697 (a. Sri-Dhanada- 
deva), AP 40, SR 58. 159 (a. SP), 


SSB 320. 164 (a. Dhanadadeva), VP 
8. 5, SH 830 (a. Dhanada). 


(a) afafa JS, SP, SSB, SH. 
(c) fagsafa SH. 
Arya metre, 


faaufa 


fa ay Grumt-mferqufass: aa 


In youth, lasting (but) for a few days 
(and) intoxicating, the evil-souled commit 
iniquity so that even birth becometh in 


vain. (L. H. Gray). 
8430 
tieiaafasuewrit 
qu awas wfagr gi 
afefa SEE LIGER 
Aa RA farea n 


(2) SKV 1110, Prasanna 67b, Skm (Skm 
[B] 1738, Skm [POS] 4. 20, 3) (a. 
Bhojadeva), JS 102. 2, ŚP 1124, Any 
101. 72, SuM 5. 10, SR 218. 2 (a. 
Bhoja), SSB 603. 4, SRK 197.3 (a. 
SP), IS 7790, Kav p. 63. 

(b) aera: [wr ^i] JS. 

(c) Marafa (ata) SuM. 

Arya metre. 

Your flood,[though it climb  high,/ 
will last but a few days ;/ only the mortal 
sin/ of felling the trees upon your bank/ 
will last. (D.H. H. Ingalls). 


8431" 
afaqafaaa: at suu 
mania: | GuTHTHXIHUT: | 
xft gagara amaret 
farama derd N 
GT) Kuv ad 13. 39 (p. 44), SR 122. 171 
(a. Kuv), SSB 423.1 (a. Kuv). 

Puspitagra metre. 

In a few days Meru, the mountain of 
gold, which puts an end to daytime, will 
be exhausted: thus the female ruddy goose 
feels happy at king Virarudra munificent 
in his gifts.! (A. A. R.). 

l. The ruddy goose which, by convention, 
can enjoy the company of its mate only 
during daytime, hopes for the permanent 
destruction of Meru, which hides the 


sun at night, by its being broken to picccs 
and distributed as gifts by the king, 


fanafana -afa = mur 


8432 
sfera frena farti 
sime orfaget 
weran feae: 
par aq EO ANNET: N 


(at) ŚP 155 (a. Sankhadhara) AP 91, SR 
32. 18 (a. ŚP), SSR 53. 20 (a. Sankha- 
dhara), SRK 39.8 (a. SP), SH 303 
(a. Sankhadhara), 

(d) S&T: [9°] SH. 

Arya metre. 


anfa i 


In this world (human life) which lasts 
but a few moments and which is full of 
trouble due to (travails of ) birth, old age 
and death, there is a relation who lasts 
for eons and that is the spreading fame of 
poets. 


8433* 
saraga area gigt 
faafaafvrr Mèma aaga: quta 
fanarnfaggareiedisaat camasa: 
gachanaa aq sA efe faseuu: n 
(aT) JS 460.11 (a. Bheribhanka). 

Harini metre. 

The master of a few towns, difficult 
to please even at the expense of one's 
health, and paying wages very frugally, 
had been served by me earlier out of 
delusion. Now, I have secured as my 
master the lord of the three worlds, who 
can be propitiated by my intelligence 
and who will give me his own position. 
Only the thought of how I wasted the 


past days pains my heart. (A. A. R.). 
8434" 
mags rqeqcemq 
aagfettsetfataztarare: — 4 
qxfagafgermrasiet 


agaat fufae— eair: o 
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(s) Kir 10. 30. 


(aT) SR 346. 15 (a. Kir), 
(a. Bharavi). 


Puspitagra metre. 


SSB 222. 18 


Charming with a few flowers in the 
mango trees, with gentle snowfall, the 
sinduvüra-flowers partly blossomed fore- 
telling the passing of snowfall and the 
arrival of spring, the cool season has 
now arrived, the lone friend of Cupid. 
(A. A. RJ). 


8435" 
wfa afra a qferat ar 
aza: afa amad aad a 
aad aad a qesd: 
agar wgem wR wan 
(sr) SP 1018, SR 239. 106 (a. $P), SSB 


639. 13, IS 7791, Any 120. 99, SRK 
209. 3 (a. $P). 


(b) a aaa [a°] Any. 

(c) ariaa (a Any) SP, SR, SSB, Any. 
Aupacchandasika metre. . 
Have not many trees tender leaves 

and flowers/on all sides in the spring 

season ?/ But in his conquest of the 

world the one helper] to the flower- 


bannered Cupid is the mango tree./ 
(A. A. R.). 


8436" 
saa a Hat War È ar a urfnwd: equam 
grata quita: mara etf faafraara i0 
mag — dé — qDGSHIWURNTTHU SH 
quet UTRTRUÉTYSIUEWSTH: N 
(at) Skm (Skm [B] 1446, Skm [ POS ] 
3. 16. 1) (a. Silhana or Bilhana), 
(a) “wasdag Skm (POS), 
Harini metre, 


2206 ] 


How many (masters) were not served, 
how many were not praised by the power 
of (pleasing) words ? But no one gave 
even a blade of grass to learned men, 
though pleased with their merits. But 
here is the raining cloud which has arrived 
unexpectedly and destroyed the flames of 
misery by a downpour of golden streams. 
(A. A. R.). 

8437" 
eft afta Aafaa qun 
aai wate quwifaau: od 
THHXFHEX: 
agar Gu vU Hg WAT M 
(8T) SMH 11. 64 
(a) “saraq SMH (var.). 
(c) fafaa or afaatat SMH (var.). 
Pramitaksara metre. 


fafaziaz 


How many trees are not there that 
are tall ?/ Still you alone are the best 
among the highly praised./ The reason 
for that, O mango tree, is the bee/ who 
takes the fresh honey in graceful pro- 
fusion./ (A. A. R.). 


8438-9" 
mia afa aa fafat pga- 
samalat: eg wafaa: a 
sarmaatit- 
aag faiaga: n 
gfat mgàg qaam 
a a atala afa. aar fafaa 
qiqurifadt 
gaa a ur wadt feu 
(3T) Vidy 152 (quoted as one subhdasita) 
(a. Krsnapati Upadhyaya). Cf. No. 
8440. 
Ta cg Vidy, 
Totaka metre (or one subhasita in 
Ghofaka metre). 


naqda 


(d) 


afa afa aafia ~ras ade: 


How many creepers are not there in 
the forest that are/ bent with bunches 
of flowers and are in sprout ?/ There 
are the campaka, sandal, nipa-trees| and 
fresh lotus flowers surrounded by bees/ 
Wandering for long among the flowers/ 
the bee, O malati-flowcr, has not met/ in 
his bout of drinking honey, any onej as 


thou, who are held in his heart}. 
(A, A. R). 
8440" 
wf afa nagam afaar 
Tanrenat — ux d 


ait sepUTeTWGq atat 
yal fraatea fiat werd n 
(v) Ava 360. 


(41) SR 239. 84, SSB 637.6. Cf. Vidy 
footnote 1 to 152 and No. 8438-9. 
(c) "fü? Ava. 
Totaka metre. 

How many lovely close trees are these] 
with fresh sprouts in the broad expanse 
of the earth ?/ How many sandal trees 
with pleasing fragrance/and leaders of 
their kind are in the Malaya mountain ? 
(A. A. R.). 


8441" 

mafo ater: cef mfa atfafgarat cu: 
aratat: "ift err: fé gerere aost: fr t 
fe a a a mf faites eagrfequtas 
asasaran — WgagdpPSHITUE AT n 
(0 RJ 1399 (— 10. 31) (a. Kalidasa ; in 

other MS a. Sankara). 
(c) aa’ RJ (my change to edgr^. metri 

causa). 

Sardulavikridita metre. 


How many are the eyes, skulls and 
leopard skins; how many ravens, snakes 
and digits of the moon ? Moreover, how 
many are you, O mother of the three 


woman: sa-a agem’ 


worlds ? In you, O ocean, groups of 
creatures plunge and emerge each taking 
one of them. (A. A. R). 


8442" 
mearat: ata gaa: mia aat: SmeTq WU TAIT: 
qad: aft qua wa agrecarerasateaia i 
srdmr faa wer wafat sasar uu 
aq wq afaa dur Roa minya u 
(m) Dik Any 57. 
Sardulavikridita metre. 

How many the horses, cows, elephants 
and wonderful trees ; / how many lovely 
ladies with charming eyebrows,/and how 
many the great gems of inestimable 
value ? | (The ocean had all these). A 
single daughter / was born to him and 
when he attempted to give her / in 
marriage, all these (good things) were 
expended ; / and in the end, only his 
name was left to the Ocean./ (A. A. R.). 


8443" 
afaq sifra SAA WEST RAT 
yama ned- agiten  ateat n 


(at) SKV 1722. 


It took me a long time/to fathom, as 
it were, /the deep, sweet flood/of Kalidasa’s 
muse. (D. H. H. Ingalls). 

8444 
aufaate gaa qoreifafearfim \ 
fae mtata um faeta faf n 
(a) RT (Raj [S] 5. 319, RT [V] 5. 319, 
RT [T] 5.318, RT [C] 5.323). Cf. 
faaà sfera | 
(at) IS 2802. 
(a) Wwufewafg Raj (var.). 
(c) rat Raj (var.). 


Instruction impressed on the king with 
pain by experienced men, during the day, 


[ 2207 


he forgets during the night, 
ass does. 


like a gray 


8445" 
mafay dari faxa ga tu fanfar 
saat sent wag a fauna gm 
fenmsdteereewafaafaxgearafaagt 
ggal: ega pagam gàn 
(ut) SKV 674, Kav 387. 
(b) sma? (missing) Kav. 
(d) wx Kav (MS). 

Sikharini metre. 

Truly he is blessed with merit/that like 
summer’s day her heat of anger passes/ 
and on her growing kind, as with the 
coming ofthe night,/her face, a moon, 
lighting with smiles for moonlight/the 
heaped up darkness of their altercation,/ 
shines forth upon his amorous exercise. 
(D.H.H. Ingalls). 


we g ge: frat see No. 8451. 


8446 
wd d angga: qu fau dea 
acrana tet ATHTTTAT: n 


(st) VS 3277, SP 696, SH 829 (a. Dhana- 
da). 

(& SS (OJ) 224. i 

(a) saaa? [a°] VS: CAT SS (OJ) (var.). 

(b) xfa SS (OJ) (var.). 

Having given up the right deeds, how 
can people sleep with ease at night ? 
Their entry into hell is barred only by 
death. (Raghu Vira). 


wa A agia: see No. 8446, 
8447* 


fagetfag — eres a 
agaga n 


WU QIAN- 
maa ATTA A 
(v) KaD 3. 12. 


(3) KaD (T) 3.12 ; KaD (M) 3.12. 
(b) aÑ KaD (var.). 


2208 ] 
There being no chance of getting you, 
how will not this body-destroying state of 
emaciation attack this female frame of 
mine ? (K. Ray). 
ub CAAT eru see No. 8449. 


8447A 
wd a wet fad aasiaga | 
wait — leer mat favum qu: n 
(a1) SPR. 380. 18 (a. Tattvabhrt 56). 
Why does not the mind take delight 
in righteousness which confers on one all 
happiness? Obviously, because men, who 


dread suffering, generally, have false vision. 
(K. V. Sarma). 


8448" 

qb a seam afat anat fate: a 
aansasst ma ë Fay quum u 
(at) VS 547. Cf. aasi ara: qa rtg | 

How is the (great) sun, the treasure- 
house of effulgence, not ashamed to spread 
his legs (i.e. rays) (like a lowly insect) 
when he reaches the huge candied sugar 
[viz., the universe]. (K. V. Sarma). 


8449 
wj dI GT eT AAT, «= THAT: d 
afata ù grar: qafa aaa u 
(m H (H) 2.26, HS 2.27, HM 2. 28, 
HP 2.24, HN 2. 24, HH 43. 23-4, HC 
58.4-5. 
(at) SR 146. 173 (a. H), SSB 468.61, SRK 


122.4 (a. Prasangaratnavali), IS 1511, 
SH 1258, SRM 1.2, 122, SPR 871.5. 


(a) aat [ati] 1S. 

(b) wem mmm: SH. 

(c) airm HP ; agset [à q^] HP. 
(d) graft HH. 

How, forsooth ! are not these mighty 
lords to be diligently served, who, when 
pleased, fufil without delay the wishes of 
the heart ? (F. Johnson). 


Wu q TAEA q gar 


8450" 
ey g do semTCOBUreTES 
et fagunfa foem t 
Süd aT gi a iW 
aĝa memnauifear frat 

(m) Sak 6.14 (in some texts 6. 15 or 
6.13). Cf. <A. Scharpé’s Kalidasa- 
Lexicon I. ! ; p. 82. 

(a) aa fumar ay GeuernEqW Sak (var) ; 
omara [a°] Sak (var.). 

(b) sm [Parfe] Sak (var.). 

(c) gem Sak (var); aera [a°] Sak 
(var.) ; wee (^w) Sak (var.). 
Vasantatilaka metre. 

Hear me, thou dull and undiscerning 
bauble ! For so it argues thee, that thou 
could’st Icave/the slender fingers of her 
hands sink/beneath the waters. Yet what 
marvel is it/that thou should’st lack 
discernment ? let me rather/heap curses on 
myself, who, though endowed/with reason, 
yet rejected her I loved. (Sir Monier 
Monicr- Williams). 


8451 


Wu q Gat: fag ey: weaifaarata | 

WAT WD Mat grata ana sarata: U 

(8) R (R [Bar] 2. 91. 6, R [B] 2. 97. 16, 
R [G] 2. 107. 6, R [L] 2. 11. 6). 

(a) ¥ Ya: @) or q Ga: or gga: or garg: 
R (var.); 9° fa? Tr. R (var.). 

(b ga R (var), maan: [F°] R 
(var.). 

(c) frai [sti? second] R (var.). 

(d) Raar or faata: or fraatfed [81] 
R. (var.). 

O Laksmana! will ever sons think 
of murdering their father even in times 
of adversity, or a brother of cutting the 
throat of a brother, which is nothing 


nat spawqeri—eu Bert 


but killing one's own sclf ? (T. S. Raghava- 
charya). 
8452 
mam: o sfasug | 
mgs feum ou 


wu WAAAY 
quio ws 
(9) Uttara 5. 21. 
(b) genat Uttara (var.). 

How can one like me forbid a right- 
cous proceeding or how can I approve 


an action of which rashness is the only 
essence ? (C. N. Joshi). 


8453" 


ay fad srafanecrat 

qg t fafgant fama? | 
masasafeqaau raaa 

aama gag AIT Su 


(53) Nat 16. 61 (in P. Regnaud's edition 
16. 58). 


(a) faargferafam Nat (Regnaud). 


(b) °Ht missing Nat (Regnaud); fama? 
Nat (Regnaud). 

(d) wATTat Nat (Regnaud). 
Rucirai metre. 

Fair one, with eyes as large as a 
lotus, how have you come like a radiant 
being to this house (of mine) when the rays 
of the moon have been covered by clouds 


and you have not cared for the impending 
rains and lightning ?! (M. Ghosh). 


1, In Nā quoted as an example of the 
Prabhavati metre. 


8454" 

we SOT Tea sme 

TEMA — _- anaes 
afaka suafa garta afara 

agè seule ffe a ary gaara: n 
(ur VS 2130. 

Sikharini metre. 

MS-V. 6 


faga i 


| 2209 


How does this young lady, so slim 
and having limbs that are naturally tender, 
endure the onslaughts of impetuous love 
sports ? Lo! the sun may be hot, but 
it gives pleasure to the lotus; when love 
has waxed strong what hardships will not 
young ladies then endure ? (A. A. R). - 


qi maA see No. 9131. 


8455-6 


web fent mamfuaum 

ago vae o fxiv waa a 
Wü a Agfa: fanat 

SESTTRTRTRTTEE CREE PST : u 
qaq eiet zfeqiaum 
saa agai fad a A 

Tareas freezes 
qia gt agyara n 
(3) Bh Pn 7. 6, 11-2. 


Taq 


Upajati metre (Upendravajra and 
Indravajra). 


How cana person forego the sweet 
company of the tender-hearted wife, as 
also the dalliances and the charming 
conversation that he holds with her ? 
(How can a person being tightly bound 
by the bonds of friendship relinquish the 
company of his friends ?) What man 
whose heart is captivated by lisping infants 
can persuade his mind to be deprived of 
such charming association of theirs ? 


What being, remembering his sons, 
his beloved daughters absent at their 
fathers-in-law's place, his brothers, his 
Sisters, his poor parents, his house deco- 
rated with handsome and valuable furni- 
ture, his family profession, his servant 
and the possession of domestic beasts that 
he may have reared up, 


can ever renounce 
them ? (T. M. Sanyal). 


2210 ] 

8457-8 
wi aT gus; seta 
at faaaarigar n 

aĝa watya wat uatawa od 

a anal faatisa arque quie: ou 

(83) Mark-pur 21. 70-1. 

(at) IS 1517-8, Pr 366. 


«i wig aaa 
sme maaa at 


How without a wife does a man attain 
to religion, or wealth, or love, my lord ? 
In her the three are set. 


So also, without a husband, a wife is 
powerless to fulfil religious and other 
(duties). This three-fold group resides in 
wedded life. (F. E. Pargiter). 


8459" 


wa aaa maga 
fareitgeisafaafafa (2) safa fad i 
fran fe fafafa qaman 
aneqd piana saat OU 

(3) RS 2.75. 

(b) wemfafa RS (var.). 

(c) faa RS (var); fafaafafa or farafa 
RS (var); gari Car; ar) RS 
(var.). 

(d) ated RS (var.). 

Rucira metre (defective). 

‘How does this arrow (or bee) fall on 
my chest making a buzzing noise with its 
feathers (or wings) ? When the lover had 
said this much, the beloved turned round 


making anxious queries and left off her 
anger. (A. A. R.). 


8460" 
wd pÈ wy qÈ mrama do fata i 
wu MATA qut wefademd n 
(m) VS 1223. 


wd matga friar 


How is it, beloved, that your eyes 
are innocently charming and also crooked 
(in side glances) ? How is it that they 
generate love in people, and also contri- 
bute to the calamity of men ? (A. A. R.). 


8461 
au ata ngat fata  spfada: | 
QETA- quuwasfwar egat o 
(81) Nisam 1. 95, 
How is a man to act, for Nature is 


contradictory; for, the same isthe origin 
for both nectar and poison." 


l, wiz. the Milky occan from which both 
have come out. 


8462 

we Tat fead gw qana | aera | 

versity ë famor è aaa wgra d! 

(at) R (R[Bar.] 3. 48. 6, R [B] 3. 50. 6-7, 
R [G] 3. 56. 14, R [L] 3. 55. 5), IS 
1510. 

(a) wert [$7] R (var.), fea R (var.). 

(b) maià or Tuga R (var.). 

(c) saa [fa^] R (var.). 

(d) WX^ or WR? [XS] R (var.); wga: 
or HQRWHT or mAai (agt; "wT) or 
agrqat R (var.). 

O mighty one,’ how can a sovereign 
who persists in dharma violate a woman, 
There again, O mighty, the wife of a sove- 
reign must be guarded above all others. 

l. Ravina, 

8463" 
quo facta gari 
gyafi a 
wd: aa wnragfaga 
weryeadfaetmqsiq u 

(AT) PV 439 (a Madhava). 

(a) garii PV (MS). 
Upajati metre 
Indravajra). 


(Upendravajra and 


qu dideagiianfa—nane aa a 


How can I direct my glance at this 
youth who comes into view like the friend 
of lilies [the moon] ? For here is the 
sister of my husband who darkens him, 
directing on him half a glance as does the 
fourth lunar day of the month of 
Bhadrapada [July-August]. (A. A. R.). 


8464" 
wy Amena — sannfat 
seta cai frsqrataaagal arts geita t 
godt wafat fue far R qf qa 
qued seid agat aq argafa a: i 
(at) PG 292 (a. Samühartr—Rupa Gos- 
vamin). 
(b) famrafa? PG (var.). 
(c) gdt PG (var.). : 
(d) www asasi PG (var); gtx PG 
(var.). 
Sikharini metre. 

How is it, O Krsna, that you advise 
us to follow the path of righteousness ? 
Please curb effectively your own disciple, 
the flute that has a wicked mouth, for 
that slut deprives us of all decorum, and 
draws our hearts towards men other than 
our husbands. Please see that she does not 
(tempt us) with her call. (A. A. R.). 

8465 
wat water — WIS gitara a et frt à 
fara fw area fe gafa wf n 
(at) SuM 12. 16. 

How is the king addressed ? Who is 
the beloved wife of Sugriva, (the monkey 
chief) ? Who do poor men desire ? What 
do the intelligent people do ? (A. A. R.). 


Riddle. 
8466* 

wu ow aug: qå: griaa | 

am Manin gata Ww wag agaa: n 


(sr) VS 553 (a. Pandita-Pajaka), 


[ 2211 


How is the sun said by wise men 
[astrologers] as devoid of teeth ? For he 
leaves off shoals of fish and busies himself 
to eat a goat; (actually, transits from the 
segment of Pisces to that of Aries). 
(A. A. R.). 

wd Tay (TA see No. 8451. 

aa gga: frat see No. 8451. 

ma fengist see No. 8452. 

mufswafg ga see No. 8444, 

8467 
yaffa fg ma a 
fana ww fem 


Sart fara 
sm wm fg 
(m1) Nisam 2.24. 

Even without being requested, good 
people fulfil the desires of others. Indeed, 
in every home the sun shines without a 
request being made. (A. A. R). 

8468 
maaga eat d que 
magana woud PURI: d 

Wwufawwseed — urefatgernu 

srfirqerfer fasa: agat aufert a ut 
(3) Pratijiiiyaugandharayana, 1.11. 
Malini metre. 

How shall the king look at him 
whom erstwhile he ignored ? Perfect in 
speech, how shall he listen to cowardly 
taunts ? How shall he restrain his wrath 
made impotent by capture ? A prisoner is 


humiliated, be he well treated or insulted. 
(A. C. Woolner and L. Sarup). 


8469 
Sin sa q wa 
at Eur gt qur deum 
(at) SH 576. 
Howtolive today, how tomorrow ? 
Do not make yourself miserable with this 


useless thought on livelihood. For, if life 
be, it wil] bring you subsistence. (A. A. R.), 


gt staafaraat | 
aged  sureufe ou 


2212 ] 


| 8470° 


ufa Fara fua rakaa 
faxggm peat eue MERITAR | 
nagaan fangu uuum 
| faaferraur qa ag ugegufed qu: "m 
(8) Amar (Amar [D] 63, Amar [RK] 89, 
Amar [K] 74, Amar [S] 76, Amar 
[POS] 76, Amar [NSP] 75). 
Skm (Skm [B] 689, Skm [POS] 2. 43. 
, 4), Kavyalankara-sara-sagraha (BSS 
79) 82. 18-21 (a. Amar), Abhinava- 
` gupta on Dhv 3.7 (KM 175. 13-15), 
SR 276.49 (a. Amar), SSB 104.51, 
. . IS 1512, Pr 366. . 
(a) ga: 9? [za] rere T ; "qul or 
ad or ait (Skm) [Pari] Amar (var.); 
eure [f°] Amar (var.). 
(b) suTWH? Kay, Dhv E 
| Amar (var).  — 
(c) ^ra? [°etta’] Amar (var.) ; ?atféasrma- 
| aasi, (Omata ; "m Skm) Amar 
(var.), Skm, Kav, Dhv (var.), SRSSB. 
(d) sxfaa° Amar SR, SSB; fanfaar’, 
faafaa? Amar (var.), Skm ; aa: [3°] 
Skm, Kav, Dhy.. È 
Harini metre. 


E 1. Western (Arj.) 75, Southern (Vema) 76, 
' Ravi 73, Rama 88, Br MM 86, PORI I 91, 
BORI II 89, 


(sn) 


watt (uq) 


When the lover was somehow persuaded 
to come back, he was confused in his 
answers ; but she who had wasted away in 
separation, feigned as if she had not heard 
him ; fearing, however, that his words 
might have reached the ears of her intole- 
rant friends, she hurriedly allowed her 
restless eyes to look around, and then 
finding that the apartment was empty, she 
again heaved sighs- ef relier ! (C.R 
' Devadhar), 


' the sacred basil [Vrndaranya]. 


vant qaseumet-maufa qfefaenyrt 


l 8471" 
aa WRTCOUWIRUTT 
a fg pafadas: eum i 
wf w gerer ey gael vun 
SATAAN] 
(st) PG ad 125. 
Malini metre. 


quafi 


aatan di 


Even with difficulty your innumerable 
points of greatness cannot be described in 
words even by the great god, O forest of 
Moreover, 
being covetuous of tasting your juicy grass 
and fruits, even the lord of gods (Indra) 
who habitually enjoys nectar, has taken the 
form of a calf (to graze in your grounds). 
(A. A. R.). 


8472" 


wunfa a fafa g:fear wien a 


gaang du frat mum a 


aa  WSHEURQÍSUTTHTTEN aTa: 


fafa cot og reat arci " 


(a) | Veni 3.40. 

(at) Sar 5.523. 

(c) °aatgara® Sar. 
Malini metre. 


The hand of Drupada's son was not 
prevented by my father somehow, whether 
through grief or cowardice. But today 
here is this left foot of mine placed on the . 
head of your own self swelling with the 
pride of the strength of your arms. 


Prevent it | (S. Rama Sastri). 
| ^ 8473" 
manta afefaager 
AANA cacy | 
safe fantana | 


maara: were n 
("T SH 2003. 


Upagiti-arya metre, 


eaf qum adt 


Familiar with hand postures she 
obtained him in her dream within the fold 
of her arms ; closing her eyes, at early 
dawn she touches her lover at the edge 


of the bed. (A. A. R.). 
Haale ga: sequ sce No. 8470. 
8474" 


wf ufu erage err muta 
afsagaananat Mat TNT WA TT Tt 

gia  wewueqersfro stat egat 
Uefa gate Fa: mA mifa mW u 

(3) Amar (Amar [D] 14, Amar [RK] 15, 

Amar [K] 15, Amar [S] 14, Amar 

[POS] 14, Amar [NSP] 15). 

$P.3546 (a; Amar), VS 1143, SSSN 

235.1 (wrongly marked 235.2) SR 

309.8 (a. Amar), SSB 160.10 (a. 

Amar) JS 293.2 (a. Amar) SRK 

136.50 (a. SP), IS 1513. 

(b) c? Wm? tr. Amar (var); asat Wag 

|... VS (var ). 

(c) °wa 5a? Amar (var.) ; waaa? SSSN 
srt [19°] Amar (var). 

(d) sata [m^ first] Amar (var.). 

1. Western (Arj) 15, Southern (Vema) 14, 


Ravi 12, Rama 12, Br MM 15, BORI I 17; 
BORI II 15, 


Harini metre. 
Hardly had I, Oh dear friend, spoken 


(a1) 


in playful anger, "Leave me", when the 


heartless left the bed, and tore himself 
away violently. What can I do, now that 
my shameless heart yearns after him who 
has violently trampled upon love and has 


cast off all sense of pity? (C. R. 
Devadhar). * t 
8475" | 
saat fg wata saque 
surge aad qafa I 
«ufa — WeHggurL =| gaa 


agana ATT: ATTA: maaa N 


[ 2213 


(si) JS 54.25 (a. Mangalarjuna). 
(d) mper: JS (var.). 
Malini metre. 


Somehow by association with ksetra- 
sadbija [good seeds in the fields or born 
in a noble family], good sheaves of corn 
(and good people) flourish in the world 
for the welfare of the people and not for 
selfish purposes ; they bend their heads 


in humility when they have a profusion of 


fruits [wealth] for others’ use. (A, A. R.). 
| 8476" 
BATT TAT TT 
wegfaer afa gengfer: an: i 
sud f gmina 


fanfasafafad agfa n 
(a1) JS 86.3 (a. Sri-Vallabhadeva). 
Arya metre. . 

: If a few worthless mice have somehow 
got into the small holes in your cave, is 
that any reason, O lion, the lord of 
animals, that you should be considered 
devoid of valour ! (A.A. R) | 
8477 . | 

aaa: egada ati 

a amai fan 


mai aaa 
qm — qauíq 
(a) Sabha 89. 
How can scriptures and law books 
prohibit the acquisition of wealth ? For, 
without the power of wealth even a single 
step of theirs cannot be taken. (A. A. R.). 
8478" 
wamatag adi afepunfeumr 
aerei ferrea faigat cater sit; | 
ag wa famea fe a ater 
| Riaan ufa: ou 
(aT) Kpr. 5.134, KaP 160. 1-4, KHpt 50. 
136, SR 136.36, SSB 448.36 (a. Kpr.), 
Malini metre, 
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How can you be proud, O king, 
though you have cut off the heads of your 
enemies with your sharp sword, and taken 
their wealth ? For, is it not they who have 
taken away your spouse, Lady Fame, to 
heaven, decapitated though they were by 
you a killer of foes. (K. V. Sarma). 

8479 
wwWHHD a HAT at 
l gafaàmadt — gauem | 
Bi COLLE IE C 
wate We ear a SU 
(3T) KavR 13.43 (75. 11-14) Cf. No. 8480. 
Drutavilambita metre. 


Sg: 


How could he not have suffered the 
loss of the (body), this wretched God of 
Love, who is without understanding and 
who strikes and has no pity for young 
women, delicate like leaves of the banana 
l Hes ? 


8480 

saaat nadt ow ueni 

feuafaderay ux. | 
grea wustertend "m 

qufegfa mt: gqurgs: u 

(an) KaVR 13.44 (p. 75. 15-18), cf. No. 

8479. — 
Drutavilambita metre. 

.. How can this (God of) Love, in the 
form of a dolphin, be not adored, who is 
firm in his understanding (and) who 
strikes with his arrows made of flowers 
the body of gazelle-eyed girls, tender as 
. the banana leaf ? 

. 8481 
 Weafeafe ere fed Y dT 
| " qaaa  geqqee Tem: | 
: aragafaurqdermafaite- 
waufacqemmy Bay afa N 


manat 3 were Kang "qure 


(s) VS 808. 
(b) waa VS (var.). 
Malini metre. 

How in all this forest there is not a 
single tree that is majestic and rich in 
flowers and fruits ? By the command of 
wretched Fate, which distributes unhappi- 
ness to the world, only the worthless . 
dhavakhadhira and palaga trees are in 
glory. (A. A. R.). 

8482" 
wafaa aa anfadfrat 
.  aragaierifrracdticae — | 
fa facfaaaieerntfcnre: 
TAIT KW CH Wu AATTEET: ui 
(m) Kir 10.36. 
(at) SR 336.13 (a. Kir). 
Puspitàgr& metre. 


‘How will esteem come to you along 
with [or like] other seasons as you have 
been disregarded by the sage (Creator) ?' 
—thus did summer seem to smile at the 
spring through blossomed jasmine flowers. 


(A. A. R.). 


| 8483 
wutag WTUTGISRT 
isfana wafer fagia i 
dq a —— quiam 
wrgefa adam gA: n 
(m) Cr 1301. 


(at) SP 140 (a. C), SR 29.12 (a. ŚP), SSB 
47.13 (a. C), JS 36.3 (a. Vallabha- 
deva), RJ 1403 (a. Trivikrama), SRK 
2.12 (a. $P), SH 383. 

(b wWsfawg JS; d^ om SH; 
JS [a°] SH. 

(d) smcafa quraer qur gut SRK. 
_ Arya metre, - 


oT OTATATY 


maga ai-e ferar 


How can one born here as a human 
being enter an assembly of wise men, if by 
him the nectar of delectable subhasita-s 
has not been drunk to full satisfaction ? 


8484-5 
waged Wd: — wu ud: daa 
Wu Cg cura uw: web oat ferra n 


qeu —— udi —— wuravifeada i 
erat emà i: aAA ou 


(at) IS 1574-5, Subh 162, SuB 1.3, SPR 
569.12-3 (a. MBh 12.1.18 ; but does 
not occur in MBh [Bh]). 


(a) sere uui Subh. 

(b) aaf faa SPR. 

(c) ag eap Subh. 

(d) fama Subh. 

(e) weaga? SuB. 

Cf) "ama fa? SuB ;. "ari SPR. 

(g) fassfa [tur^] SuB ; wat Subh, aag +» 
wat SPR. 

(A) ‘tere wat fao SuB; faama Subh ; 
ang gat SPR. 


How does dharma arise? How does 
dharma grow ? How does dharma 
endure ? How does dharma disappear ? 


Dharma arises from Truth. Through 
compassion and offerings: it grows, 
Through forbearance it endures. Through 
anger and greed it disappears. i 

8486" 

saga wf: erdt 

fanai aer aAseiegaosy | 
gamag aÑ faew 


Regga man: baisti U 


(at) Sah ad 694 (a. Viévanatha Kaviraja), 
SR 363. 16 (a. Sah) SSB 252. 17, 


Puspitagra metre. 
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How is it that the peacock's tail shines 
above, and beneath it, the lunar digit of 
the eighth night, next to it a tremulous 
couple of blue lotuses, below it the žila- 
flower, and still lower a tender leaf ? 
(Translation in Bibl. Ind. 9). 


8487 
BAI gaza qha aa arate 
qaa: GAY yg qafa frats sp 


(a) Śmgāratilaka of Kalidasa (?) (Gilde- 
meister’s ed., 19). Cf. No. 3212, 


(sr) IS 1576. 
(c) TART or ATX Srag? (var.). 
(d) firat a qafa fs Srig (var.). 
“Oh beautiful one, how is it that your 
breasts are fallen ?" “Oh fool, do the 


mountains not tumble if they are under- 
mined." 


8488* 


way ufa maat wifes d 
WAAR AT TNT) GUT: d 
wf wy ges wg Arnett 
qama adtat eer asaz: n 
(8) BhV (BhV [POS] 2.27, BhV [C] 2. 26), 
Rasaganga 665. 1-4. 
(c) aa [wq] Rasagaüga ; waif Rasa- 
ganga. 
(d) wafasafgatd wen fafa: Rasa- 
ganga. 
Malini meire. . 

' How indeed, tell me, can there be 
produced any hope for my life ; since the 
winds, emitted by snakes of the Malaya 
mountain, blow, (killing) like the god of 
death ; and even this bee, humming 


sweetly on the top of a mango tree, takes 
away’ my consciousness ? Os D. >. Sharma); 


l. Lit. drinks up, 
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8488A 


sagang 

agaa fafa areia a 
wafa wp aan wv: 

: faafaa nagka semet u 

(at) SG 280 (a. Bhanu’). 

; Dear friend, tell. me, why should this 
lord of the Yadus (Krsna) pluck the 
campaka buds (which resemble the tips 
of a lady’s breasts), to make a garland for 
my breasts ? And, see the tremour of his 
hands. Oh, my recollection (of his 
dalliance with me) seems to be my co- 
wife. 


1. Words of Radha, the sweetheart of 
Krgna. 


Puspitagra metre. 

8489" 
qaa fanfa qti eaan sp WT 
| aaki fads aa ared Gata t 
i fagaga frani qvod 

_afafrcgara manat ats: N 
(at) Any 70, 145, ASS 2.9 ab only. 
Malini metre. 

. “Tell me is there any place seen or 
heard of in which the sun does not set at 
any time. Thus the poor ruddy goose, 
afraid of separation from his mate at 
night, continues to ask every day of the 

flock of other birds. (A. A. R.). 
| 8490" 
may fafai cur cum finmeu ara: 
saman aed sip stored fing d 
sfawefafe wma a qued 
— wd weet ved eat fada afa: n 
"m Skm (Skm [ B ] 1726, Skm [ POS ] 
4.181) (Vaidya-Gadadhara). . l 
(a) fant om Skm [B]. . 

Harini metre. 


El 


WU qug — Wa FANT 


"Tell us, is this stone of a costly kind ? 
By how many cowries’ can one purchase 
this ? Of what use is this ? Thus slighted 
by groups of villagers at every step, 
the precious stone rests, alas! in the 
palm of the lapidary, and he feels sorry 
for it all. (A. A. R.). 


1. Small coins. 
8491* 
yaa ga A siga o SUY 
gate aa garat aed qrarast qti 
cafa ufa mafaa d qarag 
aa Wqgavued wsud «b ata: N 
(at) Any 144.20, SG 120. 
(a) wafagfaa SG. 
(D) weft SG ; wraad? ar SG, TINAREN 
Any (var.). 
(c) waredterged afaa SG, 
(d) qaatre SG. 
Malini metre. 

When the eyes had -extended upto the 
ears of the damsel they seemed to tell 
her: ‘Charming one, inspect the ground. 
(when walking), leaning over your bosom: 
(as they obstruct your view), for, if per- 
chance your lotus feet stumble in the road, 
your extremely then waist may break ; it 
would then be none of our fault (for we 


have warned you)? (A. A. R.). 
8492" 
mame maA Aaa fasque 


faa fra fafequt qaan i 
ga asf géeitaosa feafgar- 
agaaa: qup ow TAT: N 
(a1). SR 5.42, SSB 7.31, RJ 27. . 
(d) Sara: SSB. 


Malini metre. 


wera faga weng- faafoi 


“Say, how did Mena [mother of 
Parvati] give the daughter of the mountain, 
alas ! alas ! to an old bearer of a skull 
[Siva] ?"— When the groups of ladies were 
discussing thus, the great lord transfor- 
med himself into a handsome bridegroom 
by using a little of his miraculous powers. 
May that great Siva give you protection. 
all. (A. A. R). 


8493" 


qu frat efe qee: wet g nafea 
feafafafad fa aqu wur garufu |: 
ag farsi teer feqa aeq: 
faanau: cada surfer a eer ou 
(ur) JS 165. 2, VS 1420, ŚP 3512, SR 
292.3 (a. ŚP), SSB 132. 5, RJ 1027, 
SuSS 610 (a. Amaruka), SG 416. 
(a) figu VS. 
(b) faafafa. JS (var. ) VS ; «Tq [fe] Js 
(var.). 2 
(c) sufssafa? SP, SR, SSB. 
(d) saw? VS; àsa VS; fufaarq JS 
(var). 
Harini metre. 

Tell me, clever girl, where was he 
seen, how and for how long, what has he 
written, what has he said, when will he 
return ?—these elaborate enquiries of 
various kinds, prompted by affection con- 
cerning the whereabouts of the . lover, 
though of small import, are not lost. 
(A. A. R). l 


aafia a ara see Qaa W aaa 
| 8494* —— 
sanaan wd Gg 
ALUEITA US AA | 
manganit — WW 


TORUM ud T 
(at) SSSN 231.6. 


Aupacchandasika metre.. - 
MS-V. 7 


gfa 
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Tell me how 1 have become grown 
unwinking at the mere sight of your form. 
Indeed, O damsel of curled locks, for 
those who drink your Hie meet is dalli- 
ance with you. 


mufagita IA see No. 8491. 


8494A* 
afamat writ a RT EST 
anid area ufu rfe: auti 
eT mammaa fanen sgia 
aqa stat fel aara n 
(aT) SkV 1642, Skm (Skm [B] 680, Skm 
[POS] 2.415). 
(c) "wresgg^ Skm ; fira [3°] Skm. 
Sikharini metre. | 
When after many days my love re- 
turned,/he talked of foreign lands for half 
the night,/then while still I feigned my 
anger/ the East, as if a rival wife,/turned 
angry red in earnest." (D.H.H. Ingalls). - 
8495 | 
aag à wate: mutat 
E d agha TARY | 
E afaquinnaracta . 


Regier guq uc 
(@) Vikram 1.17., 


Upajati metre (Upendravaira and 
Indravajrà). . 

Those who have enjoyed the relish of 
poetic compositions do not find pleasure in 
other compositions. The musk- deer, fond 
of the granthiparna plant, do not graze on 


grass.. (S. C. Banerji). 
8495A 
cffe 
anai faamaga | 


afara Ei 
qq Tat sfafar gen T 


(At) | SG 714. (a. Anañgalekha), 
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Viyogini metre. 

The promised time (of his return) is 
the limit of (my) life: Every moment, 
thus counting the days (of separation), 
the (love-lorn) wife hangs on to life 
drawing a line (for each day that had 
passed by) with tears swelling (in her eyes). 
(K.V. Sarma). 


Head Wd «IUE see No. 9738. 
8496 


Wuqemegut qaq | 
aq Afaa GU N 


waqui dc nà 
fafaga agrena 
(aT) BhPn 4.13.46. 
(a1) SRRU 493. 
(c) faga SRRU. 
It is better to have a useless son than 
a good one who is a source of worry ; a 
man may depart froma homein disgust 
when life in the house is full of trouble. 
(A. A. R.). 
8497" 
faaeatafaatem: = 
auars mima n 


paraqa aaa a 
faaeaea at tfar 
(aT) SP 3025 (a. Nandsamhita). 


The juice of the kadamba tree is the 
remedy for lightning stroke. There would 
be no fear of being struck by lightning 
if one chants the name of the king of 
gods [Indra]. (A. A. R.). 


8498 
mafaia fg dårar 
amad TAY: NATËN | 
agamia FAM qux 
ata: frat afa rafala n 


(4) P (PT 1.31, PTem 1. 28, PS 1. 32, 
PN 2. 24, PRE 1. 31), H (HJ 2. 67, 
HS 2. 66, HM 2.67, HP 2. 61, HN 


quud d aaar- sairem fg 


2.60, HK 2.68, HH 50. 9-10, HC 66. 
1-2), Cr 230 (CR 3. 39, CPS 62.34), 
GP 1. 110. 16, Bh$ 226. 


(st) SP 227 (a. Bh$) VS 316 and 528 
(Ihe latter a. Bhadanta A&vaghosa), 
SRHt 126.7 (a. P) SSSN 149. 6, 
SR 77. 8(a.H), SSB 351. 8, SSH 


1. 25, SSj 237, Sama 1 #9, Kav- 


p. 29, SRK 51. 4 (a. SP), IS 1519, 
Ru 28, SRM 1. 3. 27, SH 543, SSSN 
149. 6, SK 2. 88, SSV 389, Su 1448, 
J Sub 173, SSD 2/996, Saga 210. 50. 
Cf. JSAIL 24. 125. 


(3) Old Syriac 1. 20. 35, SRN (T) 36. 


(a) = [f8] HJ, HM, HK, HH, BhÉ (var.), 
SRHt; w[fz] Bh$[var] wg 
[fe #°] Cr, VS 316; fg qq” Cr 
(var.). 

(b) afatan (qas H) a fe wada: PN, 
H, Sama; Süqw (^w) PT, PTem, 
Bh$ (var.); waar (3) (?n:) [$°] Cr, 
GP, VS 316; arayma [m] GP 
(var.), VS 528; THT SH. 

(c) aa: paeafi aqar (Pat) (^m) PN, 
H, Bh$ (var.), SSg, Sama; sr: @eratfa 
GP; agaat SRK; garmaeq BhS (var.). 

(d) mfa PN, HJ, HS, HM, HK, HH, 
SSg, Sama, Cr, Bh$, SRH; afaa 
BhS (var.); * 45a? [5a] SSB. 
Upajati metre (Upendravajra and 
Indravajra). 

The quality of fortitude cannot be 
destroyed in a man whose nature contains 
it, even though he be used despitefully.' 
Though a light be turned downwards, its 
flames never, by any chance, go down. 
(F. Edgerton). 


l. In H in the first part in F. Johnson's 
translation we have : Loss of understanding 
is not to be apprehended in one of re- 
solute habits, although calumniated, 


RIAA MARAIS Wm ue ORI 


8499 


Wd Wem a 
anmannan a A 
faafoi Haat paraq 
Vary amaisfa a mg mre u 

(a) MBh (MBh [Bh] 5. 37. 32, MBh [R] 
5.37.36, MBh [C] 5.1369). Cf. 8524. 

(at) IS 1520, Sass 48. 174. 

(b wxmedgd^ or adag ud or aufs 
MBh (var.). 

(c) freee or dsafxst MBh (var) ; qeat 
MBh (var.) ; &sz? MBh (var.). 

(d) sara [v^] MBh (var.) ; atq or Ta 
[11^] MBh (var.). 
Upajati metre (Upendravajra and 
Indravajra). 

A person, however distressed, should 
never solicit a miser for alms, or one that 
is unacquainted with the gastra-s, or a 
dweller in the woods, or one that is 
cunning, or onc that doth not regard 
persons worthy of regard, or one that is 
cruel, or one that habitually quarrels 
with others, or one that is ungrateful. 
(P. C. Roy). 


8500 


wie aai wag i 
fag efe stern 


qadina ai 
aa nafa mun 
(at) IS 1521, Subh 196. Cf. arar «ue 
Ce 

(p) ww Subh, 
(c) zat: Tafa Subh. 

Wealth piled up by a miser is usually 
cherished by his happy heirs ; what the 


teeth masticate with difficulty, the tongue 
tastes with ease, 
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8501* 
mae Haat BCT FTR: 
mcr: PRITET: I 
qaafaaastt faster peru 
gaggi a agaga n 
(3) Jayadeva’s Prasannaraghav 1.37. 


(at) SR 269. 398 (a. Prasa°), SSB 91.11 
(a. Kpr.). Cf. 8504A. 


Totaka metre. 


A banana is but a banana, the sloping 
palm of the hand or trunk of an elephant 
is just the same ; in all the three worlds 
there is nothing that bears comparison 
(in charm) to the thighs of the deer- 
eyed damsel. (A. A. R.). 


8502 
a Aga agia: 
WW N 


waa H aaa 
oifaaeg mW ae g 
(4) Sabha 83. 


Dharma does not grow when exhibited 
(in ostentation) outside, even as the corm 
of the banana tree. However, when 
concealed [practised without bragging] it 
produces excellent fruit like the lower 
trunk of a jack tree. (A.A. R.). 


8503* 
pateant 
saaa at sqan aafaa t 
Mama gadri 


fite (emp faaan u 
(a) Ras 8. 
(a) Version A : «m eilH-THA-ATAT ; 
. Version B : Haetl-awt-aqarat 
(b) Version A : uim ; 
Version B : al S ewm ; 
(c) Version A : QSAR ; 
Version B ; 


WT Hn ; 
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(d) Version A : afastam tofanga- 
Tay ; 
Version B : afaat afa mapaga- 
qur 


Giti-aryà metre. 


First version : The man who realises 
that the objects of scnses which appear 
enjoyable comprise only empty pleasures 
and are the source of ego, gets disinterested 
in them and, by practising yoga, is saved 
from danger. 


Second version The damsel, who 
considers her thighs to be charming and 
similar to the banana trunk and the 
sloping side of the palm, has been cleverly 
made to come to the lover’s breast by the 
ruse getting angry. (A. A. R.). 


8504" 


HAATH OTS AN TTT 
sieereqettafeae 
TURNIRA THT 
asang tamga — UI 
(m) Sis 9.45. 


Pramitaksara metre. 


agfa i 


To the tree of her thighs, charming 
like the trunk of a banana tree, and near 
the region of her broad hips the young 
lady tied the elephant of Cupid, with 
the rope of her girdle. (A. A. R.). 
8504A* 

Me ANS FAT 
xc fg aed aa aa Penge N 
(aT) SG 146. Cf. 8501. 

How can the banana trunk gain 
equality with the (damsel’s) shanks ? For, 
the former is invariably cold while in 
the latter it is variable according to the 


season, (cool in summer and warm in 
winter). (K. V. Sarma), 


uel aa gman: 


maaned -en cre afer” 


8505 
wadtarreuedy —— ferina: 
afafa gang fe efeenfa n 


(a) Cr 231 (CSr 3.6). 

(sr) IS 7492. 

(a) madarat (mee CSr (var.). 

(b) afg CSr (var.); w*33*P98 CS (var.). 

(c) fam sasaqa CSr (var.); afad ESA- 
sa (aaa; AIR m5) CSr 
(var.). 


As the all-devouring fire loses its 
power amidst an arbour of plantains, so 
is a learned man put to the foil among 
a group of thoughtless vulgar. (B.C. Dutt) 


8506 


weitere fazer gigia qsa | 
ena A wd —— waw — wgfadui 
(4) SkP, Avantyakh., Revakh. 133.5). 
Weak like the inner core of a banana 
tree and transcient like a mirage are all 


the four kinds of things in the world, be 
they movable or immovable. (A. A. R.). 


8507* 
wat prenn qfruefaecqgequu 
Wat: erma RayTag aafaa aga i 
wa ered ya pfr araa 
siaa ster faafaa terfa fama n 

(3) Sragararasüstaka 2 (KSH 510). 

(sr) SR 279.74 (a. Srngarara’), SSB 109, 
78, SRK 129.3 (a. Sphutasloka), IS 
1522, Sama 1 € 29, Cf. Nos. 8508-9, 
8526-7, 8531-3, 8535, 8537, 8539. 

(b) surqmm: [$17] SR, SSB, SRK. 

(c) * 9^ tr. Sama; feat [wr] SR, 
SSB, SRK ; qqqaqà [F°] SR, SSB, 
SRK. 


mat Hwa eHAale—warag Reta gian. 


(d) saitefa waa IS aAa Srg. 
Sikharini metre. 


In a fine mansion, lying in a bed of 
fragrant flowers, bearing the bosom of 
of the beloved on my chest, and cooing, 
‘O beloved, charming one, possessing 
eyes that cast sidc-glances, moon-faced, 
be pleased'O- when shall I pass thus 


the days as if they lasted but for a 
moment. (A. A. R.). 
8508* 


SERI HAT aHaARy Peary agar 
enga fuer sme gau: | 
fam mula saa aaa faas 
siaa faafaa Asafa frama n 
(aT) SSB 525.6 (a. Krsnaráma). Cf. Nos. 
8507, 8509, 8526-7, 8529, 8531-3, 
8535, 8537-39. 
Sikharini metre. 


When, after giving up all fatiguing 
activities and becoming a recluse, remem- 
bering always the eternal, peaceful 
effulgence that is beyond speech and 
mind, and praying aloud, ‘O Lord beyond 
all illusions, the foremost, the abode of 
supreme bliss, be pleased' - shall I spend 
the days as if they lasted but for a 
moment ? (A. A. R.) 


8509 
wat "es[RweWugferfasg equi 
anegia omaani — quf | 
THEA sitpewpus quu wear fear 
sAn fafaa  qeurfü feta n 
(at) SSB 524.1 (a. Krsnarama). Cf. Nos. 
8507-8, 8526-7, 8529, 8531-3, 8535, 
8537, 8539. 
Sikharini metre. 
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Making obeisance to Lord Ganapati, 
whose form is sweet and pure like that 
ofa lotus, and charming with the red- 
lead mixed with the ichor flowing from 
his temples, and praying to him aloud 
‘O elephant-faced one, son of the great 
god Siva, O auspicious-faced one, O god 
with a protruding belly, O great master, 
be pleased’—-When shall I spend my days 
thus as if they lasted but for a moment ? 
(A. A. R.). 


8510 
waaa mgA ——— ET Talageaa 
fe amer dafia gat aaa aaa: i 
(8T) SuM 9.33. 


(a) H&A SuM (var.). 
(cd) Naifa gat eara arfeaat SuM (var.). 

Sometimes, in some great under- 
taking, only the insignificant useful. Is 
not the (long) dirgha grass sometimes 
discarded and the (short) durva grass 
made use of ! (K. V. Sarma). 

8511 

watfagq wae Geb aAa m ars 
mf — adaareara sarum fae u 
(31) NBh 126. 


An armour may at times be pierced by 
an arrow oran iron stile, but a blessing 
conferred by a (good) Brahmana never gets 
broken even when struck fora hundred 
years. (A. A. R.). 

8512 
samaq aa fanana 
wat eH eae fagana arnam | 
et fara frag safaate arafa- 
seueWeHscqet sq waft rcm faga n 
Vijti&na$ataka (in BhS p. 212) 20. 
aH [faci] Vi? (var.). 
Sikharini metre, 


(=) 
(c) 
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Once when I obtained a little money 
with difficulty by serving some low fellow, 
I buried it in the earth for fear of 
thieves ; buta rat took it away daily, 
little by little, to its hole; thus the 
wealth, even though acquired, did not 
become available when a difficulty arose. 
(A. A. R). 

8513* 
aafaa wufeedtaefafremg ancy 
gandaan: \ 
Tarra cata aaa 
WIA: cary uerum wag Ait 
(3T) Sama 1 # 10. 
Sikharini metre. 


Sometimes acting the bee in making 
music in the woods of the river Jumna and 
joyfully tasting the honey from the lotus 
of the faces of cowherdesses, having his 
feet worshipped by Laksmi, Siva, Brahma, 
the lord of the gods (Indra) and Gane$a— 
when will this lord of the universe, Krsna, 
my master, come, in this posture, within 
the range of my sight? (A. A. R.). 

8514* | 
aafaa nsari fataewfa: vir aga: 

gung segre antag fafa uwfaar i 
wd: wave wafezfud mar ufae 

gv: wp: magagaan fa eet ty 
(uT) SR 182. 45, SSB 525. 3, 

Sikharini metre. 

Once Draupadi was repeatedly addre- 
ssed by Bhima in the woods, ‘O slim one, 
you are tired; be seated here for a 
moment’. But as she slowly reached a 
tree that had cool shade on the bank of 
a river and felt happy, that chaste lady 
embraced longingly her father-in-law in 
front of her husband.! (A. A. R.). 


l. The ‘father-in-law’? is the wind, the 
divine father of Bhima. 


malta aiferediae’—mat d red 


8515 
mayma — qc o— fngeesf d 
WW  WreWugU N 


aafaa 
sm gar: gua 
(at) SMH 2. 52. 
(c) amegat: SMH (var.). 

A child, formerly spoilt, sometimes 


becomes well conducted even as some 
plants which have pale leaves at first, 


grow at times, (into fine trees and bear ^ 


excellent fruits). (K. V, Sarma). 


8516 
safaafa day saatanan a 
qafasi g wma amase fg aa n 
(@) Sukraniti 3. 75 cd-76ab. 
(UT) Sasa 88. 64. 


Sometimes some beneficial result may 
accrue from a wrong act, and an undesi- 
rable result from a good act. But this 
should not prompt one to act wrongly. 
(A. A. R.). 


8517" 
wafaa — diugsd 
mprfaapmfa sure qu: i 
waraared fatter reris 
fod ater q weresretenr n 
(9) Janárüg 3. 
Vaméastbà metre. 

Sometimes the newly wedded wife goes 
up to the top of the mansion, sometimes 
she comes down to the ground floor and, 
sometimes she presses her face against the 


railings of the window—all to gaze bash- 
fully at her loved one. (A. A. R.). 


8518 
aar own fadeagaifeuqazi- 
HER aT D wap ararfanfad: 1 
PATA TAS CT CUTUTR (TETTE 
angna Wie mafa wad og fea: n 


war agar aeaea—wat at eiat 


(aT) Skm (Skm [B] 179, Skm [POS] 1.36.4) 
(a. Gopicandra), AB 53. 
Sikharini metre. 


When shall I become happy, O goddess 
Ganga, sitting joyfully at your bank or 
in a hut made of fresh durva-grass, having 
taken a bath (in your holy waters) and 
listening to the wholesome words uttered 
by Manu and other great sages, and rest- 
raining the group of senses that have a 
blinding influence and thus leaving off all 
fear of the god of death ? (A. A. R.). 


8519" 


mat gafa area aae AIMATA | 
qe — ducere crufeepEWDSq N 
(at) PG 104 (a. Madhavendrapuri). 


When shall I see the youthful son of 
Nanda, the boy adorned with a garland of 
nipa flowers, who gives protection to all 
living beings and whose forehead shines 
with the tilaka-mark ? (A. A. R.). 


8520° 


qudbavsiea t 
amt nad aan 


HATA SUY 
qafa caTaTERs 
(at) VS 1318. 


When shall I, dear girl, enjoy the 
sweetness in the lotus petal of your lip, 
shining with filaments in the form of teeth, 
in the lotus of your face, as does a bee (in 
a lotus flower) ? (A. A. R.). 


8521" 
eat g mamaaa 
samda ana NEZH d 
ga meatg afequau 
gai faygudfrarecte u 
(at) JS 226.6 (a. Bhāskara). 


Upajati metre | 
Indravajra). 


(Upendravajra and 


[ 2223 


When shall I efface the scandal which 
has spread in the world of being mixed up 
with an unmarried girl ? [OR, When shall 
I get rid of the unpleasant talk of the 
people of my remaining in the month of 
Kanya, [as it is the hottest part of the 
year]?] Thinking thus the intensely hot Sun 
[became remorseful and] climbed into the 
tula [the balance for trial by ordeal OR the 
month of ru/a], as if for the purpose of 
purifying himself (OR to become cool). 
(A. A. R.). 

1l. Pun on the words Kanya (=an unmarried 
girl/the month of Kanya), and Tula 
(=balance/the month of Tula). In the 
‘trial by ordeal through the balance’, the 
suspected person is weighed twice and if 
he weighed differently, consideted guilty. 


8522" 
marg aefa at: quf | 
sazaa nena o vuuafuan: T 


(3) R (R [Bar] 6.5.13 ; R [B] 6.5. 13, R 
[R] 6.15, 13). 


(at) VS 1194 (a. Bhagavad Valmiki-muni), 
(ab) Ber ag garate ya qadan, VS. 
(d) "aaa vs. 

When shall I drink her bimba-like lip, 
raising her lotus face a little, asa sick 
person would drink an elixir of life ? 
(A. A. R.). 

8523" 
mar A id a- CS LI 
mag srana tanai ataa u 
() KaD 2.261. Cf. @taataqqaa 
(41) Sar 3.143, KHpk 66.56, IS 1523. 
(S KaD (T) 2.258 ; KaD (M) 2.258. 
(c) adent KaD. 
(d) *mftfas Sar. 


Unable to inform (her lover) amidst 
the crowd of people “When our union 


2224 | 


shall be’’, the delicate lady looked at her 
lover and closed the petals of the lotus 
which she sported (in her hand), (indi- 
cating that it shall be at nightfall when 
lotus flowers close). (K. V. Sarma). 


mal rag adfa see No. 8541. 
«4T FAR gated see No. 8522. 
8524 
marty rer ma- sago faerie a 
segeWufge at gefa fau ann 
(S) NM (T) 6.23. Cf 8499. 

The wise man shall never resort to 
one who speaks sweetly but has no 
affection, who conceals (what is in his 
mind) and who is jealous, like poison 
covered with molasses. (K. V. Sarma). 

8525 
wala Maes, aT EINAT: — 
wat — gaisurfgsio meaag MgA: N 
ands at mfa armia yant: n 
(m) Sukraniti 3.85-86. 
(aT) Sasa 90.68. 
(b ear? Sasa.. 

At no time should one be severe in 
punishment, or indulge in harsh words ; 
even one's wife and children become restive 
when punished with harsh words, while 
even animals come well under one’s 
control through gifts and gentle speech. 
(A. A. R). 

; - 8525A 

qafa Aat a giad eun 

wafadt ta Raad a 
faaifadt aie a aaa Aq 
aminn cu gaapt N 
(at) SPR 1013.4 (a. Hingulaprakarana, 
Vesyaprakarana 5). 
Upajati metre (Indravajra and 
Upendravajra). 


Ral tag TACIT —war aa mafana 


Never shall a harlot look for qualities 
(in the man she entertains), never beauty, 
never goodness, never knowledge : if you 
disagree, listen. to the advice of Kaya- 
vannaka. (K. V. Sarma), 


8526" 


wet Wea ^ Gon[euzmerauut 
asaq eared smedsfaerrawa sifraaan d 
ngu stans caret gx saram fra 
salen fafeafera teria frama t 
(at) SSB 524. 3 (a. Krsnaráma). Cf. Nos. 
8507-9, 8527, 8529, 8531-3, 8535, 
8537, 8539. 
Sikharini metre. 


When shall I spend my days in a holy 
place, -——the days as if they lasted but 
for a moment, holding the rosary of 
rudraksa beads in my hand, having in 
my peaceful heart the name of Lord 
Siva who is the abode of all auspicious 
things, reciting aloud the holy name 
of Siva, such as *O great lord, auspicious- 
necked one, the destroyer of Cupid, the 
lord of dissolution, the threc-eyed one, 
the auspicious god ? (A. A. R.). 


maig Asafa sec No. 8541. 


8527" 
HAT TetAfaaatiaged: — qu: 
qa faery fuese gfe waq d 
aa famei furor usu fararnt gt 
siaa faafaa Aara fase n 


(at) SSB 5244 (a. Kysnarama). Cf. Nos. 
8507-9, 8526, 8529, 8521-33, 8535, 
8537, 8539, 


Sikharini metre. 


When shall I spend my days as if 
they lasted only for a moment, calling 
aloud the names of Lord Visnu, who is 
praised by groups of major gods such 


*——- 


War WV Hat aneian 


as Brahma, Siva, and the lord of gods 
(Indra); the god who has his armies 
everywhere, who vanquished the army of 
demons, loudly calling to him, ‘O Lord 
Visnu, the Conqueror, the god who has 
for his mount Garuda the king of birds, 


the supporter of the universe and the 
remover of all sorrows ? (A. A. R.). 
8528" 
eer moar wanafrdarcacs: 
tung IirRterreaqereraearfeaua: i 


anen BSH zafaate Friazargaaat 
afara anua sump: 
(3) Vijňānaśataka (in BhÉ p. 212) 22. 
Sikharini metrc. 


When shall I, with joy increased by 
the tossing waves of the Ganges which is 
the boat that helps in crossing the ocean 
of worldly existence, and seated in a 
shady bower somewhere all alone, remain 
with my mind happily fixed in meditation 
on Krsna, the destroyer of Naraka ? 
(A. A. R.). 


8529" 


«up maag: mfra: 

MU F ENEJA RIJEN a 

sugrrearafeur casera fag: 

qfasufer carqungaiar: carafe n 

(3) Sant 4. 18, Bh$ 442. 

(at) SR 368. 56 (a. Sant), SSB 264. 56, 
Nisam 88, Skm (Skm [B] 2296, 
Skm [POS] 5. 601) (a. Bh$), SRK 
295. 13 (a. Sphutagloka), IS 1524. 
See Nos. 8507-9, 8526-27, 8531.3, 
8535, 8537, 8539. 

(a) freTWEd: Sant (var.), Bh$, Skm; 
Pafora® [^mfea^] Sant (var); afaa. 

[°afera?] Skm; Raega Sant (var.); 

"qur: or CATT: Sant (var.). 


MS-V. 8 


qa 


| 2255 


(c) suut 3 Sant (var); °feazaraat 
CReqa^; am) Sant (var); ^ssa? 
[?xv2?] Sant (var.). 

(d) *alg® or egra’ Sant (var.); meq? Sant 
(var.). : 
Sikharini metre. 

When will my body remain with all 
desires for sensory pleasures stilled and 
contented with the food secured as 
alms and holding the Ganges water in 
my palm ? When will the birds of the 
forest fall (roost) on my head and 
shoulders under the delusion that I am 
a Sthamu [tree trunk or Lord Siva] on 
account of my body being perfectly still 
due to the constant contemplation on 
Brahman? (A. A. R). 


8530" 
WT HE ata BIT 
aama awaa MINANG | 
PERI EC GEI] 
fawravt aaa ay wharf n 
(a) Mal 4. 16 (in some texts 4. 15). Cf. 


A. Scharpé’s Külidasa-Lexicon I. 2: 
p. 47. 


(31) Almm 131, RAS 142, 
Rucirà metre. 


sra fer 


Fair one, when did your face with- 


. out reason pass even for a moment under 


the power of anger ? Tell me, how shall 
ihe night have the circle of the moon 
obscured by Rahu, except at the appointed 
time ? (G. H. Tawney). 


matet fara’ see No. 8532. 
8531* 
mur sree uq 
ama: write facia fraisen \ 
wa out fager qup fusus 
seta fa. ert faafaa Acar faaarq u 


2226 ] 
(st) BhS 227, Cr. 1303 (CRBh II 5. 21). 
(a1) Skm (Skm [B] 2299, Skm [POS] 5.60. 

4) (a. Kuval or Viáves$vara), Kuval 
ad 120. 171 (p. 270), Sah ad 3. 
240 (p.93) SR 369. 59 (a. Sah), 
SSB 264. 59, SRK 297. 28 (a. BhS), 
IS 1525, Sama 1 « 28, EK 102, 9-12, 
SK 7.21, SSD 4 f, 30a. 

See Nos. 8507-9, 8526-7, 8529, 8532- 
3, 8535, 8537, 8539. 

(a) Cr (var.) begins with : «4T aT: 
qzimratugztarqtafafa (sic /); fag 
qur Sah, Sama; gg quaet [27] IS; 
xa? [47] Gs in Bhó; Aitana 
Ms in Bh$. 

(b) wr IS; faattrat Wi 55,4 Gi in BhS; 
fafaga Ms in BhS. 

(c) fanaa Gy in Bh$; egeat [se CR 
BH Il. 

(d) wettest? WXYsT,, in BhS, SR, 
SRK, Sama, EK; mifa Cr (var); 
fead Cr (var.). 

Sikharini metre. 
When shall I pass (my) days asa 
moment dwelling in Varanasi here on the 

bank of the Divine River, wearing a 


waist-cloth, holding my hand joined on ` 


my head and crying out—‘O Lord of 
Gauri, Destroyer of Tripura, Three-eyed 
Sambhu. The propitious ' (Translation 
in Bibl. Indica 9). 

1, Ganga, 

8532" 

Fat aT asa | fanaa iat 

avd | ST seTSRTWUTSSWUTTNN | 
ma qua enaa aasaran faa 

siaa faafaa Afa faa u 
(a1) SR 369. 58, SSB 264. -58, SRK 297. 

27 (a. Sphuta$loka), Sama 1 «$ 26. 


GT at aAA- maT qeareay fugi? 


See Nos. 8507-9, 8526-7, 8529, 8531, 

8533, 8535, 8537, 8539. 

(a) marear fa? Sama ; alga SRK; 

"up SRK. 

(b) agia [a°] Sama. 

Sikharini metre. 

When shall I spend my days as if 
they lasted only a moment praying aloud 
to the lord Sri Rama, who walks on the 
sands of the limpid Sarayt-river in the 
city of Ayodhya, accompanied by Sila. 
and Laksmana, saying, ‘Be pleased, O 
Rama, my master, the beloved husband 
of Sita, the daughter of Janaka, O Lord ? 
(A. A. R). 

8533" 
Smp o eR aqaa o enr 

qutd MAR: aafaa aaa: à 
aiora alt agaaga gat 

wd Saera — quus 
(AT) SR 368. 55, SSB 264. 55. 

Sikharigi metrc. 

When shall we have the pleasure of 
secing in the woods of the holy basil 
(Vrndavana), Sri Krsna who is dark in 
colour like a fresh cloud, the son of 
Nanda, surrounded by  cowherdesses, 
charming like lightning, and experience 
the tremor of excitement when we stumble 


when our gait is affected by intense love 
for him ? (A. A. R). 


8534" 
war quur fagia: capufaw 
ggati wr o aferegx rp: d 
waspeuwedduquuet Affare 
weed Mos fafasnate aefa n 
QT) Stava-mzlà of Rüpa-Gosvamin p. 415. 


(at) PG 105 (a. 
Gosvamin), 


Samahartr = Rüpa- 


WaT aÀ- eevee [ 2227 


(a) “gfeguitcafed PG (var); wgufga PG 

(var.). 

(b) afeanagsa PG (var.), 
(d) fafasufasa (yaaa) PG (var.). 

Sikharini metre. 

When shall I wander frequently in 
the woods of the holy basil, which is 
charming by the proximity of the river 
Yamuna, reciting aloud the wonderful 
exploits of Krsna, the lord of cowherds, 
water the plants therein with a stream 


of tears shed in my deep longing ? 
(A. A. R). 


8535" 


Bat ara faeere 
ava miaa gaacgemifeatzaa i 
wa Hon arfaa auwgretared favi 
mian fafaga Asafa faama n 
(at) SR 368. 57, SSB 264. 57, Samal $ 
27, SRK 297. 26 (a. Sphutagloka). 
See 8507-9, 8526-7, 8529, 8531-3, 
8537, 8539. 

(c) laaa Sama. 
Sikharini metre. 

When shall I spend my days as if 
they lasted only a moment, praying aloud 
to Lord Krsna, who walks in the woods 
of.the holy basil (Vrndavan), in the 
sands of the limpid river Yamunz, accom- 
pained by Balarama and  Sudaman 
(Kucela), reciting aloud his holy names, 


*O Krsna, O master who plays sweetly on 
the flute’? (A. A. R). 


8536" 


eat Tat afirmat 
wy araara: | 
mary ari ausi 
maafana gor: sasaq n 


(8) Cr 1305 (CRBh II 5.2). 

(b) “Tea CRBh IT; "atat CRBh II. 
Upajati (Upendravajra and Indra- 
vajra). 

When shall I remain lying in the 
grounds of Manikarnika (at Banaras), 
muttering gently into the ear the syllables 
consisting of the name of Lord Siva, the 
moon-crested god, and having. obtained the 
mystic symbols (of the fingers) which free 
one of all,bondage of delusion, never 


again experience the travails of worldly 
life? (A. A. R.). 


8537" 
war sit uaregaetfaerfimmgue- 

sags queo frar saastafraa à 

vem sitet fufgx aw ad afaa: 

saaa faferafera Terfa faama u 
(st) SSB 524.5 (a. Krsnarama). Cf. Nos. 

8507-9, 8526-7, 8529, 8531-3, 8535, 
8539. 
Sikharini metre. 

When shall I pass my time as if they 
lasted just a moment praying aloud to the 
Sun god, with the words of the upanisads 
treasured in my heart, the god who is all 
effulgence, spreading his rays to blossom 
clusters of beautiful lotus flowers, and 
recite the prayer, ‘O lord of planets, 


possessed of rays, O dispeller of mist, O - 


god that helps to overcome troubles, and 
the god who is the cause of all life ? 
(A. A. R). 


8538" 
STO damaar qd faguswfe: i 
ara ratem fmanan n 


(@) Cr 1305 (CRBh II 5. 19). 
(s) VS 3401. 
(b) “sta CRBh II 


2228 ] 


When shall I free myself from the 
bondage of being confined in the interior 
of the cage of worldly life, and bound by 
ropes of the three qualities, (cutting it) 
with the sharp instrument of devotion to 
Lord Siva ? (A. A. R.) 


8539" 


wat Gump maaga nfor- 
egaa quegeead faf aa 

faa eat araa aah wena 
gamina fafafa Afa frama i 


(aT) SSB 524.2, (a. Krsnarama). (Cf. 
Nos. 8507-9, 8529, 8531-3, 8535, 
8537. 


Sikharini metre. 


When shall I spend my days as if 
they lasted only for a moment, praying 
aloud to the goddess Parvati, deeply 
meditating on her whose life is unequalled, 
resplendent with jewels shining with a 
cluster of precious gems, the wife of Lord 
Siva, and reciting aloud, ‘Be pleased, O 
wife of Siva, O Durga, O Katyayani, O 
mother (of the universe) and friendly to 
devotees ? (A. A. R.). 


8540 


warp fe wu aaan vic: 
wat pou owa: | 
man pag aad fg quer 
BIA BAT Ww AFAT di 
(8) Cr 1306 (CRT 8. 38). 
(c) mga T TW gadt aser CRT (contra 


metrum). 

(d) wu fe [aena] CRT (contra metrum). 
Upajati metre (Upendravajra and 
Indravajr&). 

When indeed is a fool afraid of using 

(abusive) words? A wicked person is 

never inefficient in doing mischief. Can 


HAT ARAN HATA HT: Cu 


the blind ever sec a damscl ? Will any- 
body feel ashamed when overcome with 
passion ? (K.V. Sarma). 
8541™ 
mar qug Aafa 
maria w Mu AAT Wo CER M 
(m) R (R [Bar] ad 3.15 [283' b 3-4]. 
R [B] 3. 16. 40. 
(s) SRHt 94.7 (a. R). 
(a) aar rag R (var), 
R (var.). 
(d) gargs [7°] SRHt. 
When shall I be united with Bharata, 
the great-souled one, with Satrughna, the 


hero, and with you, O delighter of the 
Raghu race ? (A. A. R.). 


8542" 
wm quf da afa agr 
aad afore afa saata | 
fang quen mwi wagi 
aad — faüfavafaifas t 
(at) PV 281 (a. Bindu). 
(b) aax afr a PV. 
Pramitáksarà metre. 


AAT AEETI | 


SRHt matag 


Limitless, indeed, is the capacity of 
the Creater, for he has created, O slim 
girl, your body which is fragrant gold, 
your lips, O friend, which is a sweet ruby. 
and your bodily frame which is a chain 
of pleasure. (K.V. Sarma). 

8543" 


saaka: AT argu: 

sanaan: qaaa: | 
qaafard cadareibs : 

fam ga qued dfegar disa N 


(3) Rtu 5.13. (Cf. A. Scharpé’s Kāli- 
dasa-Lexicon I. 3 : p. 193). 


safa 


THR ATH TT — TTT 


(a) amanna: [u? 7°] Rtu (var.). 


(b) fagas: [fred] Rtu (var.). 
Malini metre. 

Girls, with round faces which are like 
gold lotus/lately bathed in dew, with eyes 
red at their corners/which brush the tips 
of their ears, to whose shoulders their 
curls cling,/stand grouped in their houses 
like goddesses of fortune. (L. C. Van 
Geyzel). 

8544" 
HABHAAHATAT: MMENS 
wafzfafgcgrérasaari: eaa: i 
aan frafaerntd feed sii 
gawaaat: m uu TMA d 
Rtu 6.30 (in some editions 6. 28 
to 6.31). (Cf. A. Scharpé’s Kalidasa 
Lexicon I. 3 : p. 198). 


m 


(b) aafaa Rtu (var); saami: 
Rtu (var.). 

(c) maafa: wag fenig Rtu 
(var.). 

(d) yatai at; aà aaa Rtu 
(var.). 


Malini metre. 

Young women gracefully bent under 
the weight of their breasts inspire with 
passion even the most austere of calm 
sages, with their faces with pale-white 
cheeks beautiful like golden lotuses, with 
their breasts smeared (wet) with sandal- 
paste and surmounted with necklaces, and 
with their glances graceful on account 
of the intoxication of passion. (V. R. 
Nerurkar). 


8545" 
RARSATAT TT TATHTTTTT 
afracaciataaentian fafaga i 
gafa ame aed fart aieea- 
saqratana N 


[ 2229 


(at) JS 377.4 (a. Vaidya-Bhāänupandita). ` 
Harini metre. 


The series of golden pots (on the top 
of the tall edifice) were loosened at midday 
by being kissed by the sun and struck by 
his very hot rays’; they become soft 
thereby. But later they become hard as 
they are sprinkled with water drops from 
the heavenly Ganges, brought by the lofty 
flags (which reach up to the heaven) 
when shaken by a breeze. (A. A. R.). 


1. The words cumbana, karāghāta, etc. 
suggest the idea of the dalliance of a pair 
of passionate lovers. 


nanna see. No. 8551. 


8546" 
qam ESAT ores fay 
yaffa an fafgu: i 
ATT THAPCAR STRICT 
wien a namaa u 
(at) Skm  (Skm [B] 2143, Skm [POS] 
5. 29. 3) (a. Amar), Kav p. 23. 
Drutavilambita metre. 


To the poet who spoke so well, and 
was adorned with large golden ear rings, 
theenemy of Sakas gave a gift of ten 
provinces of the enemy as also the 
sovereignty over the regions of Magadha, 
Kekaya, Kerala and Kosala and a 
hundred elephants whose eyes were 
charmingly (indolent) with the flow of 
ichor, (A. A. R.). 


8547" 
SHAH AT qued 
BA QERAR | 
BAT: FAMAE 
Wu aaa wer ARIN N 
(st) PV 210 (a. Prabhakarabhatta), Subha- 


sitataravali 1672, SR 265.286, SSB 
85.41 (a. Sri Harga), SH 1707, 
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(a) sword PV (var.). 
(c) Samen SH 


Aupacchandasika metre. 


At first they resembled golden areca- 
nuts ; then they assumed the shape of the 
buds of a lotus ; gradually they grew into 
the size of (golden) pots: Whose good 
luck is it (that grows) on the bosom of 
the damsel of bewitching eyes ? (A.A.R.). 


8548" 
PESO STI: 
fama qure 


FA FUR eI 
afifa adf 
(m) Stutimalika of Akabari-Kalidasa 47. 
(8T) PV 46 (a. Akabari-Kalidasa). 
(d) qüfa PV (MS). | 

The parasol of goddess Parvati appears 
wonderful; it appears to enter into the 


interior of the eyes and come out over the 
head. (A. A. R.). 


8549" 


HARTI AH AAT 
fefe uageau eraat | 
angana am 
isis] awada N 
(S) BhV Appendix 10.21-2 (in Bergaigne's 
ed 2. 114). Cf. RO 2.102-3 (see in 
particular footnote 1 on p. 103), 


Rasaganga 354.13-4 (in PIKS 63.138). 
See 8550. 


Aupacchandasika metre. 


By the beloved (Sita), charming with 
the brightness of molten gold, was met 
dear Rama, (of dark hue) in the forest, at 
which the young ones of the Cataka-birds 
began to dance under the mistaken notion 
that it was the association of lightning 
(A. A. R.). 


with a (fresh) cloud. 


ERES hiki i — E AE EEST 


8549A * 
sanra 
audiufzada 
qum fora gee 
arfaa Odi 
(v) Panditar&ja 
lahari 49. 
Aupacchandasika metre. 


gea | 


Jagannatha's Karuna- 


(Lord Visnu appeared) splended with 
an yellow silken garment, brilliant as 
molten gold, covering his thighs, and his 
ankles appearing hairy on account of 
the radiance emanating from his gem-set 
anklet. (K. V. Sarma). 


8550" 


sene feram ereumferferargt 
aganaga ifan: a 
mie ga faarafosdt aava: 
WATT WW WId adat UTAH: dd 
(aT) SR 21.79, SSB 3.45, SH 58. See 8549. 
(b) mm? SH. 
Malini metre. 


May that Sri Rama, handsome in the 
hue of a garland of fresh blue lilies who 
attained, when embraced by Sita of the 
brilliance of gold, the resemblance of a 
spot of fresh cloud streaked with light- 


ning, destroy my sufferings from all 
sides. (K. V. Sarma). 
8551" 


samfara vrüTqd teque 
aaaea sferfafeaera à 
mferaferqaserereeat gigei 
wufa wfaaterratrarefadt gft: n 


(aT) SkV 147 (a. Vaiddoka), Kav 49 (a. 
Vaiddoka), JS 13.31, Amd 64.120, 
Sar 3.160 and 5.17, KHpk 115.110, 
SB 7.315, and 3.316, Subhasita- 


RABAT HTB YT [ 23i 


ratnakoóa (MS BORI 93 of 1883-84) 
6.600, SR 22.131 (a. Sar), SSB 
38.47. 


(a) sananta Amd, JS, Sar, KHpk, 
SR, SSB. 

(b) “mga Amd (var.). 

(d) Catsteata: (ufu?) Amd, JS, Sar, KH, 
SR, SSB; °afgay Kav. 
Harini metre. 

Victorious is Hari/who, thinking it the 
black border of her garment/tries to wipe 
away /the reflection of his face as dark as 
raincloud/from the golden globe of 
Radha’s breasts,/whence being laughed at 


by his mistress,/he drops his head in 
shame. (D. H. H. Ingalls). 


8552" 
qeepwrg yar qt 
SERT ATA: 1 
fai faeriPreraag tunt 
frriurbwqumgt ow 


(s) Sis 6.47. 

(at) SR 344.35 (a. Sif) SSB 220. 42 
(a. Magha). 

(p) CHAT? SR, SSB. 
Drutavilambita metre. 

With their petals yellowish brown like 
cut-gold and charming with their fila- 
ments red with pollen, the asana-flowers 
proved themselves irue to their name, by 
banishing the anger of jealous ladies who 
had been irked by the indifference of their 
lovers, (A. A. R.). 


8553 
qma TST aa 
ufa wf aufer sfaaere i 
aa facta a ara ort 
wate Aaqa n 


(3) P(PT 1.36, PTem 1.32, PS 1.35, PN 
2.26, PP 1.63, Pts 1.75, PtsK. 1.85, 
PRE 1.36), H (HJ 2.71, HS 2.71, 
HM 2.72, HP 2.65, HN 264, HK 
2.72, HH 50.18-21, HC 66.12-3 (cf. 
HJ 2.72, HS ad 2.711, HM 2.73, HK 
2.73, HH 50.22-3, HC 66.14-5). 

(aT) VS 898 (a. P), SkV 1672, Cr 232 
(CRr 3.46, CPS 14-5), GP 1.110-14, 
Skm 4.16.1 (a. Acala), SRHt 31.32 
(a. Bhallata), Any 89.36, SR 175.939, 
SSB 512.939 (a. P), SRK 240.91 (a. 
Sabhataranga), SSM 2.83, Sama 
13 18, Kav p.18, IS 1526 ; Cf. 
Ru 29; JSAIL 24.118. 

(9 Old Syriac 1.24. 


(a) THT TTA? (^u^, CATT) CR (var.), 
SRHt, PS (but NAB as above). 

(b) agft Cr (cf. Cr 232) ; fago sfafaeg 
PS (var.) ;. fret CR (var.), CPS; g 
ql [a°] GP ; sfitetaa H, SR, SSB, 
SRK, SSK, Sama ; sfaeeqd SkV 
(var.), Skm, HP (var.), HS (var.) ; 
sfna IS, 


(c) fe wfmri fg wrad mm GP; af a 
WI? @ M° GPy ; « (a first) PS (var.) ; 
a [a] PS, SRHt; F [a] PS (var.) ; 
faureafü (uf) ga PS; adfa 4 
(fa; a) sift fg (2) wi? PS (var.) ; 
faatadt PP (var); aaf a ata} HP 
(var) ; aTM Ptsk ; sfr [s^] 
SRHt fama (fa?) Cr; fg Me vs, 
SR, SSB, SRK; amt P (var.); q 
wt’ HP (var); wem [a qt] Skv, 

(d) wa wer wg; pp (var.) ; qqa 
CR (var), VS (var.) ; E/EEIPSEE PS 
(var) ; arta HP (var.). 
Drutavilambità metre, 


Me eR 


2232 ] 


If a gem worthy to be set in an 
ornament of gold be set in tin, it makes 
no complaint nor cease to be resplendent; 
(but) blame falls on him who puts it to 
such use. (K. V. Sarma). 


8554" 


maranqa eat mel anfaz: 
vataata a agi atzamtgaral | 
cafe a qqr: WATTS AT 
a famfa gaaman faa: N 
(at) Pad 85.6 (a. Laksmana), Vidy 401. 
Cf. No. 8558. 
(a) maare Vidy. 
(b) aaaf [a°] Vidy ; or waa^ Pad, 
cual Vidy. 
(c) imaga Vidy. 
Malini metre. 

. Having destroyed the golden deer, the 
lord of the Raghus entered the precincts 
of the hut and not seeing his wife any- 
where in the courtyard, etc. he did not go 


inside the hut, afraid as he was that the 
thread of hope in his heart might he 


broken. (A. A. R.). 
8555-6" 
SUBSRERSIUIIRIT- 


guaeurqefüsrqufudw | 
cmifgufeg — es 
TAA manAR "u 
sitamietaatea- 
qd mania deu | 
waft gufereuast 
fay wfsurgparatue it 
(a) Ratirahasya 15.40-1. 
(at) SP 3231-2. 
(b) aia fa? SP. 
Arya metre. 


mammae -manane 


Placing butter made from buffalo milk 
inside a kanakaphala (daittiira fruit) from 
which all seeds had been removed, and 
mixing it with the root of aévagandha, 
turning it smoothly with liquid gold, this 
paste should be applied over the Jinga a 
number of times, having first smeared 
it thickly with cow-dung ; then it becomes 
strong like that of a horse and dear to 
the toughest of women (in love sports). 


(A. A. R). 
8557" 
BATHE g sag BIT 
arayan caa 
(at) SP 3198. 
Gold with a fifth part of camphor and 
the pollen of kefaki-flowers mixed with 
his own energy, if swallowed by a woman, 
he becomes the controller of that 
woman. (A. A. R). 
8558" 
masgio seat erat Bal faaara 
aasaaat sedia raran | 
qaqa atearge fantaa 
a (aufer gaaman N 


(s) SR 362.31, SSB 251.31, RJ 1328, 
(a. Gadadhara). (Cf. No. 8554). 


Harini metre. 


RTA: a 
araga wfüri fee ou 


Having killed the golden deer $ri Rama 
went to his own hermitage and not seeing 
Sitd, dearer than his own life, closed his 
eyes as they were filled with a stream of 
tears but he did not enter the hut, as he 
was afraid of the destruction of his hopes. 
(A. A. R.). 


8559" 
HARTA HT TAA ATA: 
yan: gauge d 
yaaa aen à 
gnam fe g neam n 


qapanan aa qaeu 


(at) PdT 152. 
(d) Waa: PdT (var.). 
Aupacchandasika metre. 


Of your bosom which steal the beauty 
of the golden mountain, there is worship 
done with thick paste of saffron ; but 
oh damsel with a slim middle, is not 
their being untied a hindrance to you. 
(A. A. R.). 


8560" 


HAH aa hacaweaatat 
woa aa wa ufum a 
Raa: qoaa Wand: 
aana a aena aA N 
(mr) Vidy 503 (a. Kalyanopadhyaya ), 
Almu 50,15-6, 
(b) awama Almu. 
Aupacchandasika metre. 

When one’s mind has its dwelling place 
in damsels possessing bosoms that van- 
quish (the huge) golden mountain, are not 
the logicians ashamed to hold even now 


that the mind is (tiny like) an atom ? 
(A. A. R.). 


wfaesraa sec 8562. 


8561" 
afse ea quidgqpfudn i 
gaa arames fefe fassfa a 1 
mat gamez gagian fafa n 


(aT) NBh 232. 

The toothbrush should be of the 
thickness of the little finger, with its fore- 
part bent; when such a twig is not 
available to serve as toothbrush or on 
prohibited days the mouth will become 
clean by gargling with water a dozen times. 
(A. A. R). 

afatared ARATA sce seat wat 
MS-V. 9 
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8562 


afesg a aay ardagai d 


antai - qdq TAIT wi 


(3) Cr 1309 (GP 1. 114. 65). 
(a) sfassa udsfr GP. 
(d) wmm GP. 


He conducts himself (even) towards 
persons younger than himself as if they 
were equal to him, and, towards those 
equal to him in status, as towards his own 
sons (—ultimately to his own advantage). 
(K. V. Sarma). 


8562A* 
aAa asai am: 
fmaka uem Wed ga: 
aeram iaga Aa 


aa amfa yamana n 


Gm) SG 540 (a. Balabharata ). Cf. 
8845A. 


Vamásastha metre. 


Ornamentation of ladies formed as 
follows : Collyrium for the eyes by the 
charm of their pupils, smearing of sandal 
paste on the chest by the brilliance of the 
smile, and lotuses stuck at the ears by 
the side glances (of their lotus-like eyes). 
(K. V. Sarma). 


8562B 
adada am —— gau hom 1 
wenqueny wn adai minima u 
(a1) SPR 392. 16 (a. Adhyatmasrra 
Prabandha 4, 5 ), . 


Even as the pupil to the eye, and 
fragrance to the flower, equanimity is said 
to be the essence of all acts of duty. 
(K. V. Sarma). 


2234 ] 


8563 
aiia — gdgupi 
WIT: Bea wfaegfa n 


aut agfa giz 

fraraarataeai 
(a1) JS 308. 15. 
(b) saxty JS (var.). 

You bear a load of (dirty) clothes, 

misguided one, too heavy to be carried 
even by an ass. What burden then will it 
be to you if you were to wear a tuft and 
sacred thread ? (A. A. R.). 


HrYAlGISlAs WAV see ala: uusfua 


8563A"* 
aee A Wet: 
weft am: qui & d emma: n 
(at) SPR 129. 17 (a. Mahabharata, 
Prabhasapurana, Govindakirtana). 
O Partha (Arjuna) the  dull-witted 
who consume corms and roots (during 
daytime) when the Sun, the beneficent 
deity, (is shining) will go to hell. (K. V. 
Sarma). 


quad sas | 


8564* 
wed qug ART TAT AT 
PALATE ATATTTA | 
vafenarenzgareiarata 
ictu ME EC GELT, 
(a) Krsnakarnamrta 3. 21. 
(p) “maag Krsna" (var.). 
Indravajrá metre. 


I bow to that prince of adulterers of 
cowherdesses, whose lotus face is bedecked 
with a sweet smile, who finds delight in 
the lotus-eyed damsels (of Gokula) looking 
maddened by the shafts of the God of 
Love. (M. K. Acharya). 

8565" 
wadaf Wellen ut gate 
SYWTESEY ALTA: MTT: TAT d 
qaq sale aana Aa fea 


faa faianga n 


wat agfa gig—weaqeqe° 


(AT) SkV 668, Kav 381. 
(a) 
(b) 
(d) 


"Sa^ missing Kav. 

“at: WUT? missing Kav. 

qzr? Kav. 

Vasantatilakā metre. 
Emblem of Love, mow with your 
gentle glance / the stalk of anger as Ilie 
before your feet. / See where the lunar 
sphere, as pale as parrot-plum,/kisses the 
western hill in setting. (D. H. H. Ingalls). 


8566" 
mrad SATA FATIH MATA Ta ET TS 
araram enaA — wameufeu 
te g wenfsradpr Marat carm Avi 
emat tela fee Haaty eitorr atop srrferfar n 


(3) GG 4.9.11 (in some texts 5.31). 

(at) SR 290.89 (a. GG), SSB 128.95. 

(a) “sanqa GG (var.). 

(b) aarafa [a°] GG (var.). 

(c) ama (^g a) or fag afia? GG 
(var), SR, SSB; waaay GG (var.), 
SR, SSB; ^w SR, SSB; fia [a°] 
GG (var); SR. SSB. 

(d) srwrafüg sior emp [fer w^ s] GG 
(var.); waat SR, SSB. 
Sardtlavikridita metre. 


In the very height of love’s scorching 
fever, she abhors, strangely enough, the 
cooling unctuous sandal, the cool rays 
of the moon and the cool breeze from 
the lotus pond wafting the scent from 
the neighbouring flowery thickets; her 
agony is indeed aggravated thousand- 
fold by these cooling medicaments. More 
strangely still, in the secret recesses of 
her heart, she fondly dotes on the cool 
delight that thy limbs alone can engender . 
through soft caresses ; and thus nouri- 
shing herself with the feeble hope of 


mradaqafaare —meadru vara 


clasping thy form again to her bosom, 
she clings, though for a moment only, 
fast to life. (S. Lakshminarasimha Sastri). 


8567" 
weadaqefearg natguut 
TET TAA AAAATAMATATH | 
agi waaay AaTATTT 
ser Tet: uw fg Raa n 
(a) Janórhg 76. 
Vasantatilaka metre. 
Of pleasing damsels possessing bodies 
that excite the pride of the god of love, 
who have come of their own accord 


to the chamber of love sports prompted 
by love, — fortunate persons embrace in 


haste their highly tender limbs. (A.A.R.). 
8568" 
madla fanga: 
mara qaqaqa à 
aaa quqíamfag 
Amam: gani TURN 


(@) Vikram 7. 15. 
(a) @tatferata: Vikram (var.). 
Indravajra metre. 


The swing-sport of the ladies with 
beautiful eyes looked beautiful like the 
aerial car of lord Cupid, a series of 
palaces of the king of the erotic sentiment 
and the special symbol of all the seasons 
in (the month of) Caitra. (S. C. Banerji). 


8569" 


acad fera fra firana faa 

Aa eae argo Ter Pm es vit: STAT: | 
aratai faga farata wiz: nett feat 

aa: fece aefa ga aRar i 


[ 2235 


(4) Mugdhopadega (KM VIII 125) 34, 


GVS 127. 
Sardulavikridita metre. 


O passionate young men, if you play 
with harlots as ina dice play, in the 
board of their broad hips, which are 
marked with lines in the form of the 
folds of the skin that act as the surety 
of the god of love, prompted by dice- 
pieces in the form of their side glances 
and with the throws of dice with hands 
that are thrown by them (round your 


neck), it will leave you only in poverty in 
the future. (A. A. R.). 


8570" 


mrarttancaathatara morata 
qaa anadan qup waag | 
magaga  nufenenrgez (arat 
are mafiaan a miso: ou 
(3 Krsnakarnamrta 3. 5. 
S&rdülavikridita metre. 


I salute the boyhood of Krsna inter- 
mixed with the freshness of youth, fasci- 
nating in form like that of cupid, blue 
like clouds, sighing for damsels of Brinda- 
van, and bedecked with ornamentations, 
whose lotus-face is filled with sweet 
smiles, and whose lips are delicious unto 
perfection. (M. K. Acharya). 


8571" 
madra vfarq gegana wu 
eae waaa fafaa ceegfesmpgar à 
maiang iaaa 
frater afaa afg feat gnen TMIESTT i 
(sr) Satakatraya of Dhanadaraja, Srüga- 
radhanada (KM VIII. 33) 7, 
Sardulavikridita metre, 


2236 ] 


Cupid and (his sweetheart) Rati have 
fashioned a pair of crucibles with clay 
in the form of saffron paste in order to 
produce rasa [mercurial compound or, 
ecstacy of love] in the prescribed manner, 
sealing them with musk, with the appli- 
cation of heat in the form of young men's 
passion rendered hot by the fire of 
love in their hearts. Thence came out 
drops of rasa [mercurial compound or 
sweat] in the guise of the pearls of her 
necklace. (A. A. R.). 

8572 
wader amadan: armadanya: 
aieememrfireits va fers farereneerfirami Fat à 
geeeqesmatferavesefeeiteegeitat: 
sgead fa fasa vrer farre n 
(ur) Skm (Skm [B] 358, Skm [POS] 1. 
72.3) (a. ViSveSvara). 
(c) lna’ Skm (var.). 
Sardulavikridita metre. 

The king of dvija-s [chief priest or 
the moon] is alltriumphant, who is in 
vows in the sacrifice in the form of love, 
who is the anointing preceptor in crowning 
the god of love, who conquers all the. 
three worlds, who reduces to beggary 
the jealous anger of  sweethearts, who 
is efficient in bamboozling all darkness, 
and who acts as a sage residing on the 
bank of the river (Ganges) which forms 


the ornament to the head of the three- 
eyed god Siva. (A. A. R.) 


8573* 
matafi geavrgferfefer sitateaera vum 
qued aatas arargeeaaar | 
wmm maga samegar 
qag a: epeak tear frat fred: n 
(31) SkV 14 (a. Trilocana ), Kav 14 
(Trilocana). i 
Sardulavikridita metre, 


ad amad -pa qaga 


The Man of Victory? is praised by 
Kama’s wife/with swelling passion, for 
he is fairer than her Love, / with fearful 
heart, for he brought fair women to old 
age, / yet bowing low in faith, for even 
Mara’s shafts/pierced not his heart. May 
he protect you whom she thus/adores 
with tears and trembling and with cager 
blush. (D. H. H. Ingalls). 

1, The Buddha, 


8574" 


aatal gad angr: seafadtafiadl- 

arnega Asaan wag Treat: i 
NewsU ahala faat reise adt qut 

WU grep Feel set cene: adan 
(aT) SSB 567.19. 

Sardulavikridita metre. 

More handsome than Cupid, possessing 
the effulgence of the sun, the moon to 
the lotus faces of the wives of rival kings, 
of great power, equal to Arjuna in battle, 
the protector of the world, well known 
by his own fame, a liberal donor, the 
worshipper of Siva, possessing excellent 
qualities, the foremost in meting out 
justice — May that Sri Rama be united 
always with joy (towards us all). (A. A.R:). 


8575" 
aag aaga Hyfedtarasaaaadi 
aatainag atg ATA qag BEAT | 
sar aagi xfeefeaeneat gat Afai 
aat fea areatan teati wag: N 
(31) Sambhu’s Rajendrakarnaptira (KM T. 
22) 23. 
(8T) VS 2616 (a. Sambhukavi). 
a) ERA? VS. 
Sardulavikridita metre. 


[O king!] when your beauty which 
eclipsed the charms of Cupid, Nalaktbara 


maingat -egan Preah: fires 


[son of Kubera] and the moon [the lord of 


lilies], was being described in divine 
circles out of curiosity, ^ Urva& [ the 


celestial courtesan ] became emaciated, 
Rati, the wife of Cupid, became languid, 
and Rohini, the wife of Moon, became 
sad; what more, even Rambha, the celestial 
courtesan [famed for her loveliness ], 
became affected by the powerful fever of 
love and took to a bed of banana stems. 
(A. A. R.). 


8576" 


rat HHIITAcaie aa were BRUT 

è magaan ger Wigifag mR: | 
egreargasmeuheaufimuxu aap feat: 

Bra: wee: memes: n 
(3) Any 54. 

Sardulavikridita metre. 


O tender sprouts of fragrant black 
aguru, O powerful weapons of the 
god of love, alas ! why have you grown 
here unexpectedly, out of delusion, in the 
forest. Suffer now the cuts inflicted by 
the axe [of the woodcutter ] on your 
limbs [branches] growing fragrant by 
embraces and possessing the sheen of the 
charming tresses of beautiful young ladies. 
(A. A. R). 


8577 
geared 
fafa neurfeergut TH | 
maafa mamaq 


daa ddf aay: 
(9) VCsr. 18. 2. 
(b) waft VC (var.). 
(c) Wagn or WW VC (var.). 


felsfa] VC (var.). 


Giti-àryà metre. 


(d) 
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Contact with good people engenders 
happiness, puts to shame (even the pleas- 
ure produced by) the gentle breeze, the 
moon and the sandal paste, slows down 
(and eradicates) ignorance and produces 


riches, as well. (K. V. Sarma). 


8577A* 

saia prq ma- 

SUCHEN Aaa sod 

Bay Feat qui 

dama ga ares 
(8T) SSSN 217. 23. 
Rathoddhatà metre. 

In thickets and bowers, in the inter- 
stices of the malar-creepers and the 
newly growing ketaki plants, and also in 
the throats of the peahens, it seems as 


if (the pleasure at) the advent of the 
clouds has been distributed by the spring 


season. (K. V. Sarma). 
| 8578** 
mawq Tea: oe: wat gf Afgang à 


gant — sana afgirt frada n 
(T) SP 4318 (a. Yoyarasayana). 

The vital breath rising from the 
(kanda) roots, constantly courses through 
the body of embodied beings; having 
vivified the life inside the heart, it goes 


out (into atmosphere) and returns 
(into the body refreshed). (A. A. R). 


8579 


wa rw ae 
atten faataa: n 


mega fafafa: fara 
MAAAR: Grp 
(m) KSS 3. 20. 213. 
(aT) IS 1527, SRRU 785. 

(a) fufafafitcr KSS (AKM), SRRU. 
(c) weai KSS (NSP), SRRU. 


2238 ] 


Often the harm that one wishes to do 


to another, recoils on one's own self, even 
as a ball thrown against a wall bounds 
back. (K. V. Sarma). 


8580 
Wd FATA TD amar ATTA wur 

THT eT GA uar eu mua | 
gara Tene faaam ftaa: ect 

dalgia we my fafan Syarfaer fafra: n 
(8T) SuM 9. 18, Any 121. 107. 

(a) azar [a°] SuM (var); swisfa [a*] 
Any. l 

(c) uaea [a°] Any; ?wrTHTX: SuM (var.). 

(d) wat [ar at] SuM (var) (contra 
metrum). 
Sárdulavikridita metre. 

There is beauty in your root, softness 
in your leaves, perfection in your hue, 
soft curves in your stem, juicy sweet- 
ness in your fruits—who else has such 
wealth ? You are fortunate, O mango 
tree, the support of all fatigued travellers 
on good roads ; may you live long. Well 
done by the Creator who has fashioned 
you intelligently. (A. A. R.). 


8581 
wg: aafaa aa: afad aAa 
qa: vafi wa: sga mua? adfa i 
vr aa afr q aa a mag 
Amfena a cata asaqed feat: aurfasma: ou 
(at) SuM 7.18. 
(c) aa R] Sum. 
Sardulavikridita metre. 

The roots of plants have proliferated, 
the woods have put on tender leaves, the 
creepers have blossomed forth, the trees 


have put forth sprouts and the people are 
joyous as the clouds rain ; what your sin 


qeu graear—arat RIAA TET 


is, brother Cataka, we cannot discern, 
that not even two or three drops of water 
fall into your open beak. (A. A. R.). 
8582" 
wari arg oF mi 
ma dai aga weufu i 
at fuera:  caqdü 
FATT fagazafeatra: n 
(si) SSg 111, SR 96. 4, SSB 383. 5, SRM 
1. 2. 593. | 
Rathoddhata metre. 


In the battle the head of someone 
left the neck, dropped to the ground 
and laughed : Is it because you have made 
me salute you to your satisfaction or 
because I. have got separated [for good] 
from the belly which it is difficult to 
support [with food]? (A. A. R.). 


8583" 
aene dg 
Tat sper; FAR UU 


meeraseedtat 
ASAT a am faasa 
(aT) VS 3219. 
(a) maT? VS. 
To you who have bent your neck in 
submission, with your face cast down to 
the very ground, it is not shame that you 
have, but shamelessness, for your pride 
has not disappeared. (A. A. R.) 


8584" 


eat ggg sanggan qat 


zama wala fuxy ara nrag | 
maana sgam 
&uemtentzds gafara: A ui 
(9) Visvagunadarga 92. 

(a1) SR 100.33, SSB 387.36, SRK 65.15 


(a. Vi$vagunadaráa). 
(d) Ba 4 SR, SSB.. 


Sragdhara metre. 


aai Sa Het —HeAT Bl SATART 


Having married a girl, the fool 
abandons her in her budding youth, and 
wanders for long in far off countrics, 
drawn by the strings of desire for making 
money. Now, having brought them to- 
gether again at an age when the desire 
for mutual embrace no longer exists and 
when their minds are full of bitterness, 
adverse fate has made the couple ex- 
perience sorrow in this world as well as in 
the next.2 (A. A. R). 

1. There isno hope of heaven after death 


for those devoid of a son to perform 
religious rites for the manes, 


8584A%* 
Regi Ga wa qud Haar WIEN | 
wed at aaa ut fë wea fatsaafiram: n 
(at) SPR 1273 (a. Ratnactidakatha 33). 


A virgin, parasol, ripe fruit, lamp, 
food, big flag or charm (mantra) —one 
who sees these (in a dream) shall have 
all his desires fulfilled. (K.V. Sarma). 


8585" 


sa: w ARAA | 
aq ma ware d 


mat ASA VSDUBUT 
amga maafa 
(4) SkP, Nagarakh, 40. 40. 

When a virgin attains the menstrual 
age, she is enjoyed by Fire, on the 
appearance of (pubic) hair, by the Moon 
and at the flourish of breasts, by the 
Angels. Hence she is (to be) given away 
(in marriage) before (any of these occur). 
(K. V. Sarma). 


8586 
wig nda Fatale i 
«fasst wüfgatswaq u 
Rajaniti 32. 


«umi Bradt gear 

QUSTEATAC SY Rii 

(a) Puranarthasangraha, 
Cf. MBh (Bh). 
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On the sight of a goodlooking girl, 
even a great man loses his decorum ; 
even though Arundhati was an outcaste 
girl, the (great sage) Vasistha became 
enamoured of her. (A. A. R.). 


8587** 
aganin AT HT d 
frararafaana: n 


qme taaga 
varfenradt gia 
(at) SP 2988. 

The root of the apamarga-plant, tied 
to a string cut by a maiden and bound on 
the (fore)head removes in no time the 
one-day fever in a person. (A. A. R). 

8588** 
wear aifafagife wafer qur: emfacrquraenq- 
danga aataagasienfagedl Fay | 
qatar wga o um qamadi og: 
aama waa miaa ga: N 
(at) Amd 19. 19. 
(a) sw aa didi? Amd (var.). 
Sardulavikridita metre. 

‘A girl may bethe wager in this 
activity also’, thus thinking and making 
the sky bright with moonlight from the 
face of Sita casting long side-glances from 
intolerance (of the unhappy situation), 
Rama drew the bow of Narayana and 
fixed an arrow, and it was fruitful for it 


broke the gati [gait or fate] of Paragu- 
rama.’ (A. A. R.). 


1, The context is when Lord Rama, on his 
way to his capital Ayodhya after winning 
the hand of Sita by breaking Siva’s 
bow, faces the challenge thrown by 
Paraáurüma holding the bow of Narayana, 


8589 
wat saanak far dainai 
azar faanteoa caqigoh mainaa à 
qasoniemamarnama día: faa: day 
gagas "xau: qui: gt: mà u 


2240 ] 


(uT) VS 2238. 
Sardulavikridita metre. 

A virgin out of curiosity, a widow for 
close contact, a harlot for gaining wealth, 
one’s own wife as there is no other 
alternative—for these several reasons 
women desire union with men ; the sincere 
attachment of another man's wife is 
obtained only by fortuitous fortune. 
(A. A. R.). 


8590** 


fassa fuext me a 
aag qarana n 


mata afan 
mq yagi aa 
(3) Sama 2 4 47. 

When the Sun has come to the 
month of Kanya the manes remain in 
their homes ; then the city of the God of 
Death is empty till the arrival of the 


month of Vrácika. (A. A. R.). 

8590A 
RMR aag TT OO 
qama a saa qaaa dens N 


(aT) SPR 59. 6. 


Avoid the five, viz., speaking false- 
hood about virgins, cows and land, 
appropriation of a trust and false witness, 
and also apparent lies. (K.V. Sarma). 


8590B"" 
meum Aafaa mam = xor 
aM seat vut at squiasfigur: THEA east ari 
ferr ta yfadaargaa fagei aum 


amed nani gaaf fad aga feaman i 


(at) SPR 1225. 2 (a. Dharmakalpadruma 
35.173). 
Sragdharā metre. 
A virgin, cow, sound of conch, drum 


beat, curd, fruits, flowers, burning fire, big 
elephant, horse, chariot, approaching 


menm afaafe psp 


king, water-filled pot, flag, non-rising 
ground, a pair of water animals, cooked 
food, a centenarian, a harlot, wine and 
flesh, pleasing speech—all these are aus- 
picious for those who set out (on a 
journey). (K. V. Sarma). 


8591 
aaa g gud acà aai aT t 
ya Ramia Aa  famanfa aida ou 
(8) Sukraniti 3.101. 


One should not point out/reveal, even 
if he knows, a pauper to one who desires 
to give away his daughter, a rich man to 
athief and one in hiding to one who 
wants to kill him. (K.V. Sarma). 


8592 
meat fapta sear aay: atest suf a 
Wed daaa ses mi: semi fax faa 


(T) SR 166.571, SSB 499,571. 


A girl is excellent when sent away (to 
her in-laws), a daughter-in-law when taken 
in, food when mixed (with condiments) 
and righteousness when practised day by 
day. (K. V. Sarma). 


BAIaTAaT see No. 9270. 


8593* 
HUTTE MTA IT 
agsara fa wer 1 
TAHA ATT HET 
fgmem aiea a at fate: n 
(aT) SR 346. 11, SSB 222. 14, SRK 242. 6 
(a. Sphutasloka). 
(a) ‘«ysae SSB. 
Upajati metre (Indravajra and Upen- 


dravajra). 
What distinction is there between 
snow and ‘Karna (the Mahabharata 


hero)— Both are born of Kanya (snow in 


sanar: fea—sieafaatte 


the month of Kanyā and Karna from 
Kunti when she was a maiden, kanya) ; 
both have their prowess manifested in the 
context of Dhanus, snow growing in size 
in the month of Dhanu and Karna by 
attaining the kingship of the Anga 
country by exhibiting his dexterity with 
the bow ; and both having their valour 
depending on Dhanafijaya (snow in 
putting out fire and Karna in fighting the 
Pandava brother Arjuna). (K. V. Sarma). 


8594* 
aat: fear qaaha frat erred wa 
ura fadada awaqa & ufa 
ed IAA autfaenseared: ura u oda 
Asfa aa Mama qnae ferm faang n 


(s) Uttara 4.17. 
(b) °ata Uttara (var.). 
Sardulavikridita metre. 

Ordinarily the parents of the girl 
honour the near relations of their son-in- 
law ; in our connection that was inverted, 
thou didst strive to please me; though 
being such, thou hast been snatched away 
by Death, and (Sità) also, the cause of 
our connection ; a curse on this my life, a 
sinner in this horrible hell of a world. 
(C.N. Joshi). 

8595 

meat aa e wur fe faar sta i 

argat: aafaegia Gmer? wat: N 

(3) P (Pts 4. 68, PM 4. 48), ad Nais 10.1 
(p. 408. 3-4), Sukraniti 3. 172. 

(ait) SR 387. 401 (a. Nais) and 165. 543, 
SSB 498. 543, IS 1528, SSg 127, SRS 
1.22, Saga 96. 92, SRM 1. 1. 86, 

(3) Pr$ (C) 85, Nitivenba 80. 

(a) 9X Twas Heat P, SSB. 

The girl chooses (ie., looks for) a 
good figure ; the mother— wealth ; the 


father—learning ; the relatives—a good | 


family ; others—-a tasty meal. 
MS-V, 10 
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8595A*'* 
arate roma verre d 
facfasfansaa qu free: ou 
(aT) SPR 169. 4 (a. Upadesaprasüda 
9. 123). 


Those that sell their daughters, those 
who sell mercury and those that sell 
poison—all go to hell. (K.V. Sarma). 

8596* 

TA MATH RTRSY 
MRAM = ALATA d 

WEA ATTTRTHT 
wafer rif cefa n 
(3) Vikram 9.98. 

(at) AIR 192. 
Upajati metre (Indravajra and Upen- 
dravajra). 

O girl, look at this king of Kánya- 
kubja, of unstunted fame, in whose world- 
conquest the oceans become land with the 
dust of earth (raised by his armies on the 


RHA 


march). (S.C. Banerji). 
8597 
wy q agat 8 arafa fe araa a 


aaa ael safa WAREN u 
(s) IS 1529, Subh 130, Pr 366. CE 
IJEAF FENTY. 

(a) dé agat Fa Subh (contra metrum). 
(b S 4 4 Subh, 

(d) sae Subh. 

No one notices a big fraud : a weaver 

in Visnu's form enjoyed the daughter of a 
king. 


HIE agat a (SW) see No. 8597, 


8598* 
afas maaria 
Banaga An ngs | 
WWWHEWNEEDO— ë asaqgerfaaT ` 


gefeeguwur faadeta med 


2242 ] 
(aT) PV 309 (a. Venidatta). 
(a) “ma [^fa3] PV (MS). 
Malini metre. 

When the dear lover pretended to be 
asleep, the charming wife overcome with 
love gently looked at him and desired, of 
her own accord, to drink the honey of his 
lip, but overcome with shyness (on finding 
that he was awake) her lotus-like face 
assumed the shape of a bud and she 
remained as if painted in a picture. 
(A. A. R). 

8599* 
saai: aaae- 
afma: tagna | 
ataearardefeaat fanfeqated 
anfa fremd afaa: daca n 
(s) PV 822 (a. Kaviraja). 
(d) fue PV (MS) ; fira: [a°] PV (MS). 
Malini metre. 

Struck by the matted hair of the 
excellent dancer, Lord Siva, when he was 
dancing violently on the mountain top, 
(even the heavy) elephants of the quarters 
are thrown up in the sky by the fierce 
onslaughts of his waving arms and 
fly across the sky without any support. 
(A. A. R). 

8600 

azaga [Ng fad aati a faune 
favum maq faa adeafa asaan | 

BABALU FH Suet aafaa 
efagragrimeaat: vqusufawuu: n 

(aT) SRHt 48,19 (a. P), VS 3070. 

(a) fantaat SRHt, ed. 


fauras 
Harini metre. 


correction to 


Cleverness in deceit, the mind engaged 
in evil thoughts, dishonouring the good, 
intelligence in crooked policy, perfidy 


towards friends, deception even of one’s ` 


myrar qaam? 


own sons, words full of false sweetness 
before persons but harming their interests 
from behind, such are the (accepted) 
accomplishments during the reign of the 
great king called Kaliyuga (Iron age). 
(A. A. R.). 


8601* 


BZW WISD afaq gata 
asadas afsaarat | 
aft fagaia fera vr faaan 
faragaaatiaegarar fes: u 
(v) Bhanukara’s Rasa 58. 
(aT) SR 358.72, SSB 2444. 
Malini metre. 

By some lover who resorted to deceit- 
ful words, a harlot who was clever in 
deceiving a whole group of enjoying 
audience has been deceived— thus laughs 
the sporting bower under the guise of 


blossomed flowers with eyes turned to- 
wards the humming bees. (A. A. R.). 


8602 


qq sreerateura («fera fSaatstie 
frafancoaetsera darevite: 1 
agaaaaat eg wat at a ala 
TARMTAATA Hea aretaafia n 
(8) AS 699, 
(b °F: AS (var.). 
(d) “yfanta or Ty Ara AS (var.). 
Malini metre. 


Though deceived by enemies who are 
clever in hundreds of tricks and though 
capable of retaliation, a good person, 
afraid of the ills of worldly life, does not 
become deceitful, either in body, words or 
mind ; people call this man as one free 
from all evil and as who is straightfor- 
ward [or a simpleton]. (A. A. R.). 


manaf fegasmi-mqiefaedter? 


8603 
muerafa feggaa 
matfafa Ama 
gaayà a — quu 


verfa faal feat: wad: ou 
(at) SMH 7.38. 
Udgiti-àry& metre. 

The political code of Uganas (Sukra) 
enjoins the killing of an enemy even by 
deceit. According to Guru (Brhaspati) 
capture etc. of enemies by deceit is 
approved, but not death. (K.V. Sarma), 


aqd qure: area: see Hea: afost 


8604 
ett gaia aaah af at pa: 
gaa fenm? — gfvsmr o etafafaat n 


(at) Nisam 2.42. 

One should not practise deceit in 
trade, for, if practised, there will be no 
more business for him ; a vessel made of 
wood cannot be used again for cooking. 
(A. A. R.). 

8605* 
aqt gaa =| waeilaferega: i 
faviawerr Asa wu ge qa ut 
(aT) Skm (Skm [B] 1653, Skm [POS] 4.3.3) 
(a. Amogha or Amoghadeva). 


Lord Siva of matted hair is full of 
bhüti [wealth or holy ashes], he is the lord 
of the universe without a second and he 
is indestructible. Fie on fate, for his 


attendant Bhrügi gets very much ema- 
ciated. (A. A. R.). 


8606* 
anega wad 
waist MATA SAT: | 
mga wea ae: whe 
ARA cat m Tae: oU 


[ 2243 


(aT) RJ 1102. Cf. No. 8607. 
Upajiti metre (Upendravajrg and 
Indravajra). 

Open the door, Oh maid of charming 
eyes, clinging to my back is my enemy, 
the god of love ; my body is wholly struck 
by his arrows ; O moon-faced one, I have 


come to you for succour ! (A. A. R). 
8607* 
WHIZHTEd ë eeu 
vede gaa: d 


mga art fafana Nfa 
WSETUE ai monadi n 

(s) Vidy 962. Cf. No. 8606. 
(a) waenga Vidy (printing error). 


Upajati metre (Upendravajra 
Indravajra). 


and 


O tremulous-eyed one, open the door, 
my enemy, the god of love, is clinging to 
my back ; drawing his arrow he shatters 


(my body); O moon-faced one, I seek 
refuge in you. (A. A. R.). 
8608* 


mar faedisresitent:- 


raakaan oum | 
WrafuaniWur aya 
i aatgafg aia agt: n 
(3) Sis 3.13. 
(ur) KHpt 264,386, Sar 1.53. 
(c) wr? Sar. 
Upajati metre (Upendravajra and 
Indravajra). 

Of him (Visnu) who fondled Laksmi! 
who rested on his charming Chest, broad 
like door panels, there was another 
altogether different Laksmi? ‘which deligh- 
ted all people and which clung to his 
body. (S. V. Dixit). 

1. His wife. 

2. Beauty, 


2244 | 


8609 


mur qaga gear \ 
anat du adma caq qaae ceu uu 
(T) Mn 6.44, Agni-Pur 161.4 cd-162 ab, 
MBh (MBb [Bh] 12. 237.7, MBh [R] 
12. 245. 7, MBh [C] 12.8921) (Cf. 
Vas 10. 9. 10, 13, 27, Vi 96. 10-1, G 
3. 18-9, 25, B 2.11.19, 21 ; 2.17, 44 
Ap 2. 21. 11). 
(at) PDhS 1.2 ; 194, 1-2. 
(a) arè MBh (var.) ; qag A Agni-pur. 
(b) FANA MnJh, MBh (var.) ; FATA or 
gw or FAITH MBh (var.); sragrfirar 
MBh (var.). 
(c) stat åtar MBh; anart [u^] PDhS 
(var.). 
(d) wares faaan MBh. 

A potsherd [instead of the alm-bowl], 
the roots of trees (for a dwelling), coarse 
worn-out garments, life in solitude, and 
indifference towards everything —-these 
are the indications of one who has 
attained liberation. (K.V. Sarma). 


8610-2 

SUI: ATT AM | 

dd: Jara: gi 

meaag = stag: | 

aT a qT 

enetan: afara qem: qefan: 1 

gfa geas sig: dfir afeafaaeor: n 

(5) KN 9. 2-4, H (HJ 4. 111-3, HS 4. 
105-7, HM 4. 107-9, HK 4. 112-4, 
HP 4. 110-112, HN 4. 110-182, HH 
117. 1-6, HC 157. 8-13), Agni-purana 
240. 6 cd-8 cd. 

(31) Sama 1 # 17. 


Cf) armis H (var.) ; smegrfa a Agni- 
pur. 


(g) "qur fae Agni-pur. 


BIT IAIN 
SUA? seiten: 

uaar —— atten 
afta wf 


wate anama- e weve: 


(A) awa: H, KN (BI). 
() aaa: efra: Agni-pur&na; Meas H. 
Kapala, Upahára, Santana and Sai- 
gata, Upanyasa,  Pratiküra, Samyoga, 
Purusantara, Adrstanara, Adista, Atma- 
misa, Upagraha, Parikraya, | Ucchinna, 
Paradügama, and Skandhopaneya : these 
sixteen kinds of peace are well known. 
Thus have they, who are lcarned in peace- 


making, named the sixteen sorts of peace. 
(M. N. Dutt). 


8613 
ayaga: Had ufi: 
asama wafa u gWET a gà N 

(3) NK (KN [AnSS] 9.5 cd-l-9. 6 ad, 
KN [BI] 9. 5, H [H] 4. 114, HS 4.108 


HM 4. 110, HK 4. 115, HP 4. 113, 
HN 4.113, HH 117.7-8, HC 157.14-5). 


(at) IS 1530. 
(a) fas H (var.). 
(b) aaafaa: KN (BI), H, Sama. 

The peace of Kapala is to be under- 
stood as made simply on equal terms, 
(and) that which springs out of a gift is 
termed Upahara. (F. Johnson). 


8614* 


mure TENT: Here er werafery ae: 
agamas yanana fas i 
agam aanfamam afer: 
gia de at gxferefer gran: u 
(a1) SkV 53, Prasanna 11 a (a. Yogeávara); 
Skm (Skm [B] 46, Skm [POS] 1.10, 1) 
(a. Yogeévara), Kav. p. 78. 
(a) Te SKV (var.). 
(b) swa Skm ; ^fw? [PHA] 
Skm. 


(c) aaaw:’ Prasanna, 


WAKA ag- eA qq: 


(d) gaara Skm; @ [at] Skm (var); 
Te Tiap: Prasanna. 
Sikharini metre. 


Deeply from within the hollow skull/ 
but thin from within ihe crevices of 
tangled Jocks ;/violent at the obstructing 
jewellin the serpent’s hood that forms his 
crest,/but gently flowing beneath the 
crescent moon/that sways within the 
current:/May the sounds of the Ganges 
flowing of Hara’s head/for ever keep you 
pure. (D. H. H. Ingalls). 


wq AT: BA see No. 8617. 


8615* 


mata mat: qu sft wu fu wm: 
asgan faafafe atl daaafa a 

vara aeea axle afari gefafa 
amaan ad anand fraaafa ou 


(8) KaVR 13.21. 


(aT) Kpr 10.552, KaP ad 10.46 (p. 382), 
Cit 75. 17-20, Cits 166. 5-8, Amd 
248. 687, Rasaganga 360. 17-20, Sar 
3. 114, SkB 2. 316 ; 3. 189, SP 3640 
(a. Bhasa), VS 1994 (a. Bhasa), SkV 
.905, Prasanna 53 b, JS 263. 17 (a, 
Bhása) Skm (Skm [B] 382, Skm 
[POS] 1. 77, 2) (a. RajaSekhara), SR 
301. 79 (a. Kpr.), SSB 147. 82 (a. 
Bhasa), SG 394 (a. Bhàsa), Bhoja- 
prabandhiyah Sdrasamgraha (MS 
BORI 248 of Visrambag) 35, IS 1531, 
Pr 366, Kav p.83 and XI, SuMuii 
189. 11-14 (a. Bhasa). 


(a) *W Sar, SP, VS, SuMuii; arate 
SP ; wvieafe Kpr, etc. (var.), KAP ; 
wf Kpr, etc. (var.). 

(b) 3a [Rafa] SKV ; ai maafa KavR, JS. 

(c) seme Cits; afrai? [a°] Sar ; agefeara 
Skm (var.). 
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(d) fasaafa [fa^] KaP, Cit, Cits, KaVR, 
Amd, Rasaganga, Sar, faratafa SkV ; 
fagaafa Skm. 

Sikharini metre. 

The cat mistaking the moon's rays in 
the potsherd to be milk, laps them ; the 
elephant mistaking them, shooting through 
the breaks in the trees, to be lotus 
stalks, catches hold of them; the 
woman taking them, at the close of 
dalliance, to be cloth, takes it up—How 
strange it is that the moon, intoxicated 


with resplendence, deludes the world ! 
(G. Jha). 


8616 
HITS UERUT. vq: agat WT Tat qu. | 
ATAIEATA aT OT quart quc aay N 


(t) MBh (MBh [Bh] 12. 37. 35, MBh [R] 
12.36.42, MBh (C) 12. 1339). 


(a1) SRHt 22.1 (a. MBb), SSSN 26. 7 
(a. MBh). 


(3 SS (OJ) 356. 

(a) = [vr:] MBh (var.). 

(b) wazdt or saaat or € awt MBh (var.) ; 
* [at] MBh (var.); a9 [aar] SRHt. 

(c) asa’ MBh (var.). 

(d) qadtt or afad MBh (var); wat 
[3?] MBh (var.) ; sur [a°] SS. (OS) ; 
aa: (^fa:) MBh (var.). 

As water in a skull-pot, or milk ina 
bottle made of dog's skin, so learning 


turns foul in à man devoid of character. 
The fault is of the container. (Raghu Vira). 


8617* 
esa ag: aneaafanfrarazeng 
aiea:  qxfumaqa TAN | 
afara: RIGA E CRORE teic pai ka 
FAS i g viewed aya u 


2246 | 


(WT) SkV 1496 (a. Vittoka). 
(a) Bareseay SKV ; qur: SkV (var.). 
Sikharini metre. 


How can one bound up with Skulls/be 
he who rules the entire universe ! [But 
stranger yet is what we sinful men/have 
brought about : that to his moon,/which 
scatters rays of liquid nectar, there is 
given/a spot of black, whereas his 
poisonous snakes/are given a precious 
jewel in every hood. (D. H. H. Ingalls). 


8618** 
wfüwsequr a 
fraarnfaarata wafer | 
qat 
agat que: 
(at) SP 3221. 
Upagiti-arya metre. 


If with (a paste of ) the root of the 
kapikacchu-plant, one's feet are smeared, 
one's seed of energy is blocked ; this 
practice has been observed (że. verified) 
many times. (A. A. R.). 


PTTL: 
NSIR n 


8619** 
afama a 
WafagemmrefuehW a 
faai casati 
ya gaawana n 
(aT) SP 3225, 
Arya metre. 


Application of a paste (to the male 
organ) prepared from the root of the 
kapikacchu-plant as well as of duralabha- 
plant prepared with the urine of a goat 
that is beside with intoxication of passion, 
will enable a man to block and withhold 
his energy in love sports. (A. A. R). 


siess -gfain 


8620 
#fagaaayga@afosd- 
arataa IT TET: | 
" gagana- 
gargan afa 

(@) Cr 233 (CRr 3. 52, CPS 68.46), Bh$ 
444 (doubtful). 

(a) wfrgerr(a)gumfa-CRr (var), afi- 
garagafaafaa Bhó, 

(b) asaram at Aa (om. in CRC, 
CRP) CRr (var), aeaafaqfranar- 
fer CaA a) qup BhS, — 

(d) yanfgmafrar CPS ; qu: CRr (var.) ; 
agaa Cfaa) afz: Bhs. 
Arya metre. 


It is far better fora man to subsist 
on food, constituted by fruits lying on the 
ground, partly broken by the teeth and 
nails of monkeys, rather than a livelihood 
where he is insulted by the contorted face 
of a haughty rich man. (A. A. R.). 


8621 


afara a efanta- 

azant fw dace: 
a fase: 

fe qur dad aman 
(AT) SSSNL 46, Kuv ad 78. 145 (p. 163), 


AIS 210. 12-13, SR 235. 151 (a. 
Kuv), SSB 630. 4. 


Arya metre, 


ata 


When a monkey is intoxicated with 
strong liquor and is bitten by a scorpion, 
and moreover is possessed of the devil, 
what shall we say of the antics that he 


world perform? (A. A. R.). 
8622 
miena magiaa F) 
tarara a JA ACH qu u 


mtn sa—aareraog: 


(at) Cr 234 (CSr 3. 83, CNPN 75, CKI 
69), > 

(aT) IS 7493, NT 103. 

(a) mfaeratgd Fa CNPN. 


(b) agì aada a CNPN;  aarforata 
Chania NT) CSr (var), NT. 


(c) laan CSr (var). 
(d) qat atasan: CNPN; emp gu 
ata CSr (var.); yaraweraai qs NT; 
a aay IS; wat fg [a°] CSr (var); 

aye [v W°] CSr (var.) 
A. füdra, no doubt, will discend to hell 
if he drinks the milk of the Kapila-cow, 


if he associates with a Brahmani and if he 
discusses the Veda-s. 


afaaratea da see No. 8622, 


8622A 
saei agafo ur vm wasgfa a 
ced wt qur a a gen gfafescn 
(3T) SPR 23. 4 (a. Markandeya-purana 6. 
13. 52). 

Oh Yudhisthira, if one makes a gift 
` of thousands of cows to a brahman, that 
will not be equal to giving life (7. e., 
saving the life) of a person. (K. V. 
Sarma). 


8623** 

STAT summam afganga od 
emur faareasafa qu: qui sura 
(a) P (PP 5. 59, Pts 5. 79, Pts K 5. 66, 

PM 5. 42). 
(ur) 1S 1532. 
(a) daar ss} [a°] Pts. 
(b) ?a: Pts. 
(c) mamai arm exa Pts. 
Let monkey-fat be freely used; / like 
darkness before the dawn, / the pain that 


horses feel from burns, | will very soon be 
gone. (A. W. Ryder). 
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8624 


ANTI MEME THT | 
qaam — 


warned giga 
agranman 
(9) Lau 87. 


Just asa young monkey, holding on 
to the waist of its mother, reaches 
(the tops of ) lofty (trees)/ so can one 
reach the highest resorting to a protector 
[teacher]. (K. V. Sarma). 


HAN ATABHTAT see TET: m? 
8625* 
wt Wen: cua ata raum 
qarasi — WEIN rere ere rar | 
a sate: Pn oq a q Pega da cafu 
aam: wag aanleggen 
(a1) SkV 683, Kav 366, Skm (Skm [B] 


615, Skm [POS] 2. 28.5) (a. Nara- 
simha). (Cf. Kav p. 50). 

(a) wea [slg] Skm (var.) (contra 
metrum). ; 

(b) wm [^$] Skm, saara armar 
qaer Wfrgg: Skm. 

(c) a QE or Ft J paaa Skm 
(var). 
Sikharini metre. 


From eyelash to cheek, from cheek 
it falls to breast, / from breast to waist 
and hence to the lotus of her navel. l 
I know not what nor where nor how 
long were its vows/that now her tears 
should travel in her every limb. (D. D. H. 
Ingalls). 


8626* 
adang: fef fq 
famat AALAN | 
ua aaan mga: 
mai ma: ard n 
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(2) Kum 1.9. (Cf. A. Scharpé's Kali- 
dàása-Lexicon 1. 3 : p. 16). 

(AT) Sar 5. 103, AIR 613. 

(b) wu? [faw?] Kum (var). 

(c) 3a” [wu] Sar (var.). 

(d) ate: A/m: [8? aro] Kum (var.), AIR. 
Upajati metre (Upendravajra and 
Indravajra). 

In this mountain the scent (produced) 
by the issue of the milk of sarala-trees 
which are rubbed against by elephants for 


assuaging the itching of their temples, 
perfumes the peaks. (H. H. Wilson). 


8627* 


HUA ARM Ug 
| asai fatada aaa i 
garaavemtfer xi WATT 
Wage agma pu 
(@) Nais 7. 60. 
(a1) SR 262. 187 (a. Nais), SSB 79. 69. 
Upajati metre (Upendravajra and 
Indravajra). 


Cupid abides on her face! with Rati 
[or : pleasure] accompanied by an affe- 
ctionate friend—the spring in the shape 
of her lips, and furnished with his 
emblem—the dolphin, in the shape of the 
ornamental designs painted on her cheeks 
and desirous of conquering the worlds 
with her eyebrows serving as his bow. 
(K. K. Handiqui). 


1. Damayanti's, 
8628* 


asqan aa afta uu 
erat ANJATAN | 
amfa eui afeaaaai 
aaNet a TAME wur: | 
(a) BhV 2. 9. 


maT TatA— water ey” 


(3T) SR 261. 134, SSB 75.1, IS 7792, 

SRK 277. 1 (a. Sphutasloka). 

(a) ‘°atfa BhV. 

Upajati metre (Upendravajra and 

Indravajra). 

O you, slender-bodied and blessed 
with beauty, your cheek is, I think, the 
quarter called the North, since in that 
place, where there are charming hair,’ 
there surely shines the attractive beauty 
of the ear.* (H. D. Sharma). 

1, Where there is the charming city of 

Alaka. Pun on the word alaka, 


2. There shines the attractive wealth of 
Kubera (Vaisxavana). Pun on the ex- 
pression vai-sravana, 


8629* 
BNABABACAT: mee wear Tarheel | 
wusasgraaruru- deat sumat 


(at) Udbhata's Kavyalamkara-S&ra-Sam- 
graha 3. 3", Amd 265. 742, Sah ad 
10. 686 (p. 290), AR 75. 3-4, KHpk 
349, 534, Kali 3. 7. SR 275.3 (a. 
Sah), SSB 101. 4. 


Alas, the cheeks of this lady, so fair, 
have attained the thinness, as if not seeing 
each other. (Translation in Bibl. Ind. 9). 


8630* 
sterii gf ssraregum: 
sadia frat wat 
eqd TAA: FATT CT AT 
aaa Aas MATER di 
(3T) SH (I1) fol 5a 43 (a. Amara). 
Upendravajra metre (defective). 
The cheeks of this damsel, having 
conquered the moon, now spread their 
lustre to conquer each other; (seeing 


this rivalry) the lord of creation has 
himself put an obstacle between them 


BUNT -ENA NAAT: 


in the form of the noseasa rod of 


impartiality. (A. A. R.). 
8631* 
PUA IM GEHT TT ERR ER ANST- 
aveaeUTAMeAT ALAT CARIN: | 
qhawa saagi wag 
madara fanaa TAT N 
(8) Krka 19. 

Sikharini metre. 

O charming-bodied one, the drops 
of sweat that come out on your cheeks 
and ears, mixed with the honey from 
the fresh sprouts and buds of the mango 
tree, betray the physical exertion that 
you undergo in this love sport when 
you play the man, your hips resounding 


with tiny bells attached to your girdle. 
(A. A. R.). 


8632* 


Amg Aana NiE 

aawa aiga afi ag: t 
aaqadsgafaafaa qumtstaufasmm 

miaa gwd wauufauni qang u 
(at) SkV 93 (a. Vasukalpa), Prasanna 

26b (a. Vasudatta), Skm (Skm [B] 


142, Skm [POS] 1. 29. 2) (a. Vasu- 
kalpa), Kav p. 101. 


(b) WaIXWüWfwWI? Prasanna. 
(c) WP [a°] Prasanna; &ureifa? Prasanna. 
(d) awaa?  [wa?^] Skm; waag [ws] 
Prasanna. 
Sikharini metre. 

The bees fiy up in hasty fear from 
Ganapati's cheek/but, greedy for the 
ichor, however thick above, / bright as an 
unfolding peacock's tail ; / thus parasoled 


may he remove the burden of your sins. 
(D. H. H. Ingalls). 


MS-V. 11 
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8632A* 


adaa egan ATES wfa «um 
AMAT eA Ragane: | 
wate waar: aferleqlardrargat 


qaga RAT: ou 
(m) BhV 2. 61. i 
(a) Saeragaarat BhV (var); warm BhV 
(var.). 


(b) quera: BhV (var). 
(d) ?wwwgr BhV (var.). 
Sikharini metre. 


How is it possible to repeat the words | 


(sweet) like a flood of juice coming out 
of (ripe) grapes breaking open, of the 
lotus-eyed one, whose lotus-like face 
resembling a bunch of flowers, had the 
beauty of a smile inside, when I slightly 
kissed her cheeks that become horri- 
pillated ? (H. D. Sharma). 


wate we: Heeler sce No. 8614. 


8633* 
wary maa: nfeserrasqarígfu 
ETAT WSSATING ATAT | 
Hg: qaa maa waaay 
sagena eaf vaot aftaa: n 
(3) KavR 17.45, Han 1. 19. 
(#1) SkV 1557, JS 318.3 (a. Mahana- 
taka), SP 3990 (a. Mahanataka), SR 
360. 31 (a. Mahanataka), SSB 247. 
31 (a. Mahanataka), SRHt 244. 7 
(a. Mah&nataka), Sah 7ed 601, KH 
408. 685 ; Sar 6.369, $B 3.18; 


3. 223; 3. 250 ; 4. 820, Als 38, RAS 
196. 


(a) gs JS. 
(p) RARER EES’ [c ER] Sah, KavR, 
Als; T"slazu? Dag, 


(c) waq SR (printing error), seat [s7?] 
SkV. f 
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(d) afi [2?] Han; afrgë SkV (var). 

Sikharini metre. 

He smiles with love, his cheek 
reddening with his passion/as he views 
his lotus face reflected/in the cheek of 
Janaki, more lustrous than fresh ivory;/ 
and as he hears the uproar of the demon 
host/the scion of the Raghus looks to 
that glass again[and so binds up for 
battle his loosely falling hair. (D. H. H. 
Ingalls). 

8634* 
aaa carat gafef fata wafaa: 

vag siaaa: acafaaatadatey: i 
aag aded afgana: ierauga 

alaq maei aaaasqea ufa u 
(aT) SR 23. 137, SSB 38. 53. 

Sikharini metre. 
To make decorative designs in Radha’s 


cheeks that were bristling with pleasure, - 


Sri Krsna himself attempted holding the 
brush in his hand; but when he directed 
his eyes on her moon-like face his hand 
shook; this cleverness of her fresh charm 
is (thus) victorious. (A. A. R.). 
8635* 
wur caret saa grar 
feta [Sai RHUHESISHCE: 1 
gg: BS amg que awg: cauda 
frat aeguiad aa Prep a g quu 
(a) Amar (Amar [D] 67, Amar [RK] 
95, Amar [K] 80, Amar [S] 58, 
Amar [POS] 85, Amar [NSP) 81]. 
(aT) Skm (Skm [B] 720, Skm [P] 2. 49. 
5), SkV 664, VS 1627, SR 306. 47 
(a. VS), SSB 157. 49, Amd 26. 17- 
20, DhV ad 2.39 (p. 128. 26-130. 
2), Sar 5.489, Vakrokti-jivita 2.200, 
Natyadarpana ad 123, SB 3. 96, 3. 
123, 3. 320, 3. 393, 4. 414, 4. 575, 4, 
990, 4, 868, IS 1533. 


wq qatat—wadtasreitstrent: 


(a) „wafa: Amar (var). 

(b) faza’ or fasa? Amar (var.) ; agamen 
Amar (var.). 

(c) agam: eS q^? Sar; qafa a Skm ; 
aqq? Amd; eaaqaét Amar (var.), 
Sar, Vak?. 

(d) frerxH Amar (var.). 
Sikharini metre. 

1. Western 81, Southern 85 Ravi 87; Raima 


93, HrMM 92, BORI I 97, BORI II 
95, 


Your palm erases from your cheek 
the painted ornament/and sighs have 
drunk the ambrosial flavour of your 
lip;/the tears that choke you agitate your 
breast. / Anger has become your lover, 
stubborn onc, in place of me. (D. D. H. 
Ingalls). 

8636* 


wae arga faf caer sueta 
aatend du aafa gfe aana |a 
aami may afr faqatangar 

farama àma anafaa u 
(at) SR.276. 33, SSB 103. 35. 

Sikharini metre. 

Paleness in her cheeks, flow of tears 
from the eyes, emaciation of the body, 
low-spiritedness in speech, the flames of 
a forest conflagration in her heart, dis- 
regard for life, and a total change in her 
nature is now seen. What else ? This 
indicates the absence of interest in all 
sensual pleasures. (A. A. R.). 


water rere: (1°) a eft sec No. 8615. 


8637* 
adasen: farang aam: 
amA — qaaeqaysracciteaaay | 
aut — - qucaregeacfafiraraatal- 
waa xgfe wad Affa gg: 


aie ei eer RAISA TATA: [ 2251 


(3)  Janérmig 60. 
Sikharini metre. 


On the cheek of the lotus-eyed 
charming wife, the co-wife possessing 
charming eyes, saw the teeth-marks of 
the husband and drops of the juice of 
the betel roll fallen from his mouth ; 
observing ‘this from afar, her bosom 
heaved with a heavy long sigh and 
she cries again and again in privacy. 
(A. A. R.). 

8638* 
aM Marea agga fast irat- 
qui A mampang d 
qst aTARAAUTAATAT ANITA TAT 
aay al aria: fase fau aum n 
(at) JS 181. 26, SH 1653. 
(a) Wie SH; ^ir] SH. 
(b) utt SH. 
(c) aar SH; ^ed SH. - 

Sikharini metre. 

The checks of the damsel with spark- 
ling eyes vanquish the beauty of the 
buds of madhu [Spring or Asoka tree], 
her bosom shines, being attractive like 
a pair of golden pots, her eyes possess 
the charm of a pair of blue lilies that 
are moving playfully in a breeze ; as for 
her speech we know not whether it is 
nectarian in character or painful like 
poison [due to her hard-heartedness 
towards us]. (A. A. RJ. 

8638A** 
HH ARAMA faiaina à 
o AARNA: steeiafafasiaq u 
(at) SPR 710. 11 (a. YogaSastra 1. 40). 

In this world  inanimate excretion 
from the human body consists mostly. of 
phlegm, urine and excreta. And, what- 
ever a yogin expurgates (through the 


anus etc. by the action of the apana-vayu) 
is called ursarga. 


8639*k* 
weg: fent qà WIEERISE I 
ama qd maig adfan o wg 
(aT) SRHt 160. 1 (a. MBh, but does not 
occur in the MBh (Bh) edition), 
SSSN 125. 1. 
(b) ?urferwi SSSN. 
A cloud, resembling a huge club of 
iron is seen in the vicinity of the sun ; it 
looks as if the great planet Rahu swallows 


the sun ata juncture different from the 
new-moon day. (A. A. R). 


saspe fima, see faTMPASHATAT® 
8640* 
wHegesmanfad TT 
Wut TARRA: d 
avast fafta 
AE WT TMA AT RTUN M 
(4) Han. 1. 9. 


(a1) RJ 796 (=5. 25), Subhasita-padya- 
samgraha 397. 


(d) amw Han. 
Drutavilambita metre. 

The bow is hard to handle like the 
back of a tortoise; this scion of the 
Raghu-s (Rama) has a tender body. How 
is this bow to be stringed by him ? Oh, 
alas ! father, cruel indeed is the ‘price to 
pay (for the wager set). (A. A. R.). 

8641 
SUE TASHA queni agug: 
q fewer yat afa: fraes: n 


(3) H (HJ 2. 91, HS 2. 87, HM 2. 91, 


HK 2. 90, HP 2. 81, HN 2. 88, HH - 


55. 4-5, HC 7215.6). 
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(a1) SR 142. 23 (a. H), SSB 461. 3, IS 
1535, Sama 1 ¥ 14. 

(c) TI: or qafa: H (var), SR, SSB, 
Sama ; fs smt HH. 

A minister, O king, (should be) like 
an ascetic's gourd, letting out little, taking 
in much. What's-a-moment! (is) a block- 
head ; what's-a-cowrie? (will be) poor. 
(F. Johnson). 

.l, Mr. Wait-a-while, 
2; Mr. ' Tis-but-a-penpy. 


l 8642* 
meterse: 
mw enr fafaanfenqu: i 
fasces 


aerate gaama MT 
(HT) SR 260, 124, SSB 75. 2. 
Ary& metre. 


Her ears were the residing place of 
all charm, adorned as they were with 
wonderfully nice gem ornaments; they 
eclipsed by far the sankha-treasure which 
produced gems in close proximity. 
(A. A. R). 

8642A* 
FAAAM 
araraeglaaareateret d 

aftfaarsatagttt l 

taag mTewETgIer ou 
(3) Saradatilaka-bhana 146. 

Arya metre. 

This woman with lotus-like face, born 
in Pandya country, who carries an offering 
in her hands, is wearing a bright peari 


necklace and surpasses the white morning 
mist by her sandal paste. (F. Baldissera). 


8643* 
SARA 
gaanatge qan | 
safe wm 
Sree, "ec S 


wariarena:— uu aa 


(8) RK 413. — 
(aT) SSB 568.3 (a. Rudrata). 


Arya metre. 


Meaning of the verse in Sanskrit : 

O your rake, your manliness is not 
seen in the battlefield. O empty-headed 
one, whom will he, that you so extol, 
conquer? Is it a person of obscure 
origin and full of deceit having the pride 
of Varuna, the god of waters, and looking 
like the mountain Mandara ? : 


Meaning of the verse in Paisaci : 

That man, the benefactor of harlots, 
does not tolerate the absence of gratitude 
on the part of the harlots, who were given 
opportunity to enjoy with lovers and 
whose servants were decked in gold and 
silver. (A. A. R.), 

8644* 
WD Haga A ur 
alas at a WeTHTERIH | 
afet afvurreraravit 
wat feaa gufan: n 
(at) Vidy 54. 
Viyogini metre. 

The (delicious) lotuses were not made 
into a mouthful, nor was the waters 
(of the lake) entered into for sports ; 
(obviously), the lord of animals (a lion), 
cruel in his formidable size, has been seen 
by the elephant in the forest of the 
Vindhya. (A. A. R.). : 

8645* - 
TAA dq | VER 
fans up fg asaan a 
arag fenfa a wga 
S00 NT "D fraka Aat: y 
(a) LoK 11. 
Giti-arya metre, 


es ae 


WU Wu HAT TT [ 2253 


O dear one, there is the lotus in your 
charming feet, without any blemish, 
Give me the privilege of the black bee 
[to suck honey therefrom] ; I desire not 
anything else; is there any song (sung 
by a beggar) after he has received alms ? 
(A. A. R.). 

8646* 
WW Wat Ase 
ML TT LTT: ATAT: d 
sus — gg badani 
MATA EAT WI p aie d 
(AT) VS 728, SRRU 943, SSH 2.91. 
(b) fat: 5° SSH. 
Aupacchandasika metre. 

The lotus is his mansion, the pollen of 
the flower is the face-powder, there is 
the drink of madhu (honey); sweet are 
the chants of the beloved she-bees, a 
bed is provided therein with filaments 
for pillows ; what comforts of a king 
does. not the bee enjoy in the (lotus 
' growing in) water ? (A. A. R.). 

8646A* 
saag Misawa 
ananaga — d 
qut anfagfreorz | 
sameaa: saraa n 
(at) SG 94. 


Upagiti-arya metre. 

On the cheeks of the lotus-eyed 
damsel appear the row of teeth-marks 
(of her. lover), resembling the rosary 
chain of the Formless (God of Love) 
intent to attract youths ( towards her ). 
(K. V. Sarma). 

8647* 
ear yoniga? T 
afa defaut CHTqETHT AAT | 
zaag Uraged mung 
gí« aft afime agar aaa N 


(aT) PV 695, SuSS 586. 
Malini metre. 

O lotus-eyed Sir, worried by separation 
from you, she [your beloved] desiring a 
bath (to cool her frame) plunged into a 
lake of lotuses; by the time that I followed 
quick (to her rescue) the slim one, the 
gazelle-eyed one, alas, alas! had got 
sucked up in the mud. (K. V. Sarma). 

8648* 
BAAS TT egoan 
fanana? gear sunfa sp at gary 
mavens asiya sq uu 
a fug gaa espere faatafa ant u 
(si!) SSB 276. 7 (a. Saingrahituh). 
Harini metre. 

Which young man in the three 
worlds does not feel joy on seeing (girls) 
with lotus eyes extending upto the ears 
and | charming with sparkling gems? 


"When preparations are made by the 


Creator to cut off the head of the soldier 
of tranquillity, O perverted one, will 
you not wake up in the torturing wheel 
(of the god of Death) when the noose has 
been thrown on you? (A. A. R). — 


8649 
wanqa enai 
fafaa ofa ear faa aan a 
Gazic paionia t i cae 
. Reercererfor amife a sfam n 
(T) Suvr ad 2.18 (41) (a Ksemendra). 
_ -Drutavilambita metre. 
Why do you always guard the wretched 


riches which are transitory like the 


water drops on a lotus petal? It is glory 
that lasts longer and mot life which is 
fickle like the moving scarf ona young 
elephant's ear! — (Süryakanta). 


1. In Suvr quoted as an example of a Drvta- 
vilambita metre, 
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8650* 
SUWSUITWHT S Wu 
qug A BAA RIAR | 
aqfy qd wat sass: 
sfafad gaa awemufes | 
(aT) SR 104. 112, SSB 395. 122, SSg 55. 
Drutavilambita metre. 

May the daughter of Brahma [Saras- 
vati, Learning] reside in your lotus-like 
mouth [speech]; let the goddess of 
prosperity live in your tender hands ; let 
the son of Laksmi [Cupid] take delight in 
your body ; and may the Lord Visnu [the 
husband of Laksmi] be in your heart 
always. (A. A. R.). 

8651 
qanaqa crea Tt faga patere 
sefagaat eHTETHTHUTET a MARA | 
sow. freue merga funi 

qewesguisq cm: waa fg waa i 

(3) P (PT 1. 111, PTem 1. 103, PS 1. 99, 


PN 2.77, PP 1.290, PRE 1. 110). Cf. 
ABORI 15. 55; Cf. Ru 62. 


(S) Old Syriac I 71. 

(a) salem PTem (var.). | 

(b safari PP; srutzrmarTWIES PTem 

..— (var) ; v xTeamq PN. 

(c) rm: sardi wzigy PN; sm. 
RASTU: PP ; faasa PT, PS; 
Tara [5^] PS. | 
psu PN ; "gem PS; ey 
PTem (var.); gay [$^] PS ; axsa- 
quu PP ; faga [fat] PT, PTem. 

i Harini metre. 


(d) 


The faithless bees give up drinking 
the honey of the water-rose, desert the 
newly-opened  blue-lotus blossom, and 
reject the heavily fragrant jasmine with its 


maayaaa- BAA ATS 


native charm, only to come to grief in 
(seeking) the liquid of the temples of 
(rutting) elephants. So, men turn their 
backs on what is theirs for the asking, and 
madly seek the lucky throws of the dice. 
(F. Edgerton). 


8652* 
SET WAT 
a paa arf pma | 
ara ggm 
SOT RTT gu n 


(aT) Kpr. 10. 449, Amd 229. 615, VyVi 
ad 2. 69 (387), Sar 4.101, and 5.484 
KaP 341. 19-20, AR 84. 2-3, Dhv ad 
3.91 ab (p. 494), Rasaganga 
586. 9-10, Kuv ad 44.99 (p. 123), 
JS 169. 16° (a, Sri-Sankaragana), VS 
1516 (a. Samkaragana), SR 363. 10 
(a. VS), SSB 252.11 (a. Kpr), SuMaii 
120.3-6 (a. Sankaragana). 


(b) agaa’ Amd (var); * om VyVi 
(contra metrum), RaTaRaTfa JS, ISR, 
SSR, Kuv ; 3? di^ 4° tr. VS, SuMaii, 
Sar; 4° tr, KaP; s g^ at’ a He 
Dhv. 

Arya metre. 

Lotus in a place without water ! A 
couple of lotuses again in the lotus | 
All these again in a golden creeper ! 
And this too soft and lovely ! What a 
series of strange phenomena ! (G. Jha). 


8653* 
anafaa um aaa 
gerefWa Ie asa 
aaaea wo ater 
aşa afia ta 
(7) RK 8. 6. 
(s) Amd 235. 637, Sar 4.9. 


saagaa -anegia wadtgae wd 2255 


(b) yasa Amd (var.). 
(c) See [a $1] RK, Sar. 

Arya mette. 

Your face is charming like a lotus, 
your hands are tender like lotus stalks, 
O charming eyed one, your tresses alone 


are dark likea  garland of black bees. 
(A. A. R.). 


8654-6 
WHSUBSUZI peatama: 
qraqafa quar: utes fanang i 
afeagnam’ yrat a Ad 
waagraaacy siyasa 1 
feerg gereret ash afasi a 
fgsrTSg gei aga aga a 
qanana: wif regat 
IEEE EIPLLETECTE LC EC LT 
asfa gg wee qaga ardt 
faafaafoanear geram erae | 
gg yfa ag yaad afart measat 
TAH TATA AAA afaa eutq N 
(a) Ratirahasya 1. 11-13, VCsr VI. 6-8, 
Cf. JAOS 84.4: p.412 see also 
3146-47 and gaira? and aq- 
TATU eun. 
(a) am (ur) VC. 
(b) ut or Wigr VC (var.). 
(c) «wur (eR) VC. — 
(d) wat VC (var). 
(e) "wur VC (var); at? f° tr. VC 
(var.) ; ata Car ; frat) VC (var.); 
WT (or "T: or at or 24 or ed) [s] VC. 
Q) qum tr. VC (var) ; Gaps’ VC ; aa 
aå VC (var.). 
(g) *T * or afa [ara] VC (var.) ; °arfrer; 
[st] VC (var). | 


(h) fama’ VC (var); "arfa VC (var.) ; 
araar VC (var.). 

(j) faaferafa® Cag?) VC. 

(k) O° w^ tr. VC (var.); md or xrsgdt 
apart (Cala wed) VC (var); Te or 
w^ VC (var.). 

Q) W^ tr. VC (var) ; ^am? or gran? 
VC (var.) ; “gat [°a°] VC )var). 
Malini metre. 

She is delicate as a lotus-bud, with 
the perfume of a full-blown blue-lotus ; 
in her body, rich in delights of love, isa 
divine fragrance;' her eyes are like the 
eyes of a frightened gazelle, and crimson 
at the edges; her faultless pair of 
breasts surpass the beauty of bilva-fruits. 


(She isa padmini) whosoever has a 
nose like a sesame blossom, who constantly 
and devotedly pays honour to brahmanas, 
her elders and the gods; who has the 
loveliness of a water-lily petal and the 
brilliancy of a campeya-flower ; whose 
form, like the sheath of a full-blown 
lotus, is as a parasol to save from the 
heat of desire. 


She isa padmini who moves gently 
and gracefully like a slender royal swan ; 
Whose waist is charming with the three 
folds ; whose voice is like a Swan's ; 
who is beautifully arrayed; who eats 
daintily, gracefully, and cleanly ; who is 
jealous, and very bashful; a charmer 
clad in garments like brilliant flowers. 
(F. Edgerton). 

1. genital odour. 

2. above the navel. 


8657* 
meg aiga- 
farei faauda quafi | 
Qg 
afg amama n 
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(9) ArS 2.156. 
Arya metre. 

Lotus-faced one, it is the all round 
avoiding (of free contact with men) 
that serves as ornament to young women 
who are possessed of tremulous eyes and 
who do not indulge in the exhibition of 
sentiments beyond decorum as in the case 
ofa river which does not overflow its 
banks. (K. V. Sarma). 


8658* 
Wear Nias vata fawat 
Csesunfas ae sata fameuse a 
fanaanar wemarar ufa su. sr 
fazaa qur — xnUgedvamau | 
(a) Vijfianagataka (in BhS p. 212) 60. 
(c) wet atat Vi? (var.). 
Malini metre. 

She is lotus-faced, she bears breasts 
that are stout and towering, and shaped 
like (golden) pots, she is slim and youthful 
and has long corners of eyes, her teeth 
are sparkling, thin is her waist; thus, in 
vain, do people take the trouble to 
describe a woman in glorious terms out 


of passionate love, when, really, she 1s not 
so. (A. A. R.). 


8659* 


"wNeaWdfadgreg: qeata: 
gaaaf: — WemueximEm: | 
aaa aa fra: ataia: adt 
fafa efe gages qua 
(8) Rtu 1. 28. (Cf. A. Scharpé's Kali- 
dasa-Lexicon Í, 3 : p. 180). 
(b) lata: or "grx: Rtu (var.). 
(d) dtd Rtu (var.). 
Malini metre. 


aaa didi —EHer qUnfgauT 


You whose song is so charming, may 
summer which has/its retinue of amorous 
women go by/agreeably for you on your 
balcony at night ! / Summer when water 
gathers in the lotus beds !/Summer that's 
sweet with the fragrance of  trumpet- 
flowers !/ When plunging in pools gives so 
much delight, Summer/when man must 
resort to moonbeams and ropes of pearl ! 
(L.C. Van Geyzel). 


8660* 


HAAN a KATY TASS 
PAPRAMATTR AR AAA HT d 
feaatragnra grasa 
quaeras sea ar fag: i 
(at) JS 191.103 (a. Süktisahasra), SH 1798 
(a. Suktisahasra). 
(a) Wer wg. SH. 
(e) bie atarfaata SH (sub-metric). 
(d) watra SH. 
Malini metre. 

To shape the feet like the lotus, the 
legs like quivers, the thighs like banana 
stems, the hips like  sand-banks, the 
bosom like golden pots, the neck like 
lightning, the fingers and hands like 
tender sprouts and lotus stalks, teeth 
like pearls and lips like corals, eyes like 
blue lilies, and the face like the moon-— 


such is the cleverness of the Creator. 
(A. A. R,). 
BAAN WAR scc No. 8660. 
8661* 
aam: qfare 
yaam AAT STAT: | 
Taare fear farce: 


ma: gifa uicem N 
(aT) SG 593 (a. Bhojaprabandha, but does 
not occur in Ballala’s text). 
Arya metre. 


HHA ARATT AT —PATATAHA AAT! 


(Red) lotuses bent by fullness and 
(white) lotuses drawing their scent from 
their bases, both with their (petallic) 
crowns wafted by breeze, spread fragrance 
all around. (K. V. Sarma). 


8661A* 
Si Re Tp THT KAT - 
AAITATM TF RAR d» 
arfirerersterorrafer- 
aaay gaga aÈ N 
GT) Pad 5. 24 (a. Bhānukara), SR 14. 12, 
SSB 24.12, RJ 57 (a. Bhanubhaskara; 
in Regnaud's edition 33 (a. Bhànu- 
kara). 
(d) ?«-^ SR, SSB. 
Giti-àryà metre. 

I bow to Lord Visnu who is the cloud 
that rests on the golden mountain of the 
bosom of Laksmi, who intoxicates the 
‘beautiful cowherdesses, and who acts as 
the bee to the lotuses in the form of the 
rows of the broad hoods of serpent 
Sesa. (A. A. R.). 

8662* 

«Wear fawreeudi art 
siet 

qatini 
maswa «AZAMARA d 
(at) SR 312. 33, SSB 166. 33, SRK 285. 6 

(a. SP), 18 7793° (a. SP), SuMai 

215.12-3. 

Viyogini metre. 


RAAT d 
agaafad 


O lotus-eyed one, just wait for a 
moment; in the knot of your charming 
profusion of tresses my eyes are firmly 
imprisoned. Let me slowly extricate them. 
(A. A. R). 

8663* 


qaa Tiagatarit 
gU BL. FU FEAT | 
ggr ws daqa 
wa aaa aaa Aan 
MS-V. 12 
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(aT) PV 28 (a. Mohana Ojha). 
(c) agia Maaa PV. 
Arya metre, 

May the hand of Sri Krsna give you 
welfare, the hand that was raising the 
chin of Laksmi, for then her face shone 
very much like a flower-bud attached to 
its black foot-stalk [ or like a mirror 
with a black handle attached ]. (A.A.R.). 

| 8664* 

SHUT WTTHEWISTÉT a: 

fazer a: a fate maz: a 
gfe Aifa — muadud 
sad qe geamanan n 
(aT) PV 267 (a..Amaracandra). 

Mafijubhasini metre. 

. That moon has now come before our 
eyes, he who closes the lotuses which are 
our cups for drinking honey : thus getting 
angry, the honey bees fly towards the 
(moon-like) face (of the damsel) that 
had a fragrant breath. (A. A. R.). 

8665* 
maawat garfaeg- ——— suere gare | 
arr qt fe q AA qug sad 
(aT) SSB 72.12 (a. Samgrahituh). 


O moon-faced one ! let others make a 
comparison of your eyes with lotuses ; 
but where are the mire-born lotuses and 
where your eyes? (K. V, Sarma). 


8666" 
BHAT TH AT TT- 
sanf dema — 4 
JAFTA BAT 
RUTERA HG S pem ai 
(at) SSg 2, SR 16. 6, SSB 27. 7. 
(d) wnan [$] SR, SSB. 
Giti-àryà metre, 
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The goddess Laksmi, holding a lotus 
in her hand, having her lotus feet 
worshipped by Brahma (whose seat is a 
lotus), by Visnu (who has lotus eyes), by 
Siva, who wears as his crown the moon, 
enemy of lotuses, and by Indra, whose 
vehicle is the cloud [bearing kamala : 
water]—may she confer welfare on me. 


(A. A. R.). 
8667 


wea afaatettia aa: 
fefafa atraga: | 
afenaaacrantanica 
atia ware fargat faferat: n 
(8) BhV (BhV [POS] 1. 8, BhV [C] 1. 7). 
(at) SSH 2.59, VP 10. 51, Vidy 190 
(a. Panditaraja), SRK 215.2 (a. SP), 
SSB 647.18 ; SR 244.222 (a. SP). 
(b) aaxaafgarafas: BhV (var.). 
(d) sag [w^] BhV (var) ; sr [f°] 
Vidy (var.). 
Puspitagra metre. 

O lotus plant ! Why do you distress 
your mind when you are disregarded by 
ignorant cranes ? May the bees, the 
appreciators of your fully developed 
honey, live long on earth. (H.D. Sharma), 

8668* 
mH fase ster afaa à 
wgfadu WU a def i 
aaay aaraa: 
afafetary nata afgenzifa i 
(aT) PV 733 (a. Kesari-kavi). 
(b) aa [a] PV (MS). 
(4) sifsfoxm" PV (MS) ; fanat PV (MS). 
Puspitagra metre. 

O lotus, your birth is from pure 

water; hence your behaviour is highly 


eufafa afai nir: enisi q 


improper, for you are keeping within you 
the dirty group of bees, but keep out 
the pure rays of the moon. (K.V. Sarma). 
8669* 
«uff afad fau 
a tat ag aa faafaa i 
-anqa nyar fated gfa 
catia at xfaareag iam t 
(T) RK 3.57. | 
(at) VS 730 (a. Bhatta-Rudrata) and 1676 
(a. Rudrata), SP 3793, $R 332. 70 
(a. VS), SSB 199. 75 (a. Rudrata). 
(b) fatfaa VS 730 (var.) ; SP, SR, SSB. 
(c) fafa [gfa] VS 730 (var.). 
Drutavilambita metrc. 

The she-bee does not take delight in 
the lotus in which she had lived formerly 
in the company of her lover ; day and 
night, she only thinks of him now 
and treasures, in her heart, those sweet 
experiences of love. (A. A. R.). 

8670** 
Halas erect 
geram xf | 
afata aa dixe: 
qafa dafsmvrmumi n 
(aT) Vidy 186. 
Drutavilambita metre. 

The bee, the enjoyer of pleasing sports 
in groups of lotuses, and vanquisher of the 
qualities of the blue lily by his own 
(colour), now falls into a painful 
situation consisting of the thorns of the 
ketaki-llower, lured by the sweet fragrance 
of yours (O ketaki). (A. A. R.). 

8671* 
BAU JAR I 
aAa fag M 


aa: aasi F 
FaR BOG ca 


BAN ma-ban ufnifüfeq 


(a) KaD 3.29. 
(at) IS 1536. 

Oh lady, your hair is (black) like the 
black bees, your face vies with the lotus, 
and like goddess Laksmi you make all 
enchanted on you. (K. V. Sarma). 


8672* 
SAT wam Gul Bt: MA feudi 
airet waft: Gu RÈ MENJAT N 
(at) SR 364.13, SSB 254, 13, SRK 238. 79 
(a. Kalpataru), IS 7794, SuMaii 270. 
15-6. 

The goddess of prosperity Laksmi 
sleeps on a lotus ; the god Siva takes rest 
on the (snowy) Himalayas; Lord Visnu 
takes his bed in the milky ocean; methinks 
all this is due to their fear of bugs! 
(A. A. R.). 

8673* 
mum wae fat agit faang oui 
wafia « weg: we aleTettat d 
(a) Vidagdhamukhamandana [KSH 269] 
4. 49, 
(aT) SR 195. 40, SSB 547. 1, SRK 160. 31 
(a. Vida?). 

To you who drink honey day by day 
in lotuses, no doubt difficulties will arise, 
when the moon, the maker of night, rises. 
[or When you drink the honey of the lips 
of charming girls, day by day, difficulties 


will arise, no doubt, when dangers con- 
front you]. (A. A. R.). 


8674* 
wan etai: SEED OW quum 
ae da uw quf Y vguH a 
(a) Srigaratilaka 20. 


(aT) SSB 165.12, SR 312,12, VS 1495, IS 
1846, NBh 257, SRK 106.3 (a. 
Sphutasloka). Cf. J. Brough, Poems 
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from the Sanskrit, p. 91, and A. B. 
Keith, A History of Sanskrit 
Literature, p. 209. 


(a) Fù Fania Srmea°, VS, NBh. 
(d) mafa’ Srnga®, IS. 

No man, they say, has ever found the 
place/where lotus-flowers within a lotus 
rise. /Yet I have seen two dark blue-lotus 
eyes/set in the fair white-lotus of your 
face. (J. Brough). 

8675* 
waa faa mue 
wag Herne BAR d 
RATT TT Wd 
waa BAT ru n 


(aT) SR 275. 10, SSB 102. 11, RJ 948, SH 
1999, l 


(b) anat SH. 
(d) anafia SH. 
Arya metre. 

Holding a lotus in her charming hand 
and thinking of her fate (of being sepa- 
rated from her love), she wipes off the 
tears that flow from her eyes with her 
lotus-like hand. (A. A. R). 

8676 
ana Wfedfafva aac 
agha fam fata aa: i 
awia afadfafca ati 
aai amfi aa aan 
(at) Kpr 10.415, Sah ad 10. 667 (p. 277), 
KaP 323. 3-4, AIS 85, 12-5, SR 104. 
83 (a. Sah), SSB 394. 91 (a. Kpr.). 
(d) q7 added at end Sah, (contra metrum) 
fanfa ze. qq SR, SSB, AIS. 
Giti-arya metre. 

Ofthat king, the heart is like the 

goddess of wealth, riches too like his 
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heart ; his splendour is like his body, and 
like splendour his body ; his fortitude is 
like the earth and like fortitude the earth. 
(G. Jha). 
8676A* 
bac IC ETE C EEG 
THAT AAAI qe à 
samia maaar? 
free fiarqeerafafereg n 
(UT) SPR V. 84. 13. 
Totaka metre. 


I bow to Jina Neminatha, the orna- 
ment of Mt. Girnar,! whose feet are 
tender (and charming) as the inside 
(petals) of the lotus, the strength of 
whose arms is beyond assessment and 
who dispenses knowledge to the three 
worlds. (K. V. Sarma). 

1. Mt. Girnarin Gujarat is a well-known 

place of Jaina pilgrimage, 


8677* 


wfrgefergeactort 
Agima gaang d 
sysqmanfaa 
aag eie AT ou 
(3) Anar 7. 108. 
(at) JS 264. 26 (a. Murari). 
(b "wi Anar. 
Arya metre. 

Here (in the city of Ujjayini), of the 
young women who are white in colour and 
who go out to meet their lovers during 
nights that are all-white due to bright 


moonlight, only their shadows are seen as 
in the case of white birds [such as cranes] 


which fly in the sky. (A. A. R.). 
8677A** 

HIT: AT TAY Wu wafaratita tera: à 

paasa wager: u 


EHOITRUCRITSUTRTS rep mat 


(a1) SPR 89. 4. 


Shivering, perspiration, sweating, 
swooning, stupor, lassitude, loss of 
stamina and diseases like consumption 
result from (excessive) sexual indulgence. 


(K.V. Sarma), 


8677B 
arfa fai wage aa: 
agaga gui | 
erfassen 
qevgeiafegaumeg n 
(at) SSSN 47. 58. 
Vasantatilaka metre. 

The knowledgeable ever speak of king 
Kampa (of Vijayanagar) as the moon 
risen from the milky ocean of music, as 
the king-swan swimming on the waters of 
the heavenly manasa lake of poesy and as | 


the manager of the dancing stage of the 
field of battle. (K. V. Sarma). 


8678** 
erat yoyfery g 
aged erg aquftza 
(at) SP 1850. 
The hold on the bow string shakes 
when it is behind the tip of the arrow and 
the hold on the bow faces the target ; in 


such a case the arrow will go astray to 
the left of the target. (A. A. R.). 


animen fg geza: d 
qur ata afrig n 


8679* 
ar IGT AT wega isalas orafa 
aT aega anaa fercettshy darse a 
Materang: grad dat sou 
araga ût ga fg fae fetaatareefa u 
(m) SkV 313 (a. Laksmidhara), Skm 
(Skm [B] 1349, Skm [POS] 2. 175. 4) 


(a. Satananda), JS 234.17 (a. Laksmi- 
dhara), SP 3921 (a. Laksmidhara), 


Bray ror —mwfeqa: qafa 


Sar 3. 10, $B 2. 300; 3. 172, Kav 
p. 47 and 110. 

(a) "WW [F°] SP, pasë [w^] JS, SP (tr.), 
aapi Sar; tarafa JS, SP. 

(b) ara a [fer°] ŚP. 


Sardulavikridita metre. 


The monkeys shiver in the wind ;/ 
sheep, goats, and cattle, thin from cold, 
are suffering. | The dog, although just 
driven out, returns and will not leave the 
oven. / And this poor man, sick with the 
attack of frost,/like to a turtle tries to 
hide/his limbs within his body. (D. H. H. 
Ingalls). 


8680* 
«qe fero gaar o Sarmeqer o Wu: 
maaar: THA TaTARAT STAT TAA: d 
wt: EFA ga gerat aafaa: caecaeg a aise 
fazta: saagama af: dafa n 


(at) ŚP 1074, SR 217.46 (a. SP), SSB 
600. 7, SRK 196. 1 (a. ŠP), IS 7795, 
RJ 324, Any 24, 194. 


(a) quum ŚP, Any ; ^uert ŚP, 
(c) ST SRK. 
(d) faaan’ SR, SRK. 


Sardulavikridita metre. 


Mountains such as Mainaka (which 
had taken refuge in the ocean) are once 
again shaking from fear of Indra; the 
clouds are thundering (piteously as they 
would be deprived of their food, viz., 
water); and the flames of the submarine 
fire are ablaze. O sage Agastya, born of 
a pot, leave off the ocean (from your 
attempt to drink it up); may you fare 
well; for now even the sleepy Lord Visnu is 
worried (about his bed, the ocean) as the 
embrace by Laksmi with her creeper-like 
arms is getting loosened, (A. A. R.), 
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8681* 
merat rfd 
AUNT qup FA FATA | 
gea ear sfeategerfoy 
sata nt gufa wat ii 
(aT) VS 1834.. 
Upajati metre 
Upendravajra). 


The robber of the cold season gives 
the shivers; he robs the trees (of their 
leaves); will he rob us too ? : Thus getting 


(Indravajrà and 


frightened, the grass on the earth have 


become pale all 
state of drying. 


around and are in a 
(A. A. R.). 


segate see No. 5096. 
wena: Aufariaa: see No. 9271. 
8682** 
aad Wageqey = segregation | 
aa fated wo a eumfaafen n 
(at) ŚP 1960. 

(Defects in singing are :) producing 
sounds possessed of a tremor, exhibiting 
fear, strained, indistinct, nasal in charac- 
ter, similar to the voice of a crow, seeming 


to proceed from the head and also not 
produced from their natural places of 


origin. (A. A. R.). 
8683* 
sa: cafe marg 
aantas sad: a 


grad fafagta: Bur wre 
aaaf girafa: n 
(8T) SuM 29. 9. 
(a) agì 3 SuM (var.) (contra metrum). 
Svagata metre. . 


"When stared at by a corner of the eye 
you get frightened and tremble and fall 


| 
| 
| 
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at the feet; friend, does one fight a 
coward with arrows?’ So saying and 
laughing another (brave) soldier went 
away. (A. A. R.). 


8684* 


meat asfar} fewerufHg qam aed qu: 
aq ced sanda fe d: aamga 
at oarqifaraddiaiaat fn anak fare: 
saai gage qa ne ald warn 
(aT) SSB 554. 49. 
1. Puzzle. 
Sardulavikridita metre. 


Who is in a tremor ? (Bhayi). Which 
isan indeclinable? (À. Where does the 
state of liquid remain ? (Jale, in water). 
What is the form of w in the nominative 
dual ? (Vi, birds). Call the sky (kham). 
What is the root which means movement, 
pervasion and injury? Vi.. What do 
beggars ask of a rich man?  (Jalebi, 
sweet cake). Give the answers quickly 
to these questions. It is Bhayya jalebi 


khava). (A. A. R. 

8685* 
MEET EIE Ra nadaa: d 
Paarl a Alara affa fanfa ou 
(3) RS 3.23. 


(a) A RS (var.) ; ^? RS (var.). 

(b) aa’ or fama’ R$ (var); edafag RS 
(var.). 

(c) tax RS (var) ; QUEEN R$ 
(var.) ; *dtara (Cna) R$ (var.). 

(d) ` "afar? R$ (var.). 


With all their limbs paralysed by 
tremor, and with drops of sweat pouring 
all over, your enemies, O king, now 
behave like women when you set out on 
your march against them. (A, A, R.). 

FFA? see WT 


ara} aisfafaat—maniy «teg 


8686 
seanda fagia: 
arafasiga ari Wd 
ga meat fata qud ar ga ed fati 
aià afraaan Afa pda n 
(ST) Any 149. 71. 
Mandakrantx metre. 

With strokes of the whip on your body 
and a profusion of blood oozing out, with 
imprisonment in heavy fetters and kisses 
from them—thus knowing (your future) 
O wise man, desist from becoming an 
officer of the king (niyoga) ; the pen in 


the vicinity of the car is pale in the face 
and pooh-poohs it. (A. A. R.). 


8687* 


aame arm: matt 
qg aa ÈNRMT: | 
a gd ai dtaataq 
at AATF I 
(aT) SR 312. 32, SSB 166. 32. 

Svagata metre. —— : 

O lady with neck shaped like a conch- 
shell, your feet move slowly [like the 
planet Saturn] and your tresses are 
twisted in the shape of a black cobra [like 
the planet Rahu]; still your youth has 
not departed and that is due to the 


mercy shown by your high bosom [like 
the planet Jupiter. (A. A. R.). 


ead: gvfefuq: see No. 9271. 


8688* 
fasar: eetdtona care | 
fa aee an 


aaa eg su 

sirg wq war 

(a) Nais 17. 172. 
Brahma may sport with any damsel, 


and you yourselves may toy with celestial 
maids. But Kali should observe the 


manta atta meesierqawraa? 


celibacy of a religious student, or even 
die, to the utter satisfaction of you all ! 
(K. K. Handiqui). 


8689* 


mf afaa gaang 
qama: — RATATAT: 0 
wies qarari 
sarane | MUTA N 

(a) Kum 3.8 (A. Scharpé’s Kalidasa- 
Lexicon I. 3 : p. 40). 

(at) VyVi 52. 14-5, SCSL 86. 

(a) agar [3°] Kum (var); wear’ [3°] 
Kum (var), VyVi; ^qxrm: Kum 
(var.), VyVi. 

(c) asat: [0] Kum (var), VyVi. 

(d) “saoi [°°] Kum (var.). 

Upajati metre (Upendravajri and 
Indravajra). 


qeu. 


Tell me lustful one, by which haughty 
dame have you been discarded, on account 
of guilt in love, even though you had 
fallen at her feet. I shall; then, make 
her deeply repent (her action) and resort 
to a bed of leaves (to cool off the fever 
of love for you). (K. V. Sarma). 

8690* 
St qülar ufeger aed 
wie  frdjsurgfagsu da a 
efti Tragen Feat: 
mat adafa 
(at) PV 408 (a. Venidatta). 
Upajati metre 
Indravajra). 


qqiz d 


(Upendravajra and 


Taking hold of her hand and pressing 
it gently, fondling the waist and pressing 
her thighs, the roguish lover loosened the 
knot of her dress as she felt shy and 
taught her the secret doctrine of Cupid. 
(A. A. R). 
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8691* 
et sa quu afaqimacieaat — d 
a Raa feast —— umma 


(HT) SkV 1095, Prasanna 50 a, ŚP 742, 
VS 550 (a. Bhatta-Narayana), Pad 


106. 89, PV 736 (a. Jagajjivana- 
Vrajya), SR 73.17 (a. SP), SSB 
344.17, VP 10.2, SRK 168.4 
(a. Sphutagloka), IS 1540, SuM 9.23, 
Any 5. 38. ; 

(a) ww SP, VS, PV, SR, SSB, SRK, 
VR, Any; xfa [q^] SP, VS, 


Pad, SR, SSB, VP, SRK. 
(b) afamar Prasanna, 
(d) s: Ha: SuM. 

The sun by stretching forth his rays 
toward the south [or: his hand in hope 
of alms] has not only lessened himself [or : 
cheapened himself ] but also shortened the 


day. (D. H. H. ingalls). 
8692* 
megg- agaagegpt: | 


marar saaa qaa 
(3) Yogavasistha 3.34.43, | 


STER n 


From the confused noise caused by 
the clash of elephants’ trunks, armours, 


‘crooks, hooks and swords it appeared -as 


if the lute of battle is being played by the 
night of destruction while dancing (at its 


tune). (S. Ram in JOIB 17. 1, p. 46). 
8693* 
BURA ACT 


O ARa fafgafazagare: | 
ata faqansaraar. 
aaa ETAT — T 
(sm) JS 307. 10. 


Arya metre. 
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Placing his foot on the ground 
sanctified by water poured from the holy 
water-pot and muttering /Aum-sounds 
in distorted ways during prayer, tbe 
fool counted wrongly on the finger joints 
the mantra-s uttered in wrong accents. 


(A. A. R.). 
8694* 
arate ea lerata 
waaga | 


ef ane usato 
yaaa afanan i 
(v) Khandapraégasti 7. 81. 
(at) SR 122. 170, SSB. 423 1. 
Aupacchandasika metre. 

When the heroic king Ramanatha was 
ready for battle, frightful with the sword 
swinging in his hand, the charming right 
eyes of the beautiful ladies of the rival 
kings began to throb (indicating the 


death of their husbands). (A. A. R.). 
8695* 
mUHMATTTATR 
Beat gg H aafia wafaa | 
qam TTT AAT 
«euet STHHICHTRN di 


(at) Ras 92. 
(ab) Version A : *&Tx-ded: ra ; 
Version B  °@Tt-at-H xd 


Arya metre. 


Version A : Let those people who 
are in the clutches of hell in the form of 
their attachment to wives and worldly 
pleasures, let those people in the enjoyment 
of frivolous pleasures consider themselves 
as honoured and fortunate ! 


Version B : Those who are attached 
to the pleasures of love, having sportive 


mem equ ^pa estem? 


fights by pulling the hair of each other, 
those people alone deserve to be honoured 
as having a successful marriage and not 
others. (A. A, R.) 


8696* 
atfaair anaa 
fagemaana Ya a 
wa quafama ursus 
faamaaa Tate N 
(at) Skm (Skm [B] 102, Skm[POS] 1.21.2) 
(a Saficadhara), 

Puspitagra metre. 

Oh god holding the Pináka-bow in 
hand, lord of heavens, you who strike at 
the haughtiness of enemies, holder of the 
trident, having the bull as vehicle, you 
who are full of honour, the saviour of the 


three worlds without any expectation, 
O god Siva, be pleased. (A. A. R.). 


8697* 
BUBHTHAA HATHA 
araar: faa ator pent: d 
suifiegfermgredita- 
fafaga geat: 


(3) Kav 1.75. 
Aupacchandasika metre. 

Can the petty puddles haunted / by 
frogs, afraid of hail/be ever match to the 
ocean/which provides shelter to big 
mountains/against Indra's thunderbolt ? 
(K. Krishnamoorthy). 

8697A* 
BURMA AAAS - 
maang a a 
metae fenawar: 
arty derai agfa Wa: u 
(at) SG 163 (a. Nilakantha Sukla). 
Puspitagra metre. 


weinen det meaemg ar [ 2265 ` 


Her eyelashes rising and falling 
according to the movement of the 
winnowing basket being wafted by her 
sprout-like hands, and her pupils rivetted 
on her arms—the pitcture of the smiling 
damsel leaves not my mind even for a 
moment. (K.V. Sarma). 


8698* 


asai wear ger faefraaqurem 
facta grma sdiafrat sif 
emala gg: mga (ager anga 
gxafavdt wa aeat ga: qavtemm N 
(3) Amar (Amar [D] v? 12 Amar [RK] 
104, Amar R (K) 88, Amar [S] 89, 
Amar [POS] 89, Amar [NSP] 90).! 
(at) SkV 591, Kav 315, Skm (Skm[B]1152, 
Skm [POS] 2. 136. 2), SP 3706 (a. 
Amar), VS 2105, JS 282.3 (a. Amar), 
SR 321. 17. (Amar), SSB 181. 17, 
SuM 17.3, KH 429. 739, RJ 1145. 
(a) xfi JS; famfufa amr [fa^] 
Amar (var), SkV, Kav, Skm, SP, 
VS, JS, SR, SSB, SuM, KH. 
(b) wm JS. 
(c) #% [T°] Skm ; FR: [°] SkV, Kav; 
gka Kav (var.). 
(d) wat Amar (var), SkV, Kav, Skm, 
ŚP, VS, SR, SSB, JS, KH; arů [a°] 
VS ; deem Skm ; ugWex [g^] Amar, 
(var), SkV, Kav, SuM, JS, SR, 
SSB, KH ; ga: ofaarfrat ŚP, VS; 
geqa eft at ai: Amar (var); 
ifa SkV, Kav, KH; $fad Skm. 
SR, SSB ; eferay JS. 
Harini metre. 
1, Western (Atj) 90, Southern (V ema) 89, 
Ravi om ; Rama om., BrMM om, BORI 
I106, BORI II om. 
Tossing about her sprout-like arms 
now and again, with the girdle slipping 
MS-V, 13 


down, she throws on the lamp-fiame 
what remained of her flower-garland ; 
smiling and bewildered, she closes 
the eyes of her husband again and 
again at the.end of their love-dalliance 
as she is stared at (by her husband) 
repeatedly. (C. R. Devadhar). 
8698A* 
wxfraenrqeb gredi uo ue: 
Saqar TeX o uq. MIAST: d 
aaae — areetafeastert 
WEE UG AT AT qeu qs ara: N 
(ar) SG 448. 
Malini metre. 

Blessed is he in whose ears fall the 
repeated words, ‘ha ha ha’, ‘no, no, no’, 
‘don’t don’t’, ‘leave off, leave off, of- 
young damsels, with gesticulating sprout- 
like arms, at the first sexual embrace. 
(K.V. Sarma), 

8699* 
arangis ag- 
Sg cafus sepu: | 
suut qrafa afar 
qai THITATASTTAT | 
(3) ArS 2. 170. See also 8702. 
Arya metre. 

That lover (alone is blessed) who 
forcibly kisses the face of the beloved, 
holding her by her tresses, disregarding 
the beatings administerd by her with 
hands, feet, girdle and necklace and 
whose lips are throbbing and eyes red 
(due to anger). (A. A. R.). 

8700* 
HAUT A BAA FAN UT 
MAMTA AT ATT TINAR | 
fafgrtafafgad at addaa aaea 
SA Ta waned staga wit n 


5266 ] 


(a) Sivaparadhaksamapanastotra 13. 
(8T) SRM 1. 2, 5, 
‘Malini metre. 
Whatever offence I have committed, 


whether done by the hands of the feet, 
body or actions, by the ear, the eye or 


the mind, approved or not approved, 
O Lord Siva, the ocean of mercy, 
forgive me. May you be victorious. 
(K. V. Sarma). 
8701* 
Soa rema 


aay err waai quU | 
vd quredis 
qaga 
(ar) VS 1852. (a. Bijaka). 

Arya metre. 

Cold (weather), causing great dis- 
comfort, first affects the hands, feet, 
nose and the ears, causing redness to 
them, and later on the other limbs, as a 


tortoise which draws its various limbs 
(into its shell, in that order). (A. A. R:). 


8702* 
araia sexta 
wat angg Haare a 
aaf varaa 
qur am Saat qas: 
(8) ArS 2. 188. See also 8699, 


Arya metre, 


et gan 


As the young lady, with eyes rolling 
with anger, rains blows on him with 
hands and feet, the lover who enjoys it, 
makes his beloved more and more angry 
through irritating words. (A. A. R.). 

8703* 

aaa adafa 

wewfaaangt fare | 
faasa ^——— vue 
water qot saaman aa t 


atara -aaa faafia 


(HT) SuM 23. 25. 


(a) #tat 4 [3°] SuM (var.) 
metrum). 


amaaa? SuM (var.). 


(contra 


(d) 

Aparavaktra metre. 

To men who are highly industrious 
and enterprising the great ocean is no 
more than a handful of water, (the 
earth) on which one walks, no bigger 
than their courtyards and the  nether 
worlds equal to the interior of their own 
homes. (K. V. Sarma). 

8704* 
wsmWafwu quse 
afrafafa adain rapa à 
earla a up aa nadataġa 
faaagaga Menat faenet a 
(m) Sié 11. 37. 
(HT) JS 296. 7 (a. Māgha). 

Malini metre. 

One young wife who was angry by 
being jealous, suspecting that the nail 
and the teeth-marks on her husband's 
body had been inflicted in love sports 
the previous might by another woman, 
was pacified by sportive lover, saying, 
‘Indeed, do you not remember that these 
were inflicted on moe by you in a state 
of intoxication', at which she became 
shy (wondering at her boldness in love 
sports). (A. A, R.). 

8705* 
wrwaaafaufear gat cd 
gafa awafaeraer pa 
aai aemaman ar 
anfa grami saaat u 
Nat 16.53 (P. Regnaud’s edition 
16. 50). 
Kamadatta metre, 


(3) 


BVHITAGa a ord —m ev feast 


O fair lady, you have been adorned 
with the marks of nails, your lips have 
been bitten by teeth and your gait also 
is faltering and slow. It seems, © deer- 
eyed one, that you have given (yourself) 


to (the enjoyment of ) love.! (M. Ghosh). 


1. In Nat noted as an example of Kama- 
datt& metre. 


8706* 
RITAAga ated qu 
quwewaneg RANTA: d 
fraa waste fanfon: 
samga Wan 


(a1) VS 72 (a. Amrtadatta), SR 27. 17 
(a. VS). 


Aupacchandasika metre. 


The beams of rays of the hot-rayed 
Sun behave in an extra-ordinarily (pro- 
pitious) manner; may they give you 
what you desire, for when he is wor- 
shipped in humility he grants release 
from the bondage of the cycle of births 


and deaths. (A. A. R.). 
8707** 
atstaat tea- AAI AAT: | 


aqar: usq 
(at) SP 2265. 


qagrtasg_aigy N 


The treatment given by a decoction 
of the plants karafja and  aragvadha 
and the bark of the saptaparna tree 
destroys germs and is a remedy against 
urinal congestion. (A. A. R.). 


8708* 
sxfamxd Seer rara 
qfar ya att qur vq | 
aafa (meu: wedatenfaarer quur 
fae feai ur uer fra daz: u 
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(at) Any 34. 78. 
Harini metre. 


When swarms of bees hover over 
the temples of an elephant to drink the 
ichor flowing therefrom (and when it 
shakes its head out of irritation), the 
bees make a buzzing noise as if to say : 
‘O elephant, do not prevent us by 
shaking your head; give the dana [ichor 
or charity] in plenty; for, they say, (the 


nature of) wealth is transient) (A.A.R). 
8709**** 
awama aram ada 
glatugrrnatea AAT ATT | 
Rania agrafa 


gda arad wr 
(a1) Sama 2 g 3. 


Malini metre. 


Sga: n 


The adverse effects due to defects 
in karana and bhagana, the neglect of 
the auspicious day, the faults of a bad 
lunar day and of kulika, the faults of 
the ya@ma and yamardha, of Mars, Saturn 
and Sun as well as those of the planets 
Rahu and Ketu, etc., are all eradicated 
if there is the direct aspect of the Moon 
(in one's horoscope). (K. V. Sarma). 


8710* 
macies Toye udi 
sreafa ganaraafa: t 
aaee wifasttat facem 
aafaa wafer n 
(aT) Suvr ad 2.23 (49) (a. Gandinaka). 


Malini metre. ` 


The copper-like flame of the lamp, 
being reflected on the expansive breasts 
of the proud ladies who are loosening the 
knot of their upper garment with their 
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hands forecasts the future playful writing 
of letters with nails.! (Stiryakanta). 
1, In Suvr quoted as an exmple of a Malini 
metre. 


8711* 
menfe 
FAGAN YERA AENT: I 
faafe ferit: 


FEY AAARTAT tt 
(HT) SR 265. 271, SSB 84. 26. 
Arya metre. 


Her pot-like breasts which have ex- 
panded to the size of a pair of folded 
palms and are decorated with saffron 


paste, look like the temples of an 
elephant adorned with necklace and red- 
lead. (K. V. Sarma). 


8712%* 
feqat afendaa i 
qaaa g reru i 


SUH uai 
WAVING wt 
(3) Sukraniti 1. 125. 


To make the vassal princes pay 
tribute, to fight and subdue the enemy 
Kings, to acquire by conquest more and 
more lands -- thus the duties of a king are 
eightfold.! (A. A. R,). 


l. Thefiveduties other than the three noted 
here and given in the previous verse 
(1. 124) of the Subraniti are: Punishing 
the wicked (dustanigrahana), giving gifts 
(dina), protecting the people (prajayah 
paripalana), conduct of sacrifices (yajanam 
rajastyadeh) and filling the treasury by 
lawful means (bodünüm nyüyato'rjanam) 
(K. V. Sarma), 


8713* 
eres aaliearagrnbaReTg 
| gasna rga: à 
nagara aatan 
ToTg WTAE: Ud 


weave ndaga. 


(aT) SR 327. 11, SSB 190. 11. 

Malini metre, 

The lion-like Sun has now come 
within the range of vision standing on 
the top of the rising mountain, having 
broken darkness resembling the  fore- 
head of an elephant, with his claws in the 
shape of his rays, and scattering the 
pearls of the elephant under the guise of 
dew-drops. (A. A. R.). ` 

8714* 
RTT SET: 
mat: — gastíaugeat | 
vfangt agaat farg 
afanarafaoreagsay n 
(3) Nais 4. 17. 
(3T) Almm 132. 
Drutavilambita metre. 


During the fair maid's fever caused 
by the grief of desolation, the lotus 
blossoms known as her hands, feet, face 
and eyes emitted, for a long while, in 
the guise of their incessant heat, the 
glow of the sun which they had erstwhile 
absorbed in profusion. (K. K. Handiqui). 


8715 
Rhe SE kaci chem: ATTA NAT: I 
waqa Waar gen: ANATAET: n 


(aT) VS 2436. 

The sun is not equal to your majesty 
as his disc is (pleasing) red only fora 
short time [whereas your people can always 
see you] and as he is difficult to look at 
on account of his rays [or : whereas your 
taxation is almost imperceptible] and 
as he is very hot [or : severe] and pains 
the people by his heat. (A. A. R). 


8716 
TUATHA Se sanie serata | 
SLICE MEGA FAZEN; u 


araara nafa- ataa dist 


(3) Sif 2. 89. 
(8T) SR 147. 191 (a. Sid), SSB 469. 83 

(a. Magha). 

The lofty tree of enthusiasm, having 
` the deep root of power of counsel, bears 
as fruit the great power of sovereignty 
that can be plucked by the hand [or : 
that can be augmented by taxes]. 
(S.V. Dixit). 

8717* 
quu fat 
Web UENUTRG: PIN: d 
qafa equ. 
ar aaia aat gat 
(3) Vasavadatta 1. 1. 


(ait) SP 59 (a. Subandhu), SSSN 6. 17, 
SH 27, SR 3. 6 (a. SP), SSB 5.9 
(a. Subandhu), SRK 9. 2 (a. Kalpa- 
taru), 1S 7796, RJ 109. 
Arya metre. 
Victorious is divine  Sarasvati/who 
aideth bards of keen and nimble wit/to 
see the world, as it were a jujube-fruit / 


lying within the hollow of their hands. 
(L. H. Gray). 


8718* 


quw fafad dratsoara: fafa viden 
fata we E omm Ae GUANA d 
wx raad caer: Aasa wagtget 
qazi wary eere wer WT d 
(T) VS 668, Vjv 72 (p. 146). (a. Buddha), 
Any 43. 44. See Nos. 8719-21. 
(a) Saat gf Any. 
(c) de dle tr. Any. 
Harini metre. 


Why do you, O young elephant, ema- 
ciate your body by long sighs? Desist 
from it, you rogue ! Friend, who is 
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completely happy ? You may eat the 
tender leaves of the palm tree but leave 
off all desire for the honey in it; then you 
will once again become the object of 
pleasing experiences. (A. A. R.). 


8719 


waaay aaa dui gainnar 
ag aaa aenta fata fuper 0 
ga qfzfad: det adfa crema 
erre ana meret: quen eatr n 


(aT) JS 91. 8 (a. Bhallata), (Bhandarkar 
Report a. Umapatidhara), VS 666, 
SP 960 (a. Bhagavata Vyasa), AP 88, 
ZDMG 27.636, SR 234.132 (a. $P), 
SSB 629.9 (a. Bhagavata Vyasa), 
SPR 1125. 7 (a. Anyoktimuktavali) 
Any 43.43, RJ 473 ( —3. 55), 
(a. Vy&sa), SRK 182.7 (a. SP). See 
also Nos. 8718, 8720-21. 


(a) aW ufa q JS (var.), RJ. 

(b) awat aly SPR. . 

(c) aana? VS, SR ; amit VS (var.). 
(d) favara VS (var.) SRK. 

Malini metre. 

O sweetheart of the young elephant, 
the precious honey that you drank once 
upon a time in the forest is no longer 
available now ; why cry over it anxi- 
ously ? Be satisfied with the leaves of 
the palm tree that you are accustomed 
to and are available in the sandy regions. 


Whosoever always gets happiness conti- 
nuously in this world ? (A. A. R.). 


8720* 
aafaa uisu disp equr agasan 
TTSA RI p MAAA: | 
anaana: Asai gecaqsmt: 
aima, ga afera n 


2270 ] 


(aT) VS 667, SP 953, SR 234.131 (a. VS), 
SSB 629. 8, Any 41.30, SRK 181.3 
(SP). See also Nos. 8718-19, 8921. 

(c) "wed: SP, Any. 

Harini metre. 

Oh sweetheart of the young elephant, 
in your eagerness for honey, that palm 
tree which you rejected and did not look 
upon with favour as being devoid of thick 
foliage, is now full of waving tender 
leaves with fresh Sprouts grown ; it is 
now being enjoyed heartily by groups 
of other young she-elephants. (A. A. R.). 


8721 
wea afa suf rua dau 
ATK A mAN 
face fara asa: afia asqoatoy 
sangan Mea Tay ou 
(8t) VS 664. See also Nos. 8718-20. 
Malini metre. 


nafa 1 


If perchance, due to your luck, O 
young elephant, you happen to get some 
honey from a bee-hive, desist from the 
honey of those bees ; there is plenty of 
young (tender) grass in the forest ; honey 
may be very tasty in the .beginning, but 
afterwards it will only emaciate your 
body. (A. A. R.). 


SW afa à oue did see No. 8719. 


8722** 
BUH TAA hie sorg) saora 
muaas diui ada f d 
sgerfaera fasar arg wala 
frala and st aia rfarearfir em faq n 
(8) Bhallatagataka 22. - 
(#1) JS 91. 9 (a. Bhallata, Bhandarkar 
Report a. Umapatidhara), VS 669 
'(a. Bhatta-Bhallata). 


WD favum 


(a) °sat: Bhalla’, VS. 

(b) aĝa [ma] Bhalla’, 

(c) gana” Bhalla? (var), VS; afo fa 
VS. 

(d) gafı (Rafa) Bhalla?, JS (var.), VS. 
Harini metre, 


O camel, you wish to bray all of a 
sudden giving irritation to the ears 
(of others); but fortunately in your 
own long curved neck lies our relief. 
By the time that your voice travels 
up from the deep cavity of your throat, 
who knows what will happen and to 
whom will that happen! (A. A. R.). 


8723* 
MG CULT ADEST EIE 
afta: arataa 
faafiaguaai faaea- 
| aannam qu amig: n 
(7) Säh ad3.161 (p. 62), DhV (HSS) 
629.10-11, SR 299.20 (a. Sah), SSB 
145.22, IS 1538. 
Puspitagra metre. 


faz | 


Resting his rays (—as if they were a 
hand) on the swelling bosom of the 
eastern hill from which the mantle of 
the covering darkness had fallen off, the 
moon kisses the face of the eastern 
horizon which has opened its eyes, viz., 
the lilies (that blossom when the moon 
rises). (Translation in Bibl. Ind. 9). 


WU see No. 8327. 


8724* 
sumga Boag ta | 
faa errsrperi eafises I 
erqdtui rien esrene tene 
Wafer Gurearesmpat n 


BUN: agama —eearfesgor dga 


(m) Sis 13.37. 


(at) SR 126. 42 (a. Sis), SSB 435. 11 

(a. Magha). 

Manjubhasini metre. 

The women of the city in every house 
scattered the customary parched rice 
over Sri Krsna as though they were 
flowers released from their hands which 
resembled lotus buds, —the parched 
rice which resembled clusters / of pearls 


scattered from the shells of mature. 
oysters. (A. A. R). 
8725* 
Wut wmm 
gaa qutatafz i 
aaa ala 
aged amad aT: N 
(s) Krka 64. 


Viyogini metre. 
The two hands as if competing with 
each other to rest on the top of the two 


breasts, had the series of bracelets 
moving constantly and resounded as if 
testing their mutual strength. (A. A. R.). 
8726* 
aught afaatanat 
Wi — caufa fears | 
angseg TEE 


egef wed cu 1 
(3) Sis 9.75. 
(at) SR 310.7 (a. Sig), SSB 163.4 
(a. Mágha). 
Pramitaksara metre. 


When the beloved lover approached, 
the wife rose hastily from her seat and 
jn doing so the dress slipped but the 
knot of the dress was held in het hand. 
Still the region of her massive thighs 
resembling a golden slab was exposed 
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for a moment but the garment covered 
it up (soon). (A. A. R.). 
8727* 
weg lerarirata 
wear fasma vufWzca" i 
fafa aafaa: 
smsi Aera gefa ang N 
(3) ArS 2. 165. 

Arya-giti metre. 

O (good) man, you have dug your 
fingers into your hair and having wan- 
dered freely you now take rest, being 
unavailable (to me for love sports) during 
the (precious) nights; you are now much 
reduced, but none-the-less you attract 


the eyes of people as does the sun 


which has been reduced in a lathe. 
(A. A. R). 


8728* 
arasa agfa 


saafa santa Asama. 
garfaafot 

a fagsargenat Aga: n 
(at) SMH 3. 19. 

Arya metre. 


aga 


Though fondled by kara [bribe or 
hand) he burns, for he is fiery even 
when fanned by a fan; the talebearer, 
like fire, does not leave off heat 
[tormenting others] till he is extinguished . 
[till he is dead]. (A. A. R.. 


aeara see No. 8717, 
| 8729** 
araen gaa 


aait qa gga | 
SEETHRTSRTSUR: 


SAH BSAA 1 


5572] 
(HT) PdT 100 (a. Gauda), Pad 23. 39 
(a. Gauda) SSS 159 (a. Gauda), 

SR 118. 111, SSB, Regnaud VI. 8 

(p. 8), (a. Gauda). 

(b) att PdT. 
(c) sx? [vw] SR, SSB. 
(d) °ATaTA SSS, 

Aupacchandasika metre. 

As king Mukundadeva whirls the 
sword by his lotus-like hand  [ while 
attacking his enemies in the battle-field] 
the damsels of the city of Indra start 
making garlands of golden pàrijáta-flowers 
(to put round the necks of enemy soldiers 
who attain virasvarga by dying in the 
battlefield).! (K.V. Sarma). 


l. Itisa poetic convention that soldiers who 
fallin battle wculd ascend to heaven to 
be garlanded and married by divine 
damsels. 


8730* 


SESHTeUBTRERTÉREITRT 
agar fraag a fa: | 
aa BAT RAUN g 
magenta aadi mAT u 
(ait) SSG 52, SR 135.17, SSB 447,17. 
Aupacchandasika metre. 

O ( Prayag), the best of pilgrim 
centres, the giver of cherished desires, 
you have the presence of the divine river 
Jumna, its flowing waters frightening like 
a sword ; you have (Ganges), the divine 
river and there is the reputation of your 
having river Sarasvati, too, from afar, 
according to poets. (K. V. Sarma). 


8731* 
awana fudeaq 
 AARAMJITATIN I 
gedissufer Aq a aama: 
HAMA QANA AAT AT TEAT, M 


BCATAHCAAULTLTTT—Heeqaal quat 


(at) Vidy 65 (a. Pitambaramallika). 

Aupacchandasika metre. 

If the leader of the elephant herd 
does not go in front,/rendering the regions 
cool with 
parts of the forest burnt all over by 
forest fires, / would to young elephants 
be by no means easy. (A. A. R.). 


8732* 
aratsean amga: ATAT | 
TOMAS mara aTgareaqagy n 
(s) P (PP 1.137, Pts 1.178, Pts K 1.194). 


(a1) Skm (Skm [B] 1198, Skm [POS] 
2. 145. 3 (a. Kàüsmiraka-Saramula); 
VS 1886 (a. Surabhicula), IS 1539; 
Su Maii 173. 2-3 (a. Surabhicula ); 
SR 209.5, SSB 585. 5, SRK 168. 6. 


(a. Prasangaratnüvali). Cf.  XHTWT- 
EIE EET 

(a)  wx*qulsrq? Pts; peeps’ SR, 
SSB, SRK. 


(b) wxrfirar Skm (POS). 

The setting sun and drunken man/ 
are both afiery red; / they sink in naked 
helplessness ; / their dignity is dead. 
(A. W. Ryder). 

8732A 


puada — ulum: 
facta disi gargs | 
quem aen web faina: 
wafer area wena: ou 
(at) SPR 1435.48 (a. Karunavajrayudha- 
nataka 50). 
Varhgastha metre. 


These farmers are carelessly throwing 
the seeds in their hands into congested 
mire. Oh !friend ! have you seen any- 
body, in any situation, 
without knowing whether any fruit will 
result or not. (K.V. Sarma). 


sprays from his trunk,/the. 


acting thus, | 


- 


mega ad-an fva 


8733 


sega enero uaequfwatef | 
fagi aftrasa faatinafa gaf: 
(T) Sama 2 « 90, SRM 2.2.581. 

The person with a perverted mind 
abandons the water in his hand and 
longs for ihe water in the clouds; 


leaving the food that has been got ready, 
he roams about for alms. (A. A. R). 


mUETralseATEAITT sce No. 8732, 
8734* 


o gima gafra tana 
ame ama ana HAART | 
famtalt are gaanfemaqaafada 
aval mene Safe aaa fasad n 
(at) JS 9.9, Sar 5.246. 
(a) "wr Sar. 
(b) CRA? JS (var); "ger JS (var); 
"qwe Sar. 
Sikharini metre. 

Victory to (the half-man half-woman 
Ardhanari$vara form of) Siva, in whom 
at the touch of his hand, the high 
bosom (of Pàrvati) is horripillated and 
a profusion of sweat, indicating the 
excitement of pleasure, pours forth on 
the left, which completely washes out 
the repeated application of ash on the 
(right) side of the body (by Siva). 
(K.V. Sarma). . 


agenasa see No. 8732. 


8735* 
CRAP IS IPESSSETIERO LH 
asi ent at getty ret pa 
aa war siagan 
wa Aaaa | AA d 
(4) Nais 7. 79. 
MS-V. 14 


L 2555 
(UT) SR 265.280 (a. Nais), SSB 84.35. 
(d) aay SR. 


Upajáti metre 
Indravajra). 


(Upendravajra and 


No insane bilva-fruit would be deemed 
worth even a cowry, if it compared 
itself to her breasts, longed for by that 
Indra who holds the thunderbolt at the 
tip of his hand, (K. K. Handiqui). 


8736 
auqamanta agfa mf wüa | 
fafaa q ata fania cagaran n 
(a1) NBh 33. 


If (a small quantity of) food drops 
from the trunk of an elephant, what 
does he miss ? But with the same (small 
quantity of food), an ant will maintain 
its family (in comfort). (A. A. R.). 


8737*** 
Raama ata wa 
laamat a cif 


aada aerie 
uxosqatcteita 
(aT) NBh 105. 
The offering brought in the bare 
hand or in a cloth and similarly brought 
by a woman or in a leaf of the castor- 
plant does not deserve to be offered to 


the Gods (when they are worshipped by 
the householder). (A. A. R). 


8737A* 
wu fata qefuursu 
faat warna ngtaetsfa à 
segia: saan quu 
aaTRAeTegata 
(at) SSSN 194. 66. | 


Upajati metre (Indravajrà and Upen- 

dravajra). 

Induced by Fate, then was again 
born, younger to the other (demons), 


ATT: N 
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still another, proud, withholding his 
arms, breaking trees and attacking with 
huge boulders, 


HA Wars want see No. 8691. 
HWA HAA AAT see No. 8691. 


8738* 


PUFYRANAAATTAT 
aga du ae fureguemr à 
fora aftaeozi aa adt 
afaa aasaga: n 
(3) Vrttaratnāvali of Venkateóa 64. 
Jaloddhatagati metre. 


With thy lotus-like palm encircled by 
the bracelet of the eleocarpus ganitrus, 
may thy form which  outlives lunar 
lucency, O auspicious one, destroy the 
multitude of my sins, as a rapid river in 
flood its banks. (H. G. Narahari). 


8739* 


HUEM mes aanas qagui 
aasan weisse: 1 
sagas agaist Tai 
THRUSH AA A TTASSTAATTT u 
(aT) PV 29 (a. Uddama-kavi). 
Sikharini metre. 

Lord Krsna who has a lotus in his 
charming hand, who breaks the pride 
of Cupid by the charm of his feet, whose 
sweetly twinkling anklets in the legs 
please the mind, who brings to light 
feelings of adoration by his arts, to whom 
the young women of the cowherd's hamlet 
are attached, and whose brilliant colour 
is similar to that of the clouds, is to 


me the supreme source of wealth of life. 
(A. A. R). 


BUA TATE —HTTTAT ATTA’ 


8740* 
wn qua 
aaa — fafranaaa 1 
azea qata qi mu 
ait ayi dd aufa 
(a) Krsnakarnamrta 2.57. 
(a1) VS 3499, P. Peterson in ‘On the 


Subhisitavali of Vallabhadeva’ in 
Actes du VI Congres International 


des Orientalists, 1883, Leiden, 
p.350, A.B. Keith, A History 
of Sanskrit Literature, p. 221, 


Sama 1 ¥ 2, SRM 1.1.1. 

(b) faa’ (fa? om.) Keith (printing error). 

(c) sa? [dec] VS. 

(d) "TT Sama, SRM. 
Upajati metre 
Indravajra). 


(Upendravajra and 


I always contemplate on child 
Mukunda (Krsna) as lying in the hollow 
of the banyan leaf (on the waters of 
the ocean at the final dissolution of 
the world), with his lotus-hand taking 
hold of his lotus-foot and thrusting (the 
toe) into his lotus-mouth. (K.V. Sarma). 

8741* 
BUABIASIT waargicartar d 
«mit feeit wag AGA UE U 
(81) PdT 43 (a. Bhaskara). 
(e) afroi [a^] PAT (var.). 

May the waters of the Jumnià river 
which destroys the sins of people by its 
dark frightening form become a ship 
(for me) to cross (the sorrows of worldly 
life). (A. A. R). 

8742* 

SRTSTITGTSTHGITE HG TO 

cataract deg fant vere: od 
favlaqa  ngafeavadt 
Tiras: afer: pateant 


quet: qui: BHATIA 


(3) Kum 14. 48. 

(at) SR 129. 49, SSB 438.49. 

(a) CATTI? or "agg? Kum (var), 

SR, SSB ; ^q: SR, SSB. 

wur Kum (var); SR. SSB; fe 

<° SR, SSB; asat get [£47] Kum 

(var.), 

(c) wet Kum (var); mì Kum (var.). 
SR, SSB; fsal aya Kum (var.). 


(b) 


(d) “am Kum (var.), SR, SSB. 
Upajati metre — (VamSastha and 
Indravaméa). 


When the clothes of the women of 
the quarters in menses dropped down by 
the terrific cries of the soldiers, all the 
quarters were clouded with dust and the 
sun disappeared. (H. H. Wilson). 


HUTA: qug. FONT see No. 8743. 

8743* 

BUA ARE: pod: qaqa: — | 

areata qug: aÀ wet ge emp AT 

(s) Markandeya-purana 43. 20. 

(at) SP 4585 (a. Mār°). 

(ab) FUT: qud: gsx farer? SP. 

(d) Waray SP. 


He, who, in his sleep, is beaten with 


thorns by formidable and hideous black : 


men who raise their weapons aloft, may 
die at once. (F. E. Pargiter). 


8744 
«(aad — mr amfa qeni à 


afar fi gafa aq fad frrempeud ii 


(m) SR 88. 1, SSB 369. 4, GSL 56, SSH 
1. 41, SSg 61, VP 4. 1. SRM. 1.2. 
101. 


(c) suf gifa SSg, SRM. 
(d) faaam SSg, SRM, 
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He alone is your true friend who 
serves you spontaneously (without being 
prompted by a motive), like the hands 
serving the body and the eyelashes serving 
the eyes. (A. Sharma). 


au uui quat see No. 8745. 


8745* 
up fanini amaci 
qaq fra Aafa ta NFTA | 
fata gad ndt 
aa feat at anfa au n 


SRK, 135. 46 (a. Sphuțaśloka), IS 
7797, RJ 1014 [ : 6.27) (a. Vallabha). 


(a) au gaint RJ. 
(b) Raq [07] RJ ; gA RJ. 
(d) ami SRK, ama RJ. 


Upajati metre (Indravajra and Upen- 
dravajra). 


(aT) 


Do not think in your mind, beloved, 
that the rays of the moon [the nectar- 
rayed one] will torment me; my heart is 
already heated [tormented] by separation, 
that even you, remaining far away from 
me, will feel that torment, (A. A. R). 

8746* 
m esdteraataagfadt 
fw sug a 
TARIRAN quur 
WU asan asata fe wur 
(at) PdT 211 (a. Bhaskara). 
Drutavilambita metre. 

With your mind intoxicated by 
drinking the ichor on the temples 
of elephants, you now resort to the 
clusters of lotuses which are dirty [mud- 
born]; O bee, the inconstant one, why 
do you reject, in folly, the fresh 
campaka-flowet which is of the colour 
ofgold? (A. A. R,), 
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wfemen faasa see No. 8747. 
8747* 


mfewerw faqsy Maai 
wx faargqaaara: | 
gufan 
geuf and a ASEEN: 1 
(8) Harsacarita 2. 5. 
(at) VS 6.23 (a. Bana-bhatta, Any 35. 85, 
Kav p. 47, VyVi ad 2.92, (p. 428). 
(a) aftar VyVi. 


Aparavaktrā metre. 


O young elephant, leave off your 
fickleness, behave with due modesty, with 
face bent in humility ; the superior over 
you, viz. , the sharp goad that is curved 
like the sharp edge of the claws of a lion 
will not tolerate (your misbehaviour), 
(A. A. R.). 


afenaeafinst: see No. 8748. 


8748* 


wfesafwausi: mfamanaia 
RNs Badal sius a 
faece enin gas- 
cafrataaatigeraear farea: n 
(8T) SkV 1587 (a. Kamalayudha), Skm 
(Skm [B]2040, Skm [POS] 5. 8. 5) 
(a. Kamalayudha), JS 364. 17 


(a. Kamalakara), Sar 2. 30, Virat 67 
(p. 24.7-10). 


(a)  wferaerfirz: Skm, JS, Sar; ?ferausd: 
SkV; stT&? Skm (POS), Sar. 
(b) Aaram: [a] SkV ; Sar. 
(c) afra? JS. 
Malini metre. 
Terrifying is this country of the 


Vindhyas, where the paths/are brown with 
leaves torn from treetops by the elephants/ 


aRar fas e ferra aferaiz 


then chewed and dropped ; infested by 
wildboars/ who startle at the angry sound 
of hours/blown by a troop of mountaineers 
upon the move. (D. H. H. Ingalls). 


micnafeaues: see Np. 8748. 


8748A* 
mega terit: 
fraai faianga: i 
wan wife aat 


fyeerifadt a Afaa: n 


(9) BhV 2, 95, 


(3T) Rasaganga 634. 12-3, 669. 17-8. 
(c) fardarent Rasaganga 634. 

Viyogini metre. 

Oh friend, how do you respectfully 
listen to the comparison of your breasts, 
made by unrestrained poets, with the 
temples of an elephant (for it is the 
other way round), Lovely women take 
a wrong view of things. (H. D. Sharma). 


9749 
afgon | aada a miga i 
viet wésfeu- afg: werd qur 
(aT) SP 3233 (a. Koka). 

The paste made of karikrsna and 
asvagandha mixed with the butter from 
buffalo’s milk, when rubbed in the genitals 


of the male will make them extremely 
big. (A. A. R). 


8750** 

afora gramir | 

faar AARSE | 
maa o qure. 

zafaran waft n ja 

(at) SP 2316 (a. Nanavrksayurveda- 

Sástra). | 
Arya metre, 


sferan dfernren—afery a [ 2277 


Elephants get well nourished by Aasti- 
karna-plants, horses by the asvakarna, 
cattle by the jpafala-plants, and goats 
and sheep by kadali (banana)-plants. 
(A. A. R.). 


e; fxvftaut difaemtut see aaan Aftasta: 
8751* 


af m itenati 
a guga gangar gae rafia: d 
a fe maaa uraaciraticanfe 
sanira oiaaa n MARE i 
(at) Skm (Skm [B] 1837, Skm [POS] 4.40. 
2) (a. Samgramacandra), AB 528, 
Vidy 58 (a. Samgramacandra). 
(a) «qe (ea) Skm (POS). 
(b) quem Vidy (but garfan agat Vidy 
[var]; et Vidy (contra metrum). 
(c) a° [q^] Vidy. 
(d) ga [fw] Vidy ; ^uafwauy Vidy ; 
gz [3H] Skm (POS .). 
Sikharini metre. 

O elephant, do not trumpet aloud, 
for there is a lion nearby. Fortunately for 
you, you have not been perceived. Run 
away quickly from this place; do you not 
see before you this mountain ridge 
rendered white by heaps of scattered 


bones of elephants torn to pieces by its 
fierce claws ? (A. A. R.). 


afcaantaranat see dictemaeeqtat 


8752* 
afra aaar 
agia afetnicattcasite gla a 
garutaata 
a agfa yerga afer fant u 
(at) SMH 11. 78. 
(b) xs fafa] SMH (var.). 
Giti-arya metre. 


Just for the reason that the breeze 


over the mountain stream wafts.the fra- 


grance of an elephant's ichor, the lioness 
does not abandon its cave-house, cosy as 
the inside of the womb. (A. A. R.). 


8753** 
wfeaxgfaqaeitqa- 
aatia faaea mur d 
dau a maa 
qae pair maA n 
(at) ŚP 2286. 
Arya metre. 


When the long bones of a monkey, 
trampled to death by a lordly elephant, 
are thrust into the roots of a fruit-tree, it 
gives fruits in abundance within a year. 


(A. A. R). 
after gf dara see sfa mien 
8754* 


HIT PIATA? | 
dade amga n 


(HT) SR 293.5, SSB 134.6, RJ 1049 (— 7.17) 
and 1077 (om. in some texts). 


xfxeufa saaa: 
gfa faafaa 


The damsel of night put out the lamp 
of sun knowing that the moon will, in all 
eagerness, reach out his hand/rays at her 
garment/the sky (for dalliance/to drive 
out darkness). (K. V. Sarma.). 


8755 
wire a swa gada a uud i 
adamni aar arat a fuge 


(@) MBh (MBh) [Bh] 5. 38. 16, MBh [R] 
5.37. 16cd-17ab, MBh. [C] 5.1413-14. 
(at) IS 1541. 


(a) afaa [$^] MBh (var.). 


(b &[*] MBh (var) ; fifi [3°] MBh 


(var.): 
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(c) AARIS or åF? or satiata? 
MBh (var.). 


(d) "T or aat [a°] MBh (var); frat 
[fa°] MBh (var.). 


One should not speak out while one is 
just endeavouring towards virtue, wealth 
orlove; one should expose only those 
things that have been achieved, lest one's 


intentions are scuttled. (K.V Sarma). 
8756* 
shea? sa garata 


ser daR aqii 
fenes wrefmetesd du 


qa AMAA JIT CAT M 
(m) Kir 3. 29. 


(aT) KHpk 460. 619. 
(a) wgswrfW Kir (var.), KHpk. 
(d) saad? KHpk (var.). 
Upajati metre (Upendravajra and 
Indravajra). 
This yaksa would, in a moment, lake 
you to that mountain possessed of beauti- 
ful peaks, whereon you would practice 


difficult types of austerities for pro- 
pitiating Indra. (S. V. Dixit). 
8757 


afafa afearta afafa Faraar a 

aRenfa akena afeafe fagan n 

(ur) VS 3297, SRRU 955, SPR, 1321 (a. 
Udbhatasagara 3. 146). 


While going on resolving, ‘I shall do’, 
‘I shall do’, ‘J shall do’, (without doing) 
one forgets ‘I will die’, ‘1 will die’, ‘I will 


die’. (K. V. Sarma). 

8758 
s fcsrsqvafaegfr: akena gafa | 
querar fe ure: RIAA BUS |) 


(5) Nais 17. 147, 


fee aa-wenatafgd 


Thou dost say “Iwill surely do it.” 
But thou art wrong cven though thou 
art purprting to do it. The seen and 


unseen causes of an effect are not 
under (our) control. (K. K. Handiqui) 
8758A% 


att atintifa aq fas «reru at 
friade aa a asara | 
adada Fae qaia ard 
aaa asa aiaa u 
(St) Ava9. 
Mātrāsamaka metre. 


When an elephant is fed to the full, 
whither will it not roam; if it is 
firmly tied up, how can it flit like a bee; 
if it be loaded with ketakī-stems, it will 
surely resort to the lake and completely 


destroy the (lotus) flowers (growing 
therein). (K. V. Sarma). 
8759%* 


wwe fagi aq 
zya dc way 


Wd TARAS | 
sata Wa aaa ou 


(at) SP 3065 [ a. Nanasamhita). 


All those ingredients [bctel leaves, etc. 
as aforesaid] should be placed in the 
midst of dried cowdung cakes for the 
duration of five months and when all 
have become liquefied they should be 
taken out and smeared (over the hair to 
make it glistening black). (A. A. R.). 


8760* 


anafaa a fva 
aafiaga a fagan enfer: à 
sg fraasi 
faafaa gama fa: n 
(@) Kir 10. 58. 
(c) aw Kir (var.). 
Puspitagra metre. 


BUTEA À 


They utter piteous words (expressing 
passionate desire), throw off all shame, 
and also shed tears before (the lover, 
when they want to entice them. (If he 
does not succumb) they show anger so 
as to prevail on him to go with them; 
these indeed constitute the ground which 
young women would traverse in order 
to bring round (their lovers). (K.V. Sarma). 


8761 


maada gaia: 
gari wages vae a 
agt fe fafa aera: 
afs gist va STU N 
(at) SKV 1276. | 
(a) UIT SkV (var.). 
Viyogini metre. 
The villain proves most  painful/to 
the man who flows with pity, / for a thorn 
pricks ever what it is soft;/on what is 


hard it would lose its point. (D. H. H. 
Ingalls). 
8761A* 

wt pat qa HFawaane faut 

CHE ATT AIT arafa gr gaam i 
aaa Aaaa zat 

fara waa fancate aaaf n 
(at) SG 137. ' 

Sikharini metre. 

Holding aloft (the ball of) cotton 
wool high up in her hand (and thus) 
exposing her pot-like bosom and with her 
necklace dangling visibly to and fro, 
the belle with charming face and having 
eyes long like the fish and beautiful 
like the blue lotus petal, spins yarn, 


agitating, with ease, all sentient beings. 
(K. V. Sarma). 
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8762* 
wow afa emu gfa vismfaammat ài 
gè awad è gag- R faamaaa u 
(at) ŚP 2531, | 
(If a lizard) falls on the right hand 
of a person it forebodes illness to him; 
if on his chest it indicates the acquisition 
of kingship, etc., and if on his back it 
removes all worries and when it falls 


on his belly it indicates a sumptuous 
meal. (A. A. R.). 


8763* 
sey mgala afa 
We Wut SIS uri a 
Sae 
l qa amag ufastafacam 1 
(at) SP 2351. 


Upajati metre (Upendravajra and 
Indravajra). 


If a yaksa (dog) scratches its left 
fore-leg with its right fore-leg [when a 
person sets out on a journey] it foretells 
his sovereignty of the country with the 
immediate prospect of a huge elephant 


force at his command. (A.A. R.). 
8764* 
RUD HT az: grasa Afaa a 


akaa WENTE —— ded 
(aT) SR 128.18, SSB 437.18. 


Though firmly caught by the trunk 
of an infuriated elephant, the warrior 
took the elephant's life, with his sword, 


ina trice, himself remaining uninjured, 
(A. A. R). ^ 


FIRAT UU 


8765* 
SUD d waqra- 


wm faai gard 
WUT: — STODUET 


wha denga gan 


2280 ] 
(5) KaD 3. 26. 
(31) KHpK 302, 462, Sar 2.115. 
(3) KaD (T) 3.26; KaD (M) 3.26. 
The elephants killed on the battle- 
field by your enemy-killing hand appear, 


with their blood oozing out, like evening 
clouds of crimson colour. 


8766* 


arty at IECIT 
weer eae sat i 
eisgüreormere sata 
«wt wur afentgea uw: oa 
(ur) IS 1542, Subh 51. 
(d) ww Subh, 


Upajati metre (Upendravajra and 


Indravajra). 


When a sage accepts with his hand 
a gift offered to him, he says that it is 
but a convention on the devotee’s part ; 
in offering the desires of the two 
worlds, I have given this my right hand. 
(A. A. R.). 


8767* 


qw quus fag faug 
ufacaurearafevtt quia a 
qui favara afar 
ai yaaa gafan: fag n 
(3) Nais 3. 62. 
Upajáti metre 
Indr avajra). 


(Upendravajra and 


The matter, of which thou thus 
Speakest with fervour as something like 
a desire to catch the moon with the hands 
—have Ino right even to hear of it, 
just as a $üdra has no right to hear the 
words of the Vedas? (K.K. Handiqui). 


ata avi—stunigat 


8768* 
STTUT er fes 
«gsew taal afos qur aere à 
mysa fata 
vfgsfaggweü uaa Gu 
(4) Raghu 13.21. 


(aT) ,Rasaratnahara (KM VI. 118) ad 78. 
Upajati metre (Upendravajra and 
Indravajra). 


ALO 


O wrathful are, as you touch the 
cloud, out of curiosity, with your hand 
dangling outside the window (of the 
aerial vehicle in which we are travelling), 
the cloud produces a lightning and 
seems to put it (on your arm) as a second 
ornament (to your already ornamented 
arm). (K.V. Sarma). 


8768A** 


m afin a meet aad w 
an w egia fe g esea ai aÀ ou 
(87) SPR 1051.21 (a, Vivekavilasa 3.54). 


With a hand wet with water, one 
should not touch the cheeks, the other 
hand or the eyes, but only the knees, 
if one desires prosperity. (K.V. Sarma). 


8769* 


auaiga fagana 
a argie: Agg straadaa FAN: d 
a Aaa aala sfeerferiterevi: 
SRET araq wat graui wor wfwafa:ou 
(AT) Skm (Skm [B] 1849, Skm [POS] 4. 
42. 4) (a. Tripuraripala). 
Sikharini metre. 
The she-elephant, his mate, who loves 
to share a part of the food thrown into 
his mouth, was not called in ; the 


elephant cub, his son, was not fondled 
affectionately by his tender trunk; in 
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his hurry to vanquish the opposing 
elephant, out of pride, he runs in wrath, 
but alas ! the lordly elephant falls into 
the waters of the lake and is drowned. 
(A. A. R). 


8769A 

«t ari gfe eati qu ali wg aqi 

art ai fate a ast agaaa n 

(at) SPR 912.2 (a. Suktiratnavali 485). 
Gift in the hand, meditation in the 


heart, silence in the mouth, wealth in- 


the house, journey to places of pilgrimage, 
wisdom in the words, —-are these orna- 
ments of the great. (K.V. Sarma). 


8769B* 
St qA qaaa o gnuwi 
agut farate qana id 
afeearat mai fea mirad aaa? 
qardfasen wala a ged gnan: n 
(at) SG 498. 


Holding her loose garment in her 
left hand, her necklace in the other, 
the bruise mark from her husband's 
teeth on her cherry lips, faded wreath 
round her tresses (lit. head), crescent- 
shaped (nail-) marks on her bosom—the 
worth of the deer-eyed damsel emerging 
thus after love-sports cannot be matched 
even by the (entire) earth. (K.V. Sarma), 


8770* 
wt fayedorcay farvi e 
qrar Tater Hat fagen i 
adfa arta ama ated 
gqvfzrerameera rwr n 
(3) Nais 14.33. l 
(c) aq Nais (var.). 
Upajati metre (Upendravajra and 
Indravajra). 


Sarasvati, taking hold of her hand, 
led her towards Indra with a smile. But 
Damayanti proved true to the significant 
name ‘perverse’? common to women in 
general. (K.K. Handiqui). 


1, ATAT 
8771* 

wx famia wager = vumpuemdgf | 

AAT HC wae amia ew: N 


(a) VS 1532. Cf. agantae ae; Vikram 
8. 62. 

In the hand of the slim-bodied damsel 
there are a series of jingling bracelets, 
which constitute, -as it were, the strings 
[nooses] of Cupid to entrap the monkey 


in the form of (young men’s) minds. 
(A. A. R.). 


8772* 


et Aana eaaa 


ana gaii geaaataiganfi | 
qud an grutegfiragerseciteraq un 


am at at werfen wera n 


(at) SR 271.46, SSB 95.46, Vidy 511, 
SH 1905. 

(b ge Vidy; stam [8°] SH; az 
qmUWHWqq SH. 

(c) afaa’ [?aga?] SH. 

(d) TTE Vidy ; sgat spat [417] SH. 
Sikharini metre. 


This young lady, having eyes similar 
to those of a doe, holds the tresses in her 
hand after finishing her bath; Standing 
thus at the top of the mansion this 
charming girl, with eyes resembling a 
series of waves of the ocean of milk, 
makes the tree of Cupid, who had been 
sacrificed [burnt] in the fire of Siva's 
eye, put forth sprouts one after another 


- (Jit., again and again). (A. A. R.). 


2382 ] 
8773 
Bt yaga cart: facie ganaanaar 
qe enr arnt fants weirifdnqaw | 
gi easar aia: aafaa a aig 
fama efragat asafiag ou 
() Bh$ 72. i 
(5T) SkV 1243, SR 52.240 (a. Bh$), SSB 
311.247, SRK 18. 72 (a. BhS), VP 
1.63, IS 1543, Subh 56 and 315, SSD 
2f. 93a, $SV 16, JSV 13.12 and 
182.9, ASS 13.5, Saga 202.30, SRM 
2.2.57, SPR 913.25 (a. NitiSataka). 
(a) XAW or TET Bh$ (var); qw Bhs 
(var.); *svrfaar BhS (var.), SKV, ASS, 
SR, SSB,SRK ; °g Bh$ (var.); 
Subh ; "goaa or sanat or °qorfaar 
Bh$ (var), SPR. 


(b) fasa’ or safe [fa^ Bh$ (var); 
*pruemtd saat; [fa O] Skv 
(see c) ; Teaafe (?ugi) or weaga 
Bh$ (var); dienam ASS. 

(c) wer Bh$ (var.) SPR, eaeur [ea] 
BhS (var); *rfrq [w^] Bh$ (var); 
mana [fa^] BhS (var.); mfaast ASS ; 
ufa Wiwsuws Bh$ (var), SR, SSR, 
SRK, SPR; fasfaqsat: dreary: 
[5^ + 21°] SkV (see b). 

(d) SrWEWt(eawa^) BhS (var) ; ewfü 
[1^] SkV; Hfsayq Bh$ (var). 
Sikharini metre. 


_ Laudable charity in the hand, obei- 
sance to elders in the head, true speech 


in the mouth, matchless valour in the . 


victorious arms, pure thoughts in the 
heart, listening to scriptures in the ears 
— such are the ornaments of men who 
are great by nature, (even if) bereft of 
wealth. (K.V. Sarma). 


wt eara- mune 


8773A* 


BLAM BAHIA 
faafaa fasan: | 
aeat fi usta garnir? 
eaazarnRcataey n 
(at) RAS 137. 
Upajati metre (Indravajrà and Upen- 
dravajrà). 

The Sun deposited on her lotus face, 
in the form of sweat, the honey which it 
had drawn, with its own rays, from 
the interior of blossomed lotus flowers. 
(K.V. Sarma). 

8774** 
ataf o — sfaduidx qu sue fega | 
TAg ate uri cura aÀ aa n 
@) Sukraniti 4. 1. 33. 

That policy is said to be Dana or 
‘Gift? to enemies according to their 
strength and status by which one pacifies 
powerful foes by tributes or annual 
incomes from definite tracts of lands. 
(B. K. Sarkar). 

8775 
aga ma va fga 
adaa aa N 
(3) KUrma-purana 12. 28. 


«fg reno me 
ma: cama fara 


lime does everything, it is indeed 
time that withdraws everything ; timc it 
is that stabilises the universe and thus 
this world is (entirely) dependent on 
time. (A. A. R.). 


8776* 
BUSA xoi adasa irana \ 
«xia We] wea ow 
(3) KaD 3.21. 


(3) KaD (T) 3. 21 ; KaD (M) 3.21. 


TAMATAS A Mo 


Ufa di-rif qudferetmmer 


(a) ardor [21°] KAD (var.). 
(c) wu KaD (var.); at [a] KaD (var.). 
The deep red hands of charming 
damsels/stroke softly the strings of the 
lyre/but laking the lotus adorning their 
ears/they strike with a vengeance at their 
(erring) husbands. (K. V. Sarma). 
8777 
quifa ae a aaa mud 
aq uper ow wet a wfew:a 
mila Wal Wow wag 
augfasmeafeg: seen n 
(3) AS 141. 
(at) SPR 378. 8 (a. AS). 
(d) mm or 449° AS (var.). 
Vam$asthi metre. 
A lion does not do so much harm to 


man, neither a snake, nor an elephant, . 


nor a king, not even a haughty enemy in 
great anger, as does the enemy in the 
form of great delusions. (A. A. R.). 


nafa ata Afan: see No. 8795. 
8778 
safe feiern gesturfa Wgr | 
gegat fagets get gma WS o 
(at) ŚP 477, SR 86.8 (a. SP), SSB 366.10, 


SRK 222.8 (a. Prasangaratnavali), 
IS 1544, SH 560, SRM 1.3. 65. 


(b) „griat SH. 

A flawless container might make in- 
valuable even a worthless thing. Lo! 
even a small drop of water becomes a 
pearl in a shell. (K.V. Sarma). 

8779%* 

ww ats wfa Sq qut 

aaraa Paw att 

UIpESSWHqUXED 

WITSQeUd TATA, WHET N 


| 2283 


(ur) SP 2509. 


Upajati metre ( Upendravajra and 

Indravajra). 

If a she-cuckoo builds her nest on 
the ground [among small bushes and not 
in tall trees] or if she gives birth to 
an éven number of young ones, then that 
whole region will be blazing by the fire 
of the sun's rays that emanate (in 
summer). (A. A. R.). l 


8780 
wf ad dsm ana aA p RAT | 
safer qaqaia a Aafa Teang u 
(m) MBh (MBh [Bh] 12.153.2, MBh [R] 
12.159.2, MBh [C] 12.59131. 
(a) aa or saat [3^] MBh (var:). 
(b) fax or Hf a [3^4] MBh (var); 
ea or 44t MBh (var). 


IO fast [x°] MBh (var) ?gurdi or 


"qs or Satya MBh (var.). 
(d) Afa or safa MBh (var); asaarq 
MBh (var.) 


The person who commits sin 
through ignorance, who does not know 
that his end is at hand, and who always 
hates those that are of good behaviour, 
will soon incur infamy in the world. 


(P.C. Roy). 
8780A ** 
mra geatraanaaey 
qai famti agar wat N: 
aama anaa- 
qeatfasred id vpIL Wag ZUR N 


(at) SPR 1042. 13 (a. Punyadhana- 
katha 1). 


Upajati metre (Indravajra and Upen- 
dravajra). | l 


2284 | 


To that person who performs the 
worship of Lord Jina with flowers three 
times a day, Goddess of Prosperity who 
attends the lord of lords of gods of 
heaven, will became amenable. (K. V. 
Sarma), 


8781 


mur gamets ememwadi |! 

aa eat ona nagka gain 

(HT) VS 365 (a. Bhagavad-Vyasa) SR 56. 
97 (a. VS), SSB 318.99 (a. Vyasa). 


A wicked man, though respected, 
causes terror to people every time he 
is seen, like a serpent secreted in a house. 
(K. V. Sarma). 


8782 


wtf wid qerfafzumi 
amsfaata Haara aenta | 
atagia sfafaeer qgar 
anba ata fafaga aa: u 
(3) AS 535. i 
(T) SPR 145.37 (a. AS). 
(c) wed [3°] AS (var.). 
Upendravajr& metre. 

Eating of meat gives strength to the 
Sense organs, at which the desire to 
indulge in passionate love increases, and 
from this the person indulges in unseemly 
things. Hence good people thinking 
over this, in the three ways, reject the 
consumption of the flesh of animals. 


(A. A. R.). 


i 8783 
mif m wg 
qua vm fear at: 


sm: d 
aga amga n 


(s?) SRHt 84.1 (a. MBh, but does not 
appear ir the MBh [Bh] edition). 
(a) 4: SRHt (MS) om, 


efe quaemitsfa-morfar freta 


That king who does harm to others,/ 
and to people who have committed no 
offence,/ that king's prosperous position, 
however stable it may appear, will attain 
destruction, root and branch. (A. A. R.). 


8784 
we asters feat 
SELCLIEDECHBEET D d: | 
dawg sub ganfas 
a yoa meuf gear n 
(T) Kir 3.51. 
(UT) SR 174. 889 (a. Kir), SSB 509.889 


(a. Bharavi), SRHt 211.29 (a. Kir), 
SSSN 156.24 (a. Bharavi). 

(a) aasarfatcaai Kir. (var.). 
Upajati metre (Upendravajrà and 
Indravajra). 

One, who justifies, by his action, his 
repute, excelling all else, is never counted 
by any supplementary number, when 
there is the counting of (eminent) men 
made in an assembly. (S.V. Dixit). 


1, Second ordinal number ; i, e,, he always 
gets the first place, 


8785 
mAn Prat feta: à 
avere: n 


wf rag 
AeA ed 
(m) VS 3223. 

What is the use of a high position 
ifit is totally devoid of profit ? What 
good does the high position on the head 
of Siva bring to the (crescent) moon, 
when he continues to remain as im- 
poverished as ever (i. e., in the first digit). 


(A. A. R.). 
8785A € 


me fata egt a: wur fafsriterema i 
mso ger Ned eqan: ou 


(at) SPR 163,21 (a. Yogasastra 3.69). 


wofa dX—rüfua were 


Praiseworthy is the person who always 
desists from dinner at night ; for then, he 
would be compulsorily fasting during half 


his life. (K. V. Sarma). 
8786 
eta q€  Ugegemum. 
sgería sagawe: I 


fadma: perunt 
agad: ggat amag n 
(at) BhKz 1014 (=11. 83). 
Upendravajrā metre. 

Alas, it is a great misfortune of well- 
wishers that the master, self-conceited and 
-destitute of judgment, conceives hatred 
when plainly spoken to and gets pleased 


with things unwholesome but sweet to the 
ear. (S. & K. Ray). 


8787* 
efa waranty (eau st 
qut a erar fafat a ater | 
ag g mug amc gum 
fargefarafauaraae u 
(a) Bhavamigra’s Bhavasataka (MS) 43, 
(at) SR 197. 25 (Bhava?), SSB 551. 24, 


SRK 162. 16 (a. Sphutagloka), IS 
7798, Sama 2 4 88, SRM 2. 2. 360, 


SPR 1375. 13 (a. Nrsithhaprakasa 
11. 76). 

Upajati metre (Upendravajra and 
Indravajrà). 

l. Riddle. 


What gives charm to a woman at the 
line parting the hair ? (Sindura-binduh, 
an auspicious mark made of red lead). 
Which woman has been said by the rules 
that she should not be seen (as omen) ? 
(Vidhava a widow). On which part of 
Siva's body is fire seen ? (Lalate, on the 
forehead). Sindura...lalate (an auspicious 
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mark of red lead on the forehead of a 
widow) ! 


8788** 
we danara- 
famata  fauenfer TIR i 
WMIAAAATAAT FU 
set fanaa mam: N 
(at) AS 207. 
(c) ^9: gum AS (var.). 
(d) STi wate: As (var.). 
Upajati metre (Upendravajra and 


Indravajra). 


When a man of wisdom makes efforts 
for liberation he. feels disinclination for 
enjoyments of worldly life; he also 
cultivates affection for good conduct, 
observance of vows, meditation, penance 
and compassion for all beings. (A. A. R.). 


8789 


ma aK steal: mH Weg ow a 1 


(3) R(R [Bar] 5. 10. 11 cd, R [B] 5. 12. 
lled, R [G] 5.15.5, R [L] 5. 7. 1D). 
(a) Ht or yaa R (var); WA or qur 
or Sq: R (var.). l 
(b) Aaa Aaaa Ca aft) or sfat 
dagar (qa) or Afad ngasa or 
Afaa ataa or Maa aaraa 
R (var.) ; aq [r4] R (var). ; aa [s] 
R (var); € [9:] R (var.). 
"* Whoever does anything with enthu- 


siasm rarely fails to achieve his object. 
(T. S. Raghavacharya). 


8790* 


mfmemfeE RW d 
aaan: uy 


mI gs 
WATT MRSA 
(a3) KàD 3.11. 


2286 } 


(a1) Sar 2. 100. 
(3) KaD) (T) 3. 11, KaD (M) 3. 11. 
(c) @ [91] KaD (var.). 

(d) ?swfreqa: Sar. 

The mango-twig fills my mind with 
anxiety and this exhilarating cuckoo-songs 
(of vernal season) too are making me 

anxious [or : full of passion]. (K. Ray). 
879] 
wife geet aq 
amA a ati fügt: 
(RH) Mark.-pur. 72. 12. 


miga qut JaN | 
ggr: p gayn 


Disquietude to his friends, joy to 
those who wish him ill and premature 
grey hair to his parents—surely a wicked 
son causes all these. (A. A. R.). 

8792 
adfa ayaa agaru — Sd | 
aa: Gaeta = aa wa 
(8T) SRK 29, 82 (a. Sphutagloka), IS 
7799, NBh 43, SRM 2, 2. 100. 
(d) ¥° @ tr. NBh. 


Salutation to the pestle and the wicked: 


man who have the habit of falling (in 
the mortar or on good men) and, with 
their faces, or words, pounding much 
grain or contradicting others. (A. A. R.). 
8793*¥ 
afa gg "rff safa a 


Asa a gez: a aat varii 
ARIA: CANT BAIA NDS: 


fastia deat genga: N 

(ur) SP 2652. 
Upajati metre (Upendravajra and 
Indravajra). 


The (owl) which makes a hum hum 
sound is not to be desired (as omen), but 


were Geat—wvig ara 


it is not condemned if it is only making 
love to his mate ; if it makes a cal-cal 
sound it forebodes quarrels and a deep 
ki-ki sound is conducive to cure severe 
illness, (A. A. R). 
8793A 
mama qaga | 
ga Aafa asof n 


adag daga 
MARTA q TATEN 
(a) SPR 112. 7. 

Oh demon prince, one who gives 
gifts (to a person), to that extent one is 
giving him also mental distress. (K. V. 
Sarma). 


l. Said by Preceptor Sukra to disciple Bali, 
the demon king. 


8793B 
adar STR aay 
Tone sayar u 


BUY Bre: wad 
a mutta ga: sitet 
(3) Ava 86. 

Let the crow reside in one's courtyard 
and make sound ; but the wise man never 
cares to listen to it, while he harks with 


pleasure to the cooing of the cuckoo (though 
coming from afar). (K.V. Sarma). 


8794* 


ugh sequuta 
aR tat farià n 


wp dms ifa 
dam maa att 
(m) SuMañ 254. 3-4. - 
Cultivate that kind of affection which 
exists between water and mud ; when the 
water gets dried up by the sun, the 
body of the mud breaks into bits. 
(A. A. R3, 
8795 
BTA ma Afa emque: 4 
Web gag dia emg oo cre fagdafa feuar n 
(v) H (HJ 2, 12, HS 2, 12, HM 2. 12, 
HK 2, 14, HP 2. 13, HN 2. 13, HH 
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4]. 23-4, HC 55. 13-4), Ghatakar- 
para's Nitisastra (KSH 505) 21. 


(a1) Skm (Skm [B] 2351, Skm [POS] 5 
71.1), JS 414.10 (Bhagavad- Vyasa), 
SRHt 4 (a. P), IS 1545, TP 451, SR 
91. 9 (a. H), SSB 374.9, SSSN. 42.4. 


(a) Afa H (var.). 
(b). murem SRHt ; sarsa: [30°] JS. 


(c) an H (var), Skm, JS, SRHt, SR, 
SSB. 


(d) fassg mafra SRHt. 

Let the prudent man, indeed, transact 
business here and there; but, the 
result will be just that which is fixed 
in the mind of the Supreme Disposer. 
(F. Johnson). 

8796 
aAa ata akada Qanq a 
afxatsfa a atsarin aa atanena: n 
(at) Sama 27 19, SRM. 2. 1. 28. 

I do not launch an attack even when 
I have the power, nor grieve at adversities, 
nor desire (for more) in poverty : hence I 
live without ills (.e., am healthy in body 
and mind). (K. V. Sarma). 

8797 
Aragi qut gafad eremum: 
galaf aar fxrSRUTETVUISTISS: | 
fasca anandan 
a fe naaa afa mang: N 
(at) AS 256. 
(a) wat [qa] AS (var.). 
(c) °xfgarfaat AS (var.); °atat AS (var,). 
Prthvi metre. 
Ido this work now, previously did 


that work, and shall do another next—a 
person thus ever busily engaged in one 


activity or other, with his mind devoid of . 


discrimination and righteous consider- 
ations, finds in course of time that, alas ! 


So much time had passed ; and gets 
greatly worried. (A. A. R.). 

8798 
BUG araga- migen fewer wd: à 
qd aft: gaar —— ces o ayia 


(GT) Devisataka (KM IX.1) 100. 
(UT) KHpk 321.522. 

If you inculcate in yourself much 
firmmindedness, dispelling illusions, then, 
you will attain the position, which has the 
whiteness of purity, reached bya sage 
through great penace. (K.V. Sarma). 

8798A 

afa aq sieafgera fafaa 

— safai qud waft | 

AT geamanan 

faat w ar sreerfafarsd: n 


(aT) Spr. 1426. 24) (a. Adhyatmakalpa- 
druma 7. 75, 13). 


Upajati metre (Indravajra and Upen- 
dravajra). 


Whatever meritorious deed, howsoever 
little, that you do, at any time, for your 
own benefit (in the life) after death, do 
not tarnish such acts with pride, hatred 
etc., and do not become a guest in 


the hell by not doing such acts. (K. V, 
Sarma). 


8799% 
BU gan aana 
UC SA TTT AAT | 
ety frateqrasacig fad 


fargada mfa n 
@) Kir 8. 48. 


(a1) VS 1878 (a. Bharavi), SP 3841 


(a. Bharavi), SR 338.91 (a, Kir), 


2288 ] 
SSB 209. 33 (a. Bháravi), JS 246. 10. 
(a. Bháravi). 
(c) aeaisafa® VS. 
Vaméastha metre. 


Throwing up her arms, as if in fright, 
in the deep waters of the pond, tlie proud 
damsel obtained a full bodily embrace 
from her lover (as he rescued her), uncen- 
sured by her friends as to have been 
contrived at her initiative. (K.V. Sarma). 


8800* 


aÙ gam gae 

qur gat mfafa ar qaaa i 
Bagel qeWa anu 

wb feaacacafa weqarafe n 

(9) Kir 8. 7. 

(at) V S 1860 (a. Bharavi). SR 345. 52 
(a. Kir), SSB 221. 5 (a. Bharavi). 
Vamégastha metre. 

Waving your sprout-like arms, please 
do not, O angry one, exert yourself in 
vain ; these bees approach them with the 
notion that they are branches of the wish- 
granting tree: how can they be frightened ? 
(A. A. R.). 


8801* 


wet mfawra an faaan 
qat fagana gaea g tt 
qut afaagaafaqanaaraterat 
fasten faeituermgaug! ag: SW U 
(4) Krsnakarnamrta — (De's ed.) 86, 
Arcarya’s ed. 1. 85. 
(a) agafewaregsrfa Krsga? (Ac.). . 
(d) agag Krsna’ (Ac.). 
Prthvi metre. . 


The two hands imparting lessons in 
charm, as it were, to full-blown autumnal 


WX gam -FEN gagad 


lotuses, the two feet surpassing in tender- 
ness the first fresh offshoots on heavenly 
trees, the two eyes excelling in loveliness, 
aught that in the three worlds bears right 
title to beauty ; behold this wondrous 
child-form,! ambrosial to view; do thou 
behold, oh mine eye ! (M. K. Acharya). 


1. Of child Ersna. 
8802** 


Hanaga a WaT VTHMATT ATT 
qararan qa: sfa Faas 
Heat d aeftnd feas ear wet ga: 

Roy dieu semsu(Hegufzests seisieufa u 
(at) JS 340.32, KH pk 399.666, Sar 3.131. 
(a) “afgan Sar. 

(b) =a KHpk, Sar. 
(c) qx: [Ga] Sar. 
Sardulavikridita metre. 

With your fame spread all over the 
world, O king, rendering everything white, 
the hunter's wife gathers the fruits of the 
karkardhü-plant taking them to be pearls; 
even the crow resembles a swan before 
flocks of vultures and owls ; and Laksmi, 
seeing Sri Krsna, mistakes him for 
Balarama and speaks: to him gently, 
overcome by shyness. (A. A. R.). 


8803 
we gaged è mefa afsat: qd 
gata gamme samaada u 
(3) Cr 1308 (CNP Il 111, CM 35), Be ad 
Vet 21. 3. cf. quaja? qa; a Breda 
fassia; fagta: wg arta: 
(a) gd (SF bin Vet) a1? Vet, 
(b) srafarar aa: Tux Vet; serat afSatat 
qi CNP II (MS). 


(d) ammer era CNP II (MS). 


SERERE AAT ie; Ta (zT? 


Those who arc cheated by their 
opponents, (in the game dice), utter un- 
palatable words, hard to endure; but, 
of those who maintain the gambling 
dens, they cut off their noses. 


8804 
mu MAH ATL 
amg: te dfe mresgamfa i 
qwa qu giafaenam 
wewemuangeurfa u 
(a) SR 43. 3, SSB 297. 3. 

Giti-Áryà metre. 

How can a person deeply engaged in 
logic at disquisitions, ever appreciate 
the heart of (swect) poetry, even as a 
farmer engrossed in agriculture, the 


implied secrets in the language of the 
damsel of quick-moving eyes ? (A.A.R.). 


8805** 
mata qo atta a geet gtagfiaar ı 
acaq wha der amaw siara n 
(at) SP 1847. 


When an arrow is drawn in a rough 
bow insufficiently by the closed palm of 
the hand, the movement of the discharged 
arrow is termed matsyapuccha (moving 


like a fish-tail). (A. A. R.). 

8806*** 
qifa a ada | 
CATATSAS MAY MI 


avete meat a 
afr qr wet 
(at) SP 2864. 


The roots of the karkotika and arka 
plants powdered along with mustard, and 
mixed with ghee should be given as a 
drink while the physician is reciting 
charms (mantra) as antidote to poisons 
of the sthavara type.! (A. A. R.). 

l. Poisons are classified into two, sthüyüra 

and jangama, SP 2850. 


MS-V. 16 
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8807* —— 
wot agaa frag ata: fuer ga: 
THATAMCEATAAATTS BATA R: 
lamaga qafa wacked fuga ga: 
WUTevd saaha arasia a saar: aaa: 


(3T) Skm (Skm [B] 1637, Skm [PGS] 3. 
54.2) (a. Vidyapati). 

(c) waded Skm (var. wtata Skm (POS) 
(contra metrum). 

(d) Sr: Skm (B). 


Sardulavikridita metre. 


Your father's father considered his 
ears as his eyes (through spies), your 
father was fearful even of young princes 
if they were armed; but your own 
majesty looks upon the whole world as 
if it were your own mahisi [queen] ; 
good and intelligent people proclaim 


this boldness of your discrimination. 
(A. A. R). 


8808* 


am: wafatinaieayad wore fe a Ta 
fasreater geitgarata gar: aor a fer afaa à 
gnad gaala uud fatazanved: 
ameda eren Gre wa AeA: 1) 
(iT) Skm (Skm [B] 1435, Skm [POS] 3.13.5) 
(a) f& Skm [B] (printing error). 
Sardulavikridita metre. 


King Karga (like the ear) is at the 
head of all. What Vedic lores have not 
been learnt by him (or is being listened to 
by the ear). It is no wonder that glances 
of gazelle-eyed damsels stop short at him 
(even as they extend up to the ears). But 
what is surprising is that (unlike ears 
whose lobes are pierced) this ornament 
of the worlds remains in his circle 
of friends without any intrigue and also 
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reigns over the entire earth bordered by 
the seven seas.! (K.V. Sarma). 


l. Pun on the word karna which refers 
both to the king and the ear. 


wafaransa see No. 8809. 


8809* 


BIH Bea TA AASAT- 
fassrtpemdremmew: | 
fascasaaarfeearzay 
qwan aafeafateay n 
(3) Bhanukara’s Rasamafijari 29. 


(at) PV 342 (a. Bhanukara), JS 271 
(a. Bhanukara), DhV ad 1.4. (p. 26). 


(a) atatea’ PV. 
(d) ware? PV; fader? PV (MS). 

Rathoddhata metre. 

With her charming cheeks rendered 
reddish brown by the pollen from the 
cluster of mango blossoms placed in her 
ear and with a stream of tears falling 
from her eyes Radha. is glancing at 


Sri Krsna, the enemy of demon Madhu. 
(A. A. R.). 


8810* 


airaa 
aftey aa uftefezzat a i 
ar atarizafastat 
aafaa aariaa n 
(3) ArS 2. 181. 
Arya metre. 
Meaning 1 : 
Your eyes which have reached up to 


the ears and are infallible by the power 


given to you by god [nature] have never 
been unsuccessful nor have they ever 
fallen on an unpofitable person. (A. A.R.). 


mira -atag gient 


Meaning 2: 

The Sakti weapon given by Indra to 
Karna is infallible; it has never been 
unsuccessful when it had not been directed 
against Arjuna, (K.V. Sarma). 

8810A* 
HUGAMAAATISAATAATAT 
Anaa frann nRa | 
qaiaatesqfaquiqqrgqe 
wat araka wanradt u 
(8) Padatüditaka Bhana of Sy&milaka 113. 
(b) ata? or Qoraqat? Pada? (var.). 
Vasantatilaka metre. 


(Here comes) the Lata woman, from 
whose ears golden ornaments in the shape 
rolled palm-leaves are suspended, from the 
tip of whose plait a cluster of jewels, pearls 
and gold drops down, whose breasts and 
armpits are covered with a bodice and 
whose skirt is tied around the waist with 
tips of the hem. (G. H. Schokker and 
Worsley). l 

HTATAHATAT see No. 8830. 


«vi Wavteuguitfadt sce No. 8553. 
8811 
mialgii «arp afad wart 
feaa a fagsafa ania afaa fern 
(at) SSK 1.25, SSSN 35.16; SR 70. 6, 
SSB 339.6. 
(ab) Ce@yteeni fray afaq wur SR, SSB, 
Cenate fara d SSSN. 
(d) aya ftaa SR, SSB; ag? [a°] 
SSSN. 


Just as bowmen drawing the bow-string 
up to the ear do not discharge arrows 
without effect, generous persons whose 
merit reach the ear (of the world), seated 
in the assembly, do not let supplicants 
leave without benefit. (K.V. Sarma). 


Ufa anoles” 


8812 
qifa a wa: 
fe fe a nafa nam ME: d 
aay aA 
fafa azi ATMA N 


(a) P (Pts 1.103, PtsK 1, 338). 
(m1) IS 1546. 
(d) ?qresfü PtsK. 


Arya metre. 


Affected by the poison of bad advice 
put into one’s ears, what foolish things 
will one not do? One would even become 
a roving mendicant drinking liquor from 
a human skull cup. (K. V. Sarma). 


8813 
aug cra aati = wd anga: 0 
zat afara wea HERNANIN N 
(a) BhS (Not recorded, but in Galanos's 
edn. 2.34). 
(at) ŚP 279, SRHt 215. 2 (Itihasasamu- 
ccaya), SR 70.11 (a. BhS), SSB 339. 
11, Da$ ad 2. 2 (p. 76), Pras 16. 3, 
SRK 50.8 (a. Sphutagloka), SM a 
1.80, VP 6.12, SH 943 and 136.* 
(a) er mu (tr.) SKHt, Das, 
(d) anag [q^] Pras. 
Karna gave his armour (/irt., skin), Sibi 
his flesh, Jimtitavahana his life, and Dadhici 
his bones; for men of high disposition 


there is nothing that cannot be gifted 
away. 


| 8813A* 

HHCKLCHAHF STH ALTA 
mateary a MaA | 

maage eren p TE 
anea aaiae N 
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GD Saradatilaka-bhana 149. 
(d) amtzaeqa? Sa? (var.). 
Vasantatilaka metre. 


Here is a group of beautiful women 
from Karnataka, attractive for the beauty 
of their golden earrings that tremble on 
their ears, desirable for their pair of 
breasts that draw looks from all sides and 
marked (on their foreheads) with black 
aloe paste around a (central) spot of 
red saffron. (F. Baldissera). 


8814* 
wwrafafaxifen: — 0 
aa qeq faergiu ti 
(a) KaD (KaD [Bh] 2. 223, KaD (R) 2. 
224). 
(b) aafaa: KaD (var.). 


This decoration of the ear stands in 
the way of the expansion (of the eye). 
Thus (thinking), probably, the utpala- 
flower in your ear is besieged by your 
eye. (V. N. Ayer). 


mirà mfa AT see 8870. 


BTA wemfaad 
gf writer saa 


safare: sec aniatra: 


8815* 
wut ferae egaagarfur- 
qafa: eurfeempem: | 
satgan AAAs 
aaa Hur aafaa ftaa u 
(3) Nais 7. 103. 
(at) SR 270.25 (a. Nais), SSB 94.25. 


(b) wafaa: Nais (var.), SR, SSB; "Tea: 
SR. 
Upajati metre (Upendravajra and 
Indravajra). 
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The Creator, angry of the pride of 
being unique on the part of her! single 
ear, eye, lip, arm, hand, foot and the 
like, which surpassed all objects similar 
to them, made on the self-same body a 
companion limb to each. (K.K. Handiqui). 

1. Damayanti's, 


8816* 
sutafeatnariafire fasana- 
Reading: aa | 
mag ater faasaga NGR 
Vert aetas amana: afaa aana reat ii 
(aT) SkV 1158. 

(c) sraTÉTeT SkV (var); faqgaurmg SKY, 
Sárdulavikridita metre. 

The old dog's ear is thick with ticks,/ 
his head hangs down,/his trembling tail 
is thrust/between the groove of a worn- 
out rump./ Suddenly, from far he sees 
a rival,/swelling at the neck with rage 
at his approach; / at whom he bares 
his teeth, as white as jasmine buds, / and 


growling softly, slinks away. (D. H. H. 
Ingalls). 


8817** 


fex aia d 
W wrunfrevefu: 1 


ante Afs ant 
mfra wag fürs 


(v) Aévavaidyaka (B I edition) 4. 4. 
(aT) SP 1702 (a. Jayadatta). 
If when pressed at the tip of the ear, 


that part at once turns blood-red like 


red lead, those horses are long-lived. 
(K. V. Sarma). 


8818* 
mni tf mifi fafufafzaerrr oe aaz- 
Wie mf a suerqenaenifzetarevtaS | 
seggit at afuafeqagaw dada ar 
m aaa qr MEAT AT n 


maria frere eer rero farto 


(aT) SR 113. 3, SSB 409. 3. 
Sragdhara metre. 


Give the Karnata country, O donor, 
more generous than the celebrated donor 
Karna, or the Lata country, you of high 
forehead, or the Dravida country which 
had been easily brought under control 
by the might of your waving arms, or 
the prosperous Gurjara country or the 
Vidarbha land, O destroyer of the progeny 
of enemies’ wives, or a hundred blades 
of kuga-grass, O lotus eyed one, Shah 
Jalal-ud-din. (A. A. R.). 


8819* 

autama:  frrrgremetnerega: 

Serdara: srorfasitererge faena: à 
wréTWrgfaaféeqye naaca dafna: 

atsa air aderai sofa u 
(@) Auc ad 27 (No. 81 in RP) (a. Raja- 

Sekhara), Kav p. 910. 
(a) ‘Tater? Kav. 


Sardulavikridita metre. 


Bearing the scars of the bitings of the 
teeth of women of the Karnata country, 
pierced by the sharp glances of the 
Maharastra women, embraced closely 
by the bosoms of grown-up Andhra 
women, frightened by the knitting of the 
eyebrows of the beloveds, encircled by the 
arms of the women of the Lata country and 
threatened by the index finger of the 
Malaya women, the poet Rajasekhara 
now seeks for Varanasi. (Stryakanta). 


8820 — 
aniani fadgn fepe rarerdtcenfiafere 
ssaretfefangetcr gat eager a 
fagqegoafamaaan garrett 
seqq fagendtqqq querat qui: 
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(9) Malati 5. 13. 

(at) SkV 1531 (a. Bhavabhuti). 

(b) fade? Malati, SkV. 
Sardulavikridita metre. 


The air is filled with faces of the torch- 
mouth ghouls/whose mouths that open 
to their ears/show flaming fire and are 
horrible with pointed teeth,/whose hair, 
eyes, brows, and beard are like bright 
spots of lightning,/who run about, their 
tal  cadaverous bodies/now seen, now 
vanishing. (D. H. H. Ingalls). 


8821* 


searfea eife ererferefarccereamasmaai- 
sagasaan agana: | 

yinga tagean: wifaq 
ma; kart sanaat ferent wata: n 


(at) Skm (Skm [B] 2015, Skm [POS] 
5.3.5). 


Sragdhara metre. 


In the morning the big bull some- 
how drinks the water in the rice-field 
with his eyes closed for fear of being 
pricked by the leaves of paddy, 
paving his backbone bent from blows 
from clubs inflicted by the ever-angry 
cowherdess, and with all his desires for 
the company of cows destroyed by the 
fear of the shadows of hovering crows 
eager to taste the blood in the wound 
near his ears inflicted by the horns of a 
rival bull. (A. A. R.). 


8822 
auiga afra fagen 
A Wut: JAZIA AMAN | 
fated farad Sfara 
PATH: PIHATART 11 
(s) Vikram 1.29. 


(at) SP 144 (a. Bilhana), JS 40. 27 
(a. Bilhana), SR 38.17 (a. SP), SSB 
290. 17 (a. Bilhana), SRK 42. 16 
(a, IndiSesaprukhe), SuMaii 21. 5-6 
(a. Bilhana), SH (MS) fol bs 426-44 
(277) (a. Bilhana). 

(a) wwmfga IS; qu? IS ; agra [fa] JS ; 
fagia SH. 

(D) Amy a? SP, JS, SR, SSB, SRK, SH ; 
aig gIS; aae ŚP, JS, SR, SSB, 
SRK, SuMan, SH; uem IS. 

(c) asà (sa? SH), SP, JS, SR, SSB, 
SRK ; SuMañ, SH; sfacz; SP, JS, 
SR, SSB, SRK, SuMaii, SH. 

(d) mefa? JS; vepra IS; #fen° SH. 


Upajati metre (Upendravajra and 
Indravajra). . 


The wicked take great efforts towards. 
finding faults in the good, leavidg aside 
their sweet talk, ambrosial to the ears, 
even as a camel, entering a garden looks 
but for a bush of thorns. (K.V. Sarma). 


8823 


aufegaaa urd wera RIR FAIN 
ma Wueuqerefud cab Afat uewE a 
vafa euseiesqa wfafug aega srafi 
Amaaan qu a wga Owl 
(s) KR 10. 2594. 


(at) Any 66.119, Kuv ad 62. 124 (p. 144), 
SR 228. 217 (a. Rasaganga), SSB 
619.18, Rasaganga 639.8-11, RJ 383 
(73.65), Alk 320. 13-16, SRK 194. 
11 (a. $P). 

(a) tat mg wifsw4 Any (see D). 

(b) aavcamfara KuV, SSB, SR, Rasa, 
Alk, SRK; sg [sa] SRK. mgt mra 
equ [eat Y x^ Any (see a), 


2294 ] 


(c) Maa feafaat? KR sefa [37] KuV, 
SRK,SSB, SR, SSB, Alk ; Wefra [7] 
RJ. eqedwdw KuV, SSB, SR, SSB, 
Alk, SRK ?3 a ° RJ. 

(d) maià Te SRK; sfà TẸ 
Any (var.), KuV, SSB, RJ, SR; qx 
Rasa, KR. l 


Sardulavikridita metre, 


Please settle yourelf, O crow, on a 
mango tree full of sweet honey, without 
crowing , which is irksome to the ear, and 
we shall then consider you as a cuckoo. 
Indeed, certain things attain excellence 
on account of the position they occupy ; 
who will not consider a speck of mud on 
the //Jaka-mark on the forehead of the 
king of Nepal to be musk ? (A.A.R.). 


8824* 


sategal araa ara: sp vfu 
we eefue qurpreq: spa dadag a 
qaqda waa aint at 


WI weeufa arate ferm aaa Tcu uc 


(3T) SR 272. 56, SSB 96, 53. 
Sardulavikridita metre. 

The song ofthe cuckoos would feel 
harsh to the ears when her voice is 
heard ; people would take delight in 
moonlight only before seeing the radiance 
of her face ; it is better for the does to 
close their eyés before her eyes; as 
forthe golden creeeper, it is charming 
only so long as she has not been seen. 
(A. A. R.). 

8825* 


eter meet 
stxresmepmfraeani — a 
GUT: HAN TXWRTRTWTQ 
awa agf agg: n 


antf 


sniegta- puniani 


(3) Kum 7. 17. (Cf. A. Scharpé’s Kāli- 
dasa-Lexicon I. 3 : p. 102). 
(aT) Rasaratnahara (KM VI. 118) ad 68, 


Das ad 2.38 (p. 128, AA 32. 
11-14. 

(a) Xt? Rasa®, Das: ^md Kum 
(var.). 


(b) sara? Rasa^, Dag, Kum (var); 
aaqa? Kum (var); tarry’? 
AA; ?xnp EARS] Kum (var.). 
Upajati 
Indravajra). 


metre (Upendravajra and 


On account of the acquisition of 
excellency of colour, the stalk of barley, 
which was placed on her! ears, fixed 
the eyes of spectators on her cheeks 
whitened by the application of Jodhra- 
powders and rendered excessively orient 
by the application of saffron. (H. H. 
Wilson). 


l. Parvati's. 
8825A 


safargi sa gaffe equi: wate ga: 
alee Brawl g mespefifa ere: we qafa à 

THT: mge: fap gatscreqig farad 
edia trf wafaa fufasseníteuw n 


(8T) SG 680 (a. Nilakantha Sukla). 
Sardulavikridita metre, 


I touched her check asking as to 
when the ear-ornament was prepared ; 
I placed my hands on her bosom observing 
how nice the bodice was ; I touched her 
reddish lips enquiring whether the colour 
was natural: all my advances on the 
deer-eyed girl went off without resistance 
on account of her bashfulness of just 
budding youth. (K. V. Sarma). 


majami reuera: seo avast ATT 


asmigferen fem —euf RATIA 


8826* 


anigasi mfevrrqua 
ami sqaeaia Head uu RW | 
cendaa aT 
fan sitfaaeaaaaed HARAT u 
(at) SkV 1115 (a.. Acala). 
(a) ¿afafa safari [ami] SkV (var.) ; 
afori faqa- SkV. 

Vasantatilakā metre. 

Forgetful of the lotuses/and dis- 
regarding what the ear-stroke of the 
elephant will do, / this  honey-gatherer 
desires the pungent ichor. Fie on a 


craving/that costs the addict bee his life. 
(D. H. H. Ingalls). 


afore mmg A see No, 5206. 


8827* 


inafata gaia utafaferataney i 
fasaa aq arà qued wea R:N 
(a) Stutikusumaiijali (KM 23) 24. 
(at) VS 14 (a. Pandita-Jagaddhara), SR 
1.4 (a. VS). 

As gold in ear ornaments etc, and 
water in the ocean, etc., that which is 
without difference in things which appear 


different, to that Supreme Effulgence, 
my salutation. (A. A. R.). 


8828* 


HINTH TIT TT: i 
duret gdISSHU 


(al) VS 1655 (a. Indradatta). 


The branches of karnikdra trees 
having (golden), flowers with bees clinging 
to them, shone like a series of bright 
lamps with soot sticking to them. 
(A. A. R.). 


sÍSTETXSI: GN- 
«asser uv 
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8829** 
wiad- qat fasam i 
astraea aa agar fadq n 


(at) SP 2958 (a. Nānāgārudaśāstra). 

The decoction made of karnikara 
and sauvira-plants mixed with honey 
and the three pungents [ pepper, etc. ] 
and combined with the corn of a creeping 
plant, sugar and milk should be drunk 
by one bitten by a mad dog. (A. A. R). 

8830 
BATA HATLTAT fefe ww: od 
arGTQ q a fq — sur gR R nu 
(8) MBh (MBh [Bh] 5. 34, 76 and 13. 
450, MBh [R] 5. 33. 78 and 13. 104. 


34, MBh [C] 5.1173 and 13. 4988). 
Cf. Vet urasfazs 


(at) IS 1549, Sasa 30. 109, SRHt 85. 5 
(a. MBh), SSSN 71. 5 (a. ? MBh). 


(a) wb SRHt, SSSN ; sfararefrsararamq 
(^T) or afamat, MBh (var.). 

(p faata MBh (var); faafaa MBh 
(var), SRHt, SSSN ; wife: (emi) 
or qot, MBh (var.). 


(c) v armed g ga MBh (var); 
"we": MBh (var); gF g SRHt, 
SSSN, àa [g a] MBh (var.) ; a frag 
MBh (var.). 

(d) vmm Feat [g^] MBh (var.). 

Arrows of karni, nalika and naraca 
wood can be extracted from one’s body ; 
but the arrow of hurting words can 
never be extracted, since it remains in 
the heart. 

8831* 
wb ramaan caiat 
demi aaa uaiaemewa | 
ena: pa Bur gf vaga gears 
EME gasged u 
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(aT) SMH 10.43. 
Mandakranta metre. 


When the news of her lover's impen- 
ding arrival reached her ears, she 
decorated his picture with a golden 
ornament and blackened her eyes with 
collyrium ; then thinking about the place 
where the dear one should be placed, 
she spread a mattress in the form of 
horripillation on the cot of her bosom 
decorated with a pearl neklace (i. e. 
placed it against her bosom).  (A.A.R.). 


8832* 


BH uIWUTwETqWÍSURDmUS goiat qur: 
fasque: fataee? agata faf i 
SSH quara mfv aga variate 
aa fe weenfemacagatei a qeu wet n 
(s) JS 88.6 (a. Ralhana or Bilhana), SP 
919, SR 232.82 (a. SP), SSB 626,33, 
Any 31.55, RJ 447, SRK 177.3 
(a. SP), SRM 2.2.425. 
(a) “tanfst SRK ; “afaat: SP, SR; 
wT: SR ; ww SSB. 
(d) aq na: [3° $°] SRK, SRM. 
Sardulavikridita metre. 


If the elephant in bondage serving as 
a vehicle of a king gets adorned in the 
ears with fly-wisks and charming conch 
shell, with a row of precious stones 
round its neck, a thick paste of red- 
lead on its forehead, and tinkling bells 
on its sides, does it mean.that the forest 
elephant whose body is rendered gray 


by profuse dust of the earth does 
not deserve respect ? (A. A. R). 
8833* 


wu: wfrenmpkrenemmrfur 

seq afata aq ugfer: a 
amima afr Teta erasa 

urges wq fuf avenae Wu 


ap à EM i 
HT TRR -Eaa qud? 


(at) PdT 99 (a. Mandana-kavi). 
Vasantatilaka metre. 


Your right hand is bent and brought 
to the ear (while shooting the arrow/ 
whispering like a talebearer), while the 
other hand goes in front with a clenched 
fist; still the mdargana-s [| supplicants 
or arrows] get the Jaksa [lakhs of coins 
or target] ; O bowman, this your dexterity 
is something wonderful. (A. A. R.). 


8834* 
aian mf aar fracasa 
gamar fuxffuadfewano d 
ehgrégseguur wf ag wi 
fagran qu qmm i 
(3T) Any 3. 19, 
Vasantatilak& metre. 

Though they are always talebearers 
and have a crooked nature, bad inclina- 
tions and are inimical without provocation, 
may all these people become possessed 


of joyous hearts of friendship towards 
me, the cleverness of my tongue con- 


verting all these characteristics into 
merits. (A. A. R.). 
8835 
mat aasang- 


ETUR: Fait a gaafia | 
agami aag IR- 
maat afa ageria n 


(at) SR 49.177, SSB 307.182. 


Upajati metre (Indravajra and Upen- 
dravajra). 


Copious words of talebearers do not 
contaminate (truly) great men anywhere ; 
great lakes do not have their waters 
rendered useless by the presence of the 
poison of snakes. (A, A, R.), 


web aq waaina mafea 


8836* 
ay dq wena zn wee agafa 
ATA HAM qafa TW yema AMAA Wa | 
yeaa agdlad aahwegy a wu 
d faq aa msuateafaag a WAAI TART: N 


(m) RT (S) 8. 3138. 

(at) VS 462 (a. Kalhana), SR 62. 278 
(a. VS), SSB 326.286 (a. Kalhana). 

(b) Wary RT (var); qvi RT (var.) ; 
Satara’ RT (var.). 

(c) ^upiw RT (MS). 

(cd) «W^ RT (MS). 

(d) ?sg RT (MS). 


Sardulavikridita metre. 


What has been proclaimed in the land 
under the beating of drums, that they 
say into his [the king's] ear. With their 
bodies bent down in a doleful fashion 
they tell that which makes him feel 
ashamed. They boastfully say hard things 
which cut to the quick, such as an enemy 
even would not say. Verily, whoever 
are embodiments of roguery and foolish- 
ness, they are the king’s  flatterers. 
(M. A. Stein). 


8837* 
«sf aegagi nafra sud 
asg afan a fgvurafeasmrensaté unt: | 
eos fraia fauga: agea 
qarata RaRa yanata a u 
(at) PV 20 (a. Hariharabhatta). 


(a) t PV (MS) contra metrum); "JÀ 
PV (MS). 


(b) fazaa [f°] PV (MS). 
Sragdhara metre. 


Bearing the beauty of large ear rings 
in his ears, the makarika-ornament on 


MS-V. 17 
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his chest, silken garment round his 
thigh, bearing snakes, ashes and tiger 
skin on both left and right sides, and a 
very long serpent as garland round his 
neck was Siva, the lord of all beings, 
glanced by the daughter of the mountain 
(Parvati), with knit eyebrows. But Siva 
remained cheerful, suppressing a smile 
within. May he protect you all. (A.A.R.). 


8838* 


BU maai qut ATA HE canis: 
Wr wfeeaqpe ew: GNE. rds | 
aa: saaana qusit: qenqueut 
Wd WNICUUZHEg YA: IMEN SEU 
(at) SP 3952, 
Sardulavikridita metre. 


The tender leaf of the palmyra in 
the ear (as ornament), sandal paste on 
the body, the fragrance of camphor on 
the silken clothes, a cluster of sweet 
smelling ketaki-flowers on the crest, a 
fresh necklace of pearls round the neck, 
residence in the vicinity of Srivana 
[lotus lake or sacred fig trees], charm 
of speech similar to the words of a 
good poet and rosy dimples on the face 
resembling an orange and fine curly 
locks hanging in front (over the fore- 
head) — may these be yours. (A. A. R.). 


8839 
wwa aafaa 
Ware water | 
wifaaacfer ae: 


wmi aid tT 


(4) Upadeśaśataka (KM II. 20) 37. 


Arya metre. 


Approving the slaughter of Ghatotkaca 
[a son of the family], by Karna 
through the infallible Sakti weapon given 
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by Indra, the Pandava-s saved their own 
lives ; (hence) one should save one’s 
own life at any cost. (A.A. R.). 
8840 

mia faienitsedtfa faat faai emat a 
faar agm: us 
(ur) Pad 107.6. 

O Cintamani, (wish-granting gem), 
do not feel dejected that you have been 
vanquished by Karna (in munificence) : 
even the five heavenly trees have been 
vanquished; sorrow is not felt when 
there are five others to share it with 
you. (A. A. R). 


8841 ** 


HY Tr val AA- 
WPWTXENT Aa- 


(at) SP 2989. 


The root of the white mahisa plant 
plucked on a Sunday! and fixed on the 
ear will cure all the fever of the body ; 
so also the root of the white mandara- 
plant. (A. A. R.). 


1, The Sun's day or when the Sun is shining, 
8842* 
HY Ue md AS waaay wana STAT 
WW qr faaalia freu: suifeayataa: | 
agama waama: tpfagiaa 
Ufa: seanma faararariste wreak n 
(aT) SkV 702, Kav 415, Prasanna 138b, 


Skm (Skm [B] 671, Skm, [POS] 2.40. 
1) (a. Amar), 10. 92, Kav p. 23. 


(a) aigar atear Skm (var). 

(b) wat [ar^] Kav (MS) ; 

(d) faama? Prasanna ; atuaà Kav (MS) 
graat Skm (var.). 
Sardulavikridita metre. 


grafeqaterar 
WSRTCEH cq gft dà 


Tea weg 


aia fafdiserfa-meifeier: frggrag’ 


You listened not to words of friends,/ 
you heeded not your relatives’ advice ;d 
but when your dearest fell before your 
feet/you struck him with the lily from 
your ear. So, now the moon is burning 
hot/and sandal paste turns into fire, / 
the nights each last a thousand years/and 
the lotus necklace weighs like iron. 
(D. H. H. Ingalls). 


8843* 
quisacafirqud faq frag 
awg annaa agè faga i 
wus qo caf aaa faa 
etmi seitsfrererst afta: wa n 
(mr) VS 1990 (a. Bhatta- Haribhüta). 
Vasantatilaka metre. 

To make out of them, ornaments for 
the ear, to place them on their tresses, 
to wipe off the sweat during love-sports, 
to put them in their wine-cups, to make a 
necklace out of them and to fashion their 
bracelets—the minds of women wished 


for all these things to be made of the 
rays of the moon. (A. A. R.). 


8844** 


awaa: fagmmaufaeosttei fart 
ava-qar: akaaga afamat a gr: | 
WERTE d etrcaareegerrá fae 
Mane taaa aa aosi afaa u 


(mT) Skm (Skm [B] 1262, Skm [POS) 2. 
158. 3) ; 


(c) “faarat Skm (POS). 
Mandakranta metre. 


The tender śirişa-flower as the ear 
ornament having the sportive charm of 
the feathers of young she-parrots, / the 
garland of sweet smelling jasmine flowers, 
strung together by threads, the bracelets 


aiana aa — m wrieqererfa qui [ 2299 


made of lotus stalks which are white like 
pearls—these fresh ^ decorations give 
delight to loving women at the advent of 
summer. (A. A. R.). 


8845* 


atakaa aara ara entren ren rtt 
gua qacaat gafeat siae Aten hott à 
FrHTTSSETETTUERTUIRUTAT CATATTATAS TAT 
MERAN T FRA BT Egg AAT: N 


(at) Auc ad 33 (92). Ksemendra's Muni- 
mata-mimamsa). 


Sardulavikridita metre. 


Whose mind does not the lady at the 
end of her bath make moist (so to speak) 
with passion—the lady, whose bosom 
is covered as it were with the necklace (in 
the form of) the water dripping for the 
moment from the end of the tresses flung 
over her ears, whose hair are standing 
on end through cold, and who is.thus 
producing a hissing sound, the corners 
of whose eyes are red, their collyrium 
having been washed off, and whose braid 
is dripping (with drops of water). (Surya- 
kanta). 


8845A* 


BUTT Fe: 
wifered wanaSaafare: d 
güeerfr ferae 
guessed cert: o u 
(at) SSS 248. 13. cf. 8562 A. 
Arya-Giti metre. 


Oh daughter of the Ocean, your side 
glances serve as lotus ornaments to your 
ears, your briliance forms a splendid 
golden bodice for you, and your laughter 
forms the pearl necklace resting on your 
raised bosom. (K. V. Sarma). 


8846* 


mata frega 
Wee wu a gd ag: | 
aang fafaareafa sud 
afena wisi a fargada: 1 
(3) Bhiksatanakavya of Utpreksavallabha 
(KM XII. 61) 4.23. 
(m) JS 240.11 (a. Utpreksivallabha), 
Alk 389. 13-6 and 407. 11-14. 
(a) waga Alk 389; ^u & Alk 407. 
(b) afeafadtafa ga afa at fata: Alk. 
(c) d 3w aerayaagaafa (Caga uu?) 
qw? JS (var) ; Alk. 
Vasantatilaka metre. . 

The bee (passing on from lotus to 
lotus) has left the lotus adorning your 
ear and has come to your (lotus-like) eye; 
your closing your eyes will not divert it 
from your (lotus-like) face. Oh foolish 
one, you are now trying to ward it off 
with your palm, but that will be of no 
effect, since the palm too errs, in its 
resembling the lotus. (K. V. Sarma). 


8847* 


mueren quo aad 
ata aafaa d 
Wadi aa: gara 
raat fe Rat Hest u 
(s) Nais 7. 30. 
(at) SR 259. 83 (a. Nais), SSB 72.26. 
(c) aat [qq:] SSB. 
' Upajati metre (Indravajra and Upen- 
dravajr&). 


The gazelle would be fortunate if 
she had her face furnished even with 
the lotus bud decorating her ear, (the 
lotus bud) that is put into the shade by 


the lustre of her eyes ; but what should 
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she do then with her 
Handiqui). 


eyes? (K. K. 


8848* 


wagani sr: anhaddaast 
amdanad — enaurüar ufa i 
grisea, fencafada qaum qiswmt 
Teat: karaga We qi AGT d 
(s) SR 272. 63, SSB 96. 62. 
Sardulavikridita metre. 


The effulgence of her eyes that extend 
to the roots of the ears serves as her ear 
ornament; the lip not requiring the aid of 
ared-dye enhances its loveliness ; the 
moonlight of her smileserves the purpose 
ofa pearl necklace and the brilliance of 
her bosom supplies a jacket ; methinks 
ordinary ornaments will only be a burden 
to the slim damsel. (A. A. R.). 


muy aam: sfamaàg: see No. 8850. 


8849* 


WU aag aeui staneg 
aenst masafa wrasse qu: | 
asa Frat peata: 
Ware ada fafasanataaa n 
(ST) Pad 33. 28 (a. Ganapati) RJ 653 
(a. Ganapati), SG 77 (a. Ganapati), 
(a) "uem SG. 
Mandakranta metre. 

"The ears of the lily-eyed damsels have 
been invaded by their  lotus-like eyes ; 
their foreheads too should shine like a 
plate of gold'-—thus worried in his mind, 
the god of creation arranged a borderline 
with a mass of collyrium under the guise 


of the dark profusion of creeper-like 
eyebrows. (A. A. R.), 


moles farafavit- meon aaa 


8850 i 
wot aaa: samay 
famadgi wara 
faat wavurwaSTp o wur 
Saanaa maru Gi 
(T) Su Mañ 116. 1-4, NBh 286. 
(a) sc; [a°] NBh; °g: NBh. 
(b) ^aafürgd w afaa NBh. 
(c) srerTWHvaqeqq am faat NBh. s 
(d) "a3rv erm NBh (var.). 


aa | 


Indravajrx metre 
Upendravajra). 


(Indravajra and 


The co-wives may broaden their ears 
(by carrying tales) but they may not be 
able to widen their eyes (to sce things in 
their proper perspective); learning may be 
acquired by careful study and practice, 
but good breeding cannot be acquired 
by mere effort. (A. A. R). 

adai wW düft scc No. 8851. 

wd fw see No. 8899. 


wu wa mf sce No. 8851. 
8850A 
mde farce fafat amani: 
wsarftafayfinar: sfafad Sut. aar maa: | 
stad a fet faa feras faearcatratea 
araral GEuTSUY q aad stat xful saat: 
(NT) SPR 988-20 (a 
235). 
Sardtlavikridita metre. 


Upadagatarangini 


Worship of Jina should be done by 


monks as ordained and with a joyous 
heart ; pious folk adorned with the bs. 
ornament of noble conduct should be 


served regularly everyday ; the noble words 
of Jina which eradicate ignorance should 
be listened to day after day; interest 


qg cu-mdem: Taal 


should always be taken in the matter of 


giving gifis and keeping vows. (K. V. 
Sarma). 

8851* 
qas cuu mW wan fafaraa: a 
garia gigi qafa — quu i 


(3) MBh (MBh [Bh] 3.33.36, MBh 
[R] 3. 32. 39, MBh [C] 2. 1240). 


(at) IS 1550. 
(a) de wu safe MBh (var); Fa or 


wa [da] MBh (var.). e 
(b) wp fasaa: MBh (var); wa [ww] 
MBh (var.). 


(c) wate? (^d? agt) MBh (var.). 
(d) adeng arafa MBh (var.). 

A person should act; this is the 
injunction of Manu himself. The person 


that doth not act certainly succumbeth. 
(P.C. Roy). 


8852 
qeu a Rit aafaa arafat: 
qifan gana Asai Wu: 
famnen a fafaa agad ats wafu qun 
aaraa wergfaemrder frerifa n 
(s) Vijňānaśataka (in BhŚ p. 212) 83. 
(b) afrad Vi? (var) : fafaa [fe°] Vi? 


(var). 
(d) “anq [Paan] Vi? (var.). 
Though advised affectionately by 


kinsmen, a person in passionate love does 
not do what he should do; such a person, 
though courageous, discards beneficial 
advice ; a person without such personal 
desires is not seen anywhere. Such being 
the case, it is clear that (selfish desires) 
are the root cause of all dangers. 
(A. A. R). 


sed slafead see No. 8855, 
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8853 
meu  WÍHWIGRT MORANA \ 
adai Ama pn atta fafaa: n 
(3) Purāņs5rthasańgraha, Rājanīti 15. 


The protection of those who seek 
refuge is the bounden duty of every king ; 
having given shelter to a pigeon against a 
hawk king Sibi attained (universal) fame. 
(A. A. R.). 


8854* . 
agefgaatfaaty i 
Kec iuh. e dis 


wie ud ud: 
(v) Y 2. 188 ab. 
Advice of those who mean welfare 
to the community should be obeyed by 
all. (K.V. Sarma). 
8855  — 
meu; ofafaad sacafad: 
gcdir aatrarAaarada: | 
mig sgr feda gege 
wert agir waste fg cat n 


(s) P (PT 2.133, PTem 2.115, PP 2.160, 
PRE 2,71). Cf. Ru 119. 


(at) SPR 586.61 (a. Sai Paño). 
(3) Old Syriac 2.50; Old Arabic 3.166. 


(a) mde PTem. 


(c) Sfaexfa PTem (var.) (contra metrum); 
aq [g^] PP. 
Praharsini metre. 


Everyday the pure in heart should 
perform at least a small pious act, —a 
religious observance, vow, or fast. For, 
death is ever ready to fall upon the 
lives of creatures, however they may 
strive (to avoid it). (F. Edgerton). 


8856 
mam: dudt fud 
sfaetausitensd 


ag misfita: \ 
agar arge ga: ou 
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(3) P (PT 2. 46, PTem 2. 46, PS 2. 28, 
PN I. 25, [PP 2. 59, Pts 2.73 
and 2. 77, PtsK 2. 77 and 2. 81], 
PRE 2. 28, PM 2. 27, PY 
68 (63). (Cf. wfagsur a måsar], H 
(HJ 1. 175, HS 1. 155, HM 1. 159, 
HK 1. 161, HP 1. 123, HN 1. 124, 
HH 29.22-3, HC 39.20-1). Cf. KSS 
10.61. 100, KsB 16.412-9 (19, 20a). 
Cf. Ru 100, Bahudargana 4. 48, TP 
393. 

(at) IS 1551. Sskr 51. 

(S9) Old Syriac 2.25, Old Arabic 3.87. 

(b) wem afad? H; sfaafsaa: PTem 
(var.). 

(c) Wa swags PS, PN; «au qa 
Wr PY ; qua gaaat (xa) 
H; aga [^u^] TP, Balme. 

(d) wament faama: (faurfüa: PN, HP) 
PS, PN, PY, HP. 

Something should be accumulated 
everyday ; but too much accumulation 
should not be made. Lo ! the jackal who 


was too much accumulative was killed by 
a bow. (K. V. Sarma). 


8857 
SU: mesmduW i 
STD; Boga TT n 


adaa Rasy 
nnd a Rasy 
(m) P (PP 1.426), Cr 1309. 

(at) SR 160. 317 (a. C), SSB 490. 324, 

SMa 1.29. 

(c) wart Tq SMa. 

. One should do the right thing (till) 
the last breath in his throat; one should 


not do the wrong thing even at the last 
breath in his throat. (K.V. Sarma). 


Tus HAL see No. 8851. 


dada mded—mdereügs faao 


8858 
wasa ariasi m mafafaaar i 
faat quate neat TH Te Wan 
(AT) JS 38.12 (a. RijaSekhara, Kav p. 86, 
SH 415) (a. Rajaéekhara), 
(a) wem JS. 

Even in literature of deep meaning 
one should use a variety of pleasing 
sounds; without the pleasing tinkles of 
the bells attached, an elephant does not 
shine when it moves along. (K.V. Sarma). 

i 8859 
aana a faatin ganf amia wa 
qa giai afak fafaa: n 


(m) H (HS 1. 206, HH 38. 23-4, HC 51. 
20-1). Cf. No. 8860 and arfa afa 
aq fuarfer 


(aT) KHR 85, Kt 85, IS 1552, 

(b) tarfa aara [3°] HH, asta HC. 
Make friends both among the strong 

and the weak. See, the king of tortoises 

who was tied up was set free by a mouse. 

(K. V. Sarma), 

8860 
saada faarfor warrant qi 
gfenrd at ag = gate famfaan n 

(3) P (PP 2.169, PD 315. 216, P in In- 
dische Streifen 3. 371), Tantr 489. 
11-2. Cf. No. 8859 and ath afa = 
fararfur 

(aT) IS 1553, Subh 153. 

(a) sasara a frao PD, Tantr ; sdom 
agfa° Subh ; °atratfe P in Indische 
Streifen, IS. 

(b) giaa qafa ar (s Subh) PD, Subh; 
gata qaa Tantr. 


(c) WT antl [R°] Tantr; a We nena 
Subh. 


saa ergei-adedt ais 


(d) "mc faga PD; quà: qfaia 
P in Indische Streifen ; IS fata 
fafaa: Tantr ; q83 afvgsqd Subh. 

Make friends both among the strong 
and the weak. See, the elephant herd 


which was tied up in the forest was set 
free by the mice. (K. V. Sarma). 


8861 

aia mga fuu gem fg afgan 1 
afe tior wa: aiani gua 
(at) BahudarSana 6, IS 7494. 
(ab) Bier: wrgdl fer gene? fe fanz: 

Bahu’, ` 

When one acts, he should be bold, but 
rashness is not appreciated. Because of 


the mistake of rashness, Bhima was 
subdued by snakes. (K. V. Sarma). 


8861A 
eden gadug: wees qu fusi arta 

sided Wr raul nni TITER | 
awed afagyag fasta asme se 

aga dd wai gafvasuemvtsd fafa: n 
(aT) SPR 1173.5. 

Sardtlavikridita metre. 

Good qualities should be cultivated. 
One’s wealth should be given away 
for the benefit of others. Nectarine 
words of advice should be listened to. 
The preachings of Jina should be acted 
upon suitably. To learned monks should 
be given suitably one’s wealth. The 
great life-stories of good men should 
always be heeded to. This is beneficial 
injunction for good conduct. (K. V. 
Sarma). 

8862 
weder: stare 


Hat WDHTQHIXG: d 
Aana — - Russia 


qrgfsaigwm: N 


[ 2303 
(aT) Sama 2 m 1. Cf. 891. 


One might resort to the rich for help 
but what one gets would depend on 
one’s luck. Lo! Serpent Vasuki, though 
wound round the neck of lord Siva, has 
to subsist on air (just as ordinary snakes, 
on account of its illuck). (K. V. Sarma). 


8863 ^ — 
miat ergy eat adat quur | 
Wer weg: stormy MaA 
(8) Duütavakya of Bhasa 29. 

Show affection to your brothers, and 
forget their faults. An alliance with 


kinsmen leads to bliss both in this world 
and in the next. (C. R. Devadhar). 


madat afa dà gf qui^ see No. 8864. 
8864 


weeny gfa ada afa AUTEUR Gur 
at Bet margan TAY füsuqueqnu:a 
vitor qeame ae afad qur aa yerai 
wen fa fgaarafeafa qq g & caren n 
(0 Any 22.180, Vidy 234 (a. Hariharo- 
padhaya), SR 214.74, SSB 593.80, 
(a) = q^ a? @ tr. Vidy ; equr [at] 
Vidy. 
(b) Pat: [^w:] Vidy. 
(c) "d infaa wa fa? Vidy. 
(d) fararatcaqt afea fani muag 
Vidy, °feeafa SR, 
Sardulavikridita metre. 


If you have, O cloud, a desire to 
benefit the tree, do not delay ; drench it 
with rain in profusion at the proper 
time; when flowers and fruits have 
dropped, the leaves have fallen, and the 
root (itself) has gone dry, to whom and 
to what extent would be the benefit that 
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you would be conferring. Only the 
regret (for not having aided at the proper 
time) would be left in you. (A. A. R.). 


8865 
sal aria a aA o autem a 
aga ggd da wam: aama: 


(aT) Sama 2 ¥ 14, SRM 2.2.530. Cf. also 
aasa quaga and $866. 


The doer, the instigator, the des- 
patcher and the approver— all the four 
are equal sharers of good or bad acts 
performed. (K. V. Sarma). 


8866 
eat area aq araaagqarad i 
gi urufaar ud ë Aqa aa gaq n 


(8) SS (OJ) 322. See also 8865. 


The doer, the instigator, the approver, 
the three share the fruits equally, whether 
the action is meritorious or sinful. 
(Raghuvira). 


8867" 


Sat gargara gaaat gaa: dtfn 
genea aaqa gar TET ATAT: | 
qwa men pecqememgvuum fra 
ated quits Hara qT E gaara} eg: 
(d) Veni 5.26. 


(at) Amd 128.298, Dhv ad 3.100 (p. 561), 
KHpk 401. 571, AIR 243, Dag ad 
3.16 (p. 156) ac|bd, RAS 325. 


(a) wat Amd; ^mr4x? Veni (var); 
aisfatat Veni (var), Amd, Dhv, 
KHpk, AIR, Das. — 

(b) °aaaqtz: Amd, Dhv, KHpk, AIR, 
Da$. 

(d) gaat [v 3?] KHpk, Daé, 

Sragdhara& metre. 


wai anfu- egani mu: 


Where is that Duryodhana, the author 
of the deceits in gambling, the igniter of 
the house made of lac, that notorious, 
extremely proud man, the wind for tossing 
away the garments and hair of Krsna, 
(Draupadi), (he) of whom the Pandava-s 
were forced slaves, the king, the eldest 
of the hundred brothers, ( namely ) 
Duh§asana and others, and the friend of 
the Anga king (Karna) ? (Do) tell (us). 
Not in anger have we come; (come 
we have) to see him. (R. R. Deshpande). 


8868 


wd faamaaa a mifni ara: 
aad: WaT zur aaaf: aep N 
(aT) JS 45. 71 (a. RajaSekhara), SH 446 
(a. Rajasekhara), (v. Kav p. 86). 

(ab) “x: | & SH. 
() wed SH. 

No one is capable of vanquishing 
Arjuna except the three-eyed one (the Lord 
Siva); how can those possessing the two 


(normal) eyes ever grasp the significance 
thereof ? (A. A. R.). 


8869 
mari | WH: 
Wei amaaan I 
Wed fagta xri 
era wr fg wraurufesa N 
(at) Sama 2 * 16, SRM 2.1.2, 
(d) "rmm SRM. 
Arya metre. 
Who is able to make or  unmake 
or change completely the entire universe, 


excepting him, that Sri Rama. O mind, 


do not pitch your desire on any one else. 
(A. A. R.). 


ip a a i 


mifra anit Wed | [2305 


8870, 
mafascafase ar F: 
maitaan 


safateat ferr a 
ama gafa gafa u 
(a1) SRHt 51.5 (a. Vallabhadeva), SSSN 
42.5 (a. Vallabhadeva), Vyas 73. 
(3) Vyas (C) 72, Vyas (S) 70, SVG (C) 
107. 
(a) *dx SRHt, SSSN; «vies Vyas (S). 
(b) $% Vyas (S). 
To accomplish what is liked or dis- 
liked, who is capable except Destiny ? 
Putting up another agent for the actions, 


people get pleased or lose their temper, 
(as the case may be). (A. A. R.). 


me feoanfise at see No. 8870. 


8871* 
md AAT HT 
gerer w web wer fuu 1 
qaia l 
eag: pat wd TAT NN 
(aT) SSR 605.13 (a. Sarhgrahituh) 


Arya metre. i 

Having entertained the people for a 
long time with its own charm of mud, 
and now getting dried up in its body by 
the heat of the sun, the lake has now 
taken up the appearance of a loving girl, 
who having pleased the people with her 
accomplishments, decorating her body 
with thick sandal paste and getting her- 
self tormented by intense passion and 
regret, has just left.* (A. A. R.). 


1. Double entendre on certain words, 
8872** 
ww aaa qraüq i 
gaat faza qaq n 


STAANAASH TAT 
aa dma god 
(at) SP 3237. 
MS-V. 18 


The (marrow) of cotton seeds powde- 
red and cooked in oil, if taken by a 
woman, her monthly course, which had 


long ceased, will commence once again. 
(A. A. R). l 


8872A** 

at wd fed yar 

asi ww g fafan n 
(31) Spr. 1276 (a. Ratnacūdakathā 51. 

All that is white other than cotton, 
ash, buttermilk and bones are auspicious. 
And, all that is black other than cow, 
horse, elephant, gods and sages, are in- 
auspicious. (K. V. Sarma). 

8873* 
si taterfeasraerferfararr feri rettfararort 
fat uregtfatep ire Uedt qa: | 
aeter araia eacraraifaardt 
Cistygfeszvgawtgwqer qafa n 
(aT) Skv 1390 (a. Subhanga), Skm (Skm 
[B] 1452, Skm [POS] 3. 17. 2), 
(a. Subbanka or Subhanga). 
(a) wia? SkV. l l 
(c) ?smWrTaTQ SkV (var.): "RTaTT Skm (var.). 

Mandakranta metre. 

Those learned brahmins, who, once, 
destitute,/would see the winds blow open 
their leaf huts/and strew their yard with 
opened balls of cotton,/now by your 
graciousness reside in — palaces/whose 
grounds are strewn with pearls from 
necklaces/broken by damsels in their 
amorous jousting. (D. H. H, Ingalls). i 

8874-5 (and 1564)** - 
wdx cad ges genit 
gei fed aa 
Iae STUNT = 
am WHET aig 


qq eve qa serfe- 
Mafanataty- 


SUR | 
PATA aT 
AGATE ye: 
GELT STR 
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(att ara gawaan: | 
gfaarg fa qa AGA: FW GUN n) 
(sir) SP 3206-8; (No. 1564 = ŚP 3208). 

(b tag SP. 

Camphor sandal, kustha plant, the 
sacred basil, the essence of sarja, musta, 
red arsenic, dattūra, and the black aloe, 
as well as $Sephali, Satapuspa, mustard, 
tagara, sugar and rudrajata—all these 
‘should be mixed. 

[No. 1564. By this best of medical 
preparations, with his clothes and orna- 
ments incensed and with his limbs 
rendered fragrant by the smoke of this 


medicine, a man brings the three worlds 
under his control.] (A. A. R.). 


8876 

eux ga ud o sra ay RA RA 

ansaa =| ded Gh uU 

(a) Balaramayana 3.11. 

(at) Kpr 10.475, KaP ad 10.21 (351.3-4), 
Dhv (HSS) 53. 13-14, KHpt 375.600, 
Amd 394. 843 and a ad 295, 52, 
Rasaganga 588. 7-10, AR 161. 4-5, 
SRHt 4. 13 (a. RajaSekhara), SSSN 
6.25, SR 2505 (a. Kpr.), SSB 55.12 
(a. Kpr), IS 1554, Pr 366. 

(c) AA: gir Bala’;  seeqareetata 
AR; seqadtrig SSB. 

(d) gm [1°] Bala? SSSN. 
Salutation to that Fish-bannered One 

(Cupid), of irrepressible prowess, who, 

though burnt (completely) like camphor, 

is yet capable of displaying his power in 
every individual. (G. Jha). 
8877* 
WI panami 
ama 
aar aaa Faarefara 
wd aada amfa n 


ARAETH | 


ait gamdan 


(s) Sama 1 5. 
Upajati metre (Upendravajra and 
Indravajra). 


White-hued like camphor, the incar- 
nation of. compassion, essence (to be 
achieved) in worldly life, having the 
Serpent-king as necklace, ever residing in 
(my) heart, that Siva, with his consort 
Bhavani (Parvati), I salute. (K.V. Sarma). 


8878* 
wegen use que 
MRAM Aaa AAA ATT » 
BATA Bat ALA: CATAT 
SUI deUramfaa WENT u 
(AT) VS 1084 (a. Bhatta-Govindasvamin). 
Vasantatilaka metre. 

Having on her person the white dust 
of camphor and sandal, and smeared with 
half-dried sandal paste, she now appears 
to be having the ashes that remained after 


the blazing fire of love in her heart had 
burnt out. (A. A. R.). 


8879* 
afate Neag Agm aa 
medgrgenaeuaetendrqfarrfnep a 
ranean aafaa enfini 
giq mannige u 
(@T) SkV 937 ( a. Parameávara ), Skm 
(Skm [B] 388, Skm [POS] 1. 78. 4 ; 


(a. Parameévara or Paiicameévara), 
Kav p. 51. 


(a) wat? Skm. 
(d) faatae [Pyza] Skm. 


Sardulavikridita metre. 


You lord of the full-moon night so 
strongly shines/that he seems to drown 
the earth in a mist of camphor,/seems to 


qirgan a cd efe garrafa 


anoint it with a plaster of fresh ambro- 
sial foam,/seems to cast it into a rock- 
chamber/made of a single crystal. (D. H. 
H. Ingalls). 


- 8880* 


wdvafeuaefeaqxuta- 
fagaga fafa eret aa: a 
Amisa Anara feer- 
amaa faaan T N 


(s) Kpr 7. 325, Amd 179.477, KaP 264. 
11-14, KHpk 170. 200, Viv 234. 5 
(p.143). SR 273.10. (a. Kpr.), SSB 
98.10 (a. Kpr.). 


(p) fimmEW Amd. 
(d) lagat Amd (but « as above). 
Vasantatilakà metre. 


. On the atmosphere being washed by 
the camphor-like brightness of the cool- 
rayed moon, she, having her breasts 
peeping through the sportive position of 
the head-covering, became an object of 
vision to the young man. (G. Jha). 


8880A* 
BATA amana: 
meqfewnwfenaetgasit: | 
faateggt cfaa: 
mea qui gsufa fs eme: 
(3) Ava 324. (Cf. No. 8881). 


Upajati metre 


(Indravajrà and 
Upendravajra). l 


Will the leson plant leave off its 
original quality (of pungency) even if 
provided with a water basin made of 
camphor, given a fragrant manure 
of musk, and bathed with ice water ? 
(K. V. Şarma), 
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8881 
HU TI aaa: 
acqfrataegafacasg: | 
gauges: afefremat 
| fast aot geate fa cams: n 
(31) SR 243.193, SSB 646.1, SRK 22.9 
(a. SphutaSloka), IS 7800, Any 138. 
236, SPR 3.1103.6. (Cf. No. 8880A). 
(b) weqfesrabaqatgast: Any. 
(c) satarsan: (TH?) Any. 
(d) sred [fr^] Any. 

Upajati metre (Upendravajra and 

Indravajra). 

Will the leson give up its inherent 
quality (of pungency) even if a water 
basin is constructed for it out of camphor 
dust, its body smeared with musk and 
saffron, and well sprinkled with water 
from golden pots ? (K.V. Sarma). 

8882* 
adea Famed  STXRUEDNÜSEdÍ 
staae wama  qgunmesquutm | 
HAMA gamang goga E 
seed miaa aa fast adierara i 
(aT) SSS 71 (a. Bhayyabhatta). 

Sardulavikridita metre. 

My lord, the king, your fame resembles 
in its whiteness, camphor, the ketaki- 
flower, the moonlight of autumnal nights, 


the best of gold [Sri-candra], sandal, 
the pure essence of nectar, the Kailasa 


~ mountain, the pure milk shining in the 


milky ocean, the colour of Sri Sambhu 
[Siva] as well as the lord of serpents 
(Vasuki). (A. A. R.. 


8883* 
Bache ganaf saagaa gata a 
mafa fgsrerafea senha grea q à 
adagang aesa aaa: 
witateh: straet ga aadal mri: 1 


2308 ] 


(31) SR 136.49, SSB 449.45. 
Sardulavikridita metre. 


Hail his fame which resembles in 
its whiteness, camphor, liquid nectar, the 
blossoming of white lotus, the swan, the 
Himalaya mountain, snow, hailstones, the 
pearl necklace and moonbeams which 
dare to pervade the Stage of the damsel 
of the three worlds. (K.V. Sarma). 


8884* 
mdvqeegfaaafarerr- 
daragna fan fare 
eat aaga amfani 
qalet Qar asna n 


(T) SR 182. 29, SSR 521.1. Cf. fashau 
sTerTaqeraes feres 

(b aR SR. 

(c) amtfaarti SSB. 
Indravajrü metre. 


At sunrise, as the moon's disc, white 
like camphor and red like (the anger of) 
speakers in a debate and the sea-shell, 
gets overspread with dark hue (indicatory 
of a lunar eclipse) injurious to royalty, 
the ruddy goose cries aloud (feeling that 
the night and hence the duration of its 
separation from its mate is being 
lengthened). (K. V. Sarma). 


8885* 
wüvqvqeab saaha wr: 
SIRTE qu aq FAN: cpu WW d 
adfant: 
VIT Uucafafü aa ad sia: n 
(H1) PdT 64 (a. Bhaskara), 


Vasantatilaka metre. 


Your fame, O moonlike $n Raima, 
is compared by the poets to a mass 


edasine 


of camphor; how is it appropriate ? On 
account of the excessive infamy of your 
enemies we think that it is slightly grey 
in colour. (A. A. R.). 


8886* 
airaa fumfnfeuraraer afao: 
aefa fanani ptian: | 
arga giaaafaga: gaging 
aaar quu Faan 

(A) Khaņdapraśasti 162, 

(at) SR 107. 188, SSB 400. 204, RJ 67 
(=2.59) (a. Khandapragasti). 
Sardulavikridita metre. 

Rivalling the colour of camphor, 


jostling against the rocks of the snowy 
mountain Himalayas, vanquishing the 


interior middle regions of the milky ocean, 


and superior to the currents of the 
Ganges, eclipsing easily the shine of 
the divine sandal haricandana and in 
complete agreement with a mass of jasmine 
flowers and having the glow of the roots 
of the lotus stalks—such are some of the 
numerous qualities that he possessed. 
(A. A, R). 


883 7** 
HT WHATMAN TH 


aI aami aaa faa | 
qui feared gfaaol 
fiamma ete aar: n 
(at) SP 3002. 
Indravajra metre. 


The mixture of camphor, bhallataka, 
conch sheli dust, alkali made out of barley, 
red arsenic, oil and yellow orpiment, weil 
boiled, when applied, immediately makes 
that part of the body free from hair. 
(A. A. R.). 


ifane -eiaa divarafa 


8888k 
wdefeerges- gata RAA | 
Real "edt afa: afereatgaragt o! 


(31) SP 3234, Cf. No. 8889. 


By smearing a paste of camphor mixed 
with sehunda and milk on the generating 
organ, it attains great enlargement and is 
capable of giving enjoyment to very 
passionate women. (A. A. R.). 

8889*** 
sifas wo gorg- 
sdiwrz34s wa faan d 
fay wa aast agat 
wsadserHgemg wu 
(at) SP 3210. Cf. No. 8888. 


Indravajra metre. 


The essence of kantakari-seeds mixed 
with camphor when smeared over the 
genitals makes the wife respond agreeably 
in love sports and very great is the 
pleasure that is generated. (A. A. R.). 


8890* 


dx * ofa aa aqu 
siave * afta qu ule) 
? wages qu afgaat "eu: 
aafe sanata n 
(at) Any 151.83. 


Vasantatilaka metre. 


Oh camphor, you smell sweet when 
you are rubbed ; O sandal, your fragrance 
comes out when rendered into paste ; O 
kakatunda, your pleasing smell is felt 
when you are thrown into the fire; but 
musk is seen to have fragrance without 
any kind of treatment. (A. A. R.). 
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8891* 
ajaaa maranga 
gargue —wusqumEd: t 
warancnfard miada war 
aem eer fg at an 
(3) BhV 3.16. 


Vasantatilaka metre. 


She was the remover of the pain of 
the eyes like a pencil of camphor, the 
principal source of delight to the neck 
like a garland of blooming lotuses, an 
object of delight to the mind like a 
beautiful verse, and fit to be honoured 


by (other) women like a goddess. (H. D. 
Sharma). 


8892% 


adraia divarafü ereqrarafy eaid- 
seata kamai aang aa à 

guteqeimerap siae fire:sitertreroera fa 

xat feq aa affero ferar eerta Afai ui 
(3) Prasannaraghava 7.68, VCsr 29.3. 
(a1) SR 136.43 (a. Pra?), SSB 449.43. 
(a) aag or aigat VC (var); FAT or 

aa or aaaq VC (var.). 

(D) amg or qddI« or HAAG VC (var.). 


(ab) $^ and 3? tr. Prasannaraghava 
(var.), SR, SSB. 


(c) fm gar masagana Me VC 
(var.); &XIQ? or WTA? VC (var); 
saa” [3er] VC (var) Osara VC 
(var); masadan Raa wl? VC 
(var.) ; wg v or Hr? VC (var). 
Sardulavikrid ita metre. 


More than camphor, the white lotus, 
the blooming jasmine, the waves of the 
heavenly river (Ganges) the ketaki- 
flower, the fleet glances of a damsel, 


2310 ] 


the rays emanating from afar of the 

crescent moon worn on the head of Siva, 

this earth surrounded by the seven seas, 

is made bright by your fame. (K. V. 

Sarma). 

8393* 

wdvregfrieerfer aeaa Taz 

sredtetsfa. faeeiereraget: seater eret | 

Wer Qu: fanana maaca wale 

at maranana qutm n 

(v) Nalacampū 5.21. 

(8T) JS 147.8 (a. Trivikramabhatta), ŚP 
3448 (a. Trivikrama), AP 33, ZDMG 
27.631, SR 277.60 (a. JS), SSB 105. 
62 (a. Trivikrama), SH (II) 2043 
(a. Trivikr ama-bhatta). 

(b) ?uqw: SR, SSB. 

(c) °qm: SP, SSB; aut SR; dar [TAR] 
SP, SR, SSB. 

(d) emer? SP, SR, SSB. 
Sardulavikridita metre. 


‘On cushions scattered with flowers 
and spread with a coverlet sprinkled with 
camphor water and wet lotus leaves, the 
two (Nala and Damayanti) were tossing 
from one side to the other, in their 
separate beds ; to Damayanti with eyes 
devoid of delight (in anything) such was 
the pitiable state ; to them both sandal 
and moonlight, mass of campaka-flowers, 
etc. were behaving like fire (in enhancing 
the fever of love). (A. A. R.). 


8894** 
wired: fraa- 
Bary Aaa PIG EI SEIHSEZU |! 
wed afta faaararaa- 
HTEICGRUHTEUTG ngà digriWtgm N 
(9) Krka 39, 
Sardulavikridita metre, 


ad ereg fersiawtfsri—Á ed vor ewerfaeaat 


To him who considers the hot sand 
of the road to be camphor powder (when 
going to meet her), the mass of hot 
rays of the sun to be cool rays, the 
force of the fierce hurricane to be the 
gentle breeze of a fan, who is enthusiastic 
in considering the journey to meet her 
during the midday of summer as a 
great festival—to him, the brave lover. 
slim one, I wish to offer my friendship. 
(A. A. R.). 


8895* 


eddafer qut acta awa Adana ngt- 
meeiteftafeer ara fafa fete ofa: tartania Un a 
ddacar suaanant atamai avs 
qwar fanaa cam: yia: n 


(AT) PV 574 (a. Sadaéiva ), SuSS 200 
(a. Sadàáiva). 


Sragdhará metre. 


The rays of the cool-rayed moon 
having the shine of pure lotus stalks have 
become camphor-dust on the ground, be- 
come white lilies in lakes all of a sudden, 
act as waves of the Ganges in the sky, 
and look like ketaki-flowers all around 
in every direction, appear like swans in 
mid-air, resemble pearl necklaces round 
the necks of  lotus-eyed damsels and 
look like sea shells in the waters of the 
ocean. (A. A. R.). 


8896* 


sil safna umma 
meim sfafraga: asaan: ga: d 


aderar fa fea wae wsad mfa acot 


a lam: fani wad gaa: daig n 


(aT) SR 254.40, SSB 63,56, RS 630 
(—4. 4). 
(b amt: SR, SSB. 


adi: rgf- afeag adis 


(c) ferit RJ. 


Mandakranta metre. 


The tender loveliness of this charming- 
browed damsel may, perhaps, be obtained, 
in part, if at all, by a golden creeper, if- 
ever produced, whose soil is fashioned 
with camphor, the water basin by 
saffron, the daily irrigation by honey and 
with the five-arrowed God of love as the 
gardener. (A. A. R.). 


8897* 


quit: fragi fe aaa crate fi TST 
gafa mfa: fraafe eraufaedtdg: i 

gaq THT taag ygn 
faanrarget amagi e gorefafe u 

(m) Han 2. 7. 

(at) SkV 900, Skm (Skm [B] 371), Skm 
[POS] 1.75.1) ed/ab (a. Vasukalpa), 
Prasanna 52a (a. RajaSekhara) and 
57b (anonymous) cdjab, ŚP 3639 
ad|cb, SR 330. 130 cd/ab, SSB 151. 
138 cd/ab, Kav p. 101. 

(a) aq [f$] SkV (var.). 

(b) mafa Prasanna 1; zwízardi: Han 
gfir] 391: Prasanna 2. 

(d) yg Prasanna 1; °y@t Prasanna 2. 
Sardulavikridita metre. 

Have heaven and earth been fitted with 
camphor,/smeared with sandal paste or 
washed in mercury,/or have they been set 
with crystal gems ?/ So must one wonder 
when the moon,/refresher of the lilies, 
initiating priest of love,/mirror for the 
nymphs of the directions/and friend to 
the cakoras, has attained its full. (D.H.H. 
Ingalls). 


8898* 
adika mafia  qureredfeareenfaa 
an ga fafi dq Hat ae afaa: | 


[ 2311 
qarg vad faea wefü Heat gà ated 
BIA: Atara qr agata n 

Gm) Sambhu’s Rājendracandrapūra (KM I 
22) 33. 2 

(at) VS 2611 (a. Sambhu). 

(a) “fea curfu VS. 

(c) gate [a°] Raj (var); sw [m°] 
Raj (var.). ' 


Śārdūlavikrīdita metre. 


My lord, the king, when your fame 
spread in all directions which appeared as 
if flooded with camphor, mercury and 
streams of nectar, O wonder, even during 
the daytime, the God of love, thinking 
it to be the moon that had risen, puts on 
his armour, equipped with the quiver, and 
runs shaking his flowery bow, placing in 
front, his friend Madhu, the spring season, 
(A. A. R.). 


8899 
we akag wd ë TATRA \ 
anton fe staf aaar Rat wat. d 


(8) MBh (MBh [Bh] 3. 33. 3, MBh [Bh] 
3.32, 3, MBh [C] 3.1204). 
(at) IS 1555, 


(a) mia fua or we d (aia) fs or at 
«^ MBh (var.). 

(b) Saa or 3 arar MBh (var.) ; ?&qdw 
MBh (var.). 


(c) matte (CR fg) or sagatar fe or 
gto fg or ama fg or asfar 
fg (sfr) MBh (var.). 

(d) smani a Saat or smara? star: 
MBh (var.). l i 


Oh (king), destroyer of enemies, every- 
one that is born should perform his . 
duty ; only the immovable subsist without 
action, not others. (K. V. Sarma), 


2312 ] 
8900 


ey wife vnd 
aeqasndcitad g 


diem ur fa at gg i 
Hara cua: T 
(3) MBh (MBh [Bh] 12. 137. 79, MBh 
[R] 12.139. 63, MBh (C) 12,5216). 
(aT) IS 1556. 
(a) aa? or "T^. or art [qr] MBh 
(var.). 
(c) eH or Wat or TAR [37] MBh (var); 
^st MBh (var.); = [3] MBh (var.). 
(d) aami MBh (var.). 
One should do things beneficial to 
himself, be they harsh or be they mild. 
The man of inaction (remains) poor and 


is always affected by all sorts of calamities. 
(K. V. Sarma). 


890] 
wu wa fg wi mma IARR | 
aqqan aa eb wale wu n 
(@) R (RIB) 6.64, 7. R [R] 6. 6. 4, 
7). 
Our (previous) actions are the produ- 
cers of causes (for actions in this life). 
And, for all actions, good or bad, there 


will be a (corresponding) result. (K. V. 
Sarma). 


8902* 
BAAN TT Qa SUXPXHIRTU |d 
MT ga Taras fagar — quufafw n 


(3) Cr 1340 (CRCa IL 34) ; GP 1. 113. 
27cd-28ab). (GPy adds to 1. 113. 27. 
a new cd and therefore quotes this 
maxim as 1. 113.28.) Cf. « fag: 
sum qa? 

(aT) VS 3083, 

(a) *#aTIT: CRCa II ; aAa fg w VS. 


mW arenfga adalat wp ated 


Diseases of the body and of the mind 
(that are the results of one’s previous 
actions) will come undoubtedly to a man; 
they fall on his body (and pierces it) 
like arrows discharged by strong bowmen. 
8903 

UAHA: | 
safga wem n 


(3) Cr 235 (CRr 6.21, CPS 146.30). 

(a) KRAT CRr (var.), CPS ; 49a CRr 
(var.); "Warts CRr (var.). 

(c) wise: [$^ 4°] CRr (var); q [aq] 
CRr (var.). 


Distress of various kinds,—(the result 
of one’s previous actions), will come to a 
man at the prescribed time ; it is regret- 
table that the enemy rhinks that he was 
the cause of those troubles. 


ws fg TAT see No, 8902. 


8903A 


WW ws w uz afsanna: 
fafaga ma: wrerfüamemTEST ou 
(aT) SPR 176.10 (a. Yogasastra 5.52). 


BART "We 
gaq Her Asa: 


Action and self are intermingled ; the 
sage possessing definitive knowledge of the 
self, dissects the two by using the blade 
of philosophy. (K. V. Sarma). 

8904 
migas — 
7 wu vag ou 


SAAT q WB 
yasai — qued 
(a) Sabha 88. 


True knowledge of karma results in 
beatitude and.(man) has the right to do 
only this karma (right action) ; hence by 
the power of wealth alone, it is not possi- 
ble to get the exclusive state of liberation. 
(A. A. R). 


quw: sfr fanatical 


8905 
Ww: gaala —— auum | arta: 
sema quad wu paea wan 
(a) MBh (MBh [Bh] 13.6.9, MBh [C] 13. 
6.9, MBh [C] 13.303). 
(a1) SR 386.368, IS 1557. 
(a) ani MBh (var); fata (Ofa:) or 
°fasqfa? MBh (var.). 
(b) wm: or mr: (fu^) or mea: (^d?) 
[51^] MBh (var.). 
(c) sug MBh (var.); Fat or fafaq [q^] 
MBh (var.). 
(d) (s)wgwer MBh (var); SRat [7] 
MBh (var.). 
The accomplishment of the fruits of 
one's actions is enjoyed by the doer 
himself ; the result of "actions done and 


left undone is clearly seen before our 
very eyes in this world. (A. A. R.). 


8906 
WU. AAAI tai- mwa maa 
BAT MAT gx afa ure: d 
(at) SP 4239 (Vasistha [ramayana]). 
It is by the accumulation of the results 
of his own actions that man gets heaven 
or hell, liberation or bondage. A creature 


is born out of its own karma, just as a 
fresh sprout from a seed. (A. A. R.) 


8907-8 
RAN: pum: 
THAR J Get Fay 


anas fane wary 

RAN ARA: SES N 

aeq aaa Aa THA A Wa wy 

sum — quet wadada an 

(4) MBh (MBh [Bh] 6.36.16-17, BhG 14. 
16-17). Cf. No. 7306. 

(a) «Ut MBh (var.). 


MS-V. 19 


(b) wr? fa tr. MBh (var.). 

(c) "x [*^] MBh (var.). 

(f) mg R) MBh (var.). 

(gh) aaa anat or qwut smaW or agt 
sq MBh (var.). 


Of action well done, they say[the fruit 
is spotless and of the nature of goodness ;/ 
but the fruit of passion is pain, the fruit 
of darkness is ignorance, 


From goodness is born knowledge, | 
from passion greed rather,/heedlessness 
and delusion from darkness/arise, and 
ignorance. (F. Edgerton). 


8909 
BAT | eU APS — HuTEN t 
Serargesri NT TITHE HER U 
(m) MBh (MBh [Bh] 5. 38. 21, MBh [R] 
5. 37. 23, MBh [C] 5.1421). 

(a) ** or 3 [q] MBh (var.). 
(b) mayat [a°] MBh (var). 
(d) xa or Waa [a°] MBh (var.). 

The doing of acts that are praise- 
worthy is always attended with happiness. 


Omission to do such acts leadeth to 
repentance. (P. C. Roy). 


RATT wafrata (^w) see No. 8905. 


8910 


wamafi qq afgrate waa 
aare las SAT: STRUTYTTUD n 


Gr) MBh (MBh [Bh] 5. App. T. 3, 7. 30-1, 
MBh [R] 5.62.21 ced-22ab). 
(st) Saga 64.2.38. 


By the results of actions done pre- 
viously and that which is done (now). by 
the good people, taking recourse to them 
alone, people who -are self-controlled 
and always peaceful, enjoy. (A. A. R,), 


2314 | wer arad—ao ai 
8911-2 (a) Text MBh (var.). 
i o 
d q: musa fata a (b) fagara [3 9°] SPR 1436, MBh (var.); 
HC sm. T ET « fa^ MBh (var); srfa? MBh (var.). 
gd uu wi ud anafaa] — 5 


mica dba: saq HASTARTTT | 


Ratt waa misir 


(3r) BhPn 10. 24. 13-4. 
(at) SRM 2.2.134. 

(c) f& «i? SRM. 

(c) adaa: Bh Pn (var.). 


Beings are born on account of their 
(past) actions, and they pass away, again, 
on account of their actions. Happiness, 
misery, fear, prosperity—all are due to 
action. 


If there be a divinity (that is the cause) 
of others' actions, that divinity depends 
only on the doer of the actions and is 
not the master of the non-doer. (K. V. 
Sarma). 


8913 
SAT TAS age uo gfasra 
MANWANI dqdadg Afaa: u 


(s) Cr 1341 (CRC 6.34, CPS 146,32). 


Man, the puppet, who has been created 
by his own actions, which form the 
carpenter (puppeteer), is urged to do 
various actions by the pull of the strings, 
viz., his aptitudes. (K. V. Sarma). 


mur Aa WTA see No. 8918. 
8913A 


RANT qeu WAT faa g squad 
amq wt a gifa qaq: quam: 


(3) MBh (MBh [Bh] 12.233.7, MBh (R) 
12.242.7, MBh (C) 12.8839). 

(at) SPR 632.37 (a. MBh 12.247.7), SPR 
1436 (a. Kürmapurüna 9.8.53). 


a ged: wg wu 


(d) "3? MBh (var); esta: MBh (var.); 
"q3q4: MBh (var.). 


A being is bound by his actions and 
is released by knowledge. From this point 
of view, sages whose vision reach far do 
not perform actions, (K. V. Sarma). 


8914. 


SUIT TET afar JAI GH A MEA | 
agfa ug wet aa gfvreamm n 
(4) Hanum (Calcutta 1840 edition) 180. 
Cf. No. 3629, a fufagt Su, 
AAE: PARETO, and a RW 7 
afe 
(aT) SR 91.24 (a. Hanum ?), SSB 374.27, 
IS 1558, TP 394. 
(b *3'* 4T tr. SR, SSB, TP. 
(Often), one's understanding is cur- 
tailed by one's actions, but the actions 
are not curtailed by understanding. Lo! 
Rama of sane understanding pursued the 
golden deer (and got into difficulties). 
(K.V. Sarma). 
ANT TET AAT WS see No. 8921. 
ANT AAR IST BINT scc Saat HAA ATT 
SHIT SHUT ATAT AIT see No. 1827. 


8915 
SANT AAA SIT 
were afafa 
(m) Y 1. 156, 
(3T) IS 1559, 
(d) "3? Y (var). 


In deed, in mind, and in speech, one 
should with assiduity act properly accor- 


ated anaa od 
"RiWUI Y gu 


M. 


a 


BATT aaan Aq dug 


ding to dharma. But a thing not leading 
-to heaven, and disliked by men, although 
according to dharma, one must never 
practise. (J. R. Gharpure). 
8916 
RAN ATA ATA avita faga i 
aang aema FeaT 
(4) MBh (MBh [Bh] 5.39.43, MBh [R] 
5.38.56, MBh [C] 5.1504). 
(at) IS 1560. Cf. No. 8862. 
(3) SS (OJ) 83. 
(a) =° R° tr. MBh (var.) ; ata [$^] SS 
(O0). 
(b) aarti MBh (var.) ; afa det (ma? 
[1^] MBh (var.); fateaa SS (OJ). 
(c) wav ger MBh (var.). 
That which a man pursueth in word, 
deed, and thought, winneth him for its 


own; therefore, one should always seek 
that which is for his good. (P. C. Roy).. 


8916A 
BATT WT aan o dug adat i 
spp Sd afar — xufafu: ou 


(4) Kiirma-purana 2.11.14. 
(at) SPR 3.2 (a. Kurma-puràna 76.80). 
(c) Maar Spr. 


Not to inflict any pain on any creature 
by action, thought or speech, at any time 
is called by the great sages, ‘Abstinence 
from injury’ (ahimsa). (Sri Ahibhushan 
Bhattacharya). 


8917** 
aA ufi geret STR FARAT: d 
aadis qa at caterer u 


(mT) ŚP 4452. 


(In the first of the four stages of the 
control of breath) there arises the dimi- 
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nution of the fruits of actions, both 
desirable and vitiated, as the mind is 
freed from the attachment to worldly 
objects; this is called Dhvasti [ des- 
truction of the fruits of actions']. (A.A.R.) 


8917A l 
wim mgA Mga ama TTA I 
aat We WALA aefa agaa: n 
(aT) SPR 331.24 (a. Tattvamrta 21). 
The entire universe is captivated by 
captivating acts. Blessed are men of great 


intellect who have crossed temptations and 
resorted to penance. (K. V. Sarma). 


8918 
mim du — WNg gga ama aT) 
ga dien wet aina N 


(3) MBh (MBh [Bh] 12. 138. 38 and 1. 
App. 1. 811. 145-6, MBh [R] 12. 
140. 38 and 1.142.70-1, MBh [C] 12. 
5284-5 and 1. 56. 12), PTn 1. 13 
(pp. 11 and 83). Cf. ìa karega 
and a X« fas à 

(aT) IS 1561. 

(a) wur Aa AAT or dq HAT a Gd 

MBh (var.); sm [$^] MBh (var.) ; 

HAS or HAT or Ata MBh (var); 

arfa PTn, 

yaar afaq UAT FATT ar MBh 

(var.). 

(b) afan [g^] MBh (var) ; 3« Ba [sr] 
MBh (var.) ; € [at] MBh (var.). 

(c) saq MBh (var.). 

(d) wrmrTWARWISN MBh (var); qag 
t TATatq MBh (var); PTn; warst 
or «We MBh (var.). 


(ab) 


When in distress, one should use any 
possible means to save oneself, mild or 
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forceful ; but if one’s is able, one should 
act only according to dharma. 

8919-21 
LIEU ME MEE OE E m 
Waa meat faq aa infaa smen n 
qd màr gt aq Wigs d CAAA | 
mmt a aiaei a da am staan 
HTT aaar aar mia wu RTT 
aema fafan agat waa Nl 
(aT) SSap 645. 


Knowledge without action is similar 
to a lame person; nothing is secured by 
this and nothing is accomplished. 


Similarly, action without knowledge is 
similar to a blind man; neither the path 
nor the aim of the action is discerned by 
him. 

When one acts concertedly through 


body, mind and speech, the desired 


result is produced in all harmony. 
(A. A. R). 


SHOT BRACE: see No. 8907. _ 
annaa see No, 8930. 
8922 
mite fe dfafaq miaa cnim 
wisdugüsfa — daaa wdugfeua 
(3) MBh (MBh [Bh] 6.25.17, fBhG 3.20). 
(aT) Sama 2 3 10. 


For, only through action, perfection/ 
is attained by Janaka and others. / Also, 
for the mere control of the world / having 
regard, thou shouldst act. (F. Edgerton), 


TANZIA see No. 8925. 

| 8923 
Tn gafa ge wg a 
maA gamir n 


masa saraa 
wiaezadquqsta 


mA ti-e aeq q: 


(8) Cr 236 (CSr 3.72, CR 6.19, CnT II 
29. 5, CnT VIT. 75, CPS 145. 28), 
GP 1.113.25. 


(aT) IS 1562, Subh 237, Sama 23 2, SRM 
2. 125, SPR 622.9 (a. Adhyatma 
Ramayana, Aranyaka 9. 15). 

(a) Amf (R°; R; ?m^ CS (var); 
vnum (qa GP) CR, CPS, GP; 
fa [sfr] CS (var.), Sama, SRM, Subh; 
satar (^44) CS (var), CR, CPS; 
{arafa CR (var.). 


(b) afer wert Wr ug CS (var.); afer (afa) 


Best qup (Om) ae (T; °g) CS (var); 


dapè gA qè (AB) CS (var); d aae 
3 dT (3) at: CR, CPS; ara yaa? 
GP; fa arwa (sic!) CS (var); 
WAT: IS, 

(c)  aferss? (a1?) CS (var.); afirssacrameisfa 
GP, Sama, CS (var.). | 

(d) Tw: safai (f wae Sama, SRM, 
SPR) qu (3 IS) Subh, Sama, SRM, 
IS ; ganr (Casta or Cs) CR 
(but CRC, CPS as above). 


Power rests in the actions (done previ- 
ously) ; what can the star, even if auspi- 
cious, do ? Lo | even Janaki (Sita) (who 
was married) at the auspicious moment 
prescribed by sage Vasistha was subject 


. to distress. (K. V. Sarma). 


mAsa fg aged see No. 8923. 


8924 
amaan fafa: à 
gra a wn 


BAN WEN N: FTA: 
wat sulin gata 
(3T) Sama 1 « 7. 
(a) aT Sama. 


The proper time for doing an action is 
the auspicious lunar day prevailing then ; 


mAN -ridanie 


actions should be performed according to 
that, and one should not make any 
departure from there. (A. A. R.). 


HAT fg sea see No. 8923, 
8925 


afam fm suena 
a tay afaeata u 


(4) Cr 237 (CSr 3.71; in some texts 
cd|ab). Language corrupt. 

(a) sådana CSr (var); sAm 
(Pay; CHT) CSr (var.) ; THAT [$^] CSr 
(var); saraqa CSr (var). (Here 
WU is in the sense of STH). 

(b asat CSr (var); afsat CSr (var) 
gasa CSr (var.). 

(c naa Csr (var); gfa CSr (var. 

(d) aa [a°] CSr (var.); Fat CSr (var.). 


mur fx vu 
qana «d ghee 


Actions (matter and so they) are im- 
portant; of what avail is. intellect. What 
intellect has a block of stone; still it 
becomes (the idol of) a deity (and is 
worshipped). (K. V. Sarma). 


8926-7 
Tae a Camur | 
wet ww nfa: n 
seme a quy fy ced md 
a giga agg a gu meg. n 
(1) MBh (MBh [Bh] 6. 26. 17-8, BhG 4. 
17-8). 
(HT) Sama 2 « 5. 
(a) sts fg MBh (var.). 
(c) awais (meg) MBh (var.). 
(cf) maani MBh (var.). 
(A) Wr or dq: MBh (var.); Wdqu5q 
or $c MBh (var.). 


aut gu seu 
THAI seer 
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One must understand the nature of 
action, on the one hand, / and must under- 
stand the nature of misaction, / and must 
understand also the nature of inaction ; [: 
hard to penetrate is the course of action. 

Who sees inaction in action, / and 
action in inaction, | he is enlightened 
among men ; / he does all actions, discip- 
lined. (F. Edgerton). 


RAHA gy: GAT see No. 8927. 


8928 
qiian aaraa 
sir aaaea | 
wea qarana) afar a ae: 
MARAT ITT F garg: N 
(Y) Anas 19. 
Vasantatilaká metre. 

When one practises the rule of in- 
action in doing action, with a desire to 
abandon the continuity of Karma, it is 
true that he does not get entangled in 
fresh bondage ; but in the removal of the 
previous bondage, what is the means ? 
(A. A. R.). . 

8929 
avastar: ar at: qeamfaa: i 
agafa ap WET maT mesat NJET: N 
(3) BhPn 11.4.6. 

Those who are not efficient in doing 
things, indolent fools, considering them- 
selves wise, such simpletons speak flatte- 
ring words, eager to get results by such 
honeyed sayings. (A. A. R.). 

HATA fRITET see No. 8930. 

RANT saa see No. 8923. 

8930 
waa Trait à ar 
m "equ 


ORA 


TA FNAT 
m ìà AURAL n 
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(3) MBh (MBh [Bh] 6.24. 47, BhG 2.47). 


“(an SSap 314, SRRU 177, SLPr 92.6-7, 
SPR 631.33 (a. BhG). 

(& MBh (Ju) 6. 44. 

(a) wief or :mudpurfümcr MBh 
(var). 


On action alone be thy interest,/never 
on its fruits; /let not the fruits of action 
be thy motive, nor be thy attachment to 
inaction. (F. Edgerton). 


893] 


me cate afa qana: ui 
amala a qai wd quod 
mH cnfafr atiafa a saut 
waa Har fanar E a TS LC RETO 
(8) Anas 18, 


Vasantatilakà metre. 


If we abandon action then surely we 
may godown (to hell); if we practise 
them, then we may not at any time be 
liberated. When the scriptures declare 
that one should abandon action and also 
perform action—we know not what they 
mean. (A. A. R.). 


8932 

BHATT cUm: quse UE 00 

wait atag AAPA qur ATT A 

(m) MBh (MBh [Bh] 13. 1. 66, [R] 13. 
1.73, MBh [C] 13.73). 

(=) SS (OJ) 358. 

(a) “arataa [°aT°] MBh (var.), SS (OJ). 

(b) “aaa? [Pga] MBh (var.). 

(c) wr [3?] MBh (var.); fe [sz] MBh 
(var.). 

(d) wd àa aqq SS (OJ); aar [a°] 
MBh (var.); satt MBh (var) ; mt 
[q^] MBh (var.), aq: MBh (var). 


wu enm-m-dafafat 


The people have action for their 
paternal kinsman, they have their marital 
relations in action; just as activities of 
various kinds induce people to have 
mutual links, so also in our case. (A.A.R.). | 


8933 
ser fararewrt aaga wars sat 
NT ist eaim merat fet | 
Stet gera aag rufa dique 
ataata ta wreaqfafeat qatar verfa t EN 
(Y) Vi$vagunadaráa 552. 
(41) SR 43. 7, SSB 297.7, SRK 82.1 
(a. Vi&v&). 
Sardulavikridita metre. 


Abandoning all thoughts of action or 
of god that give enjoyment or beatitude, 
the logicians make noise which only 
renders throats dry : Perception does not 
purify one, the group of Atoms does 
not remove sin, Invariable concomi- 
tance does not protect, Inference does not 
guard, and the subject of Syllogism does 


not give shelter. (A. A. R.). 
8934 
waa: cara waa: frad wars 


Tat rare XTSHET gee PA Oi > 

@) RT (RT [S] 3. 244, RT [V] 3. 244, 
RT [T] 3.241, RTj [C] 3.247). 

(sr) IS 1563. 

(b fart Raj (var.). 

(c) WAT Raj (var.). 

As parents are only the (immediate) 
cause for the production of a birth which 
one obtains by one's own (previous) deeds, 
there too are other (kings) for that of 
a throne in the case of kings. (M. A. P 
Stein). c^ 

8935 
med qu VAT | 
SAT gamba: n 


wHwfafsaui s 
anaaga daya 


mwfufvd seq eather anea 


(a) R (R [Bar] 2. 101. 28, R [B] 2. 109. 
28, R [R] 2.109.28, R [C] 2.118. 28), 
Cr 1342 (CNG 205). Cf. JSAIL 31.6. 
(at) SR 393.645 (a. R), IS 1564. 
(a) swf CNG; gg [zi] R (var). 
(b) sgafq (Cat) or sfxsx [$7] R (var.). 
(c) sm [SU] R (var.). 
(d) Ww Weg R (var); Fafa or 
qm: (cmt) R (var); afgang (Cat?) 
S or agaga or CsA: or CMTFTA: [$7] 
R (var.). 
Whoever is born on the earth must 
perform good acts ; Agni, Vayu and Soma 


enjoy the fruit of their good acts (because 
of their prior good behaviour). 


8936 
adufafed oa maafa — "ura 
we aa feat at qq o mAg ou 


(m) MBh (MBh [Bh] 3.247. 35, MBh (R) 
3.261.35, MBh [C] 3. 15475. Cf. sg 
uq feat HA, No. 6189. 

(3) SS (OJ) 13. 

(b) atayfaxet egat MBh (var.); g 8 eua: 
a n°] MBh (var); sat [sat] 
MBh (var.); T&T [441] MBh (var). — 

(c) wmm [PA] MBh (var); Hed [fr] SS 
(OJ). 

(d) (jagad MBh (var.). 


This earth O Brahmana, is the field 
of action and that (viz., the other world) 
is the region to harvest fruits. Whatever 
action is done here (on the earth), its 
results are enjoyed in the other world. 
(A. A. R.). 


8937 
gafi anaa | 
wd qeefaamaq u 


wu cleft J 
atest «dst gia 
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(3) R (R [Bar] 3. 28. 4, R [B] 3.29.4 ; 
R [G] 3.35. 4, R [L] 3. 34.4). 
(at) IS 1565, SSap 258. 
(a) WR (var); wor fg or qq [2] R 
(var.). 
(b) wx set or THAT or goara: [a°] 
R (var.). 
(c) Ae: wem eff R (var); ud or 
aaf [aa] R (var.) ; ste R (var.). 
(d) adf zZH or Beaty or gs AEA or 
ud Tea R (var.); sg [za] R (var.). 
When a man does an action which is 
inimical to the welfare of the world, O 
Raksasa, all people will combine and kill 


that cruel man, just as they do to a wicked 


serpent that has come (into the house). 
(A. A. R.). i 


mH a fra see No. 8899. 
8938 
wa adian (m a 
ama: mg aS 
(at) SSMa 24. 12-3. 


aoa aafaa 
MwA CAT WA AAT th 


"What is the best of all kinds of actions, 
which I may do ? This a man would be 
competent to know only when he has 


obtained steadiness as well as peace. 
(A. A. R.). 


8939 
wm seurecdiamta 
Wa faaaagga i 
aata aarti wafer eret 
agiaaeatita famina: n 
(3) Lok 86, 


Upajati metre (Indravajra and Upen- 
dravajra). 


The result of all actions which have 
been accumulated in previous births, how- 
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ever large they be, would all be completely 
burnt out immediately in the great fire of 
true knowledge. In a great conflagration 
can there be anything wet ? (A.A.R.). 
8940 
anif aera gaara 
safata aR a 
Qt oa amiada 
mimaa fes Way ou 
(8) Lok 88. 
Upajiti metre 
Indravajra). 
Actions good or bad are binding on 
the conditional Jiva only as the doer of 
actions ; they have no effect on the wit- 
ness [Átman] which is free from all defects. 
When the goat islying, in front, is the 
shepherd (killed and) eaten ? (A. A. R.). 
894] 


«mifer uif wh 

gafra asada à 
aaf ma pea 

ssa afat wq: N 


(Upendravajrā and 


(3) AS 394. 
(a) A AS (var.). 


(d) °atex AS (var), (contra metrum) ; 
quud AS (var.). 
Giti-arya metre. 

Those actions in the world which cause 
misery and are shameful, -—all those 
actions are done by a person who is under 
the control of the king in the form 
of the belly. (A. A. R). 


8941A 
wife aair a res 
| amr aati afezarare i 
aria aatin a alia 
aa uuo waa wafer it 


stfor qvafi -nifir fara 


(aT) Spr. 1414. 96 (a. Dharmakalpadruma 
166.4). 
Indravajra metre. 

Actions are all done when one is under 
delusion; all miseries occur during 
penury; all sins are committed during 
thieving ; and all flaws happen when false- 
hood is resorted to, (K. V. Sarma). 


queda serafa sec No. 8923, 


8942 
amio reremt qaga guia al 
qdq arefaqata faaan qma a 


(m) Bh Pn 11.3.18. 


When actions are commenced with the 
object of destroying misery and deriving 
happiness, one should take note of the 
(possible) future happenings of both the 
man and wife. (K. V. Sarma). 


8943 
enifted fand wafa qvam asad at aaa 
enfant a fe afa gage da reste |a 
WERT sat: Rett: sf ger madat geste 
qedt Fata W qa waked sha d gia ou 
(a) AS 422. 
(d) laganga. AS (var.); sfffa AS (var.). 


Sragdhara metre. 


One, even if born in a noble family, 
islearned, has many a virtue, deserves 
respect and is wise, will be lost, if caught 
by passion. He does undesirable things, 
comes under another's control, has no 
sense of shame when moving among the 
people, does not understand righteousness 
and misconduct, leaves the teacher's place, 
and serveslow people. Hence leave off 
that enemy, passion, who is clever 
in giving misery ; and then live (happily). 
(A.A.R.). 


| 


ientgerag:faa—aatad vi qai 


8943A 

mutquiaa: far 

ua 

ey ga ginti 
anfa fe duresmam n 

(8) SPR 625.15 (a. Acarangastitra 25.5) 


Aryà metre. 


WYgreereremgmata | 


Thus, one distressed by the results of 
one's (past) actions, stepping into the dark 
forest of desires, wanders aimlessly in the 
woods of worldly life just as a blind man 
along a rough road. (K. V. Sarma). 


8944 
mana: ada —— quen: \ 
qvem aaqa sat: mu fawraHq ou 
(3) KN (KN [AnSS] 4. 38, KN [BI] 
4.40), H (HJ 4.105, HS 4.100, HM 
4.101, HK 4.106, HP 4. 105, HN 4. 
105, HH 115.26-7, HC 155.19-20). 


SR 384. 272 (a. KN), IS 1566, Sama 
] Ẹ¥ 19. 


qatg H (var); w4 Ñ H (var.). 
qmi w?^H (var.). 
qii q^ H (var.); ^qurat H (var.). 
wid: [w^] H (var); waige H 
(var.); HATTA Sama ; fawremq 
H (var.); fasmmdq H (var.). 
The presence of secondary qualities 
beyond direct perception, is inferred by 
their workings; and the success of their 
workings again is measured by the results 
they achieve. (M. N. Dutt). 
8945 
sabuana wd aeg dq 
aq Rei wafa rufa epe | 
areata wx fasuetezqaraarfa 
dius faafaa ure n 


MS-V. 20 
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(3) Yogayatra (in Indische Streifen 10. 
164) 1.3. 
(at) IS 1567. 


The action done in a previous birth, 
whether good or bad, is called Fate; that 
merely results in birth in a good family; 
modesty, goodness and the state of 
deserving from boyhood onwards are the 
results of good deeds done now ; hence one 
should exert oneself (in good deeds), as a 
good harvest is the combined result of 
human action and luck in life. (A. A. R.). 


8946 
BATT qeata 
srt AIBA 
(aT) Vyas 96. 
(3) Vyas (C) 83, Vyas(s) 84. 


fad agia | 
afgarara faeafa n 


When destruction of beings is immi- 
nent, due to the faults committed in 
various activities, wrong policies invade 
the mind and remain there (asserting) as 
if they were the right course (of action), 
(A. A. R.). 


8947 
malaa wu qui gig: — muigerfewit | 
an qfar we gaada gimn 


(4) Bh$ 228. Cr 238 (CVr 13.17, CNT 
_ IV. 262, CPS 317. 30, Saga 208. 45. 
Cf.. No. 9993, 


SR 161.375 (a. Bh$), SSB 492, 382, 
IS 1568, SA 15.8, SN 749, SSV 367, 
SKG f 4a, SPR 1317. 3395b (74), 
Sama 1:5 25, and 2 419, Cf. fg 
Hwa X: TS, No. 9993. 

ad [W°] BhS (var.). 
anaiga IS; 
(var.). 


(Gr) 


(a) 


(b) wipes Cy 
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(c) afr (B; as above); araf: (Cai) CV, 


Sama; gfaartfa CV (var), cara 


SPR; gfaa (at) Bhs (var.). 
(d) gfawma CV (var) BhS (var; 
.o00 gf a BhŚ (var); Era (fa) CV, 
Sama ; åF: Bh$ (var); sfrafü [57] 
BhS (var.). 

Although the result of one's actions 
is in accordance with his karma (or pre- 
vious destiny), and his intelligence is also 
determined by the same, a wise man 
should still undertake to do a thing 
only after careful consideration. 

8948 
aem] agia ferfaaqeurgaentfa qiu 
emt aaf geag enfaag ua fanfa | 
qwWHIedSBETqz. eead qa 
aq ami fanaa maaa wed: n 


(3) AS 494. 

(311) SPR 420.21 (a. AS). 

(a) afa? AS (var.). 

(b) difa? SPR. 

(c) °g AS (var.). 
Mandakranta Metre. 

It burns the forest of Karma (the 
cause of bondage)like fire, protects one 
from sorrow like a mother, teaches the 
correct course to be followed like a 
Spiritual preceptor, and maintains him 
like an (affectionate) master —thus a man 
who is clever in discerning what is true 
and false clearly gets that good wisdom 


which is pure and free from all impurities 
by the gift of correct knowledge. (A.A.R.) 


sA faum aaa? sce mH tun 

8949 
W À RAM CATT | 
faeta: q Fer N 


vafra que 
stearate faqercar 


waived agft—aacad amfi 


aq eq gaaf wa || fureewasda d 

safra: acing maT: a fafa ou 

(4) MBh (MBh [Bh] 625. 6-7, BhG 3. 
6-7). 

(SIT) No (first) Damp in IS ; 1S 1569-70 ; 
SPR 1018.6 (a. BhG 3.6). 

(b) aed a [a 3107] MBh (var.). 

(c) sPzaratfa? MBh (var.). 

(f) «Te MBh (var); az: [s^] MBh 
(var.). 


Restraining the action-senses,/who sits 
pondering with his thought-organ/on the 
objects of sense, with deluded soul, /he is 
called a hypocrite. 


But whoso the senses with the thought- 
organ/controlling, O Arjuna, undertakes/ 
discipline of action with the action-senses, 
unattached (to the fruits of action), he is 
superior. (F. Edgerton). 


8950A 
aqaa aama dfaa 
sania aa 
(3) AS (=811). 
(aT) SPR 192,15. 


TARAR | 
TRENT ATT u 


The firewood that has been accumu- 
lated due to ignorance, from the forest of 
life, the fire of fasting reduces to ashes 
in a trice, (K. V. Sarma). 


8950B 
murio amfa qar agraargta: à 
aneararfiaar pat eifsirerferetfvmr u 


(m) SPR 807.25 (a. 
Uttarabhaga 21). 


Brhadaranyaka, 


Using fire-sticks of Karma, the sacri- 
ficing priest should make the steady 
offering, aimed at lofty thoughts, in the 
fire of righteous meditation. (K.V. Sarma), 


p 


het 


aaa wi—edfa auta 


895] 
qnia gia sfai 
avi fas atsfea afa: 1 


mH p aTa 
aAa sepu 
(8) Sukraniti 1.37. 
(aT) Saga 70.5. 
Man’s work is the cause of his good 
or bad Juck.! Even that which is called 
praktana, is really man’s own work. 


Who can ever be without work even for a 
moment ? (B. K. Sarkar). 


1, Prosperity or adversity. 
2. Coming from previous births, 


8952 
HATA: mas ma: ETAT | 
ai a sagai fred faeud amq 
(8) Dar 2, 3. 


By creating the pastime of various 
actions and running (to and fro) from 
morning to morning, talking of nothing 
but money, men forget that (such a 
thing as) death exists. (A. A. R.). 


wna far see No. 8899. 


8952A 


antag wafa 

wanfan sm fe: a 
agrfafesafauur 

fagatafaad a quay 


(ar) SPR 753. 11/ (a. Pragarati 39). 
Arya metre. 


On account of the rise of action 
occurs the descent to worldly life; because 
of worldly life is the human body ; 
because of the body occurs (the attach- 
ment to) the objects of the senses; and 
on account of the said objects arise 
happiness and misery. (K. V. Sarma). 


[ 2323 
8953 
qria fuiste: 
asqa — Bgfecegu i 


gaa BT quam: 

CAAT Wn BAT TTT: di 
(v) Mattavilasa 
varman, 8. 
Upajati metre 

Indravajra). 
They establish that an effect, as self- 
caused, is of the same nature as its 
causes ; when, therefore, they declare that 
pleasure is the effect of pain, the poor 
fools contradict their own dogmas. (A. B. 


of Mahendravikrama- 


(Upendravajra and 


Keith in his “The Sanskrit Drama" 
p. 183). 
eas; iita see No. 9778. 
8954* 


BANAT Ug: a 
mfa aad 
(at) SP 2768. 


TATEA | 
fau waad u 


If a person sneezes when he goes about 
his business of farming, it indicates good 
rains from the clouds; if the person 
sneezes when putting on gold ornaments, 
etc., it foretells the acquisition of (plenty) 
of ornaments. (A. A, R). 


8955 
wufa aafe ata 
dafa deaf qari aad a | 
fazenfa fa a ped 
SIXTI AT 
(3) As 386. 
Ary& metre. 

He ploughs (the field), sows the seed, 
harvests, gambles, stitches clothes, sweeps 
and weaves ; what action does not a man 
perform in order to allay the fire of 
hunger ? (A. A, R), 


Tg" i 


2324 | 


8956* 
wits: fraurewenafren gafguiaea 
gni: samfsatg rat farrafg: muti 
masa  mfag Rosata: xem 
fares d fazdfeifes aà fe am mafaa n 
(8T) SkV 1423 (a. Vasukalpa), ŚP 1277 
(a. Sri Dhanadadeva), SR 132.32 
(a. $P) SSB 444.32 (a. Dhanadadeva). 
(a)  "wrafu? ŚP, SR tA SkV (var.). 
(b fasraafe: md sp; 
SSB. 
(c) wafectfaratzea:° SP, SR, SSB. 
(d) at Afeerq SP, SR. 
Sardulavikridita metre. 


?urfrgf^ SR, 


They catch his women's skirts, embrace 
them tight,/ seize them by the hair and 
wound their lips,/ scratch their breasts 
even until they bleed,/and this before the 
monarch of Kaliüga's face; for now in 
his defeat the forest trees / play all the 
tricks of lechers with his wives. (D. H.H. 
Ey 

8957* 
A pyd ageeqafaat 
agh a agd A gaga: | 
a miai mot werequ 
Agy — queam u 
(3) KaD 3.59. 
(at) IS 1572, Sar 2. 144: 
(32) KaD (T) 3.59, KaD (M) 3. 59. 
(a) wey KaD (var.). 
(b) °at Sar. 
(d) agaaa” KaD (var.). 
Vamnsastha metre. 


Sweet words of ladies with developed 
breasts, stooping down to the middle part 


wits: fears? eret fam 


of their body a bit, captivate all except 
thee; and in counting the best self- 
restrained pure embodied beings in your 
presence, the anamika (the second) finger 
does not go to anyone else.! (K. Roy). 


l. Inother words, when you have been 
counted as the first self-restrained person 
there is none to be counted as second. 


WI sec HAZY 


8958 
FARIST  gmeanà Agg? d 
faraafafreandtay a aa feed n 


(31) SNi 12. 6. 
(a) “warara SN (var.). 

If the sprouts of the mango tree, 
which deserve to be tasted by sweet-voiced 
cuckoos and which are the arrows of 
cupid, are first swallowed but later 
vomitted by crows which subsist on bitter 
nimba fruits, the mango tree need not be 
worried in any way. (A. A. R.). 

FARIS WAT WAT sce Warm Pu feat 


8959 
meremur qur fau 
faxferfaereTa crrempqteTS à 
matte gitani gat 


aafaa T 
(5) Vikram 6. 14. 


Puspitagra metre. 


Another (lady) having madea false 
tumult got a side-glance from the king ; 
in the matter of finding out an expedient 
means, there appears in  fawn-eyed 
ladies a third eye in the form of love. 
(K.V. Sarma). 


8960-1** 

sanfran- 
waraaataTaaTA- | 

SERES FE TER - 
sanmada: n 


oe 
od 
| 


safni- acta feet 


afeaifeaar (aerias 
pamargin- | 
qase fafieaur fia ur 
ata enfe fe ruasan n 
(sr) Vidy 670 (in Vidy composed in one 
verse) (a. Citrapati$arman). 
Totaka metre, 


(One girl-friend to another about the 
condition of the love-lorn heroine: ) Oh 
friend ! What can this girl do now—this 
weak girl who is afflicted by cupid’s 
arrows constituted of bunches of flowers 
of the mango, jasmine etc., which sway 
under the weight of swarms of bees (whose 
humming) vies with, the cooings of the 
sweets-voiced cuckoos; (the girl whose 
mind) is highly dejected by breezes 
(rendered unbearable) by their association 
with bright moonlight, the lotus pond and 
the campaka flowers. (K. V. Sarma). 


8962* 
areata somai: I 
qn: terry  fetqrarafa faan 
(8) KaD 2. 10. 


(at) SP 570 (a. Dandin), Skm (Skm [B] 
2023, Skm [POS] 5.5.3) (a. Dandin), 
SR 208, 22 (a. KaD), SSB 573.1 
(a. Dandin), IS 1571. 

(S KaD (T) 2. 10, RAD (M) 2. 10. 

(c) «fosa „KaD (var); Wwxrqeü KaD 
(var.), SP, SR SSB. 

The pegion, with sweet cooings emana- 
ting from its throat, and with rolling eyes, 


hops from place to place and kisses its 


mate intent.on sporting with her. (K. V. 
Sarma). 


8963 
serra att fara taq afer ur 
waa wn zrfemfafgaed ofa: | 


 wWerguíet wewni- 


[ 2325 


gH ysa erm mi eem: 
egerat ara: feats itur ga. ou 


(att) Skm (Skm [B] 841, Skm [POS] 2. 
74.1) (a. Suryadhara). 


Sikharini metre. 


O lute with sweet sound, desist from 
your music; friend cuckoo, do not be 
distressed, for your discomfiture is ordai- 
ned by the creator ; O nectar, leave off 
your rivalry ; for these melodious sounds 
emanate with the sweetness of the nectar 
of the lips of the  deer-eyed damscl. 
(K. V. Sarma). 


8964* 
erga amarar 
TAA BATA GATT | 
ereitgstsiserg digan 
qaaa Rufa u 
(at) SR 322.1, SSB 182.1. 
(d) ?xurfzüfa SSB. 


Upajati metre (Upendravajra 


and 
Indravajra). l 


The fisherman of the black spot of the 
moon having spread his net in the form 
of the moon’s rays in the ocean of sky, 
and desiring to gather quickly the fishes 
in the form of stars caught in the not, 
‘goes to the western sea, sailing in the 
craft in the form of the moon. (A. A. R.). 


wagani TA’; see. No. 251. 
FASTA ag see No. 8957. 

8965-6 
qa: RRITA | 
feat afexsitaan: n 
dieaed: qafafa: \ 
aarimarcay a 


arent garaam: 
aq ATA A sUmed 
staari g 


2326 ] 


(W) KSS 12. 72. 256-57. 
(aT) IS 1573-74. 
(d) Msa: KSS (NSP), 

Females, being like the winds, very 
changeful, and enveloped with the thick 
cloud of passion, defile those who are 
walking in the right path, and disgrace 
them altogether, 

So, wise men of firm nature should 
not cleave to them, but should practise 
chastity, in order to obtain the rank of 


sages who have subdued their passions. 
(C. H. Tawney). 


8967* 
tagala: aade: 
aa faqaq qudt waea | 
aafaa fananas 
aR ad q aataaTAR d 
(HT) SSB 79. 56 (a. Samgrahituh). 

Indravajra metre. 

Even if the moon [the lord of the 
dvija-s ] were to be free from his black 
spot, devoid of the fault of waning (every 
month) and always free from the fear 
of tamas [ darkness : the demon Rahu ], 


still I think it will not equal the brillianc 
of your face. (A. A. R.). 


8968 
Werbe: fà Aa- 
a mg nRa à 
(WI) Amd 242. 666. 


HUA W SEC | | 
gar siaga u 


The moon, dear one, has a black 
spot and is dosakara [a mine of faults or 
maker of the night] and is jada [ dull 
ort cool]; indeed he has not the power 
to vie with (lit, to roar against) the spot- 
less beauty of your face. (A. A. R.), 


PASE —KASA Tay ug: 


8969 
a sanag wg: 
agia w faa fen 


saffa aa arf 
quise — qu 
(HT) SNi 8. 6. 

The Moon, though dark-spotted and 
dull, eradicates the darkness, and grows 
bigger day by day, through getting 
light reflected from the sun. (K. V. 
Sarma). 

8970 


Weng frees: feug waar facet 
WAH MNA_T qug ma aera: | 
ead Sel ard faguq wen xfa ay 
sesto srrtagefa P5 d agfaag u 
(sr) Vidy 500. 
(a) Heat Vidy. 


Sikharini metre. 


Let the black-spotted moon torment 
(separated lovers) without any hesitation 
(or mercy) on his part; at least, he is 
cold with his rays; let the sandal tree 
emit poison, for after all, it is entwined 
by serpents; let cupid, distribute distress, 
but, then he himself has been burnt; but 
Oh (Malaya) breeze, though you are the 
breath of the world, you are taking away 
my life ; is this justified ? (K.V. Sarma). 


8970A 
FAET GUT aa: am aamegfa: à 
sagt Gur mfa SRTRTRIÉ — aaa: n 


(T) Spr. 366.3 [a. Hingula-prakarana, 
Kalaha-prakrama 3], 


Even as the Moon by its black spot, 
and the salty ocean by the salt therein, 
(the character of ) a man, though wise, is 
sullied by his quarrelsomeness. (K. V, 
Sarma), 


co 


«d quim eerie 


897] 

WWW gesa: Feat Tat a: qefan: 
nairaryarata aa: wwe faen: n 
(@) Cr. 1343 (CNF. 62). 
(a) wwWagsegea CNF (MS). 
(b) =€ CNF (MS) ; "ftua CNF (MS.). 
(c) “qa CNF (MS). 
(d) wa CNF (MS); fiaa CNF (MS). 
(c) ?q&: atg Cr. 

Leaving behind his own wife, that 
man who indulges in love sports with 
others’ wives, does a deed that is against 


right conduct; it also brings to him 
daily impending dangers. (A. A. R). 


8972 


aafaa du: 
TH SMe AMOI TT | 
masque fafgat gam: 
safa a at Parme n 
(sr) VS 3140. 


Upendravajra metre. 


To a man who is worried with anxiety 
about his wife, his learning, good conduct 
and all other virtues, come to an end 
along with the waning of his body, as 
does water placed in a pot of unbaked 
clay. (A. A. R.). 


8973* 
saaman fatan 
arated = alfafaqdige | 
grises 
lga ged fre? n 
(m) Ragh 14.33. (Cf. A. Scharpé's Kali- 
dàsa-Lexicon I. 4 : p, 221. 


Upajati metre (Upendravajra and 
Indravajra). 


waaay 


Struck thus by the reverse of fame 
[that is, infamy], heavy [or : unbearable] 
owing to the slander of his wife, the heart 
of the consort of Vaidehi, split up like 
heated iron (beaten) by an iron sledge. 
(R. D. Karmarkar). 


1. The context is when scandals about Sits 
reached Rama’s ears when he was ruling 
the country after resurrecting Sita from 
Lanka, 


8974 
saagaifafatiaa: aafaa 
fafasi fafgasfir mifer | 
Sd gd ad fafefend qai 
Wafer raran fafafa n 
(8) AS 169, — 
(c) zg RE] AS (var.); fafafeat AS (var.). 
Vain$asthü metre. 
For the sake of his wife and children 
OI near Ones, sometimes a man might do 
an action which is reprehensible ; but if 
he is of good conduct he would realize 
with apprehension that he had done an 
act which is „censured by good people, 
and feel sorry for it. (A. A. R.). 
8975-6* 
saam fatada 
vagga aAa d 
qfereaqniegesturerfor 
Faaa mA n 
faeieertamgenbstaTmRaT 
wütfastfaepearEm UT | 
aera uy 
aaae wat arated h 
(a) Kir 8. 17-8, 
VamSastha metre. 


The knot of her dress loosened due to 
the heaviness of her hips ; the silk on her 


5358 | 


bosom slipped by the expansion of her 
breasts; the line of her (navel) hair was 
exposed due to the straightening of skin- 
folds ; the thinness (of her middle) was 
seen in her non-expansive belly; her 
tresses were loose and fell dishevelled ; 
(by lifting her arms overhead) she dis- 
closed her armpits; all this was 
done by a damsel under the pretext of 
straining to pick flowers from a tall shrub 
and, thus, she captivated the mind of the 
lord of her heart. (K. V. Sarma). 


8977 
saanen aga amr 
qm aag aaraa i 
agian agfa afa 
weary a fagrafafaugt exta n 


(3) KN (KN [AnSS] 9.75, KN [BI] 9.74). 


(a) arat ae at [$^] KN (BD. 


Upajati metre (Upendravajr and 
Indravajra). 


The wife, the body, friends and 
wealth of a sovereign may cease to be 
of any avail in a moment; (when he 
launches a war), these are constantly 
jeopardised. Therefore an intelligent 
sovereign should not engage himself too 
much in war. (K. V. Sarma). 


8777A 
Sera Cures ST faaara ! 
üdgepedt ae: —— qqut afafa u 


(at) SSSN 48.6. 


For ladies, even as for the wise, 
there is little interest to support their own 
bodies, which is weighed down by (heavy) 
hips (in the case of ladies) and by the 
anxiety of their wives being abducted 
(in the case of wise men). (K. V. Sarma). 


*WerTeedauut see No. 8982. 


saamen geut-mpen were 


8978 


way WT HUTTH 
mer at Haase: i 
m amarai 
faagata fand: u 
(3) BhV (BhV [POS] 1.25, BhV [C] 1.26). 
See also 8708. 


(31) SR 231.63, SSB 624.9, SRK 179. 19 
(a. SP), IS 7801, VP 10.53. 


(b xua BhV (var.), VP. 
(d) faqqat BhV (Var.), SRK; ngrqtea: 

[far°] BhV (var.). 

Giti-aryà metre. 

O young one of an elephant, never 
show disrespect to this bee, coming to 
thee; for he is welcome to take his seat 
upon the head of even the best of 
elephants, who appear charming on 
account of (flowing) rut. (H. D. Dutt 
Sharma). 


8979 
FARRA AAEN adame MA: | 
WIAAT TATA fafaa aa fm n 


G) Dar 2. 54. 


What is the use of wealth to a 
professional scribe who overcomes all 
people with the might of his pen whose 
activitics are dark like the ink he uses 
and who leads a luxurious life, when in 
the end he is bound to be imprisoned 
like a snake dark like ink, which invades 
the rice field, and whose capture is 
imminent. (A. A. R.). 


8980* 
wad nafa- —— qeqdaut wa: | 
faafaa qa amsaidia n 


(s) VS 1805 (a. Vararuci), SuMaii 156. 
9-10. See also 8981. 


BATT RVSI HAT HAT? 


The rice plant with its top getting 
heavy by the weight of grain [ paddy ], 
has bent low as if to smell [kiss] the 
lily that had sprung close to its root. 
(A. A. R.). 


8980A* 
HAATTTH HIST 
waa afana azar 
IAAT 
wwfussq anger ATT n 
(3) Padatàditaka-bhana of Syamilaka 82. 
Arya metre, 


al 


May the prostitute whose voice is 
soft, sweet and lovely, while she is 
languid with drink and filled with passion, 
approach you to the bed, with (verses) 
in vaktra and aparavaktra metres. (G. H. 
Schocker and P. J. Worsley). 

8981* 
qr faro 
AATAT ATTA TAHT: à 
qaaratera fea: 
ma: Rafer ofA n 
(4) BhPr 174. See also 8980. 


(5T) Pad 79.7 (a. BhPr), SR 243. 196 (a, 
BhPr.), SSB 646. 1. 


Giti-àryà metre. 


SAAT: 


The paddy plants, bent on account of 
ripeness as if to smell the sweet scented 
white lotuses growing at their feet, shake 
their heads at the wind and, possibly, 
seem to commend (to the world) the frag- 
rance (of the lotuses). (K. V. Sarma). 


mer imiqqu see No. 8982, 
8982 
mer rea n ermrt- 
Regna aT ATT | 
HACIA SARA 
Uae feta ume: n 


MS-V, 21 
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(3) Kalavilàsa 5.7. 


(aT) JS 311.37 (a. Ksemendra), SP 4041 
(a. Ksemendra), AP 20, SR 45. 4 


and 364, 25 (a. ŚP), SSB 255.25 


(a. K$emendra ), SRHt 141. 13 
(a. Kalavilasa). 
(a) «anri Kala? ŚP, SR, SSB; 


qaa SRHt. 
(b) waai mu: SRHt ; pat: Kala’. 
(c) “wena SRHt. 
(d) asit: SR, SSB. 

Arya metre. 


Royal riches seem to shed collyrium- 
tinted tears in the form of drops of ink 
through the pens of palace accountants, 
as the latter rob (the royal treasury of its 
wealth). (K.V. Sarma). 


8983* 
aay wanafaa feari 
sekaan araga aa: | 
enfre mionad 
fagam wa rero qara: n 
(aT) Vidy 602. 
Malini metre. 

‘Pick out the lotuses here'—having said 
this the manika sweethearts remained in 
the midst of a mass of mirrors and the 
young men (did so) by placing their lotus 
hands on the reflected faces of the 


damsels ; thus these youths became the 
butt of laughter of these girls. (A.A.R.). 


8984* 


saaa salads: 


sauf aa gara meag | 
afa waa famanfa mà 


wast aa akenda qua 


2330 ] 
(9) Bhanukara’s Rasamaiijari 39. 
(si?) SUM App. II. 26, AIK 393. 6-7. 
(b) «ifr AIK, 
(c) a° m? tr. Rasa’. 
Puspitagra metre. 

(An impassioned lady-love asks her 
friend : ) My lover considers my eyes to 
be similar to lotus, and proclaims equality 
with the essence of nectar in my speech; 
friend, tell me, how shall I act towards 
my lover ? Oh! It would seem that my 
very patience (in putting up with 
such silly speech) has become a defect. 
(A. A. R). 

8985 
qai RAAT A oW qur d 
aqasi — faust on 


aauta fH a aat 
meq quuzdt aay a 


(at) Any 110. 25. 
Arya metre. 
Does not this tree always consider its 
bearing fruits and that in plenty (to be 
its duty) ? In rendering help to others 
there is not a single bird which is treated 
by it as an enemy [OR to a good man 
there is no one who is a kinsman or 
stranger, all being kindly treated alike]. 
(A. A. R.). 
8986* 
Beata FAAUMA- 
afaa alec: mererfaeia: | 
gat: raanda- 
maaar: watfafafaatay n 
(s) Sah ad 10. 699 (p. 301), SR 270. 16 
(a Sah), SSB 93. 16. 
(d) fare sah (contra metrum). 
Giti-arya metre. 


Her sidelong darting glance bears the 
loveliness of the blue lotus-garland ; her 


NCC 
puta m-meu qtu 


under-lip, the fairness of a tender leaf; 
her face, the radiance of the moon. 
(Bibl. Ind. 9). 


8987** 


eng HN Bae HET 
weed Wa rd epe erm | 
faak aa Aa tesa 
fagragiant waren waa 


(8T) SR 284, 22, SSB 117. 24. 


Malini metre. 


My mind feels a bed (of flowers) to be 
a bed of live coal ; both the sandal paste 
and the moon burn my body; the dark- 
ness of delusion (on my love not being 
promptly returned) blinds my. eyes. Lo ! 
Cupid torments me in manifold ways. 
(A. A. R.). i 


8988* 


waag gafara 
a am aa aR: 
 Wietxfaaefaut 


qUD ga: Rare u 


(al) Any 61.76. 


Let that damned crane consider itself 
to have the sportive charm of moving in 
the lake like a swan; but what will be 
the result when there is a test of separa- 
ting milk from water ? (A. A. R). 


8989* 
maa Tad ufensesfenfetasur nfewmi 
waa faai get faaan TRH | 
graan paa Tiled: 
agate amma: ma: a à gafa: n 


(T) SR 305.4, SSB 154.5, RJ 1030. 


Harini metre. 


gem que —meuqmUsmt mm 


Put on your bracelets, wrap the 
jasmine garland around your  braided 
hair, get ready your. holiday garments, 
decorate yourself quickly with the pearl 
necklace and beautify your cheeks with 
floral decoration with musk ; friend, the 
beloved of your heart has arrived in the 
morning. (A. A. R.). 

8990* 
quf que FEAT 
ed sfat HTAR | 
marsha eit 
Wu faat afnam N 


E) Ras 86. 

(a) Version A : Fata HAT 
Version B : FAA ARTI 

(b) Version A: xfaxX MIREA 
Version B : wfa-x*wT xdTsmseqq 

(d) Version A : sIf«-xXa-NTq-X9rq 
Version B : TIT ANTUNA 
Upagiti-aryaé metre. 


Version 1l. : 


Friend, you are verily Bharati, the 
goddess of learning, since you under- 
stand the gastra-s (such as the mumamsa) ; 
in this science many are the mutually 
contradictory statements, and you also 
understand the battle (of wits) therein. 
(A. A. R.). 


Version 2.: 


In this age of youth why do you fall 
a victim, all of a sudden, to cupid's 
arrows like the nymph Rambha. Conquer 
your shyness, and, think over the 
answer to my question in solitude. 


8991* 
PAT anmi gr: 
afea faafafa | 


[ 2331 


anasyqaa Aaa WT 
ai amfaafin tafea n 

@) Sis 9. 27. 

(at) SR 300. 52 (Sis), 
(a. Mügha). 
Pramitáksara metre. 

With the single digit of the cool-rayed 
moon disclosed in front / and the matted 
hair like darkness dispelled a little,/the 
sky was truly considered by the people 
for a moment / to be one of the eight 


SSB 145, 54 


forms of Lord Siva, the lord of 
Ganas. (A. A. R.). 

8992 
saqa caret a fagat fearsitaa a 


aeai svete cate famen miasan 1 
(aT) SSMa 10.8-9. 

Even if only a little of the divine 
life were to be disclosed, even in that 
will be clearly seen the broad and 
brilliant path of peace. (A. A. R.). 


8992A* 
mH fraa? 


Xu THR Bessy | 
aay mahada 
Ta qamutgd veut ou 
(al) Saradatilaka-bhana 47. 
(d) sug: or aar [a°] Sárada? (var.). 
Giti-arya metre. 

Ithink that her lower lip is the sprout, 
that her pair of hands are lotuses and, 
I believe her body to be the staff of the 
Mind-born One [Kama], most attractive 
to the eye. (F. Baldissera). 

8992B* 
aaam sm taa- l 
HATTHAHSH sta ALT i 
aa Agatfaactaa- . 
ATTRA ne fr ena) 
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(9) Saradatilaka-bhana 68. 
(b) Praami Sarada° (var.). 


(4) amafi Sarada? (var), 
metrum). 


(contra 


Giti-àryá metre. 


I wish that in the course of love play 
in which sweet cooing of the cuckoos are 
mixed with the sweet sounds from your 
throat, beloved, I could look at your 
face with your eyes slightly shut. 
(F. Baldissera). : 


HAR faagqauea: see No, 8993, 


8993* 
wee fradqavea: 
fg werfen: à 
W agaga waa sur- 
ATA RAAT TAT Fr 
(f) Nais 2.32. 
(9T) SR 265.288, SSB 85. 43 (a. Sri-Harga), 
AA 65. 5-7, 


(a) s Nais, (var), SR, SSB, AA, 
Kap. 


(d) "wrfrarfxar SR ; sf? ssp. 


"qn 


Viyogini metre, 


Has the pot acquired the power of 
turning the potter’s wheel from its 
(instrumental) cause—the potter’s rod ? 
For, having become her high breasts, 
it (now) produces a whirling motion with 
a shower of lustre. (K. K. Handiqui). 


8994* 
"Ug: Tara afafa 
femur fragt: | 
Sieueeggeedtfa 
MA: BH AT gm 
(3) Vaidi 96, 


Went agg -nagran aq 


(c) senerameitft Vaidi.; g added by 
Editor. l 
Upagiti-àryà metre. 

Between God Siva and goddess 
Parvati who have united their bodies to- 
gether so that there might never be any 
rivalry between them, a rivalry has 
sprung up in order to (be the first to) 
Save me (from the ills of worldly life), 
each ‘saying ‘Here am I, Here am I, 
ready to help’! (A. A, R.). 

8995 
mre WÍarem: Ra ETAT 
CAAA SNAN: | 
Geaaaraafiaatearetaage 
aafiaga: n 

(v) Sümu 42. 

(21) SPR 274.8 (a. Sindüra-prakarana 42). 
Malini metre, 

Excessive fondness to make money 
is like the thriving Vindhya forest 
fostering elephant cubs in the form of 
quarrels, a cemetery to the vultures in the 
form of anger, a hollow for 'the lurking 
serpents in the form of vices, the night- 
fall for the robbers in the form of hatred, 
a forest conflagration to the woods of 
good deeds, a hurricane that Sweeps away 
the clouds of gentleness, and a frost (for 
the destruction) of the lotus in the form 
of the policy of the golden mean. 
(A. A. R). 

8996* l 

Fagra Aa dq guru 
fefeagaalead. grand a SWR | 

afaerferaeemgensi fagta? 

afefa afafa azma: JET: N 
(m) Kapphiņābhyudaya 14, 19. 

(aT) SkV 607 (a, Kāśmira-bhațța-Śrī- 
Siyasvamin), VS 2055, 


wagiraried qt waged qur: 


(a) Waa VS. 
(b) faa? VS; “mgo” SkV (var). 
(c) faas: or fase: VS (var). 


(d) asam [a°] VS ; egeddl SkV (var.) ; | 


quer: VS. 
Harini metre. 

The bodice which the fair-browed 
lass, face bowed in shame, would not put 
off,| for she had quarrelled with her lover 
and would hide/the rising flesh which it 
concealed,/ directly afterward and from 
within/burst all its fastenings, and so 
revealed/its mistress full of longing for 
her lover. (D. H. H. Ingalls). 


8997 
mergirifaatut 
wat at surqdiagíemt am à 
asde) agarar 
aqfaa a 
(3T) ŚP 3106 (a. Śrīdhara). 
Arya metre. 


Marriage with a girl who is quarrel- 
some, exceedingly tall or short, is of 
a very dark, yellow or green com- 
plexion, has hanging lips, has a very 
short nose and has the regions of the 
bosom which are light and loose will 
not be happy. (K. V. Sarma.). 


8998 
saga aana 
afag Aa feai aaa | 
qqaneafa afaqa wei 
wanda so Theat n 
(m) AS 579. 
(b) tfaa AS (var.). 
(d) srWdfir AS (var.). 


Drutavilambita metre. 


. large. 
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A person under the influence of strong 
liquor is prone to quarrel and hence his 
livelihood deserts him ; he discards virtue 
and accumulates dirt [sin] ; wealth leaves 
him and he is humiliated by people at 

(A. A. R.). 
8999'* 
agrafa Iagan 
mat: qe aama ATA 
anfasas 
gerer eter a gR N 
(at) JS 6.57. 
Giti-àryi metre. 

In this [ Saktimuktavali of Jalhana | 
are dealt with the rambling talks of 
women prone to quarrel with their lovers, 
then the punishment meted out to 
(erring) lovers, the disclosure of the joys 
of love, then on unchaste women and 
finally on miscellaneous things-—all these 


with reference to the erotic sentiment. 
(A. A. R.. 


9000 
Baers geuifet ganara a dieu a 
quara waf pania uut qug n 


(s) P (PP 5.57, Pts 5.76, PtsK 5.64, PM 
5.40). 
(a1) SR 165. 545 (a. P), SSB 498. 845, 


IS 1575, SSg 152, Sama 247, VP 
9., 31. 


Quarrels end a happy home; [and 
slander, friendship's story; | while evil 
kings their kingdoms end; | and mean- 
ness, manly glory. (A. W. Ryder). 

9001 
BATA AT: 
we: faa: va: waa gfir E 
aa veut 


T: fay: eue AMN Uu 


2334 ] 


(9) Vaidi 31. 
Udgiti-àryà metre. 

Fools quarrel among themselves as to 
who should stand surety (in dice play) 
next morning; but even in that very 
night who will stand guarantee that they 
will remain alive (as they may kill each 
other in their dirty quarrels) ? (A. A. R.). 
9002 

aar araeafa: faar i 
Faq o eem n 


wat aai «e 
HUNE gumat 
(aT) SMH 1. 11. 

I bow to that digit of the moon who, 
by occupying the high position on the 


head of Siva (as ornament), gave his 
father, the ocean, a distinguished place 


at the head of the three worlds. 
(A. A. R.). 

9003* 
we: dd quu auaa = GUT | 


qà d WE qa: 
(8T) Sama 2 « 84, 


Allthe Gods are but digits (parts) 
of Lord Visnu—the Gods, including 
Lord Brahma and others; all these are, 


HMA J Waly CU dg 


indeed, the digit-parts of the Supreme - 


one ; but Lord Krsna is the Supreme God 
himself. (A. A. R.). 


9003A 
BARAT TA SHA; SYT: d 
a wafia ngrata: awa: fafan amn 
(at) Bhavadevastiri’s Pargvanatha- 


caritram 3. 143. 


Noble men, after they have been enri- 
ched by a pack of accomplishments, do 
not turn their faces from their benefactor, 
like peacocks from the pool (from which 
they have drunk). (M. Bloomfield). 


"ert qneaqi—RmemEIE uu 


9004 
weresmeTpRGITÜ wae ATT atq d 
arena fata dadaa nfa: n 


(at) Dar 4. 68. 


The divisions of time such as kala, 
kastha and muhurta that pass on rapi- 
dly are not seen in these divisions just 
as the passage of the rays of the light of 
a lamp. (A. A. R). 

9005* 
PA AATAT ATH TA fet: 
eran Nfa: i 
faeit gfa carmenifeaenet 
fàs Miaa a ul 
(a) SH 70. 


Upendravajra metre (defective). 


With his charming form disclosing a 
little illusion and pleasing by the music 
of the sweet-sounding flute, and captiva- 
ting the hearts of all in the three worlds, 
may this beloved of the cowherdesses be 
for your welfare. (A. A. R.). 


9006* 


BATH AH: EGT uuu 
aaam an gq a 
aaiae aaae aea 
aAA daai garandrarafa ng 1 
(sT) SkV 901 (a. Srikantha ), Skm 
(Skm [B] 415, Skm [POS] 1. 83. 5) 
(a. Srikantha). 
(a) WWW: SkV (var.). 
(b aaa [7°] SkV 
SkV (var.). 


Sikhari ni metre. 


(var. ; "duegewp? 


The moon, containing its digits [ or : 
knowing the arts of love], curved [ or : 


aannam- Eana: ET 


deceitful ], red as a bright lip [or : red 


of lip ] and young of body, like a man- 


about-town, kisses the young girls, whose 
pride is loosening, on the heavy circle 
of their hips, on their eyes, lip, cheek, 
‘neck, and breasts. (D. H. H. Ingalls). 


9007* 
saaara fadt 
fsada quif "dq i 
af wqucagafa satar 
Zu gR: N 
(al) Vidy 262, SH 1475. 
(a) l wfan SH? 
(b) dida SH ; até [17] SH. 
(c) &r gatea satiate SH. 
(d) aag [wa] SH ; gdtarafa wq? SH. 
Upajati metre (Indravajra and Upen- 
dravajra). 


O dvitiya [ second lunar day or wife ], 
just because you are now united with the 
moon [ the lord of digits or are proficient 


in fine arts], do not feel proud that you . 


are without a rival ? Girl, listen to my 
words of warning: he is really desirous 
of going to trizya [the third lunar day 
or a third sweetheart ]. (A. A. R.). 


9008 
BAUAANAAAATT Aa 
qazisa ca AR I 
fafrgringa anag 
HT RAR MARTA nu 
(zT) Pad 71.17 (a. Vanivilasa), SR 304, 
150, SSB 152.158, RJ 1085. (a. Vani- 
vilása, SG 362 
diksita). 
(a) mafaa? SSB (printing error). 


(a. Vanivilasa- 


Upendravajra metre. 
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In order to escort at nightfall her 
lover, the moon, [ the lord of digits ], the 
bee had been sent as a messenger by the 
lily of the pond; but has he been 
embraced by the moon affectionately and 
kept on his lap and thus has created an 
impression of a black spot on him ? 
(A. A. R.). 


9009 
Sarat ante ganagana \ 
anat tema sate: aAa aT 
(9) Kamasutra of Vatsyayana 1. 3. 25 
(p. 42.22-3). 
(3T) yi 138.4 (a. Manasollasa), SSSN 
3. 


(c) asarat SRHt, SSSN. 


A person's good fortune arises from 
the proper cultivation of the arts. How- 
ever, he must always bear in tind the 
fitness of time and place before he puts 
them into practice. (S. C. Upadhyaya). 

l. Sixty-four arts which are essential to the 

science of Kamasutra, 


9010* 
BATA: TA wale agga 
eggeaeaferaty wafa fs ara a ata: y 
aqrar ale: faqeaegerrafr 
faa smt ator a orafa faa ggn: n 


(BT) PV 486 (a. Madhustidana-Svamin). 
(b gaeat” PV (MS). 
(c) agamegsan’ PV (MS). 


Sikharini metre. 


Kalanatha [the Moon or the man 
proficient in fine arts] has a body which 
is the repository of many a fault [ or 
black spots ] ; but is there not a liking for 
him on the part of the Kumudyati 


[lily or 
a girl of that name ]? 


Does not joy arise 
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in Padmini [lotus or girl of the highest 
rank] in the hot-rayed [-tempered] one, the 
Sun ? Dear one, the mind of a gazelle- 
€yed girl does not, for the most part, 
care for the defects (present in her lover). 
(A. A. R). 


9010A* 
sarafan ESEHIZS EEG LEG tt 
fsrererearenrettet wr — mvferftao ui 
(aT) SG 819. 


Being caressed (by her lover) proficient 
in the.arts, and her eyes opening wide, 
the lady-love wearing a blue dress appears 
like the night with blue sky and the stars 
coming out bright at the advent of the 
Moon's rays, (K. V. Sarma). 


9011* 


affe và: quae wd i 
faraaaàsegaa aaia afai vana i 
aarantanargafaata qatgta 
amen agg: frat paa: WS: d 
(a1) SR 301.88, SSB 148.91, SRK 170. 15 
(a. SP). 
(a) fài a SRK. 
Prthvi metre. 


The Moon [ the possessor of digits or 
fine arts ] having assumed the form of the 
Sun at the end of the day and getting 
passionate [red in hue] suddenly touched 
the lotus (lovingly); at the touch of a 

male other than her husband, she 
suddenly closed [withdrew unto herself] 
and seeing her former position of the 
state of bud, the Moon's beloved [lilies ] 


laughed ; surely that is why the lilies are: 


white in colour. (A.A.R.). 
9012* 
safai eadarra 


qa ATITA | 


amfuata marie: ae 


qvarferemdteuanramt 
menfa 


(T) KaD 3.56. 
(3T) Sar 2.148. 
(a) “amaari KaD (var.). 
(b) amz’ KaD (var.). 

Upajati metre (Indravajrà and Upen- 

dravajra). 

Herds of flocks of peacocks whose 

cries indicate rainy season attain beauty ; 
and cacklings of swans stop then—their 


show of dances being gone due to the 
gushing of winds. (R. Roy). 


arasia n 


9013 


amffon Am —— eee far à 

anà afamned VI a wadaf n 

(aT) SRHt 138.2 (a. Vatsyayana), SSSN 
205.4. 

(a) °efsaat SSSN (var.). 

(d) zaa [sat] SSSN. 

A prostitute who is elevated by her 
proficiency in fine arts and possessing 
beauty, good manners, etc., gets the desig- 
nation of a ganika and an honoured 
place in the society. (A. A. R.). 

9014* 
art mua afe | 
staaf qui TT N 


maarag: mu aat 
asaf afg 


(a) Baladevasüri's Parévanütha-carita. 
1.48, Kathákosa 162. 


(at) IS 1576, Subh 116. 


If the moon were to withhold his 
digits [ moonlight], a donor his (liberal) 
hand and the cloud its (life-giving) 
showers, how will the world live ? 
(A. A. R). 


manei Wa Baraat md 


9015 
eT Tt aaa faarafar: 
amd fag wangewd ginati 
fama ar: WUrqüeneb mque 
aged Amsa vaut qae ou 
(aT) SR 177.979, SSB 574.979, SRK 234, 
41 (a. Bhartrhari). 
(d) pawa gge: [x? °] SSB. 
Sikharini metre. 

The gem [best] of fine arts is music, 
the sun is the gem of the sky, a scholar 
is the gem in an assembly, the story of 
Lord Visnu is the gem to the ears, the 
moon is the gem of the night, the 
moon-faced damsel is the gem in 
bed and the best of men, the Lord of the 


Raghu-s [ Rama ], is the gem of the earth 
and is ever victorious. (A. A. R.). 


amaa: BAT Aa see No. 9016. 


9016 

waa: TT Gu anaa wa: 
agta sai: a meae: sada ou 
(aT) SR 81. 3, SSB 355. 4, SRK 33. 18 

(a. Sphutagloka). 
(a) ° x? d? tr. SSB. 
(d) sgélga: [9°] SRK. 
Meaning 1! : 

That alone is truly the art of one 
proficient in arts by which the sorrows of 
worldly life are put down; what is the 
use of many arts by which only a huge 
numerical figure is exhibited ? 

Meaning 2: 


That digit of the moon alone is 
truly great which occupies a high place 
on the head of Lord Siva; what is the 
use of its other digits by which only its 
black spot is exhibited ? (A. A, R). 


MS-V. 22 
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9017 
senate acdaafa sarafa 
eger saaana afa | 
agent ufafa enfanfs: 
qafa wacafagviitsfa gw: 1 
(3T) VS 1945 (a. Govindasvamin). 
Rucira metre. 


When the moon, the possessor of 
bright digits, the dispeller of darkness and 
the master of brilliance, has risen, it 
gladdens the eyes of people; but the 
passionate girls going to meet their lovers 
(in secret) look at him angrily (for dis- 
closing their identity by his bright 
beams) ; sometimes even one who is very 
pleasing becomes non-pleasing (and hated). 
(A. A. R.). 


9018 | 
waala we qfez a gaiq eb agag: n 
wasa p crar TU mad curfendt a a 
(aT) Vidy 667 (a. Kavindra). 

O girl proficient in fine arts, do not 
cast your quick moving glances again and 
again ; the arrow is not so painful when 
stuck in the body as it is when moved to 
and fro. (A. A. R.). 
mer faerrergrautfawNt see arfa negr gaqt’ 

9019 
aaria Hed asagar faato 
wa aa Tey: araga qaaa | 
avia Ate: emere hata Braye: 
feat Aaga: angad girma n 
(at) SR 177. 992, SSB 515. 992, SPR 


1397. 45 (a. NitiSataka but does not 
occur in it). 


(b) Brat [w^] SSB. | 
(d) faut [f^] SSB ; "urat SSB. 
Sikharini metre, 
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The limit [ best ] of fine arts is a good 
poem, the giving of gifts is the best of all 
virtues, the greatest fear is death, the 
best of pleasures is with a charming 
young woman, the end of penance is 
liberation from worldly bondage, the 
best of all actions is the kind 
treatment of dependents, joy is the best 
result of friendship and the best of 
happiness to the ear is listening to the 
story of Lord Visnu. (A. A. R.). 


9020** 


gewraezuqadt — à 
duni aag egfa: n 


ST aara tru 
kaitiaki iii 
(at) JS7.61. 
(b qgfe^ [g^) JS (var.) ; qafa: JS (var.). 
In this work (the Sutktimuktavali of 
Jalhana) are dealt with situations pertain- 
ing to the enjoyment of fine arts, service, 
dharma and artha (right conduct and 
wealth), greed, poverty, contentment, for- 
Biveness and patience, compassion, dis- 
passion, and thereafter hymns of praise 
(on Visnu and Siva). (A. A. R.). 


9021* 
saranat: aravagia qafa ed fgsmfad 
aag ware afaa wo eE | 
ag qa: te wr gracfataverafa 
aaa wq wd ust saga famen n 
(a) Ava 196. 
(aT) Pad 105.83 (a. Laksmana), SR 210. 
32, SSB 588.40. 
(co) faamaer [y] Pad (var.). 
Sikharini metre. 


(Oh Moon), you bear the various 
kala-s [ digits or fine arts] very well ; 
you are the best of twice-borns ; great is 
your brilliance, and your birth is in the 


am Fera efe waft a 


race of ratnükara [the ocean or a rich 
family]; why speak much (of your 
greatness) ? You are the ornament on 
the head of the destroyer of (the three 
Demons’) cities [Lord Siva : or conquering 
king ] ; but all these virtues, O gagadhara 
[ moon or name of the king ], are rendered 
worthless by your black spot (or misrule). 
(A. A. R.). 


afa: sga wafa see ga Ware 


9022 
mmu aga- 
garquqwuafqeeerp | 
sfafafafea sam: 
aarefacmaaagge n 
(aT) SMH 4. 21. 


(d) “aa TeT SMH (var). 
metrum). 


(contra 


Giti-aryd metre. 

To one who is distressed by the trou- 
bles attendant on family life, made very 
irksome by the ills of the Kali age, exile is 
a substitute to the Ocean of bliss that 


comes from disinterested worldly life. 
(A. A. R.). 


9023 
feremus «ufu cq 
wafaa anaia à E 
ana mafi 
aaf ad mun 
(5) Vaidi 27. 
Upagiti-arya metre. 


When the mind is vitiated by the ills 
of the Kali age, how can the world 
appear straight-forward and good ? When 
the eye is defective, how can seeing 


the single moon as two disappear ? 
(A. A. R.). 


afantafad—sfarafnfratear’ 


9024* 
ahamia qag amea gafa 
"rad cap EE] airesm n 


(ut) SR 195.51, SSB 548.2. 

As long as the Kali age lasts, the 
mind even of the sage Agastya (which is 
naturally soft) becomes cutting, taking 


the shape of the (crooked) crescent moon. 
(A. A. R.) 


9025* 
aankan sified  faguafead 
gages 9 Wwe THING | 
gue aeraedaraaatant 
saaferagied ae aga aga feum n 
(at) JS 174.11, SH 1826. 
(a) afaa? SH. 
(b) wsafrax a^ SH. 
(c) "wafgmm SH. 
(d) gsm SH. 

Harini metre. 

Her lips grow thicker, the waist 
develops three folds of skin, the heart 
begins to feel shyness, all the pranks of 
childhood disappear, the breasts begin 
to develop, the eyes get a little 
curved (in casting side glances) ; thus 
gradually abandoning girlhood, her body 


begins to diffuse the glory (of youth). 
(A. A. R.). 


. 9026* 
SAARINENI Wu 
gfaauxpsp qu]: — | 
Faergeaerqatareitfaa: 
afa fani azelged faq: u 
(at) SR 300. 49, SSB 146.51. 


Drutavilambita metre, 
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Thrusting his hand of rays at the dress 
of the sky, pressing the bosom of the 
lotus buds, and looking at the eyes of 
blossomed lilies, friend, the lover Moon 
has made the night a lake of love. 
(A. A. R.). 


afanfa qrafa see No. 2208. 


9027* 
ma wf a aa Fa 
Fratsawea: FA: GAA | 
cath gfe pesat 
wasal CST GHI ATT 
(4) Ras 57, 
(a) Version A : «fedt fat 
Version B ; «tsufaz 
Viyogini metre. 
Version A : 


If the fine sacrificial activity cannot 
be properly performed on account of the 
influence of the Kali age, how can its 
fruit be obtained ? There is one way out : 
Lord Visnu resides in the hearts of all 
and one who remembers him while 
performing the sacrifice, will attain the 
fruit. 

Version B : 

If the pleasure of seeing the thighs 
is not experienced for long where is the 
fruit of love sports (such as kissing and 
embracing) ? This lotus-eyed one is well 
pleasing to the heart as she is proficient 
in the science of love ; hence the trouble 
taken will be fruitful. (A. A. R). 


9028* 
sivrafittataiaerrat waa 
wat ate rre qq sre | 
amama eere eut iq 
amg qup serit THEN: i 
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(9) BhV 44, Rasagangá 411.5-8. 

(a) «fmm BhV (var.). 

(b) ar [a°] BhV (var) ; wann: BhV 
(var.) ; ^mqaenrut Rasa. 

(c) *wup sanattan 
Rasaganga. 

(d) saTafaaet BhV (var.). 
Prthvi metre. 

May the tamala- tree which illuminates 
the region of the forest on the skirts of 
river Yamuna, the daughter of Kalinda- 
mountain, taking away the burden of 
the fatigue of frequent going and coming 
in the journey [or: birth and death in 
this samsaára] of living beings, encircled 
by rows of creepers [or: gopi-s] and 


endowed with sweet splendour, soon 
remove my troubles entirely. (H. D. 
Sharma). 
9028A* 
HATHA TAS ATA 


THT, MATA HAT MTT: | 
eur ata faftum: 
eme we afaa: Gesn: 
(8) BhV 2.142 (in PRSP only). 
(ur) Rasaganga 379. 5-6. 


Upajati metre (Upendravajra and 


Indravajra). 


The (white) cranes standing  half- 
immersed in the (dark) waters of (river) 
Yamuna (at nightfall) and  cackling 
loudly appear to be the reflections of 
the Moon emerging (from the ripples 
of the dark waters), shouting with hostility 
against the darkness (to get away ). 
(K. V. Sarma). 


9029 
yà ama artsania® afr 
med: ada: dat ga 


guard I 
(at) SSB 385. 1, ^ 


wfereserito HT 


As Kali-age has emerged as the ruler 
(dominant), all things which are righteous 
are considered wrong in this world. 
Alas! everywhere  non-righteousness is 
sought for by men as if righteousness. 
(K. V. Sarma). 


9030* 
afarrarnageer  facaà ger afii 
aafaa aat: m RAT Wad ga: N 
(at) SSB. 2. 


Observing the advent of the Kali (age) 
even gods fade away. What to say, then, 
of righteousness and allied things which 
depend upon the gods. (K. V. Sarma). 


9031** 
alae FRUIT «= SUTIN gagan | 
gathers: ast magi fep Fe 
(9) BhS 445 (doubtful). 
(b Or Sauda Bh$. 


(In conception) kalila (the blending of 
the male and female elements) takes a 
day ; in five days (the foam-like) budbuda 
isformed; in a fortnight, the egg is 
formed and, in a month the head develops. 
(K. V. Sarma). 


9032 
FTA ATA AT ATT W HAT naama t 
anigzsrrqarat wif arafuend n 


(aT) SSB 385. 3. 


Having been born in the empire of 
the Kali, one should not get frightened 
of worldly life ; only fools who do not 
perform actions righteously are left with 
terror. (A. A. R.). 

. 9033%** 
wad pag wan far 

afasi ufa amanha waa ! 
muda waana gei 

agafa ginwa gay i 


eye ww Tet 


(at) ŚP 2174 (see ŚP 2173). 
Totaka metre. 


Turbid, bitter, saline, tasteless and 
foul-smelling though water be, applying 
this (recipe)! it becomes tasty, sweet- 
smelling and possessed of numerous other 
good qualities. (A. A. R.). 

1. Given in No, 466, 

9034* 

BIT a afgaat 

fagaga aa: 
qa a agtadie ast 

agfa segearqat zt: N 

(31) Kpr. 10. 512, Sah ad 739 (p. 335), 

KaP 366. 1-2, KHpk 394. 652, SR 
104. 90, SSB 394. 98 (a. Kpr.). 


(d) Swwenureat KaP. 
Aupacchandasika metre. 


Oh Indra among kings! Your eye, 


bright like lotus, turns red whenever 
it is directed towards your enemies, 
even casually. And, then, glances of 


misfortune shall also be falling on them. 
(K.V. Sarma). 
9035 
FAS Wu WIEN wd ada Wim i 
E RIGEGOIE] games Fa 
(3) VS 1727 (a. Mahamanusya). 
Turbid and sweet is all the water 


now everywhere ; it is like the false (but 
sweet) words of a person who is by no 


means straightforward. (A. A. R). 
9036 
saca afaorita arà UAT: d 


aama wafasata fadt a aAa: N 


(aT) SRHt 47.9 (a. MBh) but does not 
occur in MBh (Bh) edition), VS 
3056 (a. Vyāsa), SSSN 38.1, 
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(a) 7° xr tr. VS. 
(c) masa VS, SSSN (var.). 

At the concluding period of the Kali 
age there will arise demons in the shape 
of human beings ; they will consume men, 
not by eating their bodies but by depriving 
them of their wealth. (A. A. R.). 


9037* 
aka at gu qu | 
gaaat: qx a N 
(a1) PdT 268 (a. Garuda-Purana). 
(b) afea PdT (var.). 


wada WA 
WIES ginen 


Of this Kaliyuga which is a veritable 
store of evil, there is, O king, one great 
advantage : one can get liberated merely 
by singing on Lord Krsna. (K.V. Sarma). 

9037A 

wat Sue op AAT 

qaaa aAa 
Wsuewar meaa funus | 
ATT ET A BH. TAT: N 
(at) SPR 11515. 
Upajati metre 
Indravajra). ` 


(Upendravajra and 


In this terrible Kali age, one cannot 
find peace while being with either of two 
warring factions, while they are at 
war. And, neutrality (without siding with 
either faction) is condemned by all. Alas! 
such is the power of Kali. (K.V. Sarma). 


9038 
gd gadana i 
sped ufa aaa fran 


wel aa aa fud 
aT mag 
(3) Dar 2. 39. 


What for are riches during the Kali 
age, when the friend is a scoundrel, the 
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son is full of passion, thieves are on the 
increase, and even the king is avaricious ? 


9039* 
wet mur mnai fagxgxqat wan 
smen nama nafa der qfaqu | 
vfs sara wa ghato grem- 
gammad faaara: u 
(8) Vijfianagataka (in BhŚp. 212) 74. 
Sikharini metre. 


In the Kaliyuga the holy river Ganges 
is most sacred in Banaras, the city of Siva, 
who destroyed the three cities; its is fit 
to be resorted to everyday even by the 
Gods—-thus speaks Vyasa, the foremost 
among sages and of incomparable intelli- 
gence who attained freedom from the 
bondage of worldly life by gaining his 
self-hood by drinking the nectar of the 
exploits of Lord Visnu. (A. A. R.). 


9040* 
wet annar frei TA MCATTH TATA | 
ardfacafia AA maosa smod 


(QW) Visnu-purana 6. 1. 49. 
(T) SRHt 47. 8 (a. Visnu-purana), 
(d). TS SRHt ; TU: [T°] Vis? pur. 
In the Kaliyuga, Visnu, the Lord of the 


world, who is the creator of all is the 
Supreme God ; O Maitreya, (only) those 


people who are undone by heretics do 


not worship him. (A. A, R.). 


9041 
wet anazaa = gfeemmfr Afia a 
"ud redd aad WIRT: n 


(v) Cr 239 (CVr 11.4, CPS 222. 9). 
(81) IS 1577, Sama. l 


(a) amagatit (^u^; Sart) CV '(var.). 
CPS, Sama. l 


Bel TER mei 


(b) fawpfegssfr wae CPS ; efeceasafa 
IS ; għasafar CV (var.). 

(c) Sarge CV (var); argfrda CV 
(var.), 

(d) waaar CPS ; uaaa CV. 
In the Kaliyuga Visnu will abandon the 

world for ten thousand (years), Ganga 


for half of that time, (and) for half of the 
latter the deities of villages. 


9041A 
wat AÙ GeHUHDTHIRI 
ata x wa fma 
CLIE] 
aa agfa weg: 1 
(aT) SH. 144. | 


Upajati metre (Upendravajra and 
Indravajra). 


Afa 


Sinful people do not haye the right to 
perform any other rite during the Kali age, 
when, by merely chanting with reverence 
constantly the two syllables ‘Ra-ma’, a living 
being attains liberation (from worldly 
bondage), (K.V. Sarma). 


9042" 
wont HEH FLY SHUT: Tiga aA 
 Wiiegaegferg eode Sg: y 


üeitferes ermfererart qarag wouter 
esa gar aferreferarerfe aaraa: n 


(aT) Skm (Skm [B] 248, Skm [POS] 1. 50, 
3) (a. Jayadeva). 


Mandakranta metre. 


May Kalki [the tenth incarnation of 
Lord Visnu], having the effulgence of great 
power, shining bright, destroy the sins of 
the world; he is verily the comet in 
annihilating the evils that arise from the 
neglect of the Veda-s; brandishing his 


weird eager 


- sword for a moment like a mass of smoke, 
he will destroy the mleccha-s [ foreigners 
of evil conduct ] and put an end to the 
evils of the Kali age and usher in the Age 
of Truth. (A. A. R). 


9043* 


meaai qaaa 

aratsefata gifersifercferafesret fax farad à 

staan ga raerfufu seo frat sae 

ed maaa Raats Raa n 

(T) SR 111. 255, SSB 405. 273, RJ 121 
(— 2.10) (a. Sadaá&iva). 

(b) arg RJ. 

(c) wanda RJ. 


Sardulavikridita metre. 


Oh king ! (Needy) brahmanas have 
daily this feeling about you, ‘He is the 
(wish-yielding) kalpa tree’ ; ladies around 
have in their minds the constant thought, 
‘He is indeed Cupid’; Prosperity contem- 
plates on you lovingly as ‘He is indeed 
Lord Visgw' ; enemy kings, however, think 
of you as *He is verily the God of Death'. 
Although one, (you seem to combine in 
yourself) several selves. (K.V. Sarma). 


9044* 
RETAVHTAT et- 
faaata ngaa — à 
taat wher 
amaaa: n 
(38) KuV ad 63. 125, Almu 28. 21-2 
SR 103. 71. SSB 393.78. 
(d) Ws? SR. 


Udgiti-arya metre. 


(The body of this king) seems to 
have been fashioned by taking (the five 
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elemental constituents) earth, water, 
fire, breath and ether from the (wish 
yielding) kalpa-tree, the desire-milking 
(cow Kümadhenu), the thought-fulfilling 
gem (Cintamani), the God of wealth 
(Kubera) and (the divine treasure) Sankha, 
respectively. (K. V. Sarma). 


9045: 
ETIN: wada gà 
ar army piada Qa 
faaararaa ad 
qai feaq: and san 
(n) SRS 22. 69, SR 87. 24, SSB 367. 42, 
SRK 88.7 (a. Sabhataranga) SRM 
2.2.48, SPR 1136.4. See No. 9047, 
(b) wk [wr] SRS. 
(d) 3 [fe] SRS. 


Upajati metre 
Indravatnga). 


(Vaméastha and 


The (wish-yielding) Kalpa-tree yields 
only what is wished for, the (desire-mil- 
king), cow Kamadhenu yields as milk only 
what is desired for, and the (thought- 
fulfilling gem) Cintamani gives only what : 
is thought of; but association with good 
people indeed produces all. (K.V. Sarma), 


9046 
wena faasaga] qm 
mamaa Ter efsenmeitir | 


atat fart frage sra fem 

| mgA: GY oui fafa: usq 

(GT) VS 3135 (a. PrakaSavarsa ). See 
No, 9048, 


(c) faazat VS (var.), 


Vasantatilaka metre. 


By placing the Wish-yielding Kalpa-tree 
on the mountain Meru where the inhabi- 
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tant [gods] are free from all desires, 
the precious gems in the unfatho- 
mable depths of the Ocean, and wealth in 
the hands of highly wicked people on 
the earth, the Creator [ Fate] has indeed 
placed a very bright lamp inside a jar 
(and, so, out of reach of the needy). 
(A. A. R.). 


9047 
SeqgHITg aaa = ifa aaiim i 
afaat miaa: qd —— eeu cad qa: 
(8) RT (RT [S] 3.64, RT [V] 3.64, Rt 
[T] 3.64, RT [C] 3.64). 

(aT) IS 1578. See No. 9045. 
(b) um RT (var). 

Wish-yielding trees and virtuous men 
ought not to be classed together, because 
the first provide benefits only to those 


who desire therefore, while, the latter give 
of their own accord. (K.V. Sarma). 


9048 
wA: fe wastane: 
qadama —| 
at aA wenniadi 
a: qami gA PMAR | 


(aT) SuM 9.2. See No. 9046. 

(a) fm aeqqet: [a° fa] SuM (var); 
zeA SuM. 

(b) “aaam IÀ: SuM (var.). 
Upajati metre (Indravajra and Upen- 
dravajra). 


Of what use are the heavenly trees 
situated on the golden mountain, which 


. are placed in an inaccessible place and ` 


hence cannot serve others ? Far better 
are the thorny karira- trees growing in 
the desert paths which make the travellers 


acarmtta- venti 


happy by providing them with cool shade. 
(A. A. R.). 

9049 
wen a enia 


« aamir gaeafa: t 
wd q aima aaia a aatfa a N 


(at) SP 1242, SR 101.5 (a. ŚP), SSB 391. 
9, IS 1579,  Vidy 767 (a. Vidya- 
karamiéra). 

(a) soaa a Vidy. 

(c) areal fafirerfrt Vidy. 


The wish-yielding tree has no discrimi- 
native power ; Brhaspati! does not bestow 
gifts; this prince, however, has dis- 
crimination and he bestows gifts as well. 

1. Known for his intelligence. 

9050 

megaa art ——— waq ufa eum | 

wt fa mp aar ae aea: n 

(at) ŚP 987, Pad 92.64 ab/ed and 93. 3, 
SR 237.31 (a. SP), SSB 634.1, SRK 
204.1 (a. SP), Any 24.198, RJ 3.77, 
SSg 211, SRM 2.2.621. 

(a) wedqHEg TW RI; wa SP, Pad, 
SR, SSB, SRK, Any ; «eqquitshv SSg, 
SRM, 

(d) «dd: SP, SR, SSB, SRK; dd? 
Pad. 

If the wish-yielding tree would not 
bring fruit at the right. time, what 


difference would there be then between it 
and other trees of the forest ? 


9050A 
mada wear — gf nRT: à 


aaa gesa o0 faq à aa gog n 


(aT) SPR V. 57.18 (a. Din&krandanadva? 
4). 


trequfa 23 meneenfir a 


(Oh king !) You are as the (wish- 
yielding) Kalpa- tree even to the (divine) 
Kalpa- trees, the foremost even among 
big gems, revered even by the Gods; 
(the above being the case) how easy 
is it (for you) to fulfil (my wants) ? 
(K. V. Sarma). 

9051 
wequía aa ufu 
qafa a aig: enu uw | 
a gag aa graat 
 Rradsitsa WATT d 
(m) P (PT 1. 24, PTem 1. 21, PS 1. 30, 
PN 2.21, PP 1.48, PRE 1.26), H (HJ 
2.63, HS 2. 62, HM 2.65, . HK 2.65, 
HP 2.58, HN 2.57, HH 49.11-2). 


(aT) VS 2892, SR 170. 771 

Ru 25, 

(3) Old Syriac A 12.1, Old Arabic. 

(a) ax PN ; afaz Sama. 

(b) wre Xa wx? afg: PS, suecad PTem, 
la aT TF x? afg: PS (var), PN, H, 
SR, SSB, Sama; «kw ua: sfufz. 
graria VS. 

(c) a qur Xa gfttar PN, HSR, SSB, 
Sama ; (qmq aa fg [w] HP [better]) 
HS, HM, HKH SR SSB. 

(d) qanita PS; ^m: Saraga IS, TAa 

— agina PN; wa: dadda (dusdi 

qud" HP) H, SR, Sama. 
Arya metre. 


A good quality by which one gains his 
livelihood, and for which he is praised 


in public by the good—such a quality 


should be tended and increased by him 
who possesses it. (F. Edgerton). - 


MS-V. 23 


(a. H), 
SSB 505. 771, IS 1581, Sama 1$ 8; 
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9051A** , 
medam: a Qamea | 
ao SRHRSDUÜUI eaarineat s AR: i 
(aT) SPR 1032.4 (a. Vivekavilāsa 22). 


One should - have his (bodily) hair, 
whiskers, hair (on the head) and nails cut 
once in a fortnight; but the best of men 
will not do this with his own. teeth or 
hands. (K.V. Sarma). 


9052* 
aqaa afa 
SuwEai edge — a 
grezféemererrfaaitwf: 
meam: 
(0) Kum 8.68.. | 


viet uu 


(b) wv? Kum (var); wq (gg) qq g 


[3f4^] Kum (var.). 

(c) "wm [^57] Kum (var.). 
(d) ‘arta or sra? or mga? [za] 
Kum (var.). l 

Rathoddhatā. metre. 

(O Parvati) of incomparable beauty, 
the Moon who is now Spreading its rays 
on the tops of the wish-yielding trées seems 
to be interested in festooning those trees 
with pearl garlands. (K.V. Sarma), 

FETTAET Fe T see No. 9050. 
merae st matr see No, 9049: 
RETA BA a see No. 9050, 
9053 
se a faa 
trad aaa a Wai | 
amaai p 
| SA o mui fagia n 
(at) VS 521, SR 70.29 (a. VS), SSB 339, 
29. l 
Arya metre, 


mag 


2346 ] 


Life is not ‘everlasting (i.e., lasting to 
the end of the great aeon), nor can one 
ever get all that one wants. Why does 
one still indulge in bad deeds ? (It is an 
enigma). (K. V. Sarma). 

9054* 
ROTA a: BAHT: Frage mie: 
Bier iaag vefte: prasta: à 
agram. Haare: BeTHwatsaa: 


mirdamas: WIRT Re aisha anfa a: u 


(at) SR 8.107, SSB 13.94, SSg 1. 
(c) aata” SSB (contra metrum). 
Sragdhara metre. 


Indulging in a cruel sport at the end 
of a Kalpa (aeon), Siva, the destroyer of 
the sacrifice (of Daksa), having the brilli- 
ance of jasmine and camphor, sporting 
on the peaks of the Kailàsa mountain, 
wearing the moon (on his crest), sharing 
his body with his spouse, eager to sport 
with human skulls (in the cemetery), pro- 
ficient in fine arts (esp., dance), having 
for his wife the black goddess Kali, with 
his neck blue like the river Jumna, may 
this Kapalika mendicant [Siva] grant 
welfare to us all. (A. A. R.). 


werana faqsfasfir: see No. 9057. 


9055 

wragat AT ag AWATA: | 
arg gamir afra fiaa: afat: n 
@) Bh$ 446 (doubtful). 
(at) SP 4223 (a. Vasistha-[ramayana)). 

Let the hurricanes of Doomsday blow, 
let all the seas get mixed up (submerging 
the earth), let all the twelve suns blaze 
forth (in intensity), still there would be 


no harm done to one who is devoid of 
mind.! (A. A. R.). 


1. One who has controlled and annihilated 
his mind, : 


ROUTAN fae itr 


9056* 


meaai- agada: d 
wismanataa at oa fg naagin 
(m) Prab 1.6. 


(aT) SR 156.149, SSB 485.152, SRK 230. 
95 (a, Prabodhacandrodaya). 


(a) "amm? SRK. 


Agitated greatly by the hurricanes of 
Doomsday, the waters of the great ocean 
had, earlier, submerged all the mountains; 
the same waters are now stable, clear and 
restrained. (K. V. Sarma). 


9057* 


meat Meter faqsfaerfaa: ser dafe: 

gente — suferertetfeergenpaetfavumsntagut: A 
fafach: Sea spec; serrer haragia- 
ae: qr at offa ou 


(s) ŚP 97 (a. Bheribhankara), SR 8.111 
(a. SP), SSB 13. 98 (a. Bheribhan- 
kara), SH 99 (a. Bheribhankara) 
JS 20.26 (a. Bheribhankara). 


(a) ema SH, JS. 

(b) faa’ SH. 

(d) "wf? SH. 
S&rdulavikridita metre. 


When Lord, Siva, the conqueror of 
the three cities, was in an angry mood, 
moving about sportively at the end of 
the great aeon (kalpa), he was not satis- 
fied even though he had all living beings as 
guests in the immense cavity of his mouth; 
seeing the directions empty he got wild 
at the useless efforts made to swallow ` 
his own form by the ocean of deluge and 
he roars disdainfully ; may these roars 
protect you all! (A. A. R.). 


HUTA NH — HEAT A: 


9058 
arara wfaafafaumgrereagtgud- 
amaaa Teguifnsuestefamierfuu: 
faraatiaafanagtedt at neaga ant 
aga Sarat waisemq sat Ne Agia: n 
(a1) JS 20.24 (a. Chittapa), Skm (Skm 
[B] 90, Skm [POS] 1. 18. 5) 
(a. Cittapa ), Sar. 3. 104, SP 98 
(Chittrama), SR 5.54 (a. JS), SSB 
9.44 (a. Chittama), Kav p. 38, SSkr 
P I. 14 (a. Cinnamma). 
(a) afar? Skm; wai cu 
Cause? Sar ; ava? SSkr P. 
(b) laaa [?erfer?] Sar. 
(c) °aarftateayfadt Skm, SSkr. 
(d) wa: aq SP, SR, SSB; Sar; agë 
Skm, SSkr P ; aaa [W°] Sar. 


Harini metre. 


Skm ; 


May Siva, who had turned into a 
hunter-fisherman at the end of the great 
aeon (kalpa), who had rendered into a 
skeleton (by removing the flesh) of 
Trivikrama whom he had slain, had 
(captured and) tied the hands of the Man- 
Lion Nrsmha with (the rope of) serpent 
Sesa, had dug his nails into the flesh 
of the First Boar, and had dragged out 
of the water both the Great Fish and the 
Tortoise who had felt supremely happy 
when the entire universe had turned into 
an ocean— may that great Hunter, 
Mahabhairava, remove the delusions of 
good men.” (K.V. Sarma). 


1. The picture is that of the universe at 
its dissolation when everything including 
divine incarnations like Fish. Tortoise 
etc,, are engulfed in a universal ocean, 
being destroyed by Siva. 


[ 2347 
9058A 
sea fafafa gp 
Aagi farada: à 
qui aai qanama 


gata wahr fraa n 
(T) SPR 747. 12 (a. Karunavajrayudha- 

nataka 18). 

Svagata metre. 

What does one’s mind, filled with 
thoughts of sweltering work, imagine 
the worlds to be? Take note, it is only 
the merit earned in the previous births 


that leads one to these worlds, What else ? 
(K. V. Sarma). 


FERAN 3^ see No. 2208. 


9059* 
wea safa fe agate ata wag gu 
aa TW adfa gA: miraia cuu d 
ag Safara fread qea ga s: 
afasta a far draad genfa A fraa n 
(31) PG 348 (a. Ramacandradasa or 
Rāmadāsa ). 
Sardulavikridita metre. 

(Radha to Krsga's messenger whom 
she had been kept waiting:) “Am I 
telling you something pleasing, O friend ? 
You have often spoken of me, in con- 
fidence, as the beloved of Krsna. 1 
am not enquiring of you, the trusted 
messenger from my Lord, whether there 
is a message for me or not, being appre- 
hensive of any break (in his affection). 

(K. V. Sarma). 
9060* 
meat a: fairen strand aeu 
Heat Tarte ga MARREN | 
fe aatan anaia 
AEAEE nsum: 1) 
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(8T) SkV 1039, Stm (Skm [B] 1925, Skm 
[POS] 4.57.5) (a. Ganadhara ), JS 
107.6, SP 1183, Any 147.50, SR 220. 
4 (a. $P), SSB 606.6, Subhasitavali 
(MS BORI 820 of 1886-92) 324. 

(a) mat [gel] Skm; adam [s^] Skm; 

. Wat (20^) ŚP, SR, SSB; que 
‘Any. 
(b) «tar Skm (B) (printing error); feat 
. Rr?] SP, Any, SR, SSB. 

(c) aa’ JS, Any, SR, SSB; *demrfraramq 
Skm. 

(d) maafi ux? Skm. 

Mandakrantx metre. 


It is for our good, Oh charcoal- 
burner,—/ indeed, what could be more 
SO ?  —that you make your living 
burning the trees/ which you have cut. / 
But what now will the travellers do, / 
fainting from heat in this unshaded desert ? 
(D. H. H. Ingalls). i 


9061* 

weary nfenecret fuat Aga egan 
gamas gina: cargatardar | 
seq rauf: sai aqaa 

area: sfeafiaefeqaivor: eret spei afea: n 
(HT) SKV 533 (a. $pgara ), Kav 269 

(a.'Srhgara) and p. 114, 

(c) sq Kav (MS). 


Sardulavikridita metre. 


"Farewell', “to parrots.” “Goodbye”, 
"to wild geese”. / “Take my blessings", 
"full moon nights". / “God be with you", 
"water-lilies". / Thus the lady's compa- 
nion capped each tearful word | to hold 
her lover / who had made arrangements 
for departure. (D. H. H. Ingall's). 


tiep] qfenearmi- memi weet 


9062 


Rely WUTHeESITWS: Cer fang: TAR 

adagan afa cum: speed | 
Y det afaa aaa mfa: amita 

w enaaj — sfr: o 
(m) Vi$vagunadaráa 545. . 
(3T) SR 34.54, SSB 54.45. 
(a) "ww? [?zw?]Vigu?, 
Sardülavikridita metre, 


When a poet composes a poem , depic- 
ting the story of the Lord, there is auspi- 
cious merit in it; when he includes in 
some places verses depicting the senti- 
ments of love, heroism, etc, what harm is 
there ? For, this practice is resorted to 
by those who compose and appreciate 
poetry. (Moreover) this practice is seen 
also in the works of honoured authors 
like Vyasa and Valmiki (‘born of a hole 
in the earth’). (A, A. R). 


9063* 
mei waat Te: TATA ud: aar miai - 
dafa: saat tort sort argent HAA d 
ana dui qu: saaat enetafir; sitae 
mga à wat na fasaani arm datge n 


(aT) SSS 2 (a. Sabhyakanthabharana ), 
SR 111.263, SSB 406.281. 


Sardulavikridita metre, 


May there be Quspiciousness to you ; 
may your fame spread ; may your righteous 
acts wax; may your wealth increase ; may 
your subjects bow to you; may your 
enemies perish ; may your words be con- 
sistent ; may your health flourish; may 
the Lord of prosperity be pleased with 
you; may your life extend to a hundred 
years, be victorious and be charitable, 
(K. V. Sarma). : 


———— TOU np gee ies 


ware; waAwon 


9064* 

REIT wadstq wifnenpenmeqra du sfr- 

wxwrerumrWzg menvdfaug aavafaay | 
gemeareauegfaeqvqgsurardattlewu- 

VSAM aaant fafai u 
(m) Kavik 1.6. 

Sardulavikridita metre. l 

I wish thee good luck, O best of 
singing birds! / For, thou delightest 
the world distraught / by the piercing 
yelps of wild jackals, / piping thy songs 
sweet and gay, / thy songs that breathe 
ecstatic delight, / brimming with taste of 
bliss divine, | in music sublime through 
melody attained / by dint of practice again 
and again. (K. Krishnamoorthy). 


9065* 

wears a: frarginaaefagueareqttatamft- 

Anaan AA TT AANA RTA TT l 
emefretrerez reir carere Tg TE TEST GATT 

farapa fagaga u 
(aT) SSB 13.97, SR 8.110. 

(c) °xaaferati? SSB. 

Sragdhara metre. 

May the drawing of the bowstring by 
Siva at the time of the destruction of the 
three cities (of the demons) grant you all 
auspicious welfare, when the flowers of 
the celestial trees were placed crosswise 
to the necklaces of snakes by the divine 
and Naga damsels who remained at the 
ends of the bow, and whose eye on the 
forehead was moistened by the flow of 

‘honey released from the lotus in the hand 
of the goddess Laksmi who was clinging 
to the arrow which was her husband, Lord 
Visnu. (A. A. R.). 
9066* 
arai at faerat wtenaesliterneceae4- 
adara a aaaea | 
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ma mna maaaninag- 
amagada Raan g anain tt 
(3) Campubharata of Anantabhatta. 
(at) SR 3.33, SSB 4.34. 
(b) aam SSB. 
Sragdhara metre. 


May the ancient gem of elephants 
[ Ganapati ] confer welfare on you all—the 
elephant, the rows of bees on whose 
temples flowing with ichor were sporting 
noisily, causing a resounding noise in 
all the directions, and whose decorating 
serpents were raising, a little, their high 
hoods for sucking the breeze produced 
by the incessant flapping of his ears. 
(A. A. R). 


9067** 
EMIT «aq di 
fafaraciad aa 
zaga aqaa 
(HT) SP 1989, 

The tenth variety of the introductory 
stanza (dhruvaka) called Candragekhara 
gives auspiciousness in depicting the 
heroic sentiment; it should consist of 
sixteen syllables in the pada-s and the 
musical time (tala) to be employed is the 


tripu£a. Two quick beats and two slow 
ones constitute the triputa. 


9067A 

samaan TAT HUST \ 
medaia Qd aat MATT TTT N 
(at) SPR V 90,27, 
(c) fasat (atat) SPR (var.). 

I bow to Lord Jina, the garden of trees 
of auspiciousness, renowned from Ganga 
to Himalaya, and the Sun who causes the 


lotus of knowledge to POSOm (K. V. 
Sarma). 


TARTAANaT: d 
fag? a fadum n 
wer fageda u 
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. 9068 


RENIN aaa ë dehet a 

UU aam mf magam n 

(8) Cr 1344 (CRT 1.17), GP 1. 108. 21 
(v. 1). 

(a) wwarfsBeurraar GP. 

(b) "afzdt GP. 

(c) acaat wig ut GP. 

(d) 3m [ur 8^]; GP; a [q] GP. 

The wife who is constantly engaged in 
auspicious activities will increase all kinds 
of welfare in the family ; such a wife is 
verily a goddess and not a human female. 

9068A 

REA AARY d: PRATT 

anfad fafai saaga i 
arta asnanggat afe 
Aaea ga atfeamatata: n 
(ST) SSSN 15.67. 
(b) oÑ frd? om. 
Vasantatilaká metre. 

May that proxy Boar (incarnation of 
Visnu) bring auspiciousness to us—the 
Boar which  lovingly bears (on its 
snout) the Earth and in every hair-pit 
in whose skeletal frame, exhilaration 
appears in the form of perspiration. 
(K. V. Sarma). 


9069 


Beara, a: nadt: wie 
ue "dtrafaqeafamvsquq i 
anata ga faama wm 
SMEUR reram eor | 
(4) Bhiks&tanaküvya of Utpreksavallabha 
[KM XIL 61) 1.1. 
(at) JS 19.19 (a, Utpreksavallabha), SSSN 
16.71 (a. Utpreksavallabha), 


SETTE erred 


(a) °a}eaaai Bhi, SSSN. 
(b) wa [r$] Bhi, SSSN. 
(c) ma’ [writ] SSSN. 


Vasantatilak& metre. 


May that (half white-half blue) body 
of Siva and Parvati bring you auspicious- 
ness—the body on which (the left side) 
of the neck is blue in hue and which 
creates the apprehension in Parvati that 
the right half which is white is also turning 
blue, (K. V. Sarma). l 


9070* 
meureraTReqfua fa qana qr 
RT afaa m: afrataaret à 
m: aia quf afafa 
qaa: waa aia aT: n 
(aT) SR 202.91, SSB 560.92. 
1. Puzzle. 
Vasantatilaká metre. 


„Oh Siva! What is the. auspicious 
word which is pleasing, like you ? (Sari, 


. Welfare), What is pleasing to a good king, . 


like you ? (Kara, tax). Who is always 
of noble gait like you? (Vrsa, right 
conduct or the bull). Tell me, who is 
attended by prosperity (bhnti) and is, at 
the same time, protector of all bhaias 
(living beings or Siva’s ganas) ? (Sarkara, 
Siva). (K. V. Sarma). i 


9071* 
saeg cas eis and aq: 
qui suma aracquiafacagy n 
(3) KN (KN (AnSS) 18.32, KN (BD 
17.30). 
(c) or wraaft KN. 
(d) gand? KN (BD. 


senikan- reana fari 


A’ straightforward person will try 
to fulfil his words to the best of his 
power. But a hypocrite, in consequence of 
his longing for wealth, will betray both 
parties. (M. N. Dutt). 


9072-3 
geni — dT: | 
amt menm: n 
daig — qfuga: à 
aga: o walfaa: n 


waaa wl 
amaf: qu gu 
genu ure 
qu" GSAT cmm 

(S) NM (T) 7.56. 


A king who is beneficent to beings, 
who conceals the faults of the preceptor, 
who takes equally pleasure and pain, who 
never flees from the warfield, who comes 
from a high family and is highly 
cultured, and is well versed in dharmaniti, 
becomes famous in the four directions of 
the world. 


9074* l 
Sega Werienm ur cd qw ned 
werd gufe aa qarganda aaa a 
isa gafr qewarurfafmereqretearequ- 
AAA faaea craiteiarmssn i 


(at) SR 307.59, SS 158.61. 
(a) wie SSB. 
Sardulavikridita metre. 


Charming lady, you are sought by that 
handsome youth of auspicious limbs, 
whose mind is solely attached to you, for 
whom, sweet-faced one, you attempt even 
to take your life (thinking that yout 
love is not returned)—that person, Oh 
beautiful lady, has his breast wounded by 
the arrows of Cupid.and is now (mentally) 
confined in the cage of your arms, as if 
closely embraced, of your own accord, 
by your stout bosom. (A. A, R.). 


(8) Hanum 1.1, 
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9075* 
euro aai gut wai eaga 
gui aean aft wa Afg seat 
aq aq oe ss amana THEN ATR 
we wi faat wag aad aga N 
Malati (Malati [NSP] 1.5. Malati [K] 
1.3). 
(m1) Kpr. 7.194, VyVi ad/2.10 (p. 218). 
(a) aganit c faucr VyVi. 
(b) geat [q^] VyVi; wa [wa] Malati 


(var.), &g [Ha] VyVi; fax [ 8] 
VyVi. 


Mandakràntà Metre. 


(9) 


O thou of mainfold forms ! who art 
the receptacle of all that is good ! be 
propitiated and ordain to me permanent 
prosperity ! O thou, the Lord of Universe, 
whatever evil there is' in me, remove 
that. And, for my good, give all pros- 
perity. (G. Jha), 

9076* 
wea fram sanana wat qupd 
maa aq uen: eufa aerarread sfeuee | 
fermenate sfracaaai sited araa 
qs aigan swag waat qun TANA ad 
gin Vet 23.1. 
(WT) SR 21.88, SSB 35.14 (a. Bhavabhiti), 
PG 19, SuM 24.12, Sama 1 * 4, SH 
56 (a. Hantimat). 

(a)  srewmtrat [aratri] Vet, SuM (var.). 
(b) daaa afeafe sri [mq g? a? a] 
Vet; WTGTX? Sama; Meany PG. 
EEG PG (var.) ` 

- asara [xr?] PG. 


Sragdhara metre, 


(d) waft Sama; 
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May this name of $n Rama which is 
the treasure-house of all auspicious things, 
the crusher of the dirt of the Kali age, 
the purifier of purifiers, the provision 
for the journey of those desiring release 
in order to attain the highest beatitude, 
the prime object for description by 
the best of poets, the very life-breath 
of good people, the seed of the tree 


of righteousness—be [ conducive ] to your 
welfare. (A. A. R). 


:9077* 
memi zarg at anafadfenaq q get afa 
atdigeaa waft afaq amia fread | 
att asawang abaya 

vgerrgmiz mur fafama erates n 

(at) SuM 24.1. 
—— Sürdülavikridita metre. 

May God Ganapati grant you all 
welfare, who, when pleased, makes even 
God Brahma superfluous even for the 
simplest of actions; when good fortune, 
that is easy to attain by bowing at his feet, 
has been secured, the prosperity even of 
the king of gods [Indra] can be held 
without difficulty in the lap (even) ofa 
beggar. (A. A. R.). 
9077A 
wema warg Gem: Retcaratagt 

aecitat anata eaga Afa ntoka à 
getrener facon i tiii ia te Se kE - 

qaqata naag ag Aga — 3: 
(s SSSN 7.4. 

Sardulavikridita metre. 


The tendrils of the creepers growing 
‘in the garden of the red-tinged locks of 
Siva, who has the axe for a weapon, the 
: cluster of moving serpents, and thé moon- 
beams which are rendered crimson by the 
flow of the divine Ganges whose waters 


semia aay Rev a 


have been reddened by the dust of the 
heavy shower of pollen dropping from the. 
clusters of blossoming golden lotuses (grow- 
ing in the river)—may these secure for you 
your welfare. (K. V. Sarma). 


9078* 


sefa waat: fefe ma 
tratoagifa saaafangàar: i 
WE fraa nadi aferen arat 
Arfa quificcorrafa amag u 


(m) Srngaratilaka 18. 
Vasantatilak& metre. 


When you have sluiced your body with 
sandal-water / you should be able, some- 
how or other, / to hold out, sweet lady, 
for two or three days. / I will, then draw ` 
you upon my lap and will enfold / you 
within my arms, and cool even the fires of 
the sun. (L. C. Van Geysel). 


9079* 


mear faafafa faa faaea 
qafa rg Prefer a Atena t 

qoufe daaa afag oat 
genfa: waa n 

(aT) Vidy 576 (a. Kalyāņopādhyāya). 
Vasantatilaka metre. 

O auspicious girl, these pearls that 
are in your palm should not be thrown 
away without (proper) consideration, for 
the illusion that you experience that they 
are guñja-seeds* is really due to the lustre 
of your lotus-like palm and of your lotus, 
like eyes. (ACA. R). 

l. Guíiji: a red and black berry used by 

goldsmiths to weigh gold. — 
wea a Wurm see No. 9080. 


eA w quiu see No. 9080. 


meatal sa-mi 


9080 


Beat aa mAN eft sefa 8 a 

ufa daama at uan ui 

(m) R (R [Bar] 5. 32. 6, R [B] 5. 34. 6, 
R [L] 5.28. 8). 


(aT) SSap 277, SRHt 197. 110 (a. R), 


SSSN 182.45, Sama 2 Uu 11, Kuv ad 
117 (p. 193), Sar 3. 160, AIS 150. 
6-7. 


(a) HEATH q TAT or Hearst cw qug 


R (var.); aa or ofa [aa] R (var.). 


[ 2353 


in all directions and who is respectfully 
saluted by the gods. (A. A. R.), 


9082 
saaa «eT gag wam 


gayeng oda Mapa N 
(aT) SR 350.12, SSB 230.12. 


Devoted to early rising everyday and 
taking delight in serving the elders, 
cleaning the house well by sweeping and 
smearing it with cow-dung mixture (should 
be the young woman when she comes to 
live in her husband’s home). (A. A. R.). 


(b) at R (var); at [À] R (var.), Sar; ata 9083** 

T pii p J. afr Wigan. p Oaa ei ag 

c) Maag var.); T dE SE wives e PIU 
(var); ufg or ft or fax [v] R i HHAATATM TT HIATT | 


Gag queat iania a 


var.). - " + 
(var.) STI. Me That fanaa arsed. avatar: n 


True does this auspicious worldly 
saying appear to me: Happiness will 
certainly come to a man, even after a 
hundred years, provided he keeps alive. 
(K. V. Sarma). 


9081* 


meamea BAIT FTA araa aa 
mfa mèan wangrtiazateagiereat 0 
akigoma garangan ganar 
fa senaat fafasafaaa laat aam n 
(at) SR 21.89, SSB 35.15. 

Sragdhara metre. 


May the God bearing the name Rama, 
who is the ultimate end of the joy of 
auspicious welfare, grant you all happi- 
ness—he, who is charming like a fresh 
cloud, whose residence is Ayodhya, obei- 
sance to whom removes all fatigue of the 
unfathomable worldly life, by- whose 
charm Cupid is put to shame, who is 
looked at lovingly by Sita with the corner 
of her eyes, whose greatness is well known 


MS-V. 24 


(3) Jayadeva's Prasannaraghava 2.35. 

(aT) SR 303.119 (a. Prasa?), SSB 150.126. 

(d) faxa’ Prasa? (var.). 
Sragdhara metre. 


The Moon, which is the lotus stalk 
tossed by the waves of the divine Ganges 
on Siva's head, which looks like a mass of 
powdered camphor, resembles the handle 
of the wine cup used by Cupid's wife, who 
is the kinsman (son) of the milky ocean 
and a drop of water on the lotus leaf of 
the sky—to whom does not this crescent 
moon, the ornament of the. World, cause 
joy to sprout forth in his heart ? 
(A. A. R.). E | 


| 9083A | 
aeaa ceu] daar: taaa: | 
aeaeaie Ama- qed ow daq n 
(WT) Spr 345.26 (a. Yogaśāstra 4.59), 


Riches are transcient like ripples, 
contacts are (fleeting) like dreams, and 
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youth is (passing) like a ball of cotton 
thrown up by a gust of wind. (K. V. 
Sarma). 
9084* 
weeitera feerqqueque stri 
UAAR  WUERTSUT ATAKENT: | 
fe; mteaa fafgat wad a m 
qaramas: gatasi i 
(4) Bhallatagataka (KM IV. 169762). 
(at). Amd 161.315, Kpr. 7.276 (wrongly 
marked 275 ), AA 68. 8-11, KaP 
244.7-10, KHpk 272. 420, Als 262. 
20-263.2, Vakrokti-jivana 1.24, Any 
98. 49, SR 216. 19, SSB 598.25 
(a. Bhallata), RJ 244. 
(b) wHwaHt Amd, Any, KHpk, Vak?; 
ar aqsar: Bhalla’ 
(c) “aat [fa^] Vake. 
(d) aat [at°] Amd (var.). 
Vasantatilaka metre. 

Do not ignore, Oh Ocean, these gems 
by hitting them with stones tossed by the 
moving waves. Was not even Purusottama 
( Vispu ) made to stretch his hand 
before you for the Kaustubha gem. 
(K. V. Sarma). 

9085* 
metere AAT AH ATA: 
wetara: fandad: | 
shaa a osi affairs 
uqfasefa gaar fagetrerarfeat it 
(3) Ava 180. 


(aT) Pad 100. 50 (a. Laksmana), SR 215. - 


17, SSB 597. 1, RJ 283 (wrongly 
marked 287) (a. Laksmana), Regnaud 
VI. 39 (a. Laksmana). 
(d) fagur w? Pad. 

Vasantatilaká metre, 

Of what use are the waters of the sea 
"Which is deep, stagnant, tossed by large 
waves and ever increasing by the rivers 


meaner fee? mente fafinceral 


flowing in. May the small rivulet of 
the mountain, whose body is shattered 
(by falls), be ever victorious; for even 
by the drops of water from. them those 


that are thirsty have their thirst quenched. - 


(A. A. R.). 
9086* 
Rema: cana Hat pamena 
arvana aaran sete sia a faarreafa | 
ude ufa rere? tata saeara fafir: 
te mathe aar a Afa aud: eda quufezd: n 
(aT) SP 1089, SR 216.29 (a. ŚP), SSB 
599.36, Any 97.41. 
(d) afer [37] Any; wed ta Any. 
ürdulavikridita metre. 

With huge waves that lick the sky you 
obstruct the quarters, O sea, and even 
though you hold but salt water you ever 
roar (with self importance) and never 
cease (from your noisy activity) ; if only 
Fate had made you, who are the den: of 
terrible sharks, full of swect water, I know 
not what further mischief you would 
have done. (A. A. R.). 

9087* 
weeetfafarecaet frana aenferermitfeud: 
medal afed wat rer a faea | 
qrat taarracaagat qemfavefesa: 
fe arg stat: wg arsaa: gareeqe: u 
(aT) VS 880 (a. Kala$aka). 
Sardilavikridita metre. 


The ocean may. be able to scatter the- 


best of mountains by means of billows 
rising at the time of the tides; it may 
deafen the quarters with its roar; it may 
be very expansive; but with all this self- 
trumpeting and abundance of water, can 
the ocean bear comparison to a tiny lake 
which is capable of quenching the intense 
thirst of travellers whose bodies are 


scorched by the heat of the sun. (K. V. 


Sarma). 


ey 


maT: RAIeG—waq: fe a 


9088* 
WU: PITY eer 
Ata UH qea aramea: | 
ala ei raras uut grot 
afen q AAT: HATTA: N 
(8T) SH 297. 

Aupacchandasika metre. 

The poets of the Tilamukta country 
may write verses, but the poets of the 
southern country alone can compose 
poems of sentiments (rasa): Can fawns 
with fleeting eyes ever equal (the charm of) 


the glances of intoxicated damsels ? (K. V. 
Sarma). 


9089 


maa: aferama: "qup uuu | 
wat qa a agaga u 
(at) SkV 1713, ŚP 175 (a. Krsnabhatta), 
AP 17, SSV 780, SCSL.4 (p. 70), 
SR 34.2 (a. ŚP), SSB 278.1 
(a. Krsnabhatta), RJ 1410 (a. Krsna- 
misra), SH 312 (a. Krsnabhatta). 
(d) warned sfafssaq SP, SCSL, SR, SH. 
‘Kalidasa and the rest were poets, / 
poets too are we; / a mountain and an 
atom / are both substances! (D. H. H. 
Ingalls). . 
9090 
war: fe a wahka fea wafer quur | 
saat: fe a pata fe a sefa verat: n 
(m) Cr 240 (CSr 2.72). Variant of 
. No. 9091. 
(aT) 1S 1582 (Zus.). Cf. below. 
(a) waa CSr (var); sfa CSr (ar) 
farm CSr (var.) ; qafa CSr (var.). 
(b) agafa CSr (var.) ; xeafea CSr (var.); 
amar (Car) CSr (var.). 
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(c) saat (?35; ?f&) CSr (var.). 
(d) akafa [q^] CSr (var) ; 
(var.); ataqt CSr (var.). 


wem CSr 


What wil not poets perceive ; what 
will not crows consume; what will not 
women do ; and what will not drunkards 
prattle. (K. V. Sarma). 


9091 
Ta a weft area: 1 
fe q giia dfaa: n 


way: fe a aafia 
RaT: fe a sefia 


(m) Cr 241 (CV 10.4 ad/cb, CNP 11.171, 


CnT IL 23. 11, CnT III. 57.5, CPS 
-281.26 ad|cb), Vet 3.25 (but some 
MSS ad/cb), L in VCbr II after 19 
ad|cb. Variant of No. 9090. 


(a1) SR 160. 304 (a. Vet), SSB 490. 311, 
IS 1582, Subh 153 and 186, SR 51. 
1.16, Sama 1 ¥ 6, Sama 2 « 36ad/cb, 
GVS 505, SRM 2.2.320. 


(a) afta [vw] Vet. (var); wera [1°] 
^. Vet (var.), SRM ; aafig Vet (var.). 
(b) ft a qafa mif Vet (var); ar? 
fr 74° tr. IS ; weafia IS; area CV 
(var.), SRS; artat CV (var); ifia: 
[417] Sama, (see d. 

(ab) sam: f at gafa fs amfa afta: 
CNP II. 

(c) faa a tr. IS; qaa: fis + atthe 
Vet (var.) ; — E9] Vet (var.). 

(d) safia [57] Vet (var); GST SRS ; 
qafa mafa) SRM, amq: Sama, 
SRM, (see b). 


What will not poets perceive ; what: 
will not crows consume ; what will not 
drunkards | prattle ; aud. what "will not 
women do. (K. V. Sarma). 
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9092 
wan: o qfepeufn o efgfefe: 
TIENT ga ad: faepmfafia: n 
(at) SP 158 (a. $r Dhanadadeva), Pad 

. 118.83, Can ad 5.55 (p. 78), SR 32.5 
(a. $P), SSB 52.6 (a. Dhanadadeva), 
SRK 39.9 (a. SP), RJ 1406, IS 1583, 
SMa 1. 99, SH (MS) fol. 42a (270) 
(a. Sri Dhanada). 

(a) aageafa SP (var.) ; "geag SH. 
(c) a wr? Pad. Can, SR, SSB. 


A poet's song / sings in the hearts of 
poets, the common throng/ does not 
respond. / The ocean’s swell / wakes to 
the moon: do tides rise in a well / or 
in a muddy pond ? (J. Brough). 


9093* 


E a Sew aer uina 
| «wo gaada: sin wA | 
afago 
a gg ng amii refe wife n 
(at) Skm (Skm [B] 2157, Skm [POS] 5. 
32.2) (a. Vyaqi). 
Malini metre. — 

The misery of poverty does not con- 
sume [disturb ] his mind, nor do the 
words of tale-bearers cause an itch in his 
ear; ever engaged in the delights of the 
works of the best of poets, he is constantly 
thinking of the honey-sweet sentiments 
(to compose good post himself ). 
(ALA. RJ. 

l 9094 - 

mafa asad 

" Wenqeeqedsfq 

quif feret 
aards. galar: ds 


fagia: | 


. charcoal ; 


wan: qfegeufiat- panaia wot? 


(a) Ava 576. 
(at) SR 35.15, SSB 279.2. 
Udgiti-arya metre. 


When the Panditaraja [the king of 
scholars or Jagannatha ] composes poetry, 
other scholars too do likewise: When Siva 
(the holder of the Pinaka-bow and the 
greatest dancer) dances, the other follo- 
wers of his, devils and goblins too, dance! 
(A. A. R.). 


9095* 
wat Ww pg "qur. 
mfo fm fafa anaa: d 
agar gw «feft 
gfa ara: saei fagra mtu 
(n) VMM 1.49. 
(aT) SR 201.63, SSB 558.64. 
Viyogini metre. 


Tell me where and how are the poets ? 
(Giri, in speech). Which is known as hard 
on all sides? (Girisaram ukhah, iron 
vessel). By abandoning whicli is the tor- 
ment very great in the hearts of your 
enemy's wives ? (Giristramukhah, moun- . 


tain fortresses), (A. A. R.). 


9095A 


wea aaite- 
iaram quum T a 
emere; 
ffr  aeatcraercafa ul 
Don't you consume, Oh Cakora, the 
moonbeams ; rarely may you eat burning 


of the. two. which do you 
consider hotter 2! (K. V. Sarma). 


. 1. These form the wotds of a love-lorn 
lady who finds moonbeams to be un. 
bearably hot. 


ws fertferg-m Ra: gafr 


9096* 
wafeaing ae wa Ag geen 
we fe gyan fanen: away | 
gfe faxefa tial quest aera 
agafat awat att N 
(at) Any 71.149, AAS 2.4. 


Malini metre. 


ʻA lotus stalk was enjoyed in this very 
spot, and here was seen another fresh 
sprout, and in this place, did we drink 
cool water in the lily cup’: the female 
ruddy goose separated from her mate 
prattles thus as she roams at night about 
the lake. (A. A. R.). 


. 9097 
wfa A seara goe Afe enum a 
piaig ante afata at f n 
(at) Su Mañ 259.14-5. Cf. No. 9098-9. 
The poet may compose poems, but 
it is the discerning critic who enjoys the 
emotions suggested therein ; the husband 


of the damsel knows the stiffness of her 
bosom, not her father. (A. A. R.). 


` 9098 


wa: Afa mena vag mna afosa: | 

qaa aft maw è aaaf At faar n 

' (aT) SR 32. 14, SSB 52.17, SMa 1. 9, 
Sama 2 # 18, IS 1584, Subh 28. Cf. 
Nos. 9097, 9099. — 

(b) we aaf Sama; tate SR; tag 
Subh ; tafta SR, SSB; afogat: SR, 

(s SSB. | 

(c) gadi fg araf SMa; 
aga Sama. 

(d) amar Af Sama, 


RATT- 


The poet composes poems, but the 
wise man knows its taste; the charms of 
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the damsel is known to the husband, not 
to the father. (K. V. Sarma). 

9099 
ata: wtf ae maaga STO 
ve: saa geri aag agfa dte n 
(aT) SR 32.13, SSB 52.15, SSH 1.6, SMa 


1.8, SRK 39.7 (a. Prasangaratnavali). 
SRM 2.2.52. Cf. Nos. 9097-8, 


(a)  wremrf« [q^] SSH, SMa. 
(d) aig [a°] SMa. 

The poet composes the verses, but the 
best of men patronises them ; the tree 


puts forth flowers, but the breeze spreads 
the fragrance. (K. V. Sarma). 


9100 


sfa; far. qtqafar qast vfem: ofa 
wfaargadd Wwe g afea: u 
(41) SR 32.15, SSB 52. 18, SRK 42. 8 


(a. Sphutagloka), SSSN 101, 6. 
(a) Tarstq SSSN. 
(b) WsHt SSSN. 
(c) «Rr q^ SSSN. 


(d) 33° SSSN. 


Of dame poesy, the poet-father is 
the nourisher, the discerning critic-husband 
is the protector and the discriminating 
wise are the brothers: (K.V. Sarma). 


9101 
fa: E mwe | ECCE CON. 
WS per qurcme agfa emite: u 


(a). SRHt 137. 1 (a. Subandhu), 'SSSN 
| 1001. - 


(a) sat SSSN. 


.À poet composes (good) ‘poems but | 


they are- appreciated by good . people in 
their hearts; the sea gives birth to pearls, 
but they are worn on the bosoms of young 
women. (A, A. R.) : 
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l 9102 
sfaamat fa qurwt 
ufa madi a aafia qik: | 
aaa  fatwataart 
ufa wu a faatea gam: u 
(aT) Vidy 332. 
(b) Or "atata Vidy. 
Aupacchandasika metre 
in b). 

To what purpose is poetising kings if 
the poets (thereof) do not receive bene- 
fits to their fill ? Again, to what purpose 
are the eyes of gazelle-eyed damsels if 


side-glancės are not cast at youths. 
(K. V. Sarma). 


(defective 


9103* 
siaaa faerat 
afar faferasrearfrarama i 
afecte 
sata anfa | arate i 
(at) SSB 287.1. 
Arya metre. 


I offer my salutation to Magha (the 


poet or the month of Jan.-Feb.) who has 
made the jasmine of poetry to blossom 
forth, who has vanquished the summer of 
' the people at large and who has broken 
the pride of the sinful. (A. A. R.). 


9104 


niaar afiat E a mam alaa: a 
VH ua wal GUT qvia ada: on 
(a1) SSB. 49.1 (a. Samgrahituh). 


To which sentient being is poem and 
dame not pleasing, for rasa dances 
around both, (sentiments in the case 
of a poem and love in the case of the 
dame) (K. V. Sarma). ; . A 


annaa- paR. 


9105 
gn: ferar: d 
gufeargitga n 


wfaed c v nd 
mian: fe pud 
(3) BhPr 130. 
(ur VP 3.18. 
How can a miser who has no glory 
(to be sung about him ever hope to) 
listen to (eulogical) poetry ? And, what 
can a eunuch (who cannot indulge in 
sexual dalliance) do with a  deer-eyed 


damsel standing before him. (K. V. 
Sarma). 
9106 
wfaranrafsaaracat- 
qent faerat safienfamesq | 
taraaatrafamasat 


awa asd faama AAT: uv 

(m) Nais 7.67. , 

(at) SR 263.216 (a. Nais), SSB 81.9. 

(b) aferari (vs) Nais (var.), SR, 
SSB. l 
Upajati metre (Upendravajra and 
Indravajra). pe. 


In her throat the Creator fashioned 
poetry, song, courteous speech and truth, 
and under the pretext of putting three 


lines on it, he apportioned boundaries ` 


for them to live, (K. K. Handiqui). 
9107 


m faerit gpensraungameqeu fame 


faz dat cared anaia freed een | 


setat qarataag eatareeget- 
eed a maafa fe wr vifi u 


(aT) Pad 1.2 (a. Laksmana). 
Sikharini metre. 


_ To those people whose hearts have 


. been won over completely by the senti- - 


sirara -saian 


ments of poetry with their ears attuned 


to. and ever eager for such collections of 
poetry, does even love for the sweetness 
of the lips of divine damsels which 
surpass nectar ever arise ? ` (A. A. R.). 
l 9108* 
wfaraaranata Hur 
vetri aa TAT ATA: | 
aay qvi CARAT qum 
eifat frat Fata t 
(3) PTm 30.7-10. 
(NT) SuB 6. 1, IS 1585, Subh 143, SPR 
635.1 (a. Dharmakalpadruma 6.61). 
(6) agaa SPR; «mW [s] Subh. 
(c) Facey PTm; àg Subh; snm: 
a° SPR. i 
(d) aigat PTm, SPR, 
SuB ; taqeqaTat Subh. 


Upajati metre (Upendravajra and 
Indravajra). 


eavivqqrat 


Poetic talent, good health, great in- 
telligence, favour of women, acquirement 
of gold, truth towards every one and 
esteem of relatives are signs of one in 
heaven. 


9108A 


saanet fasadat 
qat qaan gaiga | 
geügtq faaea ST: 

WHUUI WA. HHURD N 


em SPR 943.2 (a. Muni Himaréu- 
vijaya). 
Upajati metre — (Indravajrá and 
Upendravajra). 


Poetic power has descended down to 
the earth from the heavens as a nectarine 
shower on account of man’s meritorious 
deeds. And it would seem that the gods 
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too have come down in the guise of poets, 
keen to retrieve their possession. (K. V. 
Sarma). 
9109 
aaa wrfaed angg deag 
afaca. ara ATEN FTAA | 
RNY aaa arava aaar 
qA fagvd TATRA agaaa: N 
(3) Ava 307. 
(aT) NBh 268. 
(b) fagasanà xar [faqa?] NBh. 
(c) spaemafw [TAZ] Ava. 
(d) avez fazat Ava. 
Sikharigi metre. 
Eloquence in a poet (is as rare as) 


scent in a flower of gold, charity in the 
wealthy, sweet taste in a poisonous fruit, 


accessibility in the high born, pleasing 


colour in musk, scholarship in the royalty 
and human speech in a parrot’s mouth. 
(K. V. Sarma). 


9109A 
amasi fag wana a gafa 
gafedi fa fa a ena panum u 


(4) KaD 1.30. 
(3) KàD (T) 1.30. 

(b) suari KaD (var.). 

(c) aza? KaD (var.). 

A mode or device created by the poet's 
imagination, even if it be not within the 
enumerated categories, does not mar the 
poem : To those who have trained them- 
selves in the art, what is there that cannot 
become the mode of accomplishing the 
desired object. (V. Narayana Aiyar). 


9110. 


m fate] qaemg faaretergtfeit | 
art uq era. queer y 
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(8) Dar 3.10. 


(at) SP 195 (a. Ksemendra), AP 20, 
SR 37.2 (a. SP), SSB 289. 2 
(a. Ksemendra), SRK 41.4 (a. SP). 


(b faa ŚP, SR, SSB; “ateo SR, 
SSB. 


Language being adapted by poets for 
figurative poetry to extol royalty is like 
women being used as prostitutes to earn 
wealth. (K. V. Sarma). 


9111* 

ageitgt 
gufzawwr — sw | 

gxgfatca gaat 

wifa = fausta n 

(8) BhPr 301 (a. Kalidasa) KR 1.3.3. 
(at) SRK 237.82 (a. Sphutasloka), SG 607. 
(a) *faiitfza SG. 
(b afafrarasr SG. 
(d) famfa si SG. 


. Àryà metre. 


afaatatza 


The furnace, which is smokeless but 
fiery, is parallel to poets’ intellect, both 
being bahuloha, (the oven being made of 
much iron and the words of poets brimming 
` with suggestions); it is like the dawn, 
both being sumilita-cakra, (the oven being 
held tight by rings round it and the dawn 
with the encircling horizon, cakravala); 
itis also like the body of Siva, both 
being  hasanti (the oven having the 
appellation of hasanti and Siva rippling 
with laughter). (K. V. Sarma). 


9112 
wfacgecia sgat 
qa e qaan TI 
HATTA 


MRIS qug mu 


vatita- mafia 


(aT) SR 37.12, SSB 290.12. 
Arya metre. 


A poet imitates the shadow [ good 
points ] of other poets to the extent of a 
word, or a line, or even a hemistich of a 
verse ; but to that poetaster who steals, 
shamelessly, wholesale from other poets, 
to him our obeisance ! (A. A. R.). 


9113* 


wf pataa: 
aacra oraaa a 
T pag: WATT 
| awama o wd afan 
(at) JS 47.97, SP 176, AP 4, SR 34. 4, 
(a. SP), SSB 278.4, SH 347. 
(a) ama: [sx:] AP, SH. 
Arya metre. 


Amara is a poet, Acala is a poet, 
Abhinanda is a poet and Kalidasa too is 
a poet; all other poets are but monkeys 
who just make tactical movements (of 
syllables) to compose quarters (of verses). 
(K. V. Sarma). 


9114* 

wfavfangieeniq guq vasaa qeu 

canta waa fe at suf squat i 
maafa adr aam fafana 

aaa wenan sate a fafa i 
(a1) SH 292 (a. Harikavi). 
(d) faafia 

Harini metre. 

You may joyfully set forth five or six 

good points on the sun of a good poet; 


but, O tongue, you stumble and you are 
unable to mention all of them. Indeed, 


even if the Creator were to count them - 


with the aid of a rosary of successive 
days, still that God will never reach the 
end, (A. A, R.), 


mign: ferm mfg raged 


9115* 
wfaxfgar. 0 fenus 

Sm HSMITTT | 
 dguna: afara 


wafer gaan sfagafada n 
(sr) SRK 39. 4 (a, Vithoba Anna). 
Giti-àryà metre. 

The words of a poet recited in his 
absence would just result in. the parching 
of the throat;. if, however, the poet is 
present (and recites his poetry) it becomes 
the best of poetry even if it be ill 
composed. (K. V. Sarma). - 


mfa? fe a arafa see No. 9090, 
9116 


saa afa —— were EM t 
Aara aa wet wrceg nega i 
(8) Cr 242 (CRr 8: 122, CPS 323. 17). 


(a) afaq [wat] CRr (var.) ; afe [4^] CRr 
(var.). 

(b) . faxdfor CRr (var.), CPS. 

(d) fm CRr (var.). 

Only a poet can recognise the ingenuity 
in poetic art ; indeed, only serpent Sesa 
can assess the weight of the earth. 
(K. V. Sarma). 

9116A* 
semtam aaaf 
wasohatenagragaretlaT: 
adami arat vfegaueeneetfaur. - 
amaaa afore we veau T 
(8) Karunakandala (2). 
(at) Ras 396.8-11. 
Sikharini metre. — 

(Hail to) poet Bharadvaja whose 
renown is flourishing even in the far 
reaches of the world, the reputed: critic 


MS-V. 25 
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who intelligently makes. use of the 
essence of a series of sentiments and 
the ability in the poetic depiction of 
whose compositions transfers the soul to 
the realms of extreme bliss when it comes 
to the matter of making the minds of 


connoisseurs blossom. (K. V. Sarma). 
9117 
mfearauryadta - | 
em: Gat o wsbo unge a 
Gub ow qu qu 
sf ga qdauüa 
(s) SP 169 (a. Samgadhara), SR 32. 19 
(a. SP), SSB 53. 21, SH 304 
(a. Sárhgadhara). 
(b) qur: SH. 
(c) war SH. 
(d) war [3°] SH. 
Arya metre, 


Only those kings live Sage bodies of 
fame have been sanctified by a dip in the 
nectarine waters of poetic effusions ; other 
kings are Simply dead. (K.V. Sarma). 


ong M 
wfafaerrg crest gU UAR gT 
amed ma aena: efra: n 


(T) SSK 5. 13, KSSKP 5. 12. 


There is in Southern India a learned 
poet of renown named . Kaviraksasa, un- 
assailable in the art of poesy asa demon 
(is in strength). (K. V. Sarma). : 


| 9119% 

stag quegend 
 Rrgveragesmedq a 
B E. | 


Süg ate E NE 
(s) SSB 287.1. 


Giti-àryà metre. 
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Possessing pre-eminence among poets 
and showering words that are pleasing, 
scintillating and beyond reproach, here 
indeed is the poet Harga, a vanquisher of 
poets, and verily a mass of joy—to him 
my obeisance. (A. A. R.). 


9120 
wlaqawaargqanr 
HET HAA ea — a0 
mantat Tate. 
Wade o qUesem n 
(aT) SR 171. 784, SSB 505. 784. 
Arya metre. 


Absence of envy in the hearts of poets, 
absence of dark colour in musk, absence 
of salinity in sea water (all these are as 
rare as) scholarship in kings. (A,A.R.). 


9121* 


wat a qued qarat a at at 
ATA ATT: faar: a araà it 
(31) SSB 284.1 (a. Samgrahituh). 


He who is superior among poets and 
wise men, who is distinguished among 
generous donors, and wise by his profi- 
ciency in various sédstra-s, to him, 
Sivanatha, my salutations, (A. A. R.). 


9122 
adat wget qadv | qurafenegfafw a 
faeraraeaatag garq ma sgat 
(at) VS 148 (a. Amrtadatta), SR 40.24 
(a. VS), SSB 293. 24 (a. Amrtadatta). 

(c) fawrTaTHER VS (var.). 
By the excellent 


^ 


sayings of great 
poets which indicate meanings that 
are hidden, the wicked people have 
their ears pierced as if by a needle; 
hence, how will they not be irritated ? 
(A. A. R.). 


i fpadeaergtrt-meitat dari 


9]23* 
waat maa afa atta  ofaatcafa i 
"d gaauidta wane again 


(m) BhPr 112 (ab said by the king and 
cd by Kālidāsa). 


(at) JS 37.2 (a. RajaSckhara), SR 32. 6 
(a. BhPr), SSB 52. 8, SH 302 
(a. RajaSekhara), Kav p. 87. 


I bow to the poet's mind [or 
Münasa lake], on the intellectual water 
of which the fourteen worlds! swim 
like the swans" and the birds. (J. Shastri). 

1. The seven heavens above and the seven 

below. 

2. Hansa, 


9124* 


wit wart o wrWemfugt gifafefa 
aamt qsa tania a aq furfum a 

wget arat safe agar ate waat 
famia a | erage 

(at) Kap 302. 12-15, AIK 246. 3-6, SR 
106. 151 (a. Pradipa), SSB 398. 
164 (a. Kavyapradipa). 

(c) aam [47] AIK. 

(d) wea uagpur AIK. 
Sikharini metre. 


Itis not very surprising, my heroic 
lord, that you have transformed three into 
five and four into nine, but thc turning of 
ten thousand into a hundred thousand 
(is indeed so) : thus you have reduced 
the three (misfortunes) of poets, viz., 
their distress, wandering and poverty to 
Paticatva (lit. five, but meaning also 
‘extinction’), the four Vedas into navata 
(lit. nine, but meaning also ‘fresh impetus’) 
and ten thousand enemies to laksa (lit. a 
lakh, but meaning, ‘the target’ of your 
arrows). (K. V. Sarma). 


1, Play on the double meanings of the three 
words, 


mutare ad-an 


9125* 
"walt ad 
mada qrUggaumt 
(a) Harsacarita 1.11. 


(at) SkV 1710 (a. Bana), JS 43.54 
(a. Bina), SH 445 (a. $ri-Raja- 
Sekhara), SR 37. 62 (a. JS), Kavp. 
56 and 89. 


(c) “gat SH (Sub-metric). 


The pride of poets indeed melted 
away on account of Vasavadatta when 
it reached their ears, just as the pride 
of Droga vanished when the missile of 
the sons of Pandu given by  Vásava! 
came near Karga. (P. V. Kane). 

1, Indra, 


qe — WT d 
TAI HTTTATT n 


9126* 


meted aif areas aea TATA HITT | 

akrana farafia ART ga Maa: N 

(at) SP 172 (a. Sarhgadhara), SR 36. 44 
(a. SP), SSB 282.4 (a. Sarngadhara), 
IS 1586. 

(a) tdt SP (MS) ; aenta SP (MS). 

(b) waait SP (MS). 

(d) ware SP (MS). | 
I pay obeisance to Valmiki, the moon 

among poets, whose account of Ràma, 

the excellent ones pick up in the same 


way as the cakora-birds the rays of the 
moon. 


9127* 
SAAMI saaa NAT 
SATUS SHAH AMAA: «| 
aA waa gak afaat waa: 
ETAT: a prega e HET: tt 
(at) Kuv ad 13. 43 (p. 46), SR 122. 172, 
SSB 423.2, EK. 285.12-286.2, 


(b) "mq EK. 
(c) att waa: [v7] EK. 
Sikharipi metre. 


The courtyards of the best of the 
court poets of King Rudra became 
(as a result of the king’s munificence) 
sweetly fragrant with the ichor of elephants 
with a swarm of buzzing bees; there- 
after the glances of the King were directed 
towards them, —glances that were like the 
companions of the big waves of the milky 
ocean. (A. A. R.). 

9128* 
waant gaat fair 
afa amfiradt a aÀ a 
ama ga BT: quiu 
aafia aa gaa: afaq u 
(3) VCbr I. 5, KR 1.13.6. 
(aT) SR 39.20; SSB 291.20. 
(a) fe VC (var). 


(b xafa [T] KR. 


(c) wifguiwi SR, SSB (see d). 
(d) we fuerat wur wafer SR, SSB (see 
c); are (Cem), at [37] KR, VC 
(var) ; wafa [°] VC (var); «Wat 
a wr KR. 
Upajati metre (Upendravajrà and 
Indravajra). 


Only those who possess a store of 
knowledge, and not others, can take 
pleasure in the entertainment furnished by 
the works of great poets. Thus, only 
moonstones can be melted by the rays of 
the moon, and not other stones. 

9129* 
ed asma 


TEVA Gy Faery) 
waqfecg: — gadufafeda 
aaea quer vester: u 
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(m) VS 158 (a. Vijjaka), SR 33.35 
(a. VS), Cf. ABORI XXXI, p. 151 
(a. Vijjika), SuMaii 32.4-5 (a. Vijjaka), 
(cf. S.K.De, The problem of poetic 
expression, in NIA 9. 13 and in 
Some problems of Sanskrit poetics), 
Kav p. 108, SSkr p. I. 104. 
VarhSastha metre. 
| This is a homage with folded hands 
to a person who is silent, (but) who by 
his horripillated body indicates that the 
ideas of poets are inexpressible by words, 
(but) flash forth only through words 
fraught with tender feelings. (J. B. 
Chaudhury). 


9130* 
wenfafes Petre frafigar a 
greq:eafaafeutu edaafüamavy o n 
(3) R (R [Bar], 4. 27. 15, R [B] 428.15, 
R [L] 4.21.21). 


(8T) JS 219.6. (a. Sri Valmiki), SRHt 
248. 2, SSSN 2153. 


(a) BaIT R (var.). 


(b) afi? or sra? [ga] R (var), SSSN ; 
others gd 
(c) sae? JS, SSSN. 
(cd) aaia aafaa or taaa- 
aagi qaardfaatat R (var.). 
The sky was struck by flashes of light- 
ning as if with golden whips ; and, as 


if out of pain, it cried out loudly in the 
form of thunder. (A. A. R). 


SN US: WAT see Hat: dala: 
wre dw difüd see No. 9145. 

9131* 
diac WHNeUTH d 
aaraa n 


wa sangga 
mui ng ai 


murfafea gAn -efrag sen. 


(1) R (R [Bar] ad 2.98. 56; 2228 1. 3-4, 
R [B] 2. 106. 20). 
(a) *W or afaq or afaq or fafaq 


[F°] R (var.). 


(b) amasi fg date or aa fuszfg Ca) | 


wert or mafas aaa R (var.). 
(c) smfüsz or qfarë [mr] R (var); 
wa [97] R (var.). 


(4) gafa fafaa: or magafi feud | 


or Sifafzstg: R (var.). 


Which fool of a ksatriya will surren- 
der the certain pleasure and. benefit 


assured now, in favour of rosy expectations : 


of future doubtful gains ! (T. S. Raghava- 
charya). 


9132* 
miaa — nearmadisuqtav 
WENT VDUNSRUHTRTESTH | 
wq afaez RITA: eges 
emra tet a TET TAFE: Ui 
(s) Sis 18. 64. 
(st) SR 130.94 (a, 
(a. Magha). 
Salini metre, 


One heroic soldier struck down by a 
weapon lost consciousness, but regained 
it when being removed by a comrade: H 
(immediately) he shouted aloud to his 


Sis), SSB 440, 94 


friend and returned to the field of battle 


and got himself killed. What a con- 
formity to (heroic) tradition ! (A.A.R.). 


9133* 


UIT IMTT NAY 
mreiterqafegefa tun 
tfacca: afanane 
dth =o anatase n 


(8) Ragh 6.13 (cf. A, Scharpé’s Kalidasa- 
Lexicon I, 4 : p, 90, : 


fraa 


viaa wer—efrae achir 


(aT) Sar 5. 36, Almm 133, Amd 84. 182, 
KHpk. 134, 135 and 408. 684. 

(b) "rar? Almm; "fea? [°ga°] Amd (var.). 

(c) qà Ragh (var). 
Upajati metre (Upendravajra and 
Indravajra). 


Someone whirled round the pleasure- 
lotus with its stem held in both hands, 
which struck the bees with the unsteady 
[or: moving] petals and which formed 


a ring in the interior by means of pollen. 
(R. D. Karmarkar). 


9134* 


miaa wu fada etaan 
aida faf fad aad afgara: | 
qa mi maA mR maa 

fe omar fagu wud aa amawang n 
(HT) SkV 1076. 

Mandakranta metre. 

One scatters cursed hail, another ever 
growls; / one casts forth lightning, another 
rustling wind. / This you should under- 
stand, Oh cataka. | Why open wide your 
mouth at every cloud ? (D.H.H. Ingalls). 

9135 
miraq weufazs cary ggg | fasces | 
qui amaaa: daaa taq 
(3) DrstantaSataka (KSH 217) 17. 


(at) SR 168. 674 (a, Drst®), SSB 502. 
674, IS 1588. 


(b) faa’ Drst°, SR, SSB, 

Only a (particular type of) person can 
become the confident and friend of 
another ; the Sun makes the lotus bloom 
but shrinks the lily. (K. V. Sarma). 

9136* . 
mead srna enfas. saa: 

månne attr. w: 


[ 2365 
qaran MARTA TOM Say 
feaaegrraey qafir qafat n 


(9) Megh 1. (Cf. A. Scharpé's Kālidāsa- 
i Lexicon I. 3: p, 143). 


(T) Suvr ad 2.34, AIR 599, Ras 274. 
(a) “arena: Megh (var.), Suvr, AIR. 
(b) "wirt Megh (var.). 
(c) °gfgar® [aman] Megh (var.). 
Mandakranta metre. 
High on the Mount of Rama, a yaksa 
dwelt, who for neglect of duty / had lost 


his great estate, sentenced by his Lord to 
a year of exile/grievious with separation 


from his dear wife; he stayed in hermit 


groves / of gentle shade trees and waters 
hallowed by the baths of Janaka's child. 
(F. Edgerton). | 
l 9137 
shaq waf masinag fam gang 
wegué aad fasaa gea: quf gr gT rata | 
wfrrrdertetaicaet qaad  gafaq 
fad dufrraft saafi iia a wet a a:n 
(@) Vijňānaśataka (in BhŚ p. 212) 93.. 
Sardtlavikridita metre. 

‘At one place some one cries ‘Alas! my 
son’, seeing his beloved son dead, forcibly 
snatched away by the cruel hand of death; 
at another place, Oh wonder, someone 
dances surrounded by men and women 
dancers. Strange is the way of the world ; 
it brings to us both joy and sorrow. 
(A. A. R.). l 

: 9138 
efraq mR ea garhi EAIN | 
MU EC MEEE E n 
(m) MBh (MBh [Bh] 12.136.60, MBh [R] 


... 12.138.622, MBh [C] 12.4973). 
(MI) SR 393, 633 (a. MBh), IS 1589. 
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(D) gamni or w qtti [3°] MBh (var.). 

(c) wareafe or wattafa [a gr] MBh 
(var.). 

(d) wà [at] MBh (var.). 

When one crosses a broad deep river 
on a log of wood, he transports the 
wood and is also transported by the wood. 
(K. V. Sarma). 

:9139 
miraq aag eat que] spp ar uff art 
ferit wr ufa aea gen guo fuma 
(8) P (PT 2.15, PTem 2. 15). 
(8T) Cf. Ru 91. 

Have you ever seen, heard of or 
even suspected of one in this world or 


in the heavens, to be immune from death. 
(K.V. Sarma). 


9140* 
vraa qeaeattert 
faatafa agana oram à 
faafia EATHAR- 
anaaga: srt tt 
T) Kutt 339, GvS 174. 
Arya metre. 


A lover who had lost all for love, 
curried favour ; he now recruits wealthy 
enthusiasts for those who had maimed 
him. (T. Powys Mathers). 

9141* 
miaa rag gad: of anat neamata 
qasai az fas gat ATLA: | 
amat maa wafsaraa farad AA 
qad puza qgufe aml aa mU: wv 
(sT) SR 184. 72, SSB 528, 1. Cf. No. 
6810 and tm cqemtfaqsm 


l. An instance of samasyü-pürana (verse- 
filling), where the first three quarters are 
composed to suit a given last quatter. 


Sragdhar& metre. 


qhaq ataq-afraareact 


In summer a certain traveller grew 
thirsty while on the road, when he came 
across a fellow traveller, and beside him- 
self with joy asked him, ‘Friend, tell me, 
where river Ganges is ? Butthe other, 
a Brahmana, quick of speech and wander- 
ing mind, said, ‘At the tip of a needle 
there are six wells ; on that there isa 
city ; there flows the Ganges !' (A. A. R.). 


9142* 
tiaa gar fact at ofa wem: 


ase aawo rat 
wie ama — gata queat 
aad; rafsaniafa aiaia n 


(4) Sant 3. 9. 


(ut) IS 1590, J. Brough, Poems from the 
Sansktit 58, 

(a) arafa? [ais] Sant (var.) ; 3rfereer® 
(CF; Bar’) Sant (var) ; Carat [araa: 
or °ata:] Sant (var.). 

(b) amang ("wur or waan) Sant 
(var) ; ufi [ver]. Sant (var.). 

(c) wafa [a°] Sant (var) ; qaem 
“tama or La aaa or uv? qq sqq) 
Sant (var.). 

(d] {rfar (?93a:) Sant (var.). 
Vasantatilakà metre. 


A man speaks harsh words against 
me, | I forgive him, / and go on my way 
rejoicing, | But then I am sad again / to 
think that I was the cause / of his regret- 
table lapse / from good manners. 

(J. Brough). 


mq semararysT see No, 9131. 


9143* 
ahaaraan faa qemmiza fafasafa a 
gei geat HA Teg: a Maa GATT n 


, Sfraasgeataate—wiraq frregen® 


(3) R (R [Bar] 2. 57. 6, R [B] 2. 63. 8, R 
[G] 2. 65.7, R [L] 2. 69. 7). 

(at) SRHt 29. 13 (a. R), SR 387. 410 
(a. R), IS 1591. 

(a) waar [R°] R (var); maat or fgeaT 
[f^] R (var.). 

(b) T R (var.) ; varaani (fre) 
or Teta aanta: (^mi) R (var.). 

(c) ‘wet [Jo] R (var.). ; fiar. or fgat or 
fear [go] R(var.) ; mascar (GA 37) 
R (var.). 

(d) face: tata (mee) [a w^] R (var.). 

One who, attracted by the beauty 

of the palaía-flower, destroys a fruit- 

bearing mango-tree and grows in its 

place a palaga-plant, with the hope of 

reaping a nice edible fruit, will repent his 

folly at the time of fruit-bearing. 


9144 


shaada TA MNARA: I 

THATA AAT AEA aiaa n 

(s) H (HJ 2. 157, HS 2. 148, HM 2. 157, 
HK 2. 155, HP 2. 144, HN 2. 143, 
HH 67. 17-8, HC 89. 11-2), Cr 1369 
(CNN 70). Cf. fera: arta’. 


Sar (ZDMG 25. 456), SP 326, SR 

86. 2, SSB 365. 2, IS 1592, Sama 1 $ 

15, SRK 89.3 (a. Prasangaratnavali), 

KaBh 1.55. 

(a) tafe [57] Cr, SR, SSB, Sar, SRK, 
KaBh, “att Cr, SR, SSB. 

(b) rfr [a°] Sar; °arsafa Cr, SP, SR, 
SSB, SRK, Sar, KaBh. 

(c) rrfasu aed Cr, SP, SR, SSB, 

SRK, KaBh. 


(aT) 


Many a bad man derives lustre from 
the comeliness of (his) patron, like the 
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sooty powder applied to the eye of a lovely 
woman, (F. Johnson). 


mkaa HAAT see No. 10100. 
` 9145 
wfrgq aq eiua Meat FATT 1 
am a van efaa SATIS TAT N 
(@) R (R [Bar] 2.19.19, R [B] 2.22.21). 
(T) SSSN 44.3 (a. R). 
(a) "rq SSSN ; 334 [2°] R (var.). 
(b) wan [R] R(var); sett R(var); 
ag [77] R (var.). 
(c) wem (3) R (var) ; 3 SSSN. 
(d) sam or meqa or TT or 
"vega R (var.). 


Oh (Laksmana), son of Sumitra, which 
man can fight against Fate which is unass- 
ailable and which is nothing else than 
(the result of) one's deeds. (K. V. Sarma). 

9146 
skag gaa fed =o tage? ag 
Weg fanata a paa faod n 
(4) R (R [Bar] ad 2. 19. 22, 489* 7. 35-6, 
R [G] 2.19. 18, R [L] 2.22.16). 
(ar) IS 1587. 
(a) 43 ort fg R(var.). 
(b) ax: [3°] R(var.). 
(c) wer afanar R(var); qeg g [a°] 
R (var.); fm? R (var.). 
(d) 7° tr. R (var.). 

Oh (Laksmana), son of Sumitra, which 

man can fight against Fate, to contend 


against which there exists no 
(K.V. Sarma). 


means. 


9147* 
fara meter: 
aa fanaa à 
MMU FATSZTIT A: aio 
qarsa qu 


shrag 


aai u 


2368 ] 
(v) Ragh 7. 57 (cf. A. Scharpé’s 


K@lidasa-Lexicon I. 4 : p. 112). 

(at) SP 3978 (a. Kalidasa), Almm 134, 
SR 360. 20 (a. Ragh). ; SSB 247. 20 
(a. Kalidasa). 

(a) hafa? SP. 
Indravajrà metre. 

A certain warrior, with his head cut 
off by the sword of the enemy, having at 
once secured the mastery of an aerial car 
and with a celestial damsel clinging to his 
left side, saw his headless trunk dancing 
about the battle. (R. D. Karmarkar). 

9148* 
usranmaafeaaqsta 
cadframa — eaferetfigaita à 
eperigprertem ere er 
aaa owe Pett 
(a) Ragh 6. 19. cf. A. Scharpé's Kali- 
dasa-Lexicon I. 4 : p. 91). 
(at) Almm 135. 
(a) www Ragh (var.). 
(b) mwaa” Ragh (var.). 
(c) wey Ragh (var); mat? Almm; 
frat? [^91] Ragh (var.). 
Upajati metre ( Indravajrā and 
Upendravajra ). 

Someone put one of his hands, the 
lustre of the diamonds shooting through 
the finger chinks, on his crown, as if it 
had ‘slipped from its proper place, 
although it was in its right position. 
(M. R. Kale), 


frag 


9149 
erag art vefugsei grand any 
Rea à AfawMaal feet up qeu 
o" @aferatemaat dard erem 
| US: Ft amu MIRAA: N 
(Ww) KavR 143-6. 


siraq gare fan qu 


(aT) SkV 1723 (a. Kalidasa), Skm (Skm 


[B] 1384, Skm [POS] 33. 3) (a. Kali- - 


dasa), Kav p. 31, ZDMG 39 p. 307. 
(cf. A. Scharpé’s Kalidasa-Lexicon 
L3: p. 211). 

(a) aTat Skm ; aT SkV (var) ; TSA R°] 
Skm, ?rxn[ Skm (var.). an Skm, 
at Skm (var.). 

(b) wr m? m Skm ; waat Skm, KavR. 

(c) a orq [a] Skm; q8? SkV (var.) ; 
afaamt Skm. 

(d) ad Kav ; maag [anag] Skm. 
Mandakranta metre. 


One man is able to compose a verse, |: 


another has a gift of hearing; / your 
intellect excites our 


of extraordinary virtues / is seldom 


present in a single substance; / one sort - 


of stone produces gold, / another serves 
to test it. (D. H. H. Ingalls). 


mirasa miN rM seectmfraq pav ATT 


9150* 
wfraq wu — deaur 
wag supe wem freu a 
qé mase faaam 


qe aam afam haa n 
(m) Ava 432. 


(at) Pad 95.18 (a. Laksmana), SSH 2.45. 
SR 236.11, SSB 633 11. 


(a) «fü Pad, SSB. 
Upajati metre 
Upendravajra). 


One (plucks) the fresh sprouts, an-; 


other gathers the flowers, a third the 
fruits ; butin this severe summer there 


is none who waters the 1 root of ihe tree. l 


(A. A. R.). 


admiration / by. 
its being blessed both ways. / A meeting 


(Indravajrà and 


fir aai- mutent Ngetren 


9151 
erag rete fra fu fus JAAR i 
shaq Gem faa mfras faa Wü n 
(8) Cr 1345 (CRT 8. 57, CRBhII 7.4 
ad|cb). Variant of aq maan faa 

Some friends are like garlands (pro- 
viding one with just an ornamental 
show), some are like the balance 
(providing a sense of equity), some are 
like Mt. Meru (providing financial 
backing) and some are like the earth 
(instilling one with patience). (K. V. 
Sarma). 

9152* 
sassi — qTENEIT: 
fam: ÑA: Mataio | 
ssaa wfequr d qA 
mutar mean FASS ou 
(s) Sig 18.58. 
(at) SR 130. 88 (a. Sis), SSB 440. 88 
(a. Magha), JS 324. 42 (a. Magha). . 
(c) 374° JS. | 
(d) aye JS. 
Salini metre. 

A heroic soldier who was struck down 
by a heavy blow lost consciousness, but 
regained it when he was sprinkled with 
a spray from an elephant’s trunk; a 
divine damsel who started to take hold 
of him (as her husband)" fell into a 
swoon as her hopes were frustrated (by 
his revival). (A. A. R.). 


1. When a hero dies in the field of battlea - 


divine damsel proudly claims him as 
her spouse, 


9153 
ey | tafe gaged 
aaraa niana | 
arara- | 


vefaefaestanndad u 
MS-V. 26 


, Wü get e: 


| 2369 

(v) Bh$229, in Vet afer 10.16 and D 6 

in Vet afer 21. 13. 

IS 1593, Subh 294, SMJ 1431, SN - 

282, SSV 1416, JSub 413, SLP 4. 91, 

(a. Bh$), GVS 641. 

(a) wq [EM] BhS (var.) ; aa? [5317] Bh$ 

^ (var). 

(b) sw BhS (var) ; wala a or WAT 
Bh$ (var.) ; gfa [mfi] Bhá (var.). 

(c) sm? or xis? or rz? [317] Bhá (var.); 

| "Wgor "Wa? or fae’ [Pwe] Bhs 

(var.) ; «Tw? or CHL? or "tz? [Ate] 
Bh$ (var); "Wzx? or “Fe [^3eza*] 
Bh$ (var.). i | 

(d). fate? or szwz? [47] Bh$ (var); 
fassa (9f) or fafaa. or 
fasdtava® or asiana. or ?fgezpga? 
BhS (var.) ; ?wxrt or ^g or Meas 
or “UAR Bh$ (var.). i 
Arya metre, 


(aT) 


What respectable person can ever 
condescend to kiss the lips of a- prostitute 
which, though very lovely, are in reality. 
a disgusting dish constantly spit into by 
spies, soldiers, thieves, slaves, actors and 
sensual cheats ? (P. G. Nath). 


" 9154-5* 
mtaa megera ATCTTATETTI: 4 
miak asg u 
DRE liii Mami 
aagi fara qu qui aaa | 
feuqtsa SEPATU tegeret ferr i 


szWzWWHNUNSzNz WC — exl 
(aT) VS 608-609 (609 a. Amrtadatta), 
(a) "d VS. 


(b) regmfam VS (var) . 


2370 j 
(c) mga VS (var.). 
Prthvi metre. 

When king Mir Shah intended to 
invade Kashmir, king Shahabuddin sent 
him the following letter: ‘O little fawn, 
forgetting the law of life, why do you 
desire to wander in the forest without 
fear ? Desist from it, for the woods are 
not empty. Here stands the lion with his 
mane bristling and shining with the blood 


of the head of a herd of elephants, whom 
he has crushed.’ (A. A. R.). 


9155A 
warm MA wenfssWummSD d 
agi fanaiewtat faraatiza Mafa n 
(aT) SPR 211.7 (a. Tattvamrta 32). 
Men obsessed by anger and with a 
mind coloured by passion will perish in 


the four-way ocean of worldly life even 
as a broken ship in the sea. (K.V. Sarma). 


9155B 
eiat ferdea ei ei Tere qt; i 
maagia fag fated get: n 


(ur) SPR 51.12 (a. Vyasa, Devi-Bhagavata 
9.11.43). 


(In order to destroy your enemy) you 


should perform the sacrifice as enjoined 
by the wise, with animals incensed with 
anger and mantras which are inauspicious 
and which destroy virtue, desire and 
wealth. (K.V. Sarma). 


9156* 
erage efai o afd 
UTA TATA AAA 


wat wa; TAA deu 
wat afte gata qeu 
(A) AS 233. 
(s) SPR 700,20 (a. AS). 


itat itera frg? 


(b) qaraqa’ or ?^quur^ AS (var.). 
(d) Ga [q^] AS (var.). 
Upendravajr& metre. 


The conduct of a person is said (to be 
good) when he is free from passion ; 


when passion increases it becomes in- 


jurious to him ; when passions subside in 


a person and he becomes calm, then his ` 


conduct too becomes pure once again. 
(A. A. R.). 


9156A — 
ROTI aa Aati — |! 
fag: esma = afe safaia fra u 
(at) SG 419. 


( Lady-love to deceiving messenger : ) | 


‘Your words are tinged with passion, 
your lips bereft of colour and your neck 
without the necklace. Oh messenger have 
you taken to mendicancy ?' (K.V. Sarma). 
9156B 

waad da xf ow fad 
wm qap menit wafa qq ou 
(aT) SPR 218.29 (a. Tattvamrta 35). 


Through victory over passion and 
the vanquishing of the senses, one attains 


ultimate peace which breaks the (prison 


of ) worldly existence. (K.V. Sarma). 
9156C | 
wer feat 
aui a fava ated eng 
(at) SPR 211.9 (a. Tattvümrta 29). 
For beings affected by passion there 


can be no peace; and at the withdrawal - 


of passions arises the most wonderful 
feeling of happiness, (K. V. Sarma). 


9156D** 
wear anit aa fadaà 
aqna: a fata: e agë fagn 


(at) SPR 188.5, 


afaat miea fifa 
amg gan UU 


RMA ag- wafer 


Rejection of food that gives rise to 
passions is to be known as uparasa ; 
other types of fasting are called Jcngha- 
naka. (K. V. Sarma). 


9157 
mum! at a aT 
amidagi fad a tore | 
maagi fara aa 
enfer wag: warts ou 
(S) AS 234. 
(at) SPR 700.19 (a. AS). 
(a) STi or “HT; AS (var); ag ÑA AS 
(var.). 
(c) ator ^g or CAT AS (var); 
fafa AS (var.). 
Upajati metre (Upendravajra and 
Indravajra). l 
Good conduct does not tolerate 
association with passion like wet eyes 


which do not tolerate daylight nor dust. 
Since sages always dissociate themselves 


from the passionate, they are always 
endowed with good conduct. (K.V. 
Sarma). a l 

9157A 


waq MAT Ta o fant fae ur 0 
Hig Wow safara qaqam: n 
(at) SPR 213.15 (a. Tattvámrta 36). 


Look at passion as an enemy, sensual 
pleasures as poison and delusion 
as ultimate disease—so say the wise. 
(K.V. Sarma). 


9157B 


aqa fau atr: saratfazay a 
fanami fq mai sfa. Bea 
(aT) SPR 755.2 (a. Yogaśāstra 4,78), 
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Passions, sensual pleasures, attach- 
ments, false notions, nonresiling. from 
love, falsehood, plaintiveness and anger 
— these are the causes for inauspicious- 


ness. (K. V. Sarma). 

|» 9157C 
waraenteargerate an aagi: i 
area: faam Weiter agafa: ui 


(8T) SPR 216.23 (a. Yogasara 1.10). 


Passions should be annihilated and 
SO, too, its attendants ; and non-passions 
are worn round the neck like auspicious 
rosaries by those who seek. liberation. 
(K.V. Sarma). l 


9158* 
RATATAT TT gereret SUI I 
MM ME EE NE D 


(S) Vi$vagugüdar$a 538. 


(HT) SR 44.4, SSB 299.4, SRK 84.4 
(a. ViS$vagunadaráa), IS 7802, SMa 
2.89. 

(b) faxtrat Tur SMa; . pan Vióva? 

(c) “at SMa. l 
When recovery of ‘patients has been 

brought about by home-made. decoctions 

and fasts, the physician claims it to 


have been effected by his medicines and 
cheats them of money. (K.V. Sarma). 


9159 
wee eia gio: «denm o fafradüa 
ao mamma Su agara u 


(at) SMH 12.51, 


Just because one’s duty is dificult, the 
fool desists from it. But without taking 
trouble, progress can never be achieved, 
(K. V. Sarma), | 
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9160 
Ow ua qd 
we wu alata auum | 
meatafi meent 
amgang: smara n 


(@) Cr 1346 (CvP IV. 2. 9, CvP V.2.18, 
CvW 2.9, CvTb 2.9). (Variant of 
No. 9161). See No. 9167. 


(aT) SR 96.3 (a. C, SuM 7.11, SSB 382, 
3, SRK 75. 2 (a. SphutaSloka), IS 
1596, Subh 120, GSL 57, SMa 2.78, 
Sama 2 ® 4, 

(a) Fe | wq ya CvW. 

(b) ataasft Subh, SRK; 
SSB, GSL, SMa, Sama; 
[q a] SuM ; afer: IS. 

(c) eem CvW, eig aeai f GSL, 
Sama. 

(d) qaga fata a CvP IV; qorga 
sari a CvW ; quU]? SRBh; TUT 5f 
[^] SuM, SR, SSB, GSL, SMa; 
Sama; SRK; Sata Ww IS. 

Arya metre, 


"iqq SR, 
afvzed 


Folly is miserable indeed ; poverty 
in youth, too, is miserable; but the 
greatest misery is sojourn in another's 
house and absence from home. 


9161. 
we 4 M MEE Aa ELLE 
RCT REIT aa qurghrueemp n 
(3) Cr 243 (CV 2.8, CPS 26.7). Variant 
of No. 9160. See No. 9167, 
(at) IS 1597, Sama 1 *& 21, 
(d) qù} CV (var) ; daag CV 
(var). = 
Folly is miserable indeed ; . youth, 
too, is miserable ; but the greatest 
misery is sojourn in another’s house. 


wed aq qual—med da ofefead 


Hee HA: FHAAT see No. 9170. 
9162 
wee sitafa TOTRY 
afar mama Fast de: | 


fai faaa Ay 


queres HAT afer: n 


(ST) SR 355. 5, SSB 238, 5, SRK 105. 2 


(a. Sabh&taranga), IS 1598, Subh 33, | 


GVS 730, SRM 2.2. 305. 

(ab) wfermr walsh wo watt d^ SR, 
SSB, SRM, SRK. 

(b ds Subh. 

(d) "xem ufewquewd SR, SSB, SRM, 
SRK ; ^mi? Subh. 
Arya metre. 


An astrologer, a courtezan, a story" 
teller, a servant and a physician have 
a difficult life; they die day after day, 
following their profession of pleasing the 
minds of other people. (K. V. Sarma). 


9163 
mer ta frfa agfa wr at mafa 
dma a nf agana ararafafaener 0 
meWIfedq UY WISSISHTCWNIq CHEHDENUTER 
marda fates Wray AJTE n 
(aT) SSMa 28.7-10. | 
Sardulavikridita metre. 


When one is well balanced in con- 


duct no trouble will arise at any time 
in his actions ; nor can it arise from an 
incident which is out of its pale and 
unconnected with it; it 


some of our own inward- feelings, 


and due to some special feature of one's. 


own life, deep-seated within, it 
into prominence. (A, A. R), ..— 


comes 


arises from _ 


m eme Y — 
b 


med A -qer afer: 


~ 9164 


wee al fraadisa aat ater 
«t tad fase waq wi 
du a facanfed a fama mui 
qema qi faaaarenfed feu n 
(m) SKP, Nagara Kh. 147.54. 
Vasantatilakà metre. 


. To a person who exiles himself to a 
forest difficulty arises not only on his 
personal account, but also in the perfor- 
mance of his duties to the gods and the 


manes; hence one should work for his . 


soul remaining in his 


own house. 
(A. A. R.). i 
5 9165* 


argh eT 
aa sure Aisea Egee: | 
sadterafa fafaet 
a fanaa aqe Gu 
(m) ArS 2.162. 


. Ary& metre. 


qz 


O the pity of it, you who are so rash 
in actions ! That young man on the road 
was touched by the glance from the corner 
of your eyes ; could you not notice that 
this poor youth is a Brahmana at least by 
the sacred thread on his body (and, so, 
worthy of your affection) ? (A. A. R.). 


9166* 


med gfe saci reu? wurden | 
8 agh c. — favgsavsnme | 
qa emn feia aaa 
ed maT Ya cuv EAMA: ou 
(st) Skm (Skm [B] 990, Skm [POS] 2. 
103.5). 


Vasantatilaka metre. 


as well. 


1.2373 


Alas ! the fire of regret (at allowing 
my lover to depart) blazes in my heart. 
My eyes are now watchful due to the fever 
of separation ; this mind wanders every- 
where. Still, Oh Cupid, like a goldsmith 
robbing while even one is watchful, 
perhaps, you desire to take away my life 
(K. V. Sarma). 


qezafrafvfazife see ermaifrafefacttfe 
moray Wrist see No. 9167 


9167 


weet ate: qnie 0 weet qd fiera 
Ri aara admet afea n 


(v) Cr 244 (CNr 57, CSr 2. 37, CPS 
398. 49). See Nos, 9060-61. 


(81) SR 162. 390 (a. C), SSB 493. 397, 
IS 1599, Saéx 164. 150, SRM 2.1. 
226. - 


(a) were} CSr (var); wt afr CSr 
(var); aè CNr (var); afer (fz?); 
asg [q^] CSr (var); wxHiar CSr 
(var); qadar: (at; ^a) CSr (var.), 
CNr (var.). 

(b) aeg (?szT) CSr (var), CNr (var.) ; 
aat CSr (var); farat (CX) CSr 
(var); TeX CNr (var.). 


(c) qayatteara (aa; ?*i) CSr, wa 
agar CSr (var.). l 


(d) wd CS (var); wa Hee CNr (var.), 
CSr (var.) ; afiat: CSr (var.). 


To be dependent on others is miserable; 
residence without protection is (also) 
misery ; (so also) enterprise unbacked by 
money;' but the greatest misery is poverty. 


l. InCS:''but woe to him who has fallen 
from opulence,” . 
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9168* 

mar gaar Heat fai a agaran: | 

RAMAMAT TTT: qia g FIAR OH 


(4) Anar 1.40. 


(sr) JS 124.23 (a. Sri-Murari), KHpk 
212. 244, SH 880. am 76*) (a. Sri- 
Murari). 

(a) dU? SH (76). 

(ab) fic asera KHpk. 

(b fagaga. Anar. 

Great is the pain undergone by the 
ears in being bored, and always trouble- 
some is the weariness of bearing the load; 


but (after all) the ear pendant constitutes 
an ornament to the cheeks. (A. A. R.). 


9169 


gen arf fester i 
fratatsd wai n 


mst mg faei 
fe wife aq menfa 


(3) P (PM 2.51). 


The wealth acquired after a good 
deal of trouble has disappeared like a joke. 
What am I todo? Where am I to go? 
Alas! I am a wretch on earth. (K.V. 
Sarma). 


9170* 
aA wa gaaei 
aat agma a fe aa aA 
aainet gean:  wuuer fazı 
aa feai — esperaremfa n 
(3) Uttara 1.14. 
(a) ®© Uttara (var.). 
(b) aH Uttara (var); qu^ Uttara 
(var.); www [afna ] Uttara (var.). 
(d) „fz Uttara (var.) ; ?arfeqrfa Uttara 
(var.). 
Vasantatilaka metre, 


Mery Jeny- geaen sfant: 


How sad it is that the people have to 
be appeased by men whose wealth lies in 
the reputation of their family; hence what 
ill I spoke of you does not befit you. 
The natural place of a sweet flower is 
said to be on the head and not being 
trampled under the fect. 


9170A 
aAa faanfad wa wur fera 
faar wezat qunwfünar enaar gegat t 
qrieqa quum a farat mamat pa: 
wend feng pfa faan: mAsa ufa 
(HT) SPR 349, 36 (a. 
[Padmánanda] 31). 


Vairagyagataka 


The entire wealth amassed through 
much effort I have wasted in gambling ; 
the Icarning acquired from the teacher 
with much trouble has been employed for 
inferior eulogies ; my hereditary humility 
cultivated by association (with the good) 
has been directed towards the wife ; now, 
when my time (of death) is near what 
remains with my wretched sclf to offer 
to the good ? (K.V. Sarma). 


| RRR: FA W TTT see No. 8281. 
9171 
Maari: 
afa fana mra qur geard: I 
atsfaerafequaura 
mafana: aa faatafa i 
(v) Dvi 23. 
(d) smifirqerewfsa? Dvi? (var.). 


RETI 


Arya metre (irregular in c). 


Of what use is his life and, with all 
his wealth, what is his aim in life who, 
approached by a needy person, turns his 
face away and drives him off. (K, V, 
Sarma), 


erat frafigar" 


9172* 
wedi — fex gefa 
Ti ATERT TH qum | 
Wy — Wd TARRA 
aye qafa n 
(s) Ars 2.189. 
Arya metre. 


Who indeed will censure her ? Which 
fool will efface the colours in the picture 
board of love ? Who will be a gem- 
set thorn to her; who wil have a 
distaste for ambrosia ? (A. A. R.). 


9173* 


maag —— fURUDWPISHUSITNHIUCT: 
arata TUE UN: senan Ara: 0 

arag adfa atefaganat qtar: arate 
a: sai aasan aaier a mu: u 


(at) PV 102 (a. Venidatta). 
(c) asétfzat VP (MS). 
Sardulavikridita metre. 


What talk is this of the measure of 
the munificence of the demon- 
emperor Bali, Karna 
Why this elaborate discussion on the 
spotless fame of the  Kurucs and 
Pandava-s ? Till when the son of king 
Virasimha continues to rain these golden 
showers, the clouds of the rainy season 
merely possess a dark colour like 
collyrium but are not clouds at all. 
(A. A. R). ` 


9174 
weqicat gumrsrmaastmri 
faa afaq ware a aag angi | 
qat fafa: amcagsaciafrer- 


qa ea fafaufa aq garter n 


or ParasSurima ? | 


[ 2375 


(a) Ava 304. See 9178. 

(sr) NBh 247, SSNL 55, SR 60.240, SSB 
324,249, SRK 23.14 (a. Kalpataru). 

(a) “Aawi SRK. 

(b) famea [f^] Ava; amg QT WATT 
Ava. 

(c) afa g’ Ava; Cag [dm] NBh; 
qut SSNL. 

(d) WW NBh, Ava. 


Vasantatilakaà metre. 


Fate has placed the musk in the 
navel of the wild deer that eat grass, 
(and hence inoffensive), and thus causes 
their death; if foolish Fate had only 
placed it under the facile tongue of the 
wicked people, it would have been a 
public service. (A. A. R.). 


9175 


meqFesi gie qsa aatas 
WD atti MEA: JÄTA | 
Beat At ay fasretererferarema 
arate get waat waat guru: ou 


(3T) SR 233.108, SSB 627.13. 
Vasantatilaka metre. 


Abandon your musk, O deer, and 
do not make the quarters in the vicinity 
of the forest sweet-smelling with 
fragrance ; let alone your fame; for, 
difficult it would be to. find a protector 
for you against the piercing arrows of 
hunters (if you make your abode 
known). (A. A. R.). l i 


9176 
safata 
Wtwmufauufa rnain a 
savigeenfacm fada 


qteanafaa fastest u 


2376 ] 
(31) SSB 522.2 (a. Krsnarüma). Cf. aat- 
shg qz; a arag? qa’; dem 
qua. 
Upajati metre (Indravajrà and Upen- 
dravajra). 

Musk, sandal paste and saffron are 
the marks of conjugal happiness in 
the case of sportive damsels ; the mark 
made on the forehead out of the mud 


taken from Prayaga alone is the sign of 
contented happiness in widows. (A.A.R.). 


9177* 
weqrenifaaamtia fama ami 
Aaaa ufa virer danti i 
site wag gafa Hara 
graan afest efead qefa ui 
(a) BhV 2.4, Rasaganga 90. 5-8 and 
327.13-17. 


Vasantatilaka metre. 


O friend, having applied a rilaka- 
mark of musk (to your forehead), mount, 
in the evening, the top of the turret with 
a smiling face ;' let night-lotuses 
blossom and have a good deal of delight, 
and let the quarters gladden their faces 
all around. 


1l. Yourface would then give the appearance 
of the rising full moon with the black 
spot, 


9177A 

eq fenfamafaargrt 
agom ufgue THTUTH | 

deaa gy TATA 
a gaa ganas n 

(1) SSSN 204.11. 

Upajati metre 
Upendravajra). 


(Indravajrà . and 


weqfenfremafe- weit maA 


Sweet scent adheres to the bodies of 
persons who chance to go to the market 
where musk and similar things are 
bought 
not leave for five or six days. 
Sarma), 


(K. V. 


9178 
eq fesiarm 
wears maqa faama | 
afa gave fafa: eat 
wefegrat faamfmeqfau 
(aT) Kuv ad 64.126 (p. 146), SR 58. 164 
(a. Kuv), SSB 320.169. Cf. No. 9174. 
Giti-àryà metre. 


Taking away all the fragrance from 


the navel of the musk deer, I would, if 


I were the creator, place it in the tongue 


of the wicked people, (so that they, 
instead of the deer, would be killed 
for musk). (A. A. RJ). 

9 179* 


ETT HTM. wen 


fe qut start ae gung Fag: qempm ou 


(HT) SR 196. 1, SSB 550.1, SRK 164. 25. 


(a. SP), IS 1803, PV 832 (a. Amara 
= Amaracandra ), Pad 108. 19, 
(a. Deveávara ), Sama 2 «* 20, 
SRM 2. 2, 358, SPR 1376. 5 
(a. Maghakavya).' 
(b) Ay [97] SR, SSB, PV, Pad, SPR. 
(d) w&[fw?] Sama; vata® PV, Pad. 
l. Puzzle. ` ; 
Whence is musk produced ? (Mrgdt, 
from the deer). ‘Who kills a hundred. ele- 
phants ? (Simhah, a lion). What does 
a coward do in battle ? (Palayanam, 
running away). Mrgat simhah palayanam, 
from a deer, a lion, flees)! (A. A. R.). 


m Say, E — " e isis 


and sold; and the scent does | 


wt gf fent mm t 


segta frag regeret erem? 


9180* 
erate, frag, alafai feat 
qur fe, «t fe, eraut, munt sperresitereqa i 
maf Fa, pueqette, Haat: cated aat gaa 
face: feazafa quauis age: megfesteni n 
(at) Any 151.82. : 

. Sardulavikrijita metre. 

‘(Who wants to buy) musk ?’ ‘Friend, 
what is that ? ‘It isa fragrant cosmetic 
fit for the gods.’ ‘Is it to be drunk ?’ ‘No, 
indeed.’ ‘What is it for ? ‘It is an object 
useful for the amorous sports of gazelle- 
eyed damsels.’ ‘Where is this to be 
applied ? ‘On the bosom.’ ‘Then the 
stoutness of the bosom will be affected.’ 
Thus is the seller of musk greatly put off 
(by the stupid questions) asked in the 


hamlet of the rustics. (A. A. R.). 
. 9181* 
wequifeaew quur 
aaua adio wee: 
gravgutqad 


pafa — VS3NSIUET Ui 
(at) PV 246 (a. Padmavati), Sskr P 1.57. 
(a) wg PV. | 
Vaitáliya metre (corrupt). | 
The ornamental mark drawn with 
musk between her eyebrows and shaped 


like an arrow-head attached to the middle 
of the bow of the five-arrowed Cupid looks 


. beautiful. (J. B. Chowdhry). 
9182 
sqm ae mA AT Tu AT RS 


me aed neret QÀ MASTR: N 
(at) ŚP 3294, SR 258. 42 (a. SP), SSB 
70.2, SRK 275.3 (a. SP), RJ 648, 
AA 39.6-7, SH 1605. Cf. No. 9183. 
(ab) et aU [ar v^] AA, 


MS-V. 27 
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Do not, do not, Oh young lady, put on 
the musk mark on your forehead ; for 
the moon (marked with a black spot) 
will become proud that he would equal 
your face! (A. A. R). 

9183* 
Weqffené A WEN AT FT ATE 
magng TET uea qur d 
(HT) IS 1600, Subh 83. Cf. No. 9182, 

and under sratfarat: atorrfér i 

A mark made of musk, O young 
lady, do not put on your forehead (for 
heaven’s sake), for the demon Raghu, taking 
your face to be the moon adorned with 
à black spot will swallow it up ! 
(A. A. R.). 

9184* 
medias eei: arak sega 
ul M Ae GT TT T 
aag akana q waua ad a gaala 
MaA aaa Agna: n 
(9r) Krspakarpamrta 2. 108 (in S.K. De's 

ed. Appendix I. 109). 

(a1) VS 27, SR 25.183 (a. VS), Sama 1 

* 3. Cf. P.K. Gode's Studies, Vol. V; 

pp. 153-4). 

(a) Wee Sama. 


(c) way Sama; gfaad [a $^] VS, SR; 


gafa Sama; sare! SR, Sama 
. (att Sama). 
(d) fag eat VS, SR; Afisa Kr? 
(var.). 


Sardulavikridita metre. 


Wearing the . kasturitilaka upon his- 
forehead, the kaustubha-gem upon His 
chest, the lustrous fresh pearl-pendent 
at the tip of his nose, holding the "flute 
in His hand, adorned with wristlets, with 
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sandal paste all over His body, with 
a string of pearls round His neck, —He, 
the ornament of the cowherd race, 
triumphs for ever, surrounded by cowherd 
damsels. (M. K. Acharya). 


9185* 


meque amedai amiat fecus 
aaa gisaadannafai qie faget qu; | 
qai naana at uuxsa qup eau 
MegA ARAA NISA FNNA N 
(a1) SR 183. 55, SSB 526. 6. Cf. aenvd 
Tea; gedaan; amA fgat ; 
aagi ware ; at Amaat; fafa 
igat; atsateq: gf’ See Nos. 
Sárdülavikridita metre, 


The mark made of musk has been 
arranged on the forehead, the pearl in 
the nose ornament is put at an angle, 
the face (well decorated), the hair curled, 
and the eyes directed in front (as a 
bewitching glance); child, you yourself 
possess the means to catch the fish in 
the form of young men's minds, equipped 
as you are similar to a rose apple, a 
water drop, a lotus, black mud and a 

net, respectively. (A. A. R.). 


9186* 


eqzrfuerefeg masak eat yara 

erat amaaaqgdata cer ofa a 

a: ceu fateretur reu ems a wrens 

varese swg ate aa fasi sesgos: n 

(aT) Amd 267. 746, AR 76. 12-77. 2, AIS 
123. 4-7, SR 10.145, SSB 16.3. 

(a) AA [8°] Amd (var.). 

(b) amana, AIS ; aaf AR. 

(c smi SR, SSB, Als, 


Sardulavikridita metre, 


weqdfaeni amz -megaa 


May the lustre of Siva’s neck grant 
you all auspicious welfare, the lustre 
which appears like the mark of musk on 
the forehead of Parvati, which takes the 
shape of a bee on the lotus of her face, 


behaves like the decoration made of the 


tender leaves of the palmyra tree on her 
head, looks like blossomed lilies on her 
ears and acts like the black «guru paste 
on her bosom. (A. A, R.). 


9187* 
meqdata wr aay samt wssretafea wo- 
sre Aaaa vremetretasetafea. Bear: t 
Varchafa miea  gfensüHueafu wet 
wa HAA faena grferemoswrat fasar: u 
(aT) SR 10,146, SSB 16.45. 
Sragdhara metre. 


May the sportive activities of the 
lustre of Siva’s neck bring all the good 
to the three worlds—the lustre which 
behaves like a musk-mark on the forehead 
of the goddess, thereafter shines like 
collyrium in her eyes, behaves like 
blue lilies on her ears, decorates her like 
an emerald necklace, shines like a line 
of hair over her navel and acts like a 
girdle set with sapphires round her waist. 
(A. A. R.). 


9188* 
meqWravqawufua to esp o wo sead 
Wt ga wf uer carat ate a Wat | 
wih a afaa aay? avaqadataa: 
fe aefa rester f am farra à ofa: u 

(T) Srngaratilaka 7, MK (MK [S] 100, 
MK [GOS] 91, MK [G] 55.60 ca/bd). 

(aT) IS 1601. 

(a) aA MK; 
(var.). 

(c) vafer [e3?] $rüg (var.); Oger MK, 


weal or gA Srog 


| 
i 
i 
$ 
Í 
b 
i 
H 


wq afama -sa 8 dnd 


(d) gasfe [v] MK; “are? [ nge ] 
Srhg (var.). 
Sardulavikridita metre. 


The tangle of leaf-scrolls of finest 
musk upon your cheek/have not rubbed 
off, dear lady; untouched the sandal- 
paste / upon the incline of your breasts, 
nor from your eyes | has the eye-salve 
been washed away, nor yet the red / 
deepened by betal from the fold of 
your lips. / Why, are you cross, lady, 
whose tipsy rol] is like / a king-elephant 
in rut ? Or, is your husband still a little 
baby ? (L. C. Van Geyzel). 


9189* 
we fufasremaeaut wast wars pee 
Hea lerra fad wafer srt uad uda 
cated wrana dH ATTA puras 
aM AAS ARARE: NT: RAIE dU 


(at) PV 79 (a. Sankara-Mióra), SSS 81 
(a. Sankara-Miára), Sama 1 « 67, 
SR 137.73, SSB 451.73. 


(a) g PV. 
Sardulavikridita metre. 


When the moon(light) of your fame! 
rose up, O king, musk attained whiteness, 
hair became white in colour, the blue 
jacket became white, whiteness appeared 
in collections of gems, darkness was 
stilled, and the fun of going to meet 
Jovers (in darkness) on the part of 


gazelle-eyed damsels came to an end. 
(A. A. R.). 
1. Poetic convention has it that fame is 
white. 


9189A 
aqui andaa arafa sega 


fafargat aaea eaemmedirentg v 


ate süfegua aagana tegnede- 
manaa erssrt ufa freed carad sear: n 
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(5)  Camatkaracandrika 3.27. 
(8T) RAS 291. 

(b) «form Camat. | 
(c) ewafcafeqat or ^q yat RAS (var.). 
(d) saraxiur Camat. 

Sragdhara metre. 

Oh heroic Simhabhüpa, when your 
enemy kings (who had been captured 
and later released by you, rejoin their 
queens), begin to draw, in private, designs 
with musk on the cheeks (of their queens), 
they also inscribe on their bosoms your 
epithets on account of their familiarity 
thereof (during their captivity); at 
this inadvertence, the chief queens of 
the harem feel embarassed with shyness 
which appears in the guise of the feeling 
of being co-wives of your sovereignty. 
(K. V. Sarma), ` 

9190* 

x DEO Mg 
ymd a asia wf a 
te aq «rufa fam- 

wit afta qu 


(AT) SSB 77.21 (a. Samgrahituh). 


Arya metre. 


ma à 
Ye it 


What is ‘this delusion of yours, O 
moon, that you alone are the possessor of 
nectar and no one else but you ? Fool, do 
you not see the face of the young lady 
which has indeed vanquished your 
radiance ? (A. A, R.). 


9191 
sq à diad dad eae NU o | 
SURIGTHRTSSI wafer — wfeqfeura: y 
(AT) Kuv ad 30. 71 (p. 96), SR 102.33 
(a. Kuv), SSB 392.37. 


What is this intoxication of bravery 
on your part in fighting when you are 
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but mounted on a single horse? Those 
who have mounted on seven horses [the 
sun and those dead] will become obstacles 
(opponents) in your path. (A. A. R.), 


9192* 
wa ed, pondi wi, efaz Wd, menfaxrmEUT 
gad — anadtamaaygè wea: fp GT: | 
wd aa fafasi, am: fegrfae 
awn, aanta faqagfafer aaea af: ma a: u 
(aT) SR 23. 150, SSB 39. 67, SRK 7. 17 
(a. Prasangaratnavali). 
Sardulavikridita metre. 


"Who are you ?? ‘Know me to be 
Krsna.’ ‘Why are you here ? ‘I mistook 
this to be my house. ‘All right, but why 
have you put your hand in the vessel 
containing butter ? ‘Oh, just to remove an 
ant sticking (to the butter). ‘Why have 
you awakened those (cowherd boys) who 
were asleep ? ‘To send the boys in search 
of the (missing) calves'—May Lord Krsna 
who spoke thus cleverly protect you all. 
(A. A. R.). f 


9193* 

we ta, iste, geisha, vaaata AA, 
wed fraa, sfwdafüvar qran: ands 
"T Wd gu qubagassruraeig:ug 
em ugnen staf ae yred a aT Wen a 
(aT) Skm (Skm [B] 1694, Skm [POS] 4. 

11.4). 

Sardulavikridita metre. 

“Who are you ?' ‘Somebody,’ ‘Whence 
do you come ? ‘Iam one coming from the 
shore of the sea, (the storehouse of gems)" 
‘Did you get anything ? ‘My ears were 
deafened and my eyes were blinded by 
(flying) sand.’ ‘Do not worry, the salt sea 


is unbearable due the flames of the sub- 
marine fire; still, since you live on it, 


ma cq HMA HY ew fatate 


friend, do you not think that it deserves 
to be praised by you? (A. A. R.). 
9194 
RI cd tse "pH ATA: 
BT Rp sp EY A ater: tt 
aft wfearau edam 
wd maar cafa ou 
(m) Mohamudgara (in Sri Sankaracarya’s 
Works, V. V. Press, Sriratgam, 18 ; 
p. 67) 23. 
(AT) Sama 2 # 11, 
Matrásamaka metre. 

Who are you? Who am I? Whence 
have I come ? Who is my mother ? 
Who is my father ?—thus ponder care- 
fully, abandoning all dream-thoughts, to 
the effect that all these are devoid of 
substance. (A. A. R.). 


9195* 
eq ed, qr qeu, fraa afafa MURAT: 
sat a faafia arg, aa gt fe arg A ÅTAR I 
QNT ga gamar uawa «caZaRATAT o WX 
SET sodis dep AA Not: web ref N 
(aT) PG 224 (a. Purusottamadeva or 


Gajapati Purusottamadeva ), Kav 
p. 53. 


Sardulavikridita metre. 


"Who are you?’ ‘I came across them 
accidentally.’ ‘Rogue, those cowherd girls 
remaining there know not what love is ; 
O Krsna, why practise deceit on them? 
Here am I, unfortunate, since I am entirely 
devoted to you ; but, now, the love will 
disappear along with my life (A. A. R.). 


9196* 
mq cw, daade, fau aafa gor aiat d did 


gri eed qq, fira fira. errferet meade aa quew t 


Wesreegerrtsg , fafafa fasta erremaeafer Afa 
agairada fair wag gasqat: afad: d) 


BU Cd Tweed WE 


(at) SH 61. 
(b) # [ta] SH.. 
Sragdhara metre. 


‘Who are you ? ‘I am Krsna (clothed 
in yellow garments). ‘You talk nonsense, 
for, whoever drank the sky ?” ‘Silly one, I 
am Krsna, the enemy of the demon 
Kamsa.” ‘O Lord Siva, whoever saw water 
as the enemy of plants ?' ‘I am the smasher 
of the face of the wrestler (Malla).” “What ? 
Ts it possible that you destroyed your 
own lüsya-dance ? Thus was the lord 
Sri (Krsna) silenced by the replies of 
the cowherdess at night (when he went to 
her house) May that be for your 
welfare. (A. A. R.). 


I. ambara: cloth, sky, 


2, kam: water. sasyam : plants, 


9197* 


qa cd ag agd: aa a aa ufu ifa agate: 
ma à mdt, gata, aa a aa aaa, Aa a afa 


fm assez aaria, fanaafefaar ya, ed fraa 


adi, wami afefaraaag TRN a: ow a U 


(at) SR 20.68 (a. JS),’ SSB 33.9. 
(d) w: [2:] SSB. 
1. See No. 9198, 
Sragdhara metre. 


‘Who are you O Brahmana ?' ‘I am new.’ 
‘Where do you live ? ‘My residence is the 
whole universe. ‘Who is your master ? 
‘I am without a master. ‘Where is your 
father ? ‘I do not remember my father.’ 
‘Tell me your desire and I shall give it.’ 
‘Only space to the extent to be measured 
by my foot thrice.” ‘But that is rather 
small.’ ‘(For me, it is the) three worlds.’ 
May Vàmana, who spoke these significant 
words to Bali, the demon king, protect 
you all. (A. A, R.). 
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9198* 


MY c Wulep ATA, egal, ACAATASAT:, 


te aaiaiftad wy farefageneamtag, fuu a 

ad aq emàn aafaraaia  dueurat 

Renai: quit gargana: garg n 

(a1) JS 30. 83 (a. Hanümat), SH 50 
(a. Hantimat). See No. 9197. 

(c) wea fH saig WW w^ SH or @qenmaT 
JS. 


Sragdhará metre. 


“Who are you Brahmana ?' ‘I am new.’ 
‘Do you not have followers ? ‘I am help- 
less (without a master) and am alone 
(unrivalled).' ‘I shall give what you desire.’ 
‘The space to the extent as measured by 
my feet thrice, to reside. ‘How little it 
is; is that enough ? ‘Well, to me, a 
Brahmana who delights in peace, they 
constitute the three worlds.’ May these 
words (of Vamana) to Bali which contained 
a hidden idea of Lord Visnu but which 
appeared innocent in making the three 
mighty strides protect you all. (A.A.R.). 


9199* 


Wet a, ANAE, eg fp AÌ aÀ elus, 


mimaa kagir: wdreeatsefaerrner | 
meaty wezfad rar euufag, aqlga fia: 
RATATAT age TAY AAA u 
(HT) Kt 20, KtR 20, SR 61.270 (a. Kt). 
SRK 326.279, SRt 31. 105, 1S 1602, 
NBh 252. | | 
(b) amang: sefafis: (@a°; 19°) 
easg? NBh; uri? Kt; uut [sr] 
Kt, SR. 
(c) Rem mine (mfa) — fauewafuar 
agaia NBh; màg^ Kt. 
(d) "wur eurem (g) aatfafs NBh. 


Sardulavikridita metre. 
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"Who are you, good man ? ‘I ama 
landlord’, ‘Why are you here in this 
dreadful forest ?' ‘Iam here with the hope 
of being eaten by cruel beasts like the 
tiger." ‘Why have you taken this painful 
resolve ? ‘I have done so with the idea 
that these beasts, tasting human flesh and 
desiring for more, may kill all men 


(A. A. R). 
9200* 


wy ra Wh, saaa gagas at fafg meter 
aurarfaa afèr, ae fafaa, wearfad, meuw i 
atta aenema: aafaa o ud 
a sgur qera quifegaenf moa 


(at) Kpr 10. 447, KAP 340. 12-15, Dhv 
(HSS) 540. 27-30, AR 137. 9-12, 
KHpk 360. 546, Amd 286. 820 
(a. Dhv), AIK 267.5-8, Kuv ad 28. 
67 (p.88), Daé ad, 4.9 (p. 191), 
KaP 340. 12-15, AIS 132. 4-7, ŚP 
1046 (a. Saktikumára), VS 822, SR 
242.171 (a. $P), SSB 644.2 (a. Dhy), 
SRK 212.1 (a. $P), IS 1603, Any 
135.213, Vidy 279, RAS 207. 


(a) maa Amd (var.); weer VS. 

(b qa [a°] SP, SRK; q% [a°] IS; ase 
[5^] SP, Any ; aq: spp [ 3° 35] 
Da$. | 

(c) AERAR AIK 


(d) waag mifer X AR, 
Amd, ŚP, VS, SR, SSB, Any, SRK; 
qaa ary fe? AIK ; agat fu 
[1 9917] Vidy; “Heit Kuv, Dad, 
AIS; ^g [ww] Vidy ; ae? [r^] 
Vidy. 


Sardulavikridita metre, 


we ee WE omma cg wr faf 


"Who are you ?” “Know me to be 
the  fate-stricken Sakhotaka.” “You 
speak as if you were disgusted.” ‘Rightly 
have you guessed." “How is that ?” 
"This Vega-trcc, that lics on the left of 
the road, every traveller has recourse 
to, and io me, standing on the road 
itself, does not belong even shade enough 
to benefit others." (G. Jha). 


9201 


mq ed vi, warfen, aq fag aw etoiiser, agre 
fay Rei gferdtsfa, gafated aut a arta für d 
area pfe? du feed qma ate aat 
fave aaar a alee med afea n 
(9) Ava 82, 
(aT) SR 247.49, SSB 654.1, Vidy 843. 
(a) FAH: Vidy; ?veeggY wane aft? 
Vidy, 
(b) gifa? Ava. 
(c) qrar qargfadx Vidy. 
Sardulavikridita metre. 

‘Who are you ? ‘J am a poet.’ ‘Well, 
friend, why do you look so emaciated ?? 
"Due to lack of food’, ‘Fie on this land 
and on all the meritorious people !' ‘This is 
a wrong view to take; it is not fie on the 
land but fieon me. When I was hungry 
I made up my mind to cook, but found 
no fuel in the Vindhyas, no water in the 


sea, and no food on the earth P 
(A. A. R.). 


9202 


wg eu wt fat, gerer, firefast: Pu ara wafa 


wa wife, qui: fea: quem fü enfag ic 
Weit wrga, saeoftr a A gost zt fada 

wet dagda ge gfe ag a:n 
(3) Saranadeva’s Durghata-vrtti 3.1.11). 


j 
i 
: 


i 
; 
| 
Í 
i 
| 
i 


qa a enfe -ea cd melt afan 


(ur Skm (Skm [B] 278. Skm [POS] 1.56. 
3), PG 282 (Cakrapani), Kav p. 37. 


(a) watat PG (var.). 


(c) "wp Uu sasoia a G3 ggf Durgh^; 
"E wert PG (var.). 

(d) ?^Bratwwwar [?^g^] Skm (var), PG; 
eit [z?] PG. 
Sardulavikridita metre. 

. ‘Who are you, here, at night ? 
"Ke$ava [Krsna or one having fine hair P 
‘Do you feel proud because of your hair ? 
*Dear girl, 1 am Sauri [ Krsna or son of a 
brave man].  'Well, if the father has 
merits, what is that to the son P ‘Moon- 
faced one, I am Cakri [ Krsna, the bearer 
of the discus or a potter . ‘Why do you 
not bring my bowl-shaped milking pot ?' 
Krsna who was thus nonplussed by the 
clever answers of the cowherdess [Radha] 
. protect you all. (A. A. R.). 


9203* 


my ed Afgana, de, FA nne 

te aata, gaviqupsrdapemew: quif : 

wert fruar sara edv aafaa, 

meget rit ufu, Ata a ahead gir ou 

(sr) VS 763, SR 221.30, SSB 609. 29, 
SRK 184.8 (a. SP), SuM 21.6, Any 
61.81, Vidy 23, RJ 397, Regnaud I. 
27. 

(b) "s aT: SuM (var), ?sq ae 
Any, Vidy. 


(e) pagaren Gp ufum? or 
^u^ Vidy, SuM, Vidy ; aaae IE- 
fafaerytqqed Any ; "urat (Cash) 
VS dgi? VS, Any, Vidy. sateafrat 
SRK, Regnaud. 
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(d) fan [af] VS, Regnaud; «fg [nfr] 
SRK; qaẸ° [v a^] SuM (var.). 
Sardülavikridita metre. 


"Who are you having red eyes, beak 
and legs ? ‘A swan. ‘Whence have 
you come ? ‘From the Miznasa lake.’ 
‘What is there ?' ‘Clusters of golden 
lotuses, water equalling nectar and, at 
places, heaps of gems, corals and lapis 


lazuli.’ ‘Are there snails too there ? 
‘No.’ Hearing this the cranes shrieked 
with laughter. (A. A. R.). 

9204* 


ma Cd MMA, TAMMY Aaidargay, 
aa: ga gena: W aN fairen 1 
agt vene auf afta: dafsag afaa: 
a Aaaa uuum maf a saan 
(a) Han 8.6. 
(at) Kuv ad 30.71 (p. 97), AIK 328.12-5. 
(a) “Weare? Han. 
(c) agm: [$7] AIK; darfst siaa: Kuv 
(var). . 
(d) °stfa° Han. 
Sardulavikridita metre. 

‘Who are you, monkey ? ‘I am the 
messenger boy in the palace of Sri Rama.’ 
"Where has gone that Hanumàn, who 
burnt the city of Lanka, some time ago ? 
"Learning that he was caught and bound 
by the son of a Ráksasa (Indrajit, son of 
Ravana), he was beaten by the other 
monkeys and threatened ; feeling ashamed 
of his defeat that dweller of the forest 


has disappeared and it is not known where 
he has gone’. (A. A. R.J. 


9204A 
we cd, wet, vlan faai ava, dei q ara, 
eai, a aair edina: sys | 
Barat qu cd, qgar, da qè fa 
qed tamaaa; quj a: dris n 
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(aT) SSSN 17.78. Sce No. 9205. 
Sragdhara metre, 

‘Who are you?’ ‘Sulin (Siva / colic 
patient). ‘Then, enter a clinic.’ ‘1 know 
not a physician.’ ‘Girl, I am Sthanu (Siva/ 
trunk of a tree)? ‘But a tree does not 
talk. ‘Oh dull-witted, I am Nilakantha 
(Siva | blue-necked peacock)? ‘Then 
sound a peacock’s cry ?? ‘Oh lady, I am 
PaSupati (Siva]|bully. 'But no horns are 
to be seen on your head.’ Siva, the lord 
of Parvati, who was rebuffed by these 
answers of Parvati, the mountain’s 
daughter, (and denied entrance), protect 
you! (K. V. Sarma). 


9205 
qup a Met, yaa fast, Atoev: frase 
Samat aa, ayaa Ta qed fears | 
gid cam: a ata wa, Afaan: raar 
aegea gaaat AG araras: t 


(G) VS 103, ŚP 95 (a. Bharati Kavi), 
SR 5.45 (a. ŚP), SSB 8.35; SRK 4. 5 
(Prasangaratnavali), RJ 29. Sce 9204. 

(b 8 [az] SRK; gst [qvà] SRK. 

(c) wary, a aaf aer «Y SP, SR, 
SSB, SRK. 

(d) gri VS (var); serm sfraaa- 
as: 11° SRK. 

Mandakranté metre. 


‘Who are you?’ ‘Suli [Siva or a 
colic patient]. ‘Seek a physician.’ ‘Oh 
dear ! I am Nilakantha [Siva or peacock],' 
‘Then utter a note. ‘I am Pasupati [Siva 
or bull]. ‘But Ido not see any horns.’ 
‘Innocent one, Iam Sthanu [Siva or tree 
trunk]? How does that move ?’ ‘I am the 
lord of thelife of Siva [Siva or fox]. ‘Then 
go to the forest.’ May that Lord Siva who 
was defeated thus in repartee protect you 
all. | (A. A. R). 


we cd Mat qau-menm gf qiu 


mue WWE wareg} sce No. 9201 
9206* 
wea miina ager wu RATATA t 
ward o fud ste ot santa a after n 
(AT) SuM 19.3 
(b) waa SuM (var.). 

J. Puzzle. 

The three worlds were filled with love 
when (a person) was born ‘from whom’ 
(kasmdr), ‘in what! (kasmin) He who 
knows (the answer) which is in the begin- 
ning (of this verse is a scholar. 
(K. V. Sarma), 

1. Ans. : Cupid who was born from ‘ka’ 

(Vignu) in ‘ka’ (bodily form). 


9207 
wea wise fanfa a wary misuaa TIS! 
vd td Aa maaari | quiqcammnmy | 
wu aawa srgruediagtt 
faedqreir afa fraa: eor faf: wv fae: ut 


(aT) SR 369.73, SSB 265.75. 
Mandakranty metre. 


From whom have I come, who am I, 
what are you, what is the world ? One's 
own self, all-pervading like ether and 
shining with universal truth known by the 
name of beatitude should be known. But 
to one who courses a path which is of the 
essence of equanimity, devoid of the outer 
and the inner, and beyond the three quali- 
ties, what is scripture's command (to be 
obeyed) and what is prohibited ? 
(A. A. R.). 


9208* 
mem afa ania vent amaga afa d 
menta BETH Farad wre fe aaa d 
va gaga sewWwseqegfa secare 
eqrqeurW TAT wav gera geaenc: d 


* 


meng Cd aa g-enta fd Ward 


(3) Jan$mg 99. 
Sardulavikridita metre. 


‘Why is it, slender one, your well- 
shaped limbs have become thin ? Why has 
your face of lotus-tinge become (pale) like 
the moon ? When the lover asked the 
lotus-faced one thus, she muttered, ‘It is 
natural in separation’, and turning her 
face away, shed, with a choking throat, 
a flood of tears. (A. A. R.). 


1. Scene on the eve of the lover’s departure 
to foreign lands, 
9209* 
mena Cd Tu qp quud Hare qnas q 
qq tag vavpbgsfad? geet gata: Gua 
TAT ta Fa TIS aA: aa AHA Wann PIT: 
AA HTA AT: FTA TT PASTA THAT Ui 
(a1) Skm (Skm [B] 909, Skm [POS] 2. 
87.4). 
(a) am [Fat 37] Skm (var.). 
Sardulavikridita metre. 

Whence do you come ? Where may 
your face be seen with ease ? Which 
place is dark ? Where has the comet of 
love risen in women ? Where have. you 
seen young men ? Where have you to 


go ? Where is the fifth key ? Where is the 
rise of unique joy ? Where is a chaste 


woman? Where is the traveller ? Such 
is the story. (A. A. R.). 
9210* 


MEATS CA, quite, aaAfarar ate wt aa avaf, 
gent dl faas, fe, quee termree i eg en | 


gad ata wu agar we frenfaqer- 

ang agag fat great wx: 

(at) SkV 98 (a. Tunga), Prasanna 26a 
(a. Tungoka), Skm (Skm [B] 152, 
Skm [POS] 1.31.2) (a. Tungoka). 


MS-V. 28 
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(b) aafia: Prasanna. 

(c) “fagat Prasanna. 

(d) aya? Prasanna; fg: Skm 
(var.). 


Sragdhara metre. 


“Whence come you ?” “I come from 
Father's house.” / And what's the latest 
news from there ?"/ “The god has lost to 
the goddess," “What ?" / “His bull, his 
drum, his funeral ash, his moon and 
snakes." May the cry of Bhrügiriti, as 
Skanda tells him this, / born of the 
sorrow at his master's heavy loss/ of 
means to beg and ornaments, / long aid 
the world. (D.H.H. Ingalls). 


9211* 
wenta ca giak 
ai daR mg 
(8) VMM 4.55. 
(st) SR 195.53, SSB 548.1. 
(d) zara fe mu VMM. 


aa at qixgsota i 
FATT SU ATTA 11 


Why are you so weak ? Thus her 
friends ask her. When you are present 


how may she give an answer to them ? 
(A. A. R.). 


9212* 
BEAT Cd, WATANG, Wd Ay AN, INJ, 
qer À ganr, a Asher ganr qezt waaay t 
aai faai fani sr aua "à 
WRAP aaa am faae ag: n 
(at) RS 1011 (=6.24), SG 711. 
(a) adi sn SG. 
(b af & [a 8°] SG. 
(d) "WHRpRJ; faga RI (MS), 


Sardulavikridita metre. 


2386 | 
“Whence do you come ? ‘From your 
place,’ ‘Tell me friend, is everything well 2’ 
“Yes, by your grace.” ‘Did you see my 
charming wife ? ‘I saw your wife, but 
no charm in her. The poor lady is busily 
engaged in painting pictures of Rahu, 
Lord Siva, the snakes and crows, out of 
fear, (respectively), of moonlight, Cupid, 
(Malaya) breeze and the songs of cuckoos. 


(which torment her due to separation 
from you) (A. A. R). 


9213* 


memg cd fg fafaad sadla fod aux 
aawat suf df gra: ment uS a 
va atfafa aes afsaar faae qt wet 
pen: sam  factaaadttarafiregiza: n 
(ur) Vidy 597 (a. Vidyapati). 
Sardulavikridita metre. 

“Why are you sad ? Beloved, I shall 
return in a few days. Come, place in front 
the auspicious vessel for starting the 
journey.  Asthe lover spoke thus, the 
beloved sighed and took the auspicious 


vessel in her hand and filled it with tears 
streaming from her eyes. (A. A. R.). 


9214* 


aema mafa fastia, aga: vienam 

fagia mud, remque; eng fanfa wafaa i 

ata & wf femen Bera, carat wei fe wd 

EG faiaga fates aaa mg au 

em SkV 35, Prasanna 6a, Skm (Skm [B] 
31, Skm [POS] 1.7,1) (a. Bhojadeva), 
Kav p. 63, 

(a) Wz Skm; ga [si] Skm. 

(b att [#4] Skm; "ges; Prasanna; 
qafafacata (fav?) [fa? qa?] Skm. 

(d) afaaat sip: farag Skm. 
Sardulavikridita metre. 


mente cd gwena a afaa 


“Why arc you hard-hearted, Parvati ?”” 
“This is the nature of those born ofa 
rocky mountain.” “Why have you no love 
[ or : oiliness] for me ?" “A man of ashes 
can bear no oiliness." — "Your anger 
against me will bear no fruit [or : will get 
you nowhere], darling." “How should 
there be fruit on a sthanu [post, also 
name of Siva] 2” May Siva, thus dumb- 
founded by his mountain-born queen, long 
protect you." (D. H. H. Ingalls). 

9215 
meng demr fagrq o udueXguremq —— d 
safa awa qi cele gaga: 
(3) BhPn 11.23.26. 


Why is it that even a learned person 
is greatly worried by the desire for mean- 
ingless wealth ? Surely the world is 
completely bamboozled by illusory visions 
by someone. (A, A. R). 

9216* 
mena wegaetgda gft aed wfacrerar- 
weno eqan aag gann | 
aed sgfewafamamuzqiaq faaau 

amarada ster cru N 

(at) VS 2573. 
Sardulavikridita metre. 

"Why is it that the sage Vy&sa [ son of 
Satyavati] did not mention, in the course 
of his narrative, of the future times when 
God Visnu, who is without beginning, 
middle or end, would take a human 
form ?— On seeing you, Oh sun in sky 
of the battlefield, annihilating the army 
of the thorn (enemy) of the world, the 


denizens of the sky have this doubt 
arising in their minds. (A. A. R.). 


9217 
meaa a fug aqhtd aqua: grew: 
SWISS rer AAAS RTT cuum i 


Mi a 
f 


venia TW—mRCHIQ WAT: ufu 


went Afa wat wate fasta rem amana ar 
fad Qada faga megat dt atin 
(a) Jan$mg 85. 
Sardulavikridita metre. 

“Why have you not adorned yourself 
today with gold ornaments ? Why have 
you not put on fine garments today ? 
When I said this to her when alone, O 
good man possessing broad eyes, she, 
the (beloved) girl, immediately started 
weeping and never said a word in reply. 
(for her lover had started on a journey 
that very day). (A. A. R.). 

9218% 
mealfed — aaaacafratsaata 
faeere a pa: Grata 
parece aag fa 
wema wurfa frema seiteefa n 
(aT) SkV 722 (a. Visnuhari or Visnudaéa), 
Kav 435 (a. Visnuhari), Prasanna 
1398. 


(b) ?usa? [°qa°] Kav (MS). 
(d) afa Kav (MS). 
Vasantatilaka metre. 
Why has the bright collyrium faded 
from your eye; I -why do the ornamental 


marks no longer grace your cheek? / 
Oh rajahamsi who swim among the lotus 


beds of love, / what makes you now so. 


thin, so sad, so wan ? (D.H.H. Ingalls). 
| 9219* 

qemfaegvnt fafa stadt ium. Wu: 

MENTS Wr prada eror urere: fasafa à 

era arava a aaia ar wearer fused vfa: 

maai fe mus alate? Gm ou 


(at) SR 53. 266, SSB 313. 273. See No, 
9256. 


(b sasia SSB. 
Sardulavikridita metre, 
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Why does this moon delight the world 
with its nectarine rays ? Why does the 
cloud drench the earth with (welcome) 
showers ? Why does the sun please the 
three worlds by ever traversing these 
regions ? The mind of the good, ever 
engaged in helping others, is never 
conditioned (by the expectation of any 


return). (A. A. R). 


9220* 


wg gta caffe fread, uenadda 
weal TT: fanata, sreienfuseqasiq | 
Beat i naraka,  derergusda 
aq Tea afa aa Ha, TAIT ata N 
(at) VS 1441. Cf. No. 9221, 


Mandakranta metre. 


‘Why do you, (messenger) girl, breathe 
so hard ? ‘Because I returned quickly in 
secrecy (for your sake)’. ‘Why is your lip 
drained of lipstick ? ‘Because I have been 
pleading your cause (so energetically).’ 
"Why are your tresses dishevelled ? ‘By 
falling at your lover's feet (again pleading 
your cause)’ ‘But how does his cloth 
come to be on your person ? ‘Oh it is to 
convince you that I have been to him for 
your sake (A. A. R.). 


TEN Aiat see mà Defeat 


9221* 


amq Wat: quf «emm, minamana 


fp 8 aaa matai, enfud agia t 


mies um: feats fen eere ee tema traut 


aga: fe, gaffi aor aeree forfan n 
(at) VS 1443 (a. Sri-Baka). Cf. No. 9220, 
Mandakranta metre. 


"Why are your armlets broken, good 
girl ? ‘I fell on the road in the darkness 
of the night.’ “Why is your face devoid 


md 
Em =i 


ST 
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of make-up ? ‘I washed it off as it became 
covered with dust (in the fall). ‘How 
has the lipstick disappeared ?' *By the hot 
sighs caused by your misery.’ ‘But why 
are you wearing (lit. taken away) (my 
lover's) garment) ‘Well, I hada fancy 
for it and so stole it! (A. A. R). 


9222 
meng vwufüg aena 
gaaf a fafa vua 
S: NUDO Do aaa- 
saa faafaa: t 


(8) Pragnottara® (9 in Monatsberichte 
d. Kon. Ak. d. Wiss. in B, 1868, 
p- 99; 7 in Journal of the Greater 
India Society, 1958. 


(aT) IS 1604. 
(3) Pargna (T) 7. 
(a) Soag Prag? (var) (contra 
metrum). 
(b) faaTSmIX Tibetan text. 
(d) € safa: Prag’ (var.). 
Arya metre, 
From where does danger threaten ? 
From death. Who is more blind than the 
blind ? The lovelorn. Who is a hero ? 


Who does not fear the dart-throwing eyes 
` of women. 


9223** 

qfens ER yafe: qe a aq aafratadi qv faqu: 
eti ang g afer qa q dup fatter 

akidai (em a 
aga: aisfgatmfafaacarat afa Wu: TT 
WU Gee: wa aT pegaga er aq dala n 
(WT) SR 198.40, SSB 552.55, SSB 164, 27 

(a. Sphutagloka).} 

(3 IS 7804, 


peng Waüfngemfena afer 


(a) afna SRK; WW SR. 
l. Puzzle. 


Sragdharg metre. 


Where does the Lord Visnu sleep ? 
[ Ke, in the water of thc sea]. Where does 
the crow make its residence ? [Save, in 
dead bodies]. What is the negative 
particle ? [Na, not]. On whom do women 
pitch their love ? [Nave, in fresh lovers], 
Where does whiteness reside ? [Sake, 
in a white foreigner]. What is the 
vocative case for Krsna ? [Kegava]. How 
is the hot-rayed sun addressed ? Una, O 
sun]. How is Lord Brahm& known ? [Ka.] 
And, how Siva ? [Ifa]. How a bird ? [Ve.] 
How does a miser speak ? 
I can’t give]. By whom was the race of 
Kurus destroyed ? [Kegavena, by Ke$ava, 
Krsna]. (A. A. R). l 
9224¥ 
men saa mada ufadeumitett grofa 
em stamet arfa aè meaa aaa t 
asnata Fora wanana: e 
lafargenamfefrafaawaage: STH u 
(at) SkV 741 (a. Vakktita), Kav 454 
(a. Vakkuta). Skm  (Skm [B] 602, 
Skm [POS] 2. 26. 2) (a. Vahvata or 
Bahuta). 
(c) sTSTWX Skm; aT SkV (var.). 
(d) “fafa? Kav (MS). 
Sardulavikridita metre. l 
When her friends ask her why she 
wilts / like a crushed jasmine, the shy 
young wife / saddened by absence, still 
does not speak out ;/ holding the tears 
within her eyes, / she only manages a 
glance / at the mango tree just budding 
in the courtyard. (D. H. H. Ingalls), 
9225* 
wife wafer amiy 
WU mga aeng 


REA TATA a 
sresfsdemarag n. 


[Na, No, 


ptc ee 
n 


EA 


qnani ad a-ne muera 


(aT) Kpr 7.205, Amd 153.390, AA 57.4-5, 
KaP 203. 12-13, KHpk 237. 322, 
AIS 152.12-3. 
(a) ae [afna ] Amd (var.). 
In which deed does his energy not 
manifest itself, —and since he is a virtuous 


character, join your palms (in reverence) 
to him. (G. Jha). 


9226* 
gat; | retreat 
Magee a PAST N 


afenafa ud «d 
ATSCTTT SAAT 


(m) Nais 17.100. 


Those who reject all established 
‘opinions lose their ground, when even 
one of these opinions happens to be true. 
In view of this, there might be (some- 
times) a simple failure of a religious note. 
But ‘the mishap preventing success is 
never due to religion. (K. K. Handiqui). 


9227* 


niea aafa aa dier faxed’ 
fa wr Wd aala ie aaa faut d 
faceau fUn 
sae aaa m: aa fag: t 
(m) VMM 2.27. | 
(aT) SR 197.29, SSB 551.28.* 


l. Puzzle. 
Vasantatilaka metre. 


Where do shoals of fish live? [Vari, 
- jn water.] What is the word for an 
alternative? [Va, or]. What does the 
sun make? [Ahah, day]. Who is the 
surrounded by lightning and indeed 
becomes a source of worry to the wives 
of travellers ? Varivahah [cloud]. (A.A.R.). 


9228* 
sfna afafa Wunfe ar ferum qum 
fe gu fu ame oo fe gerai wad mua 
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(aT) SP 560, SR 200.34, SSB 556.342 
1. Puzzle. 


Where does the enemy of Kamsa 
[ Visnu] sleep ? [ Sese, on the serpent 
Sesa]. Which means of livelihood to 
man is very low ? [Seva, personal service]. 
What does the boy say to his father ? 
[Va, truly ?] On seeing which does the 
mind take delight ? [Pararzpam, the best 
form or the highest]. 


[ Answer : 


.Sege seva pararüpam ]. 
(A. A. R). 


9229* 
wea m sydd 
mea WenWexur «=o wafer | 
waa MaA 
| Seagate oxy agu 
(aT) SR 363. 6, SSB 252.7, SRK 290. 2 

(a. Rasikajivana). See 8272. 

Upagiti-àryà metre. 

To whom and how shall I say this ? 
Who will believe my words ? The 
cowherdess Sports with the Supreme 
Brahman [Sri Krsna] in the bower 
(on the banks of the Jumna). (A. A. R.). 


9230* 


selfa am srafeyemadaiaat 

afa rarafaara gafa a 8a aa ofaa? | 

aq à afecargan fated fang quw 

dataa dai rea fiere ıı 

(3) Anar 7.43. 

(at) Skm (Skm [B] 348, Skm [POS] 1.70.3) - 
(a. Murari), SRHt 207. 24, SSSN 
165.23, SR 63.33, SSB 329.33. 

(b aa [Aq aq] SRHt. 

(c) uq SRHt. 

(d) feurata mq Skm (?) 

Sardulavikridita metre. 
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Oh Laksmi, who seems to have made, 
for some deceitful purpose, your permanent 
abode on Visnu’s chest, saluting you, 1 
wish to make a query, if you will not be 
offended : Is the lotus, in which you 
were born, merely your resting place or 
your place of instruction, as well? For, 
(like the lotus whose stalk goes down into 
the mud), you seem to descend froma 
low level to a still lower level (so far 
as Iam concerned). Is itan account of 
the teaching ? (K.V. Sarma). 

9230A* 
Afaa sane frsufsrat fasa Riana 

st wanena ag: AA TAIS T: L 
yaa Aa uem afa mtenfireimu- 

TMM PeHS eH a a Ramma T N 
(aT) SSN 1991. 

Sardulavikridita metre. 

May Lord Rama conduce to your 
welfare—Rama who dedicated to a 
brahman the entire earth which he had 
won by his prowess and had the 
pleasure of getting his final place of rest 
in the sea,. Rama whose victories in the 
battlefield, including that over people and 
circles of kings who were thrown into the 
belly of the goblin of totally consuming 


flames of the primordial fire, are eulo- 
gised. (K. V. Sarma). 


9231* 
meafaa feared fanai ett ger cuan 
wat AA amima Fat TATA: | 
, Stilaenascanarerraraontfa: at 
a carat ay dad afaqut tera reru u 
(m) Sivot 127.9-12. 
Sardulavikridita metre. 


To one calling himself a Brahmana 
who made a request for a little milk, the 
(Lord Siva), full of the milk of human 
kindness, who gave the whole milky 


wedfaq sfett—med aot 


ocean itself, along with Laksmi, Visnu, 
the heavenly wish-granting tree, nectar 
and the wish-granting stone Cintamani, 
that Lord alone is my God and others I 
do not mention even by name. 
(A. A. R.). 


9232* 
wed m gif 
«qui Feat amaaa 
mera tg fias 
AATTLIAT: afaat u 


(3) Pragnottara® (21 in Monatsberichte 
d. Kön. Ak. fd. Wiss. in B, 1868, 
p. 100; 19 in Journal of the 
Greater India Socicty, 1958). 


(aT) IS 1605. 

(3) Pragn° (T) 19. 

(a) anifa dat: df Pras? (var); waar 
[a°] Pra&? (var.). 

(b) a@armeataHzrey Pras’ (var.). 
Arya metre. 


To whom is obeisance made profusely 
even by the Gods ? (Ans.) : One in whom 
compassion is predominating. Whence 
should an intelligent man get agitated 
(and hence shun it) ? (Ans.): From the 
woods of worldly life. (A. A. R.). 


9233* 
BER weofa TIAA agad ges any dram 
wenata a at wa gafada aT md | 
Tria: Aaa: CET That waT 
SDHOgu pd: maaa GUTEATA n 
(at) SR 204.111, SSB 463.112.! 
l. Puzzle. 
Sardulavikridita metre. 


To whom does a good man give much 
wealth ? [Sadhave, to the good.] By whom 


wed ga uer-menfag infa 


was the world created? [ Vedhasa, by 
Brahma. ] What shines on the neck of 
Siva ? [ Kalima, dark colour. ] What do 
young women decorate their hair with ? 
[ Malika, garland.] Whom did the Lord 
of Gauri [ Siva ] kick with his foot ? 
[ Kalam, Death. ] What was protected by 
the demons ? [ Lanka, thecity of Lanka. ] 
The answer is furnished for each pair of 
questions by words that are read forwards 


and backwards] ( Sadhave: ^ Vedhasa, 
Kalima : Malika, Kalam: Lanka). 
(A. A. R.) 

9234 


Hee FT ema aaa GTURITHISUQ asia 

ARAPA VY AA qul Ged OWHTGUDT A 

à wrargas gxfer act ghe wd: Aya 

Same mÈ sra) gafa adan n 

(=) BhV'(BhV [POS] 1.98, BhV [C] 1. 
101), Rasaganga 171.10-13, 


(aT) SR 249. 102 (a. Rasaganga), SSB 
658.27. 

(c) Sed: [M] BhV (var); yam 
BhV. 


(d) Faraway [B°] BhV (var); dez fud 
aad BhV (var.). 


S&rdulavikridita metre, 


O Virtuous man, for what end art 
thou so eager to acquire a number of 
good qualities? If it be for raising thy- 
self to dignity, listen to my salutary 
advice ; those very objects which are 
attractive to the heart, being full of 
many beauties, serve as daily food to Kali 
who is very careful in nourishing his 
body.’ (H. D. Sharma). 


I. If thou triest to make thyself great, there 
is a great probability of thy becoming a 
victim to Kali’s cruelty, 


[ 2391 
9235% 
"TUI mur cafra 
arfafaeaafafesar weal: | 
srTavererferug 


fa afaq at: featanaq n 
(aT) SMH 11.38. 
(b) s*ixfafü? SMH (var.). 
(d) afexsat SMH (var.). 
Giti-aryá metre. 

From whose hands has not this Laksmi 
[ prosperity ] slipped away, she being 
slippery by being wetted by the milky ocean. 
But she has got stuck with a firm hold on 
the heart of Visnu as it has been rendered 
rough by the dust of the feet of the sage - 


Bhrgu [ who once kicked Visnu in anger ]. 
(A, A, R.). 


qe pifo amig see No. 9225. 
9236* 
menfa sra seat: aaraa aaea a 
qagan o wet WO area: n 
(at) JS 462.22 (a. Narottamabhatta). 


When going along the road someone 
stumbles (kicks) with his foot against you 


[in the form of lingas]; but the pain 


of this striking with foot, O Siva, mani- 
fests itself on Indra, the foe of demon 
Jambha, (A. A. R.). 
9237 
maq fena at geda 
ainan Aeara | 
qag entie 
Swa waai atian n 
(at) Sama 2 715, SR 171.808, SSB 506. 
808, SH 565, SRM 1.2.2. 
Svagata metre. 


sita: 


One should not rob anything of 
another; neither should one utter heart- 
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rending words. The feet of the Lord of 
Laksmi [Visnu] should ever be remembered, 
(and thus) should one cross, as if in sport, 
the waters of worldly life. (K. V. Sarma), 


9238* 


mefa aai naa- 
Siaeiqanarieen t 
anata ua 
maa  anfadnagasaa n 
(s) Sid 10.10. 
(at) SR 314. 13. (a. Si$ ), SSB 170. 13 
(a. Magha). l 
Svagata metre. 


One lover, who was intent on enjoying 
the lip of the beloved while drinking wine 
was not only fortunate in getting the 
kiss of the lip but secured the ‘pickle’ 


afaa: 


as well in the form of the wine. 
(A. A. R.). 

9239 
wafaa fg gian raat wa «fud 
qu gA at man TARA N 


(AT) SRHt 50.20 (a. Itihása), SSSN 41.19. 
(a) wa J ww SSSN (var.). 

Toan evil-minded person, things do 
not happen as he desires; one enjoys the 
result in accordance with the actions perfor- 
med by him. (K. V. Sarma). 


9240 
gu a wala 
fafa a wa wu farara: d 
WFAUTTATAT 
st q eprefireetfer n 
(3) BhPr 73. 


(at) JS 103.2, SkV 1092 (a. Vira), Pra- 
sanna 71a, SR 219.3 (a. Bhoja), 
SSB 604.4, SRRU 914 (a. Vira). 


Req 


ata 


seda waa — see ate: RA aria 


(a) 
(b) 


afset [7°] Prasanna. 


a quf aa aaa d; fausse SKV, 
SRRU. qar fus JS. 
qnis SkV, SRRu. 

Arya metre. 


(c) 


Whose thirst would you not quench ?— 
/ Who would not bathe in your waters, Oh 
wayside lake ?—/if only there were not/ a 
crocodile within. (H. H. Ingalls). - 


9241 


SUN Ww: Her mifra aafia a t Afsa: 
eque qp ow ost Wu owed feug n 


(v) Cr 245 (CVr 3.1, CRr 2.23, CSr 
2.63, CNP I. 14, CNP I. 17, CNI 
I. 184, CNG 32, CNT IV.13, CNM 
13, CNMN 13, CnT M. 10. 4, CnT 
HL 7.12, CnT V.27, CnT VIL22, 


CnT J. 12, CPS 50.1), GP 1.109.17. . 


See 9248A, 92494, 

IS 1606, Subh 120, Sama 1 ¥ 22 and 
2 3 8, SRM 2.1.380. 

ar’ 3^ AN (tr) CNI I; aW (Cat: ; 
gt; F) CVr (var.), CSr (var), .18 ; 
afa CVr (var.) ; afya CVr (var.). 


egre: CSr (var) ; sumta 
CVr (var); & CVr (var), CNI I; 
CPS, Sama 1; fafsar: (°s°; ?8[^; 
Car; Car; Ofa; ^D CVr (var), 
CSr (var.), Sama ; Tsaet CRr (var.); 
a sre [37] CVr (var.). 

S? « eu? (qs; dowd; araa) WI? 
(geiwd Wr) CSr, GP; af a at 
(wer a) agaa (^w) wr: (fer) CRr 
(but CRT as above tr. |#° 4 m^) ; 
amca [3 917] CVr (var.) ; Seir IS. 


weg sfbrrauT Haq (a aT Wa 
CRr |var| CRr, faa: wer QW; 


(aT) 


(a) 


(b) 


(c) 


(d) 


— À M — A ÓÁ 


ea a afad—wea wet geiria: 


s qup faxa: (77°) CSr, GP; 
area CVr (var.); {17° CVr (var.). 


Whose family is without blemish ? 
Who is not tormented by sickness ? Who 


did not experience ill-luck ? Who is 
constantly happy ? 
9242 
wu ow uud fad 
fad frat a mem facia i 
fe g EIS CES GTI 
quu a gendzata i 
(8) Kal 2.64. 
Arya metre. 


To whom is not wealth dear ? Whose 
mind is not swayed by wealth ? But those 
ever eager for the wealth of repute do not 
desire for wealth by wrong actions. 
(A. A. R.). 

9243* 

meq a sigi aa wu 
saranani: 10 

aafanntagarat 
qagan anaga n 
(m), Vikram 11.20. 

Svagatd metre. . 

Whose eye, alas, was not obstructed 
by the masses of terrific darkness ? It was 
only the (eyes of) women proceeding 
to rendezvous, under the influence of 
cupid, that were not obstructed. (S. C. 
Banerji). 


gau 


9244 
wea a agadu 
yard Foy MAT: | 
sansan 
awg cA Asara: n 
(x) Kal 3.30. 
Ary& metre, 


MS-V. 29 


staan 
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To whom are not the dull-witted fit to 
be palanquin-bearers—the folk who are 
attached to worthless things, their lustre 
faded by greed and who are subdued 
before fickle women. (K. V. Sarma). 


mea atfea Het uir see No. 9241 


9245* 
wey AY HVA qui faqrarafad 
uj dw faraegut ASAT 
(at) Amd 70.141, Sar 5.90. 


aa: 
SAAT N 


Whose mind, Oh sweet one, will not 
your coral lips agitate with the desire 
for a kiss, even as a scorching desert path 
devoid of any shady tree, the desire for 
a drink. (K. V. Sarma). 


9246* 


me aù gefa: 

BAe 3 BAT arfaa: 0 

wos 

faa qu g san 

(3) Vidagdhamukhamandana of Dharma- 
dāsa (KSG 269) 2.31. 

(at) SP 556 (a. Dharmadasa), AP 41, SR 
196. 14 (a. SP), SSB 551.13, SRK 
163.21 (a. ŚP). 

(b) °: tr. VMM, SP, SRK. 


(d) * om. Vidagdha°® (contra metrum). 
1. Puszle; 


egent 


Arya metre. 


What is difficult to find in a desert ? 
[ka, water]. Tell me, who makes his 
residence in a lotus? [ka, Brahma ]. 
Whereat does goddess Camunda revel? 
[ka, skull]. Whence have your enemies 
fled ? [ ku, from the earth ], 


2394 Í 
9247 


Bea SUD wea faat —— Grey wydz i 
fewer a giana àa gefa maa: n 
(4) Cr 1347 (CRC 6. 70, CPS 155. 59). 
See 9248. 

(d) yaffa CPS. 

O great sage ! who is whose mother ? 
Who is whose father? Who is whose 
relative ? All these are due to confusion 


caused by loss of memory ; hence are 
men deluded ? 


9248 
quem wat gatsfa ar | 
afanes? n 


(3) Vet 17. 7 and D in Vet after 56. 15. 
See 9247, 


(a) ®° WP tr. Vet (var.). 


(b) wat GET gara wl or «ra (s*t:) 
a Tet: Vet (var.); sq [sft] Vet 
(var.). 

(c) amaia fg wA? Vet (var.); sra ar 


Vet (var); agat or sramit Vet 
(var.). 


em Arat faar wey 
errat erat fa atamai 


Who is whose mother, father, wife or 
son ? Birth after birth these relationships 
are different to all living beings at every 
time. (A. A. R). 


9248A 


aad at at stafa à 
wert ated Frere | 
(1) SPR 1403. 65 (a. Par$vanathacaritra 
2.808). See 9241, 9249A. 
Who has not a blemish ? 
Without tricks ? 


sufferings ? 
nent ? 


Rey WSESHQI area 
aai Qu q ore” 


Who lives 
Who has not endured 
Whose happiness is perma- 


RE HAT RENFEN eifant 


9249 
HEY ao mio: 
mafaa fadtaca i 
qq TUTTE sumi 
afa qUaTQUZGTWUT N 
(3) Praánottara? (22 in Monatsberichtc 
d. kon. Ak, d. Wiss in B. 1868, 


p. 100; 20 in Journal of Greater 
India Society, 1958). 


(3) PraSno T) 20. 

(b) ganea wr? Prag? (var.). 

(c) garasa [aa em] Prag? (var); 
aega Prag? (var); Fa Prag 
(var.). 

Arya metre. 

To whom do beings submit them- 
selves ? To one who is truthful, sweet- 
spoken and modest. Where should one 
stay ? In the path of righteousness, so 


that one might receive benefits, seen and 
unseen. (K. V. Sarma). 


9249A 


me cune cud got: wa sanum wem | 
mag gu fue dew a aea: vr arn 
(aT) SPR 1089.3. 

Who has not erred ? Whose desires 
have been completely fulfilled ? Whose 
happiness is permanent ? And who has 
not been punished by Fate ? 


9250-2 
qeu TAMA quu: wur dub qd wf 
~ olar ag waa aga | uvenqu u 


WSUP GUT d 
qur ATT qum a 
eque fur; ad fana 
WEwr Pei qur 


weWrr awi qud qaya 
agat aw Aye: 
afl wep wa: dat 
aq gtaat pear 
(3) HJ after 3.152, 


E 


p 


saifa arfa—senema safa [ 2395 


To whom are the glories of paradise 
put under subjection ? and whose position 
on earth is equal to that of Indra? Whom, 
except after a death in battle, do the gods 
greatly honour ? 

Dying in battle (is) meritorious ; so 
(is there) merit in dying at Gaya. In 
dying in the Ganges (there is) beatitude. 
Dying in battle (ensures) bliss. 


If men have a mind to dwell for a 
long while with females in paradise, 
enjoying supreme felicity, then let death 
be found in battle. (F. Johnson). 


9253* 
semi nfa frasa ufa (afud quí ied 
fara fH acaat eq stPaerquraert wremptetraert i 
reme maag finfara sagatada: 
aT greco mmga Ragan amena u 
(31) SR 34.68, SSB 55.56. 
Sragdhara metre. 

If some supercilious people find fault 
in some words what is lost in the poems 
of great merit of the crores of immortal 
poets ? If five or six blind and lame 
horses are helped to get speed by a 
favourable breeze, what is lost by Sher 
Shah, the gem among kings, who 
possesses horses in crores ? (A A.R.). 

:9254* 
enne wufawvfW eut way 
wr wre faqaguateradt: gare t 
wr MEAs saat at o 

adafa aq fur fa ethan 
(a) Jayadeva's Prasannaraghava 6.44, 
(aT) SR 292.28, SSB 131.30, 

Mandakranta metre. 


To whom shall I confide this regretful 
incident and thus become free from 


sorrow ? Who understands that essence 
of confidential love that exists between 
us? O moon-faced one, only one thing, 
my mind understands, viz., the essence of 
love; and that (mind) has been following 
you for a long time; hence, beloved, 
what shall I do ? (A. A. R). 


9255 
menus gung gamad aTi 
AAT negar w am amam n 
() Megh 106 cd (in some texts 105). 
(Cf. A. Scharpé’s Kalidasa-Lexicon 
I. 3: p. 167). 
(HT) SSap 498, SRRU 437. 
(a) wwiwrd Megh (var); sqa Megh 
(var.). 


(b) Tory Megh (var.); amy Megh 
(var.). 


Mandakranta metre. 
Does any one meet with perpetual 
happiness ? Or never-ending sorrow ? | 


Downward and upward goes our luck, 
like the rim of a wheel. (F. Edgerton). 


9256. 
aena aqaa qul aaaf: sumi 
erg ofa faefaasafa: A ag: 
mada TAMAS: Bat qieg 
aedd qka mwd azsa: n 

(3) Cr 246 (CRr 3.44, CPS 64.40), KR 
8.200.6. See No. 9219, 

(at) SuM 9. 3, VS 282, SPR 11. 55. 10 
(a. Pür$vanáthacaritra 3), SR 51. 
231, SSB 310.237, SH 515. 

(a) ° wr sga SH; an CRr (var.) ; 
aaaf CRr (var); gamat CRr 
(var.), 
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(b ‘slat Ha, SuM ; facqara CR (var.). 


(c) fea ww? SH; SATAY: [a°] VS, SR, 
SSB; afeezai: (at SuM |var.]) CPS, 
SuM (var.). 


(d) qziga SuM: FEFE: (Cat: ; 
seat: 3 Ostat: SuM), CRr (var.), 
VS, SR, SSB, CRr (var) ; sw: 
SH, SPR. 


Mandakranta metre. 


By whose orders does the sun dispel 
the darkness of the world ? Who folds 
his palms in request addressed to 
wayside trees for giving shade? Who 
begs clouds to shed rain ? Good people 
ever gird their loins naturally to do 
benefit to others. 


9257* 

meat are fiu cfe fafa aa diues 
wat Wm garter at aft ga: adi wae ace a 
mad afi a ummeuq Heat fadd agr 
aq ed ate attra: wer ur aa aget: wat n 
(aT) SkV 1682. 
(c) menfa SkV (var.). 

Sardulavikridita metre. 


What woman does not know / that if 
she merely looks at me / I become as if 
struck dumb ; / yet each and every onc 
is jealous of me. / I cannot cut myself 
in two, and offer up my body like betel 
nut. / Truly, dear friend, I must have 
seen the moon / on the unlucky fourth. 
(D. H. H. Ingalls). 


9258 
eemfereasafaeneg tat 
da nagoni 
(at) JS 447.5, 


afagagfa i 
zezet a ga: fr: n 


we ma fana- misufamitsfea 


How can there be love froma trans- 
cient being for another transcient being, 
whom the former might not meet again 
for thousands of births. (K.V. Sarma). 


9259* 


meatfanafaad aaa faat- 

ward surf Fafa d agar 
favi saagaa fan falaa 

qe « ation fanqafer eure: d 
(3) Bhallatasataka (KM IV. 169) 78. 
(m1) VS 985 (a. Bhallata). 
(a) aata? VS (var.). 
(c) fansa? Bhalla’. 


Vasantatilakā metre. 


Even the fish (who do not wink), being 
the only creatures, other than gods, whose 
eyes are ever open, get caught by 
swallowing with open mouths the worm 
(bait). Oh silly one, could you not see 
(with your open cyes) the hook inside 
the piece of meat ? (K. V. Sarma). 

9260 
mema mfr ga 
aqa gu ganga t 
faama am ond 
wentsgafgara 
(3) AS 373. Sce 8903. 
(c) aar [a°] AS (var.), 
(d) gafa [mW] AS (var.). 


Arya metre. 


grata n 


No one other than Fate brings about 
the happiness or misery of another; 
the fool feels vainglorious thinking that 
he had killed his enemies. (K. V. Sarma). 


9261 


mefa aiscafamaisier a aa cb 
ania sala a fa aika g aa 


4 
FEMS. 


sema wudi-menrfed cmt | 2397 


fe Baal cafa fe uuo wg 
fe amacaa a yapam n 


(a) SR 176.958, SSB 513.958, SRK 246. 
46 (a. Sphuțaśloka), IS 7805, SSap 
664, SLPr 40.21-2, SRM 2.2.609. 


Vasantatilak& metre. 


Someone in this world has some 
special feature and he gets fame therefor ; 
no one knows everything. Does the 
ketaki plant (of wonderful fragrance ) 
bear fruit? Does the jack-tree (giving 
sweet fruits) possess a wealth of flowers ? 
Does the betel vine (of juicy leaves) 
possess either flower or fruits ? (A.A.R.). 


9261A 
MEANT AAA AA SERA: AYN: TATA | 
wgeedwW gess ma: TY! GA 
(at) SPR 1120.16 (a. Vivekavilasa 8.318). 


Nobody should himself glorify his 
own merits before others ; but others’ 
merits he should extol even if they be 
less than miniscule. (K. V. Sarma). 


9262 
gatta aka ka 
qaafad & fed a dagat | 
MIATA faat 


fanafa a aaan HU 
(at) SSB 77.29. 

Arya metre. 

Whose joy, beloved, will not this 
lotus of your face produce ? For, 
only by depending on the mitra [the sun 
or the friends] does one blossom forth 
and not by anything else. (A. A. R.) 

9263* 
weafrad gw fa gafat cmq 
d queue eruere: | 
fwi agaa afara: 
era Tere fara freeaaeat: n 


(m) R$ 1.90. 

(a) wearfeqequa afa fat sat aa RS 
(var.). 

(b) wszatcufümax f? RS (var); ggat 
fm? R$ (var); ^war RS (var.). 

(c) fase RS (var.). 
Praharsini metre. 


Of a certain young lady whose lover 
was well known for long as very fortunate 
in love, on seeing him and being with him 
she closed her eyes due to the ecstasy of 
love sports at the break of down, and the 
chamberlains on seeing her body motionless 
were worried and grew greatly distressed ! 
(A. A. R.). 


9264 


wankaq yan danada 
aA ufereravrererfeasttfar: à 
fes wemeafemfassrcrercfum 
fagsitveraermiueeviiW n 
(a) $id 8.56. 
(a1) SR 339.113 (a. Si&), SSB 210.55. 

Praharsini metre. 

On the face of one damsel whose 
decorative painting had been washed 
away (during the water sports) there 
again appeared the charm of decoration 
supplied by the tip of her creeper-like 
hair which had become straight by the 
force of the current and which had been 
rendered reddish yellow by its close 


association with filaments of flowers. 
(A. A. R.). 


9265 


aee mW Gert faaan 

qa wur atfer wd faut 
ME ME MEL CCCEEI 

FF gge UST WT: dd 
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(m) Pragnottararatnamala 23 in Monats- 
berichte d. k. pr. Ak. d. Wiss 1868, 
P. 110 (not quoted in the Tibetan 
text). 

(s) IS 1608. 


Upajati metre (Upendravajrà and 


Indravajra). 
"What will crumble ?  *Mind's ex- 
tensions (castles in the air)? ‘Where is 


there no fear?’ ‘In salvation P ‘Which 
is the sharpest thorn P? ‘One’s own folly.’ 
‘Who are to be attended upon ? ‘The 
teachers and the saints.’ (K. V. Sarma). 


9266* 


mead wad, aia, wel wr YM, ertt 
Wu, Aaa wu ay, afeigsfe fe, Fa art 
web ryad fenus aging dq 
weralfemusetgaeur: durae AT 
(ur) SH 1881. 
Sardulavikridita metre (corrupt). 
"Whose house is this ? ‘It is mine.’ 
"Who are you, charming-browed one ?' 
‘Iam a Lata maid.’ ‘Who is she (by your 
side) ? ‘She is my very innocent friend,’ 
‘Is the husband at home ? ‘What matters 
if he is present ! Thus having heard the 
words of the traveller with a hidden 
meaning at the end of day, theslim one 
shook her head causing the ear pendents 
to swing gently to and fro. (A. A. R.). 


9267* 


wean feat adaa aaa ife 
mara wanes waaay yenara: à 
web geanfanawaciaat «weno ufum: 
afaq qur sa wa eaa genera n 
(3) Vijiianagataka (in BhS p. 212) 79. 
Sardulavikridita metre. 


"Whose parents are these who have 
been united by the pangs of love and 


mend waimana fa? 


who bring forth children that have been 
fashioned by the elements such as the 
earth ?— When a wealthy nihilist with 
a perverted mind indulging in the 
pleasures of love, thinks thus, how can 
he have peace of mind from the stage 
of life that fosters righteousness which 
is difficult to practise ? (A. A. R.). 


9268" 
mead qufe mur, efe a:, fis Maasai, qut 
Sq ares, afat Y arc, mu age: | 
wat arp miad gai, aga? qun 
area amagar ad aq dak wq fra i 
(T) SR 339.122, SSB 210.6, SRK 127.2 


(a. Sabhataranga), IS 7806, SuM 
App. IT. 20, Vidy 439. 
(b) afas [3°] SR, SSB, Vidy. 
(c) 8 [sat] SuM. 
(d) wt wir: [Aag ] SR, SSB. 
Sardulavikridita metre. 
"Whose watershed is this, young 
woman ? ‘O traveller, it is ours’. ‘What 


is drunk here ? Payah [ water or milk T. 
‘Is it of cows or of buffalos ?' *O deaf one. 
itis vara [ water or day of the week Je 
‘Is it Tuesday, Monday or Saturday ?’ 
‘It is amyta [ water or nectar l|. ‘Well, 
(if it is nectar) it is seen in your lip? O 


good traveller, handsome and sportive in 


speech, friend, you may drink what you 
like P” (A. A. R). 


metara FANT sec No. 9255 
9269 
BEANAETT «fafaarqu 
ede fesaraq faced wasters à 
amangan agaaa 
Adfa ufr are a g n 
(AT) VS 3495. 
Vasantatilaka metre, 


meddn- ferent 


Who will have an interest in this 
worldly life, which becomes insipid towards 
the end, is of short duration and is the 
source of unseemly things, if it were not 
for the diversion of the mind by the 
enjoyment of the nectar of the stories 
reminding us of the great exploits of Lord 
Visnu ? (A. A. R.). 


9270 
sedat aa XH wA 
TATATHATATTH USS; BY A Hea N 


(a1) SKV 1378 (a. Vallana). 
(a) SATA? SkV (var.). 
(c) "warm SkY. 
. Who would be happy with money / 
just sufficient for his needs ? Who would 


not tremble with a foothold just sufficient 
for his feet ? (D. H. H. Ingalls). 


9271* 
wu: qea: mat dreht 
TEAS AMARA: TAT Gud 
BRIN aa aa qeu tusi 
wed qolga a (erg fasata 1 
(9) Balaramayana 5.49. 
(at) SkV 757; Kav 470. 
(a) w*arHTd: Bala? Head: SKV (var.). 


(b) wamra Bala’. 
(c) fertfa SkV (var.). 
(d) fasefaray Bala”. 


Mandakranta metre. 


Drive off with whips this perfume all 
about / and bind the southern wind in 
chains wound many times; / cast into 
prison the cuckoo’s amorous note | and 
grind the moon to pieces on a stone. 
(D. H. H. Ingalls), 


waater gürafm see No, 9977, 


[ 2399 
9272* 
ware: fafana sufeutg: meni 
mamaga saat wT | 


aaa ea: afanat 
ques sl gfiafaa qfreenmag h 


(31) SkV 920 (a. Panini), Prasanna 55 b, 
Skm (Skm [B] 491, Skm [POS] 1. 
83. 1) (a. Panini), AB 367, Kay 
p. 52. 


(a) segre: SkV; feara Skm. 
(c) tafatafa’ Skm (var.). 
(d) “madii: Skm. 

Sragdhara metre. 


As the moon embraces the night, her 
robe descends/beneath his fingers which are 
soft as waterlilies / and delightful from 
their cooling touch./At her intense delight, 
nymphs of the directions, / flowing with 
love for their friend of long acquaintance,/ 
glance at one another with bright smiles. 


. (D. H. H. Ingalls). 


9273* 


sifa feriaat tarefa 
leri rerfireftergareg aa | 
at agi aaga afaina 
ligia wate wd faar feta h 
(aT) SR 182.40, SSB 524.1, SRK 146.18 
(a. Kalpataru), IS 7816. Cf. ugtear 
wala qd . m 
Vasantatilaká metre. 

On seeing at midday a young woman 
Whose moon-face was (half) concealed 
with the end of her blue dress, and 
Scorched by sun's rays, a poet exclaimed : 
Here is the planet Ráhu swallowing the 


moon during daytime and that too not 
at the full moon. (A.A.R.). 


2400 ] 
9274** 


wt aqe asana gfe Ufa eaat 

aa waa wawfataret nu 

(a1) Skm (Skm [B] 109, Skm [POS] 1.77.4) 
(a. Bhavabhuti), Kav p. 60. 

*Oh what a pitiable state the poor God 
has come to'—thus smiling as it were, 
were the two breasts of P&rvati whose 
nipples had become white by the holy ash 
from the body of Siva when he warmly 
embraced her. I make my salutation to 
them. (A. A. R.). 

9275* 
sikasan agns atq; TTT 
maa CUu. Tem GE fus 
TATA ATTA HAS san qquz va aa 


qa: eqeanteratcaraty faga AAT: I 


(at) JS 312.46 (a. Sarvajiia-Vasudeva). 
Sardulavikridita metre. 


Having lead to her house some rich pat- 
rons through hundreds of alluring words, 
others by saying how deeply attached her 
daughter was to them, and still others by 
threats and deceitful words, the procuress, 
obstructs their entry into the inner apart- 
ments under the pretext that some bold 
gamblers had already been admitted— 
these mothers of harlots are capable of 
squeezing money out of these timid lovers. 
(A. A. R.). 

9276 
mifraq werd gafea ifr qm sui 
qika adna cur saaa sequ fau wea 
aig waama: safi gedaan: 
qeis saada AHA Ma: ga ATA N 
(at) ŚP 4166 (a. Sarigadhara), SR 374. 
201, SSB 271.87 (a. Sarmgadhara). 
Sardulavikridita metre. 


mi quest dt^ eife 5c: 


Some beings are allowed to live a 
hundred great acons (kalpa-s), others a 
hundred aeons (yuga-s), still others a 
hundred years, and some only a hundred 
days—thus as a result of their own 
actions their life gets diminished day by 
day; thus Time swallows up everyone; 
Brother, whence is ingenuity ?  (A.A.R.). 


9277 
siaa qeaata syfa at owifrasucgata 
miraa ara facit adfa a ga: otfirawaenme | 
mara saagan eiaa eaa 
q Asi  mumufesrurewr fafa: n 
(m) Mrcch 10.59. 


(at) SR 94. 111, SSB 379. 120, 
SRK 73. 35, SRM 2.1.149. 


(a)  wifrafzft Mrcch (var.); sifirseaemafa 
Mrcch (var.); quaft Mrech (var.). 


(b) «ra? [91°] Mrech (var.). 
(c) afara? Mrech (var.). 


IS 1610, 


Sardulavikridita metre. 


Fate plays with us like buckets at the 
well, / where one is filled, and one an 
empty shell, / where one is rising, while 
another falls; and shows how life is 
change—- now heaven, now hell. (A. W. 
Ryder). 


mifiaeqtqufa sarafa see No. 9277. 


9278 


atasata qu: ul aqaa ARTETA | 

farre md ^ a feaa argum n 

(3) MBh (MBh [Bh] 5. 34. 21, MBh [R] 
5.33.21, MBh [C] 5.1115). 

(at) IS 1611. 

(a) afaq MBh (var); ngrat [a° sr] 
MBh (var.). 


sifrafelaegata sm: mewn? 


(b) agam MBh (var); "qeg or 
gaara or ?qsf MBh (var.); waters 
(aa) MBh (var.). 

(d) faegafa or dT8? or fata’ MBh (var.). 

The man that is wise speedily taketh 
up, without waiting, such acts as are pro- 


ductive of mighty fruits, and does not 
allow them to be obstructed. 


wifrafaftenuia wq? see No. 9277. 


9279* 
stata us vss: 
qaem 
gar a pedro fasta 
fagua adteal aq i 
(3) Nais 3.122. 
(a) Agada Nais (var.). 


em a 


Upajáti metre — ( Indravajra and 


Upendravajra). 

It seems, that while making your mutual 
attachment equal in measure, Cupid made 
the rise of the moon the dish of the 
balance, with the lunar rays attached to 
it as the cords, while he made his own 
arrow the beam of the balance. (K. K. 
Handiqui). 


9280** 
afena wg cafa: 
aytadi a aafe fafer: gaadan n 
(aT) ŚP 4659 (a. Loharatnākara). 


eiemeqa gara 


If a sword when struck produces a 
sound similar to that of bell metal, 
that sword is said to be the best of its 
kind and increases the auspicious welfare 
of the possessor—so says Lord Siva. 
(A. A. R.). 


M S-V. 30 


9281* 
wi giu queue: 
wrrfcfumearfeufa wa: 
PATHUT a onem 
aa facia aevitazag i 


(aT) JS 352.26. Variant of No. 9604. 

1. Puzzle. 

Matrasamaka metre. 

Whom did Lord Visnu bear by taking 
the shape of a boar ? [ Kam, the earth ]. 
Whom does a king desire to be free of 
enemies ? [ Kam, the earth ]. By whom 
was the birth of cupid brought about? 
[ Kena, by Visnu, Krsna ]. By what does 
the face of the young lady shine ? [ Kena, 
by happiness ].* (A. A. R). 

1. The first word of each line is the answer 

to the question contained in the line. 


HT UNT W^ see No. 8140, 


9282 

m. psan? fafaa: qup afr: 
ara a fafafa grad gon: TAS! EN: 
aa da gd fraa agat wa MIELE 

aaa adafa R ata: aaa: 1 
(at) JS 407.45, SuM 1017, SH 1504. ` 
(b gt SuM; way SuM. 
(c) wg om. SH. 
(d) gå: °] SH. 

Sardulavikridita metre. 

A crow is placed in a golden 
an owl in a lotus pond, | a dog is the 
invitee for the $raddha-ceremony in 
honour of the manes, / onion is offered 
as oblation in the sacred fire, thus 
everything is done by him ; Why, more, I 
liquor is given to one for perfect peace 


of mind./ —such is the action done by 
an ignorant man who elevates 


cage, 


a base 


` person to a high position. (A, A, R.). 


2402 | 
| 9283 


WW: HST: fag: ger: 
queauud Sq 


* Wa: für | 
STE: ETE: fag: fakin 


(4) Vararuci’s Nitiratna (KSH 502) 13. 
Cf. Nos. 3969, 9298, 9309, 9310 and 
under qf . 

(91 Kuv ad 148 (p. 166), Dhv ad 7. 23 
(p. 61), SR 275. 120 (a. Nitiratna), 
SSB 614. 6, IS 1612, Subh 157, TP 
394, SSg 100, Sama 1 # 45 and 2 & 

|... 41, SSpr 11. 

(a) Beta (see 7) NI’. 

(b) wae: Ni, SSg. 

(c) Wb ue Ni, SSg, SSpr; srd 
THURDUL Dhv, Subh; saat aY- 
arfaa: TP. 

Black is the crow and black is the 
cuckoo ; what is the difference between 
the cuckoo and the crow ? When 
spring comes, then the crow is a crow and 
the cuckoo a cuckoo. 

| 9284 
WT: WüfnegRIRNUT qud wd Haast 
qed wage fra gr: stead afenn | 
qat atgnaren miata? ha amfa: qui 
gt wid aiana fafu AA quei A 


(at) VS 773. 


Sardülavikridita metre, 


Thrusting aside the cuckoo a crow 
sits on a mango tree and enjoys its fruits ; 
an osprey, preventing a royal parrot, 
sportively consumes the seeds of the pome- 
granate; an owl driving away a peacock, 
sleeps comfortably on the tree top with 
his wife ; alas ! everything is topsy turvy 
in the forest when the hawk has gone out 
of sight. (A, A. R.). 


ate: pem Pupn-upe: que i 


9285 
RTE: Wenger wufequ urd ufa scu 
f HT ata AZTAR AJAT VzWDDIUCTUDT | 
aaraer plaeas fatwa gaaer 
qea maai auem  gesnmesug A 
(ar) Ava 520, SR 231. 50, SSB 624. 53, 
SRK 236.62 (a. ŚP). 
Sardulavikridita metre. 

If a crow, by the power of his wings, 
takes hold of the food (intended fora 
lion) in the king’s palace, does it denote 
any greatness in him ? Or does a. slight 
come to the lion who attacks a mighty 
elephant and tearing its temples sportively 
obtains thc best of food if it throws away 
clusters of pearls as if they were (worth- 
less) cowries ? (A. A. R.). 

9286 

STU: qag ast: ega: WU IÈR: 
aami wisf sewn ega: aay fras: N 
(TT) SPR 1186. 2, SR 158.212, SSB 487, 

219, Sama 1 & 37. 
(b) Wat sia qam Sama. 
(c) mat gitat "T? Sama, 
(d) want «a f^ Sama. 

The crow is considered the outcaste 
among birds, and the donkey among the 
(four-footed) animals ; among men any- 
body who censures everybody is considered 


to be the outcaste [the worst of men ]. 
(A. A. R). 


9287 
are: qaa qi a and gara Rita 
meer fagqarat gfager aeg war | 
gredi agad sp spp wer aT Read gaia: 
a ea supfafaurgfarfaer err eeu fe amid u 
(3) Cr 247 (CR 1.47, CnT II. 30. 5, CnT 
V.79, CnT VIL. 97, CPS 1746). — 


MTR: NNSA- PREERIAN: [ 2403 


(stt) SR 84. 21, SSB 362. 25, SRK 236. 
61 (a. $P), IS 1613, Subh 25, SRS 2. 
1.72, Sama 2 3 43, SRM 2.1.358. 

(a) W*T3* CR (var); afa CR (var); fe 
T HF FA) T SRBh, SSB, SRS, Sama, 
SRM, SRK ; dalsft Subh; premi 
CR (var.). 

(b) d: vri (ww Sama) 4 tae 
aT a fagrat SR, SSB, SRS, 
Sama, SRK; sq: [°] Subh ; aar 
(Ce) s uir Asfa Subh; «faga CR 
(var); ava CR (var); Aag 3 
CR (var.). 

(c) Waray a cat At TT Aad SR,SRK, 
SSB, SRS (m? a° a x^ a° A°), Sama, 
SRM ; gef CR (var); wees TT 
Cat) a cad dub wa arsofa (ure) 
Subh ; gsx CR (var.). 

(d) wafa: uem SRS; amaaa qn 
Wr (m) asal (Haft, + enu SRBh, 
SSB, SRS, Sama, SRM, SRK) 
Subh, SR, SSB, SRS, Sama, SRK ; 
WEW CR (var); faatgfaar CR (var.); 
"iw (a°) CR (var.). 
Sardulavikridita metre. 

A crow finds no solace in a lotus-pool, 
nor a swan in a well; / Nor does a jackal 
in the lion's den, nora low-born in the 
broad royal seat; / never does a harlot 
seek a noble man, she is sought for by 
the low. / The nature that is ordained 
by the Creator to each, | who can prevent 
him from its pursuit. (K. V. Sarma). 


9288 
wT: PUTAS CATT fasta: ad va a 
agate ammi = geared afeatfaat: ou 
(3) MBh (Bh) App. I. 12. 7. 1-2. 
(at) SRHt 130.11 (a. MBh). 


(a) vara fasa SRHt. 
(b) fasta: MBh (var) aga: [fa?] 
SRHt. 
A crow, a dog, a lowborn, a cat, a 
Serpent and a woman not ofa respectful 


stock— all these are declared to be similar. 
(A. A. R). > 


9289 
BH: amaaa: Tea erg 
awa att aang TVA oa 
antantnak gfeeacrqusfa 
at afte giia a ata germ: N 


(HT) VS 980. See No. 9290, 


Vasantatilaka metre. 


A crow, though fickle by nature, is 
of noble conduct, for, when if gets an 
oblation it calls its own kith and kin and 
others, too ; but a dog, of mean nature, 
When it gets the carcass even of an entire 
elephant, its skin, bones and flesh, hates 
others to share the food and attacks any 
(who happens to come). (K. V. Sarma), 

9290 
qum sque TPA mast a q aramaq l 
BURATARA CY at FR A MaR: i 
(a1) SR 73.14, SSB 343. 14, SRK 59.5 
(a. SphutaSloka), IS 7807, SRS 1.2, 
38, SSMa 2.45, SRM 1.1.96. See 9289. 

A crow calls other crows (to share the 
food) but a beggar never invites other 
beggars ; hence, betWeen a crow and a 


beggar, a crow is preferable, not the 
beggar. (A. A. R.). 


9291 
BIHHRERACAT: ECULEIECICETA \ 
amangan: fear: a fgsrt aa: n 


(s) Cr 1348 (CNPN 102, CM 36). 
(a) TR: que: pae; CNPN, CM. 


TRIN REPORT SEER TEET TP IURE 


 -—— —————— EARUM AE 


2404 ] 


Crows, cocks and scribes help their 
own; but lions, dogs, brühmans and 


elephants ward off their own. (K. V. 
Sarma), 

9292** 
RIBAS A aA sitat neni fast a 


wiweafüemeeq quin 
(AT) SP 4379. 


Having taken up the proper posture 
for control of breath, he should make the 
lips take the shape of a crow's beak and 
inhale the prescribed amount of air, 
producing the sound ‘Om’ (till the lungs 
are filled). (A. A. R). 


MATATA N 


9293 


gud wur feugat i 
manAR M 


merger faat 
gaga ya: fran 
(ur) SP 2986. 

The fibrous shoot of the gaiija-plant 
(kakajangha) induces sleep when placed 
on the head; the bile of a dog when 
gathered in the month of Pusya' [Dec.- 


Jan.] and made into an unguent cures 
a person of epilepsy. (A. A. R.). 


l. Or during the lunar mansion Puja. 
9294** 
fare afidan: à 
qe ard aA n 


maaga: BOT 
gia mw wer agi 


(mr) SP 2991. 


The juice of the gajija-plant (kaka- 
jangha) when applied to the ear cures 
one of deafness ; its fibrous shoot placed 


‘over the ear will surely cure one of eye 


disease. (A. A. R.). 
9295 


WüWWufT aR | 
aq asat: rea ATTA | 


RIBAS AR 
Roa sory eda 


masqa- mimgegifeneust 


(at) JS 417. 4. (a. Ravigupta ), VS 2675 
(a. Ravigupta), SRHt 206.14 (a. P), 
SSSN 164.12 (a. P), SP 1435, SR 
153.12, SSB 480. 12, SH 1178. Cf. 
ABORI 48, p. 150, No. 17. 

(d) aatar: JS, ŚP, SRHt, SSSN, SR, 
SSB ; agzat eiar? SH. 


If Laksmi (the Goddess of prosperity) . 


(accidentally) gets friendly with worthless 
people for a short period, as per the 
maxim of ‘the crow and the palm fruit’, 
it is only due to her fickle female nature. 
(A. A. R.). 


9296 
mme a qezarfa faf: A 
qd wad daaag gaara M 
(8) H (HJ Km 35, HS Pr 34. HM Pr 35, 

HK Pr35, HP Pr 24, HN Pr 22, 

HH 4.14-5, HC 6.18-9). 

(HT) SR 83.14 (a. H), SSB 359.16, SRK 

74.6 (a. Prasangaratnavali), Sama 1 

$* 30 and 2 « 43, IS 1614. 

(b a [fr] H (var). 

Even if one sees à treasure brought 
before him, by good luck,! God does 
not pick it up for him; it requires his 
exertion. (K. V. Sarma): 


l. Or accidental coincidence, as in the 
maxim, hükatalipa, ‘a crow sits and 
the palm fruit falls’. 


9297 
mrBgustfene e wfesretfensiant (7) 1 
maafa quif: fergie: eget: eget: N 
(T) Any 108.11. 
There is the way of uttering words 
keeping the lips shaped like a crow’s 


beak and another like a jasmine bud, 
both being not intelligible; words 


RUE a GAH —EDESYUEHTISUT f 


spoken in the patala, padma and padmini 
methods are said to be clear in enun- 
ciation. (A. A. R.). 


9298 


mre cd merus garama 

(m ww afaxrexifu qud: Tartare: | 

ald aaar cane aradeni EN- 

areia afa sacha a wa qumerenegat: N 

(at) JS 77.4 (a. Haribhatta), SR 228. 
218 (a. JS), SSB 619, 19. See Nos. 


3969, 9283, 9309, 9310 and under 

mifa . 

(b gesal SR; qeg. SSB. 
(d) arrea: JS (contra metrum). 

Sardtlavikridita metre. 

O crow, by good luck you have 
reached the woods of mango trees which 
bend down by the weight of their fruits ; 
but why do you deafen the ears by 
your noisy harsh crowing ? Jf only 
you observe silence, you will be taken 
for a cuckoo that hastens the joys of 
love making and charming ladies will 
direct their side glances towards you 
(in gratitude). (A. A. R). 


9299* 

masla — qun od 
genu — gw: a fg faa eudrafa n 
(s) Sak3.1. (Cf. A. Scharpé’s Kali- 

dasa-Lexicon I. 1 : p. 34). 

(aT) Sar 416. 
(b) ?mszWa Sak (var.). 
(c) gat’ Sak (var); Ria Sak. 
(d) Wafer [a°] Sak (var.). 

Why talk of aiming the shaft ? For, 
by the mere sound of the bow-string 
from afar, as if by the angry murmur 


of his bow, he disperses (at once) our 
obstacles. (C. R. Devadhar). 


Sl BAT NANTA 


[ 2405 


9300 
mania ater cate quf gus d 
aama fe Gu aa afai emu 


(s) P (PP 1.30.2, Pts 1.294, PtsK 1.327, 
PM 1.122). 


(at) IS 1615. 

(a) afew PtsK. Pts. 
(b) sued [sd T^] Pts. 

(d) 9? g? « tr. PtsK, Pts. 

It is (impure) crow's flesh, and that 
too is a left over, a bit and thin, which 
even if eaten will not appease (your) 
hunger; then why hanker over it? 
(K.V. Sarma). 

9301** 
BIRT qur FCS MART a req | 
aay mef add fafa u 
(at) ŚP 2921. 


The plants kakamaci and kustha, 
should boiled in cow’s buttermilk ; this 
medicine will positively act as antidote 
to the poison of the mandali 
(A. A. R). 

9302% 
anarie up 
qfi qaqa 
(sr) SP 2990. 


qat wfasazaet | 
aa Raga san n 


The fibrous shoot of the kākamācī 
plant tied to the ear will cure one of 
night fever; the vrsavrndaka when 
placed on the hand assures victory in 
gambling. (A. A. R.). 

9303* 
maanantai 
a wsiftatssitae wer: 
fanaa Peatreraeiraat- 
tnaa ici ix ka io c b i u 


snake. 


2406 ] 


(T) Videy 806. 
Arya metre. 


Why do you not recognize yourself 
to be a pitiable crooked crow, with 
(your assumed) whiteness (gone) like the 
collyrium of the eye of the women of a 


brave enemy, by a plunge in water. 
(A. A. R.). 

9304** 
maa gagga —— ug dien: a 


azant ag USHA —— qu HEART: N 
(4) PTn 38 (p. 85) and p. 28.15-6, 
(3) Tantri 71 (ABORI 47.98). 


A crow, a woodpecker, a frog and a 
black bee along with a female sparrow— 
all these five together killed an elephant 
by a trick. (A. A. R). 


9305 


Wweures fis wT | 
ain oq fastu 


SPUREN pfa WI aat 
WW ufu Amf 


(aT) SRM 2.2.639. 


How many teeth has a crow ? What 
is the weight in pala-s of the scrotum of 
a goat? How many hairs has an ass ? 
Useless are such investigations. (A.A.R.). 


armed ata Ufa gU see No. 9306. 


9306 
maa Wswufq guga 
afiaugat uui a aen | 
TSISTSIQSET 
anii sama a waga: d 
(m) Vararuci’s Nitiratna (KSH 502) 8. 
(ar) Ava 87, IS 1616, Bahudargane 69, 
SR 228. 210 (a. Niti?) SSB 611.11, 
SRK 218. 
(3) Cf. Prá (C) 98. 


Haat 


STEM gupa- Bra: [p fü 


(a) eavtgaaT Niti; reg ars (Ca SR, 
SSB, SRK) ufa gar aq (atsqaea SR, 
SSB, SRK) (a. Bahud?) SR, SSB, 
SRK. 

(b) mifni afa am qsqa (equ 
SR, SSB, SRK) (a. Bahud®, SR, SSB, 
SRK. 

(c) Ñ € yet w? Bahud?; afaa moat 
[T°] SR, SSB, SRK. 

(d) &I[9]SR, SSB, SRK. 

Upajati metre 
Upendravajrà ). 


(Indravajrà and 


Even if the beak of a crow be plated 
with gold / and its feet decorated with 
rubies / and its wings have pearls hanging 
from them, / it can still never become a 
flamingo. (S. Jha in his translation of the 
History of Indian Literature by M. 
Winternitz, Vol. IIT, part i, p. 164). 


9307** 
miata afsegate 
vite fa mead füuwa 
giwerreng ge 
waft warty Wa 
(at) SP 2497. 


Arya metre. 


The building of a nest by a crow in 


the three quarters (other than the south) 
is considered good for rainfall; if it 
builds its nest in the south, south-east and 
south-west, it forbodes famine and death 
to the people. (A. A. R.). 


9308* 
aat: fe fe LU 
NE va qt afg 
(3) BhPr 192 (a. Sita). 
(at) SR 227,183 (a. BhPr), SSB 617.3. 


RE Ta WW aw I 
qagan: n 


o pee 
E 


erat: safiga: -at serat rae? 


The crows make (their harsh) cawing 
wherever they are (Jit. here or there) ; 
it is only the parrot (or poet Suka), 
caressed by the king’s hand (or patronised 
by the king) that makes a sweet sound 
(or writes good poetry). (K. V. Sarma). 


9309* 
wat: wupufefgd: famqrade 
MBIA THVT ANAT d 


mà aera = qure 
satgan wasanqa u 
(at) Ava 88, SRHt 31,30 (a. Sakalavidy&- 


cakravartin). See Nos. 3969, 9283, 
9298,-9310 and under alfa 


(a) agia Ava or Carte SRHt. 
(b) cara? Ava ; frag [x°] Ava. 
Vasantatilaka metre. 


` The crows adorned with the feathers 
of cuckoos sent by the master might 
enjoy the honey of mango trees; but, 
when the time of spring arrives, will 
they sing sweetly songs in the fifth key, 
nectarine to the ears. (A. A. R.). 


9310* 
amat ater a 
afa magat WIN a HAT HRC 1 


(a) SNi 12.1. See Nos. 3969, 9283, 
9298, 9309 and under «fist , 


(c) waq SN: (var.). 

How could there have been any dis- 
tinction between crows and cuckoos had 
the creator of the universe not made 


the (sensitive) ear-drum and the eyes ? 
(A. A. R). 


vina: Ba wa | 


9311* 
atai Sft] faragaata Afni Fa 
etg cd Tata sangen FRANI QA WTA, | 
SIEHT WU A Aq aa enger wife quat at 
ami EAMG NG carm wenn: 
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(8) Kavik 1.12. 
Sragdharg metre. 

Oh cuckoo, if you desire the friendship 
of crows / and life with them / learn to 
screech out harsh, like them, / ear-splitting 
sounds anon ; in case inexperienced you 
feel, / suppress at least thy voice ; / if not, 
the crows will forsake you | as one 
unworthy of their class. (K. Krishna- 
moorthy). 

9312 
FR MRTA: ——— quud fase 
fe wb ailai — qus fey yarq n 
(mT) SR 200.40, SSB 556.40, 

l, Puzzle, 

Who is the beloved wife of Krsna 
(Visnu), the enemy of Kaliya ? [ Ma, 
Laksmi ]. What is the indeclinable in the 
sense of ‘but’ ? [Tu]. Who is worshipped 
by all the Gods? [ Linga]. Which is 
most beautiful among fruits? [ Ma-tu- 
linga, Pomegranate ]. (A. A. R.). 


9313* 
wt aT frat frond fee Aafa 
avarrasta fafeY a arf frre | 
qm waaa Aafaa et: 
aaa qerar u 


(31) PV 498 (a. Uddāma-Kavi ). See 
No. 9314. 


(c) THT (var.). 
Vasantatilaká metre. 

"Whichever beloved, embracing her 
lover with her-arms, does not get up even 
when the sun had risen, let her get up 
and arrange her dishevelled dress'—so 
states the flock of crows in secret code, 
like a confidential friend. (K. V. Sarma), 


9314* 
WT Saat fagereraitfearert 
fei at afaaargaagaay | 
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arat g wu wai fafettanatsa 
EEGEICOIE IC snaar qafa n 
(3) Kalidasa’s (?) Srhgararasastaka (KSH 
570) 8. See No. 9313. 
(aT) IS 1617, SR 323.18, SSB 284.18. 
Vasantatilaka metre. 
"Whichever dame, her limbs wearied 
in love sports, has gone to sleep, entwined 
within the arms of her lover, let her get 
up and go home; the sun is rising 
now’—so caws the flock of crows, as if in 
code. (K. V. Sarma). 
9314A 
WD sadaf GUT 
farama a seamed cm: 
qabaga wan 


quiaaatter gogn n 


(aT) SPR 743.1 (a. Karuņāvajrāyudha- 
nataka 17). 
Upagiti-àryà metre. 

Whatis called in this world Kamadhenu 
(the desire-milking cow), Cintamani (the 
thought-yielding gem) and Kalpagakhi 
(the wish-yielding tree),—all these are but 
synonyms of one’s merit (earned in a 
previous life). (K. V. Sarma). 


9315* 

Brat Wear ga aafia wan: marg marg 

qar MEWMBW andina Mi aA I 
mam: faqarafa taat gg a owed Wu 

qrat Auat Aq wafaa: fa qaen È n 
(m) Dik Any 49. 

Sardulavikridita metre. 
The crows live happily in your top 

(branches) in hundreds, the monkeys on 
the (lower) branches and the owls in the 


interior of your hollows; the thick 
foliage is resorted to by gnats and gad- 


BT paaa- erected mung 


flies ; to how many have you given support 
and residence and thus obtained permanent 
fame ; if travellers do not approach you 
(for shade) what is lost by you, Oh king 
of trees ? (A. A. R). 


9316* 


SY TAY BT ATT 
WT Maam | TET A 
gu: 
Wi qaaa Tarra Maw ud 
(a1) SuMufi 53. 4-5, AIS 152. 6-7. Cf. 
No. 8275, 


(c) 3 gredi: AIS. 
l. Puzzle, 


Udgiti-arya metre. 


Who is dark in colour ? Kakali (a 
raven). Who is swect ? Kamadhura [ the 
yoke of love]. Where is the Ganges 
cool? Kasitalavahim [the flow through 
Banaras ]. Whom did Sti Krsna_ slay ? 
Kamsam [Kamsa ]. Which strong man 
does not cold affect? Kambalavantam 
[ one protected by a blanket].! (A. A. R.). 

1. Note that the questions themselves, with 

the syllables split differently, form the 


mo BHATT 


answcrs, 
9317* 
area Tata whe «carota od 
TH HALAS mime: Bat fafaa: 


(at) JS 310, 35 (a, ? Ksemendra), SRHt 
140. 1 (a. Manasollasa), VS 2324, 
$P 4044, SR 45.1 (a. JS), SSB 300, 
SSSN 127.1 (a. Manasollasa). 

(b) °faza® [Pae] VS; Nfa JS (var.); 
grfet SRHt. 

(c)  smemrufwr agge SRHt, VS, SP, SR, 
SSB. 


Taking fickleness from crows, cruelty 
from Yama [ the God of death ] and firm- 


SIRT ERT gaama- sera 


ness in striking from carpenters, and 
also taking the initial letter from each of 
these [ ka from Kaka, ya from Yama and 
stha from sthapati ] who has created the 


Kàyastha (professional scribe and 
accountant) ? (A. A. R.). 
9317A - 


STI UT THAT WT: 
Sue yema are 
mtag WI qud erue 
qeata: gafa Wege u 
(aT) Ava 140. | 
Upajati metre (Indravajra and Upen- 
dravajra). 


Oh crows, jackals, owls, cranes and 
frogs ! I salute you and beg of you only 
this much, for which excuse me. ‘Please do 
not shout, for the male cuckoo is cooing 
in a pleasing tone.’ (K. V. Sarma). 


9318'** 
aera: Taga agataled Qui w wu 
Hat Ww Wir famed dene fuum 
eig wr a afani namali qq 
RESTI: RIRN SISTI NIU: AENA BUT Gl 
(sr) SP 3063. 

Sragdhará metre. 

The leaves and roots of the kakini 
plant along with sahacara, the bulbous 
roots of the ketaki, the bhrnga dried in 
shade, the essence of the three myro- 
balans —place all these in oil in an iron 
vessel and bury under the earth fora 
month ; if this (medicated oil) is rubbed 
on the head it will make the hair, which 
is white like kaga flower, dark like a 
swarm of bees. (A. A. R.). 

9319%* 
BIE TUT gamed- 
qrg te agan fe sent a 
MS-V. 31 


[ 2409 
zaa sitet foror ao favita- 
tagamaa Ga 
(3T) PG 280 (a. Rupa Gosvamin), Ujjvala- 
nilamapi, p. 101. 
(c) °sHoTfasilft Ujjvala?, 
Vasantatilaka metre. 

"Concealing yourself behind a mass of 
cowdung cakes in a corner of the house, 
you make signalling sounds ; all this is 
in vain, you rogue ; get away ; where- 
fore the cleverness of yours by which you 
bamboozled the cowherdesses who got 


frightened when ferried over by you in an 
old (leaky) boat ? (A. A. R.). 


9320* 


WHEAT SMA T paaa angi fa 
ster: aa a eraeuaqr satel AJT: | 
arisa qana afa fegafan aa area ad 
Mart fa: agafa ma: ag mfg 
(Al) SKV 1368, VS 2286, SR 78.13, SSB 
351.13. 
Sardalavikridita metre. 


Had Ravana not stolen Rama’s wife, / 
where then had been the sea, the bridge,/ 
the victory at Lanka ? Had the foe | 
not given Partha insult, where had been l 
the discipline that won the arms of 
heaven ? / It thus is ever enemies who 


make / the greatness of a famous man. 
(D. H. H. Ingalls). 


9321* 
agaaa TAT aT dagda: | 
faabet qA wea sitem: n 
(ur) JS 321.19, 


The fire of valour of Prince (Rama), 
methinks, is (blazing) on account of the 
bright brown monkeys ; and the defeat of 
the demon king (Ravana) is due to the 
dark-hued demons, (K. V. Sarma), 


5410 ] 
9322* 


agada facia arf nankama amati: 
qta fareeniterfer erm areata IENA | 


ada ugsa gka | alae: 
Asaa ratag aRar: wu 


(at) JS 331. 7 (a. Bilhana ), ŚP 4018 
(a. Bilhana), SR 363. 21 (a. SP), 
SSB 253.22 (a. Bilhana). 

(d) serm: SP, SR, SSB. 
Sardülavikridita metre. 

. The hundreds pieces of the heads 
of Ravana, the repository of magical 
tricks, cut by Sr Rama, wandered near 
the aerial cars of the gods (who were 
there to see the fight) ; these heads 
with fluttering hair now serve the lord 
of Sita as sportively swinging chowries 
to fan the breeze so as to dispel his 
fatigue of wielding the bow. (A. A. R.). 


» 9323 


wr perfe ate ifa m: ue | 
gam: iqa: Tay at fageat ANTAA: u 


(s) SR 98.10, SSB 554.10." 

1. Puzzle. 

What was done by Lord Visnu ? 
[ Ku-mut—joy of the earth]. Who and 
what kind of person is praised by women ? 
[avanavan dhavah—a husband capable of 
giving protection]. What kind of master 
is unfit to be served ? [adayah, one without 
compassion] Who destroys the darkness 
of the night ? [Kumudavanabandhavodayah, 
the rise of the moon, the kinsman of the 
lilies]. (A, A. R). . 


9324** 
wu migena ATTA- 
Aaaa men wrufu oa 
wat qfand sanai Wu ma saat AT Har: 
qq Sa aA Ha AAG ga Fea Feat N 


agda rifa- ate gama 


(3) Kavik 1.10. 
Sardülavikridita metre. 

How is it that I, accustomed to coo 
swect notes in the fifth key, from which 
a flow of nectar seems to drip, have been 
assigned a wild life along with crows. 
cawing harsh as if to break the ear-drums ? 
— O cuckoo dear, do not get dejected with 
such thoughts. Where has not such 
incongruous things been done by the 
non-discerning Creator ? (K.V. Sarma). 


9325 
mie eter sre (ns gafan ga frerifeuat 
anita agaa aafa ur Wal a fn wem d 
vaag faüresieafa aà saure 
Barat: ua è a gafant ym ed uou 
(at) JS 75.11, Ava 552, SR 222.38 (a. JS), 
SSB 609.37, RJ 396. 
(a) wate Ava. 


Sardtlavikridita metre. 


Black colour of great intensity in 
crows and whiteness in swans are natural; 
great is the difference in their majestic 
movements and voice: need we say of 
their fundamental differences ? O friend, 
when such different characteristics exist 
and are patent to all, ifitis said any- 
where, ‘what are crows, what indeed are 
the young swans,’ a bow to that direction 
(lit. land from which such a silly remark 
emanates). (A. A. R.). 


9326 
mè vts aasa uui 
wd ata: ceu mamia: d 
wea dd Wu gata 
cat fad ka ger sp TM 
(s) P (PP 1.110, Pts 1.147, PtsK 1.163, 


PM 1.66), Cr 1349 (CNP 1.25, CNI 
1.236 ac/bd, CNg 325, CnT II, 27.5, 


Me 


E 


mie: wg age-age 


CnT VIL 54), VCsr VI. 16 ac/bd, 
$t 20. 7, Sto 334. 4, Vet 13. 3, MK 
(GOS) 71 (3), 70 (P) 51 (G) 45. Cf. 
Cm 282; Cf. Bhavadevasuri's Pár$va- 
nathacaritra 3.422. 


(at) VS 3240 ac|bd, SR 172. 813 
(a. Vikrama), SSB 507.813, IS 1618, 
Subh 175 and 206, Sama 2 x 13ac/bd, 
VP 9.12, SPR 1705.69. 

(a) ATF A Pts, bhBhK in PP, VCsr 
(N in VC as above), Sama ; "TW 
gaar TND, («fa aed Nd), in 
VCsr. 


(p) ata ama: eet? SV; enfer RB in 
Sto; cata: Nd in VCsr; mra EVV 
in VCsr ; ^mreat SV, Sama; "mfa 1S. 

(c) AÈ [f^] N in VCsr ; wild [87] TJ in 
VC; uud IS. 

(d) wat VCsr (VJQ in VCsr as above) ; 
ust E in VCsr, Sto; g^... fa? tr. E 
in VCsr. 

Salini metre. 
Whoever saw or heard of cleanliness 

in a crow, truth in gamblers, pity in a 

snake, sexual satisfaction in women, valour 

in a eunuch, spiritual thought in a 


drunkard and friendly alliance in a king. 
(K.V. Sarma). 


9327 
ate. ag uuum wife wat fire: 
qaag sit aad meag — HAL 


(aT) SP 838, VS 719 (a. Taksaka), SSSN 
35.11, SR 45.35 (a. SP), SSB 302.36 
(a. Taksaka ), SRK 20. 97 (a. SP), 
IS 7808. ( a. Sarhgadhara ), SRRU 
889 (a. Taksaka), Any 62.86, PLT 
209, 
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Though bred with crows, the cuckoo 
coos sweet. How can cruel feelings occur 
in those good by nature even if associated 
with the wicked ? (K. V. Sarma). 


9327A 
Bh: We aaga MA | araeitafer i 
Tg; WAT Vasey fsrgit geet a STRAT N 
(aT) SPR 1144.5 (a. Muni Himamsv- 


vijaya). 

The swan living with crows gets 
dejected and dies, for he is tender ; but 
not so the crooked and the cruel, even as 
the crow (among swans). (K.V. Sarma). 


9328* 
miafaieaaaeia aata 
TUS, qsa «MTA AIST: d 
fgeat aga EDT TT ngata: 
mA sÈ mfa cd ater 
(3) MBh (MBh [Bh] 5.37.19, MBh [Cit] 
5.36.21, MBh [C] 5. 1354). 
(a) “ania [^a^] MBh (var.). 
(b) str or ^s: MBh (var.). 
(c) f? fa? tr. MBh (var); wasta [51^] 
MBh (var.). 
(d) S° HT tr. MBh (var.). 


Dodhaka metre (Epic, bcd irregular). 
O king, thou desirest to vanquish the 
sons of Pandu, who are just as peacocks 
of variegated plumage, whereas thy sons 
are all as crows! Forsaking lions thou 
art protecting jackals ! O king, when the 
time cometh thou wilt have to grieve for 
all this. (P. C. Roy). 


9329* 
fpf cafe: wafaa Aaa fre 
AAinafaa araa agatenn | 
faaearaa naa uaa: wa 
aasa aafe faa) mia ed aq: 


Exe LAXIS XU. 


2412 ] agrafa- erg füritsmarereda 


(at) JS 370.9. 
Sardülavikridita metre. 

Forcibly pecked at by crows, gobbled 
by dogs, tossed by the waves, moved by 
currents, rendered muddy on the bank, 
rolled by jackals, fanned by the breeze 
from chowries waved by divine damsels, 
when shall I see my body (thus laid on 
you) O Goddess Ganga, the three-coursed 
river? (A. A. R.) 

93307 
mTmIgeafenrat 
asmat gaa firer afer a 
quad aè 
qaaa a at agn 
(IT) SP 2184. 
Ary& metre. 

If surrounding a kakodumbara-tree 
on anthill is seen, then there will be a 
good spring of water at a depth of three 
men and a quarter ; but if it is on the 


western side it will not have good flow. 
(A. A. R). 


9331* 

mina: GuepRÜUs* gaad mafra miu: 
SIX: Baty Hareverferar MARET FETA | 
wiferd! vafa mhua mfr 
aà wur waka afa age fafai an: 
(At) SP 3602, SR 297.30 (a. ŚP), SSB 

141.33, SRK 138.2 (a. SP), IS 7809, 
(d) wxdhrafia Sp. 


Sardulavikridiia metre. 


The raven, cuckoo, blue lily, fresh 
cloud, black mud, the enemy of Karsa 
(Sri Krsna), braid of hair, blade of sword, 
musk, collyrium, river Jumna, touch- 
stone, herd of elephants, the neck of 
iva (the enemy of Cupid)—that dense 


darkness ( which excels all these and ) 
to which all these pay tribute, O friend, 
to it I make my bow. (A. A. R.). 


9332 


mala ag equi awanata: d 

moi siai emu qa qe KNR N 

(8) Cr 1350 (a. in SR), 

(T) SR 56. 104 (a. C), SSB 318. 106 
(a. Bhatta-Prthvidhara ), VS 374 
(a. Bhatta-Prthvidhara). 

What scope is there for the self-respec- 
ting good man to have a quarrel with a 
wicked man for whom threatening speech 
is the norm and reviling the good is 
an accomplishment. (K.V. Sarma). 


9333 

wT mar fama] 
qa wu ung eggan 

EP SEI atan 


Erfurt cum  SsTTH N 
(3) Kutt (Kutt [BI] 857, Kutt [KM] 
835). 
(aT) GVS 4. 
(b rg Kutt (BI). 

Arya metre. 

What then in the case of weak 
men who are under the sway of the 
senses ? A prostitute gazing covertly as 
if longing for him deprives the stability 
even of the meditating ascetic. (A. A. R.). 


9334 


mehr wing  aaataà i 
MUST eT wm ate fw ou 
(3) Dar 2.46. 


Like a burden, of what use is wealth, 
which had been longed for but not obtained 
during enjoyable youth, but which has 


era ate S s -a ae gie 


been obtained when the body is worn out 
with old age? (K. V. Sarma). 
9335* 
etd aft msdataga 
wat fravafia faa faan i 
frana qiiia 
wa ga aaan U 
(at) SRK 237. 64 (a. Sphutasloka), IS 
7810, Su Muri 62.10-1, SRM 2.2.737. 
qefa agf a fafaaraa Su Mut, 
sarafad [fa°] Su Mui. 
Upajati metre 
Upendravajra). 


(b) 
(c) 
( Indravajrā and 

What is there to wonder at fools who 
thread together beads of glass, gems and 
gold in the same string, when even the 
great thinker (grammarian) Panini has put 
together in the same sara (aphorism ; 
string) the dog, youth and Indra ? (K.V. 
Sarma).! 

1. The aphorism is $va-yunüna-maghonà ctc., 

Asgbtüdhyüyi, 6. 4. 133. 
9336 

ala; msaada aa arent afan a 
gata unfer qc wgfg: safe: n 
(at) MS 171.2-3. Cf. No. 9337. 


(Green) glass, placed close to gold 
acquires the lustre of an emerald ; even 
a stone acquires godliness when duly ins- 
talled by great men. (K. V. Sarma), 


9337 
ala: "Iuda gd amad afar | 
qur à wafaaa o quf atin seem N 


(am H (HJKm 41, HSKm 41, HMKm. 
41, HKKm 41, HPKm 26, HNKm 26, 
HH 5.5-6, HC 7-11-2). Cf. No. 9336. 
(at) Darapatié 9, SPR 1135.3 (a. H), 
SRK 88,5 (a. H), IS 1619, GSL 58 
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(a. H), SR 86.12 (a. H), SSB 366.14, 
SRS 2.1.13, SMa 1. 33, SRM 2.247. 

(S cf. Dhn (P) 85. 

(a) afiq SPR. 


(b) wrcEdlz H (var.), SRM, SRK ; adt: 
H (var., SRK, SR, SSB. 


(c) asla fagat SRS; acagaraat SMa. 


(cd) aur afan nat safa dfe: 
Dampati§. 


(Green) glass placed close to gold 
acquires the lusture of emerald ; similarly, 
by association with the wise, a fool acqui- 
res wisdom. (K. V. Sarma). 


9337A** 


BAH IAATSAT YY 
aai aRar 


qmaq aa fammi 

aa UTS remm u 

(WD) SPR 367. 2 (a. Hirhgulaprakarana, 
Abhyakhyanaprakrama 2). 


On account of the Kacakamala disease, 
the eyes will see things reversely and the 
tongue will, accordingly, mention them 
reversely (i.e., scandalise) ; this is termed 
ràgaka. (K.V. Sarma). 


9338* 
ST as eM, aà Hamed: stay, qsitslea Um, 
SWISS gagga asi, shefauraier: | 
wiles: Hawtin: gefaat, agant fade 


aaga we feqfad cat az: ang i 


(3) VMM 3.8. 


(ari) SR 203.109, SSB 562.110.! 
l. Puzzle. 


Sardulavikridita metre. 


What was done by Lord Vispu? 
(Ku-mut, Joy to the earth) How is the 
mind of a miser ? (Avanapara, ever saving 
money) What is found in a serpent ? 
(Garam, poison). How is the belly of the 
sage Agastya ? [Jitümbhah, conquering 


i 


2414 ] 


water ]. How is the bride who wishes to 
go! (Vihitagama, having her course well 
defined). What kind of verse is desirable ? 
- (Gamaka, suggestive). How is the sky 
clear ? (Akamuk, cloudless). How is the 
earth addressed ? (dhare, Oh Earth). 
What is found everywhere ? (Kham, ether). 
How is the lake at night? Kumudavana- 
paragaranjitamblioviliitagamagamakokanu- 
gdharekham (having a row of ruddy 
geese that move about in water that is 
coloured by the pollen of lilies). (A.A.R.). 


9339* 


mar aaaf wf a ar querer vean 
wie arate agger TABATA 
ment d gawgata fafat data caret: 
faced ga ga aarda aa gum od 
(at) JS 98.1 (a. Vimalasarasvati), SR 218. 
63, SSB 601.17, VP 10.20, RJ 260. 


(a) mTewaufvear VS. 


Sardulavikridita metre. 


Do not many pieces of glass steal 
[acquire ] the lustre of gems when they 
are set in gold ? And, how many, devoid 
of discrimination, wear them on their 
heads under the delusion that they are 
gems ? But to those who get rid of their 
blindness, the so-called ‘repository of gems’ 
is but the sea and the gems are quite 
different ; and among them too there are 
those who are still more knowledgeable. 
(A. A. R.). 


9340* 
maa wrap o Wife Atay 


sur ww — zat: uu i 
faqerar WÜDIESTqu: 
agga fafraraan n 


(aT) PV 18 (a. Bhūpatimiśra), 


erat: regere; ahaa stat ufu 


(d) fafayty PV (MS). 
Upajati metre (Indravajra and Upen- 
dravajra). 
A certain damsel (Parvati) fetched 
flowers and took them to the fect of Lord 
Siva, as if to inform him of the misdeeds 
of Cupid and to place before him the 
flowery arrows aimed at her. (K. V. 
Sarma). 


934 1* 
mifaq sed wifrtaangiaad fucqasegeente 
asiat aifaaaian wa af argu aranea: | 
"wgafen garar: slave faq meaag: 
serà arfwararaficafiata gwa ma: wag: 
(a) Sid 15.96, 


(at) Kpr. 7.249, KaP 229. 1-4, SR 126.22. 


(a. Si&), SSB 434. 22, VyVi ad 2. 29 
(p. 299). 

faat (ux SSB) «a^ Kpr, SR, 
SSB, VyVi. i 

(c) TaT: [^nt9:] Kpr, SR, VyVi. 


(a) 


Sragdhar& metre. 


At the time of the king's departure, 
the women foreboded impending cala- 
mity : While one was beset with mens- 


trual impurity and had her moon-like face | 
, bedimmed, thereby resembling the atmos- 


phere (dusty and with a dull moon, a sign 
of coming troublc), others devoid of all 
splendour and their minds unsteady under 
the fire of the pangs of separation resem- 
bled the quarters, dull and amazing all 
animals by their red glare, (another in- 
auspicious sign); others, again, flitted 
about like storms (an inauspicious sign), 
and another shook like the earth, 
(earthquake being a premonition of 
impending disaster). (G. Jha). 


=y 


mitaa gat afafefa—mfaq caetera 


9342* 
afaa mer gafla cafa mifa 
af smania WA arag UG 
wed  wdtufüg ufi — wa 
fe cava fasafafe danona dou 
(a) Anas 106. 
Vasantalilaká metre. 


That a certain poem was composed by 
me and offered at your feet does not bring 
a particle of pride in my heart ; I am well 
aware of my dullness; but, Divine 
Mother, I believe in your giving protection 
to the distressed. (A. A. R). 


9343* 


wifea gerat afar futu | 
agi anda qarmaq | 
agi atda 
faama a a aa n 
— (sfera teen Manga 1) 
(a) Bhavagataka (KM 1V 46) 5, MK 
(MK [S] 95, MK [GOS] 104).! 
1. Puzzle. 
Upajati metre 
Upendravajra ). 


gata 


( Indravajra and 


In summer a certain damsel afflicted 
by thirst approached the river Ganges that 
was white like nectar ; taking that water 
in both the palms united, she stood gazing 
atit, but did not drink; why ? (The 
water seemed to acquire the red colour of 
her palms and she thought that it was 
blood and was afraid to drink it). 
(A. A. R). 


9344* 
qateafad: 

ariy 
- agaaa 
MA a wana wz 


quet 
MACATLATTG |» 


qifaa 
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(a) Vikram 12.32. 
Indravajra metre. 


While she female elephants in the 
harem walked gracefully with foot- 
steps that did not stumble, they expressed 
contempt towards the heaviness of the 
buttocks and breasts of the king’s ladies. 
(S. C. Banerji, slightly emended). 


9345* 
wifaq wer fagi afak 
aey fate aka o queen a 
wr qqa aagana fat 
wed saw manqo aqa N 
(at) VS 1094. 


Vasantatilakà metre. 


A certain lady, now separated from 
her lover, had formerly poured water to 
nourish a fresh jasmine  creeper ; that 
creeper, now putting forth buds, produced 
tears in her due to separation, and thus, 
in a way, repaid its debt. (A. A. R.). 


9346* 
Hifaq CIMA uEdWHSYWuNp o Javi 
wat afasi Aaw uu aafaa) des d 
art: fafauuequrya wet qued ag 
gardaa sedg afeantat fs agga: u 
(at) SuM 24.24. 
(a) rae [Panan] SuM (var.). 
(c) arsit a [fa^] SuM (var.). 
(d) sersrerfafw: [3^] SuM (var.). 
Sardulavikridità metre. 


Lo! here is a golden creeper [the 
beauteous Mother Goddess] at its top is 
a spotless moon [the face], inside it two 
lotuses [the eyes], nearby a sesame flower 
[the nose], in front two. tender leaves [the 
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lips], below them a pair of handsome 
golden pots, captivating the worlds [the 
breasts]—May this creeper confer happi- 
ness on you. What for are gods Brahma, 
Krsna and others for the three worlds 


(when the Mother is here) ? (K, V. 
Sarma). 
9347* 
aag afam srat 
afaa a agfa mifi afata | 
eA qremqtesut 
«ufa fet sas — ania n 
GD Kutt (Kutt [Br] 794, Kutt [KM] 
772). 


(at) GVS 327. 
Arya metre. 


One (prostitute) is taken hold of by 
a powerful lover, another never leaves her 
lover who is pleasing to her, and another 
in the company of pleasing friends spends 
the day (indulging) in drinking bouts. 
(A. A. R.). 


9348 


afa aasan — AUfeoararwT 
geste fevarfq fant mrfa a aaam | 
miaa ot: aada WATT aegadega 
aig qam veremfusraq gudtenfgar n 
(a1) Any 16.132. 


Sardulavikridita metre, 


To some prosperity is cut off at the 
very root like the small cardamom on the 
ground ;to others it is like the jasmine, 
for, though flowering by the earning of 
wealth it is fruitless ; to others it is enjoy- 
ablelike banana but is devoid of good 
seeds; but to others itis good all over, 
like the mango tree with good seeds as 
well. (A. A. R.. 


mag afan srer-mrfag fayaata 


9349 


etfaz aa waaa gaa aod 
ariga awaafaag sarraeatafceeta | 
"Herd qaaa seat aa wa 
gecermit frgerfaeret afaa: mte ou 
(v) BhPr 323 (a. Mallinatha). 


(AT) NBh 262, SR 191, 84 (a. BhPr), SSB 
542, 96, SRK 155. 38 (a, Kalpataru). 


(a) seit BhPr (var.). 


(b) wr dg TA NBh, SR, SSB, SRK; 
°qfteay BhPr. 


(c) what SR, SSB, SRK; areq NBh, 
SRK. 


(d) gssai sfr afud W° SR, SSB: 
SRK ; "ard qafa fagui NBh. 
Mandakrüntü metre. 


A young (woman) sending a flower 
basket to (her) lover's house by a slave- 
girl's hand, timidly painted a serpent, (and) 
above it Gauri’s beloved (Siva), the son of 
wind (Hantiman) and a campaka——the 
noble skilful adornment Mallinatha, lord 


of poets, asketh the meaning there. 
(L. H. Gray)! 


l. The serpent was drawn to consume the 
wind (gandhavaha), which might 
approach to steal the scent of the flowers; 
Siva was drawn lest Cupid (Puspab&na) 
might take away rhe flowers to make 
arrows; Hanumfn (the enemy of the Sun) 
was drawn to protcctthe flowers from 
being dried by the Sun; the Campaka- 
flower was drawn to misguide the bees 
guide that the basket contained only 
campaka-flowers which they donot like 
and so avoid, (K. V. Sarma). 


9350* 
mag fayaafa adoamgem 
eren afiar auem | 


atfag (actae eT fast aa 


fanaa fami 
eurer wager fpe au 
(3) Rtu 4.13. (cf. A. Scharpé’s Kālidāsa- 
Lexicon L3 : p. 190). 
(a) °am° [CAH] Rtu (var.). 
(d) WIT Rtu (var.). 


aay 


Vasantatilaka metre. 


[In the morning sun, a damsel, holding 
a mirror in her hand, makes up her lotus 
face; then she purses her lips drunk fast 
by her lover and peers at the cut caused 
by his teeth. (K. V. Sarma). 


93517 


wag fatman 
soq anafaa faa | 
agag gaa wed 
MALE KETI RÈN IN 
(at) SR 190. 97, SSB 540.79, SRK 156.40 
(a. Kalpataru). 


Indravajrà metre. 


A young lady, tormented by the fire of 
separation, drew the following figures in 
order to sustain her life: the picture of 
the demon Ráhu in her heart (to frighten 
the moon), a snake on her two hands 
(to consume the Malaya breeze), and of 
Lord Siva with camphor on her navel 
(to ward off Cupid). (A. A. R.). 


9352* 


aag aaa wast vam 
at Wa aft aataaarnfiqear | 
aaa waaay  seufraui 
asamada faafa cr faa n 
(at) SR 190. 76, SSB 541. 88, SRK 134. 
35 (a. Kalpataru), IS 7811. 


Vasantatilaka metre, 


MS-V. 32 
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A damsel of flitting eyes, tormented by 
the arrows of Cupid when her lover was 
away, inhaled, strangely enough, the Malaya 
breeze redolent (with sandal), in order to 
give up her life in no time. (K.V. Sarma). 


9353* 


wiag faga fea arqatfrega 
Wisrefaaag aenn t 
THATS AIA qfar afar 
fasnentyafaeafeta aet: n 
(3) Bhiksatana-kavya (KM XII. 61) 4.27. 
(at) JS 170. 27 (a. Utpreksavallabha). 
(b  "wfea? JS. 
(c) faga [a°] JS. 
Vasantatilaka metre. 

A certain girl diverted herself for long 
with a ball and became covered with dust; 
that gazelle-eyed one, having walked for 
long in clusters of ` blossomed (land-) 
lotuses resembled the — (lotus-seated) 


goddess Laksmi smeared with the pollen 
from the filaments of lotuses. (A. A. R.). 


9354% 
et Rear na silat afa efefardedt ated 
a aiaa aade Gu FAR a 
sumet — qedsuzu aed — gud 
enaena Wd Atay wur Atay n 

(4) Cr 248 (CV 10. 17, CPS 282. 27). 

(at) IS 1620, Sama 1 « 40. 

(b frit (Ua) CV (var); Rr CV. 
(var), CPS; faigat Sama. 
Sardulavikridita metre, 

‘If I praise the Lord who feeds all 
creatures, why need I have any anxious 
thought of my sustenance ? If he was not 


the supporter of the world, why should he 
have put nourishment in the breast of the 


5418 ] ifa fiervarfraamtgert -mime fafana 


mother ? Thinking thus, O Lord of 
Laksmi, Ispend all my time meditating 
on thy lotus feet. (K. Ragunathji). 
9355* 
aifafaarafaaarageat 
Aar yaaa em 
ARTA ainara i 
amesa FAWN I 
(3) Vikram 12.14. 
‘ Upajati metre — (Indravajrá and 
, Upendravajra ). 


A certain lady, her body slightly bent, 
with her left hand placed on her hips and 
her (other) slender arm contracted, stood 
like the bow of Cupid ready to discharge 
arrows at the king. (K. V. Sarma). 


9356* 


atfafaaerrsacataarat 
gafat = tafafegreraat à 
FOAL AMSAT A Tay 
daaa aasa ou 
(aT) PV 335 (a. Madhava). 


.Upajati. metre  (Indravajrà and 
Upendravajra). 

A certain young woman inscribing a 
message pertaining to the elders, according 
to traditional conventions, was also, dood- 
ling, at the same time, the figure of a 
tree of the bower [for rendezvous with 
her lover], but being reminded by her 
confidential friends, became terribly shy 
(realising the impropriety). (A. A. R.). 

9357** 
mifaferarfeaafgduat staat 
RE g  WHWSISURHIHUII D 
aent famlanngwa angra- 


aaezan fai RT n 


(m) Bhiksatanakavya (KM XII. 61) 4.6. 


(at) JS 170.26 (a. Utpreksavallabha ), 
SP 3523 (a. Utpreksavallabha ), 
AP 12, SR 273.31 (a. SP), SSB 98. 5 
(a. Utpreksavallabha). 

(a) amf [a°] JS (var). 

(D zs JS; fux JS, SP, SR, SSB. 

(c) &TWaw JS, SP, SR, SSB. 

(d) aat JS, SR, SSB. 
Vasantatilakü metre. 

A certain damsel who was forbidden 
by her mother to go out, reached the 
(grilled) window of the house (and looked 
out) to gaze at (the procession of ) Lord 
Siva (on the road); her eyes (when seen 
from the road) resembled, for -a moment, 


a fish that was caught in the net spread 
by a fisherman. (K.V. Sarma). 


9358* 


araram fore fase 
wT famae à 
sqmga Boy sur 
UOT AT MATA N 
(T) BhS 448. 
(at) SP 519, SR 185. 31 (a. ŚP), SSB 
530.31, SRK 147. 6 (a. SP), SL 
f 11a, BPSf 30a 191, 
(b) frrenfaitat® SR, SSB. 
(c) HTP SR, SSB. 
(4) arg? [r^] SP ; seram? SR, 
SSB, SRK, IS. 


Indravajra metre. 


A certain deer-eyed damsel during sepa- 
ration from her lover, was unable to pass 
the prolonged night (in slecp) and took 
hold of the lute in order to sing (to while 


mre fune ar-a mra 


away the time) but on seeing the full 


moon she laughed and gave it up. (A.A.R.). 


9359 
aot gfe: wade i 
eureatsta fassfa u 
(9) P (Pts 1.17, PtsK 1.87, PM 1. 40). 


(a1) SR 149. 273 (a.P), SSB 472. 179 
(a. Bhatta-Bhallaga). cf. No. 9360. 


(a) aa uferdfor: PisK. 


No servent. will stick, even nomi- 
nally, with masters who consider glass as 
gems and gems as glass. (K, V. Sarma). 


9360 


eral aferdita: «rdi — Aut sup fg ga: 
akaa wfaur aot wta: aa affo: ou 
(@) Bhallatagataka (KM I 169) 3. 
(at) VS 214 (a. Bhatta Bhallata) ; SR 
46. 71 (a. Bhallata), SSB 303. 73, 
Any 89. 81, VyVi ad 3. 28 (p. 502), 
AIR 306. Cf. No 9359. 
(a) ufr: nfr: AIR. 
(b) & agat WaT: Any. 
(c) faxererp gaz 4? Any. 
(d) afm: aft: AIR. 
Glass is gem and gem is glass to 
some people ; well, there are such people ; 
but there are others who have true intelli- 


gence, to whom glass is glass and gem is 
gem. (A. A. R.). 


aret wfurdfur: wrat see No. 9359 


ued 


aera afoul rer 
a act uut wed 


9360A* 


asang sadan? 
gieqeitaatact fagat q 

aim cep aaa: uud 
 8fg Asami aa aeng d 


(a) Saradatilaka-bhana 181, 
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(d) àfg Sara? (var.) ; atà Sara? (var). 
Svagata metre. 

Oh lady of golden body, may I hold 
for while, in my hand, . your bread-fruits 
covered by the bodice. and decked. with a 
lovely necklace ? Pray give me your coral 
lips and service under you. (F. Baldissera, 
slightly emended). 

9361** 
misata amesu wada ataga | 
vaada gia afaa afafir: ag) 
SITAR TATRA Fati aa az: n 
(at) SP 3037. 


Mixing the food with bran water 
(kafcika) one should take one’s break- 


- fast daily ; in the course of six months 


it will destroy one's grey hair and 


wrinkles, A person who relishes food 
mixed with milk will live long. 
(A. A. R). 


wisaq see also mifaq 


9362* 


minal std er ere mera fer a aum cei Saad 
Rege qx oua fafa exaenuequnrit gura 
sheet miie qa: aaf cured veut teva 
amiet strat afaa we wrefegsus n 
(ur) PdT 93, PV 113: (a. Ramacandra- 
gamin), Pad 18.13, SSS 146, SR 118. 
109, SSB 418.1, RJ 179. 
(a) aedi PV (var); asst ES SSS, 
RI; gut facet fret SR, SSB. 
(b) Regi PV (var). 
(c) WAT SR. 
(d) "mfg PV (var.), - 
Sragdhar& | metre. 


When : the heroic Man Singh goes 
on a march of conquest the women of 
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Kàiici do not bear their girdles, Kerala 
ladies do not look at their sportive 
beds, Andhra women throw away 
the saffron which is held in their hands, 
the women of Saurdstra again and again 
rub their eyes red with weeping, and 
the women of the Karnata country 
suddenly develop a distaste for ear- 
rings, (all in apprehension of the defeat 
of their husbands). (A. A. R.). 


9362A 


RISA Hara aR AAA TAH A 

araara faafaaearaa od 

SWISS ERUTRCRN 

mimea safa are faereraemr: n 
(3) Rasa 106. 

Vasantatilaka metre. 

We vouchsafe for the courtezan an 
enchanting navel and sweetly jingling 
girdle, a throat emanating the pleasing 
calls of pigeons, anda face, the seat of 
cupid, peered at agitatedly by cakora- 
birds. (K. V. Sarma). 


9363* 


aout qifa ware spe mat 
më uz a We*pmHürngegudi aera: | 


LN 
asrang waaa = saradazd 
aesa aa MIAA at etm qeu: N 
(aT) SMH 93, 


(c) ^ud SMH (var.). 
(d) a3 SMH (var); wana SMH 
(var.). 


Sardulavikridita metre. 


This girdle placed in the (waist) 
makes movement slow; this tightly 
buttoned jacket makes a swollen bosom ; 
flowers twain placed in the ears irritate 
the corners of the eyes; what have 


sternere foret i a tac ii C B pre aeree 


this year, my friend, in 
(A. A. R.). 


mA Bat A Ta see No. 9362. 


you done, 
decorating me ? 


9364* 
restet faa aqua va- 
MOST tie farre i 
qdupwusugfewvi gq 
safa qo fafana  fuqeafavau n 


(m) Anas 69. 
Vasantatilaka metre. 


l meditate, O divine mother, upon 
your charming hips, which shine excellen- 
tly like the brilliance of the sun, being 
clothed with a gold-laced garment that is 
secured by a golden girdle and which, 
when seated, adorn the cushion in the 
abode of Lord Siva, the destroyer of 
the cities. (A. A, R.). 


9365** 
migi: — wresqufudz 
dt yaaa swap faar à 
a — qquusd ashy: 
qTRTESTITEqpRT ÉSTOS. n 
(4) Rtu 4.4. (cf. A. Scharpé's Kalidasa- 
Lexicon I. 3 : p. 189). 
(a) ?xw [RT] Rtu (var.). 
(b) a [AT] Rtu (var); farata Rtu (var.). 
(d) °arfea [Psrrfzsr] Rtu (var.). 
Upajati metre — (Indravajrà and 
Upendravajra). 

No more do women swathe their hips 
with girdles / of many strands, fair with 
gold and gems, or deck / their lovely feet 
which wear the charm of lotus / with 


anklets endowed with the voices of swans. 
(L. C. Van Geyzel). 


peia- mediaa mifi 


9366* 


edyan wee ae 
acer feafa: aag a Tag: A 
at wia aafaa faafradtat 
aug fwianmda ^ mESNUDO. 
(s) Ratnakara’s Haravijaya (KM 22) 
23. 8. 
(at) VS 1553 (a. Ratnükara), SP 3345 
(a. Ratnükara), SR 266.319 (a. SP), 
SSB 87. 9 (a. Ratnakara) RJ 714 
(a. Ratnakara), SH 1744. (a. Ratna- 
kara). 


Vasantatilaka metre. 


*Beauty has found a place in the hips 
by a golden girdle, | firmly established is 
charm on the bosom by a gem-set neck- 
lace. | But we have not been decorated in 
any way’: / Saying thus the region of the 
waist of charming ladies become extremely 
thin. (A. A. R.). 


9367* 
awewtarnuede werfen siig asat 
amagama Aa iiag | 
fa qaifaataza agm fega maT- 
aegemannamard manag? PA N 
(at) VS 1372. 
Sardulavikridita metre. 


You have tied me up by your girdle, 
a gentle beating has been administered by 
the lily ornament of your cars, there is 
obstacle placed against a sportive embrace, 
and a threat is made plain by your 
angry silence ; are these quite in keeping 
with our previous intimacy, that forgetting 
the pain which you cause me when I am 
so full of deep longing for you, you go 
away, alas! Oh angry one? (A. A. R.). 
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9368* 
adaa qg fra madman ate AT 
amaaa gnap SMAA RARITA | 
queerfeamuen fange denaz gata 
"UB wn gifa ga afana Asay N 
(s) Vidy 530. 
Sardulavikridita metre. 

Binding firm the girdle round the waist, 
the tying up the tresses firmly with strings, 
taking off (the obstructing) pearl necklace 
from the bosom, shaking often the lily on 
the ear, flinging far away the bracelets 
and laughing gaily, around the neck of 
which (fortunate) man will this moon- 
faced damsel throw her arms for a lover's 
embrace ? (A. A. R.). 

9369 
wisata fanga fau ara: wa curs 
art anfa dra uua ud gaea 
wedranrawtsus sata wa sump wat faran: 
qia safa fafaa ufa ne rafa masar: ou 
(a1) Pad 49.17 (a. Bhānukara), RJ 775 
(— 5.4) (a. Bhanuk&ra). 
(c) aaqa wr? RJ. 
(d) Or wRatfa Pad. 


Sardulavikridita metre. 


Fitting the girdle round her waist he 
(cleverly) loosens her dress ; adjusting the 
pearl necklace round her neck he places 
his palm over her lotus-bosom ; chatting 
merrily near her ear he kisses her lip—if 
a beloved lover does these things what 
wonder is there ? For a rogue throws 
dust into one's eyes and robs one 
of one's wealth. (A. A. R.). 


9369A* 
aeaiia aft armen fatto WIS 
amma Tat wget Rafa ee aar | 
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aa: wesma sgia waged 
marafiafaara nfa: eetar gei aera u 
@) Saradatilaka-bhana 89. 

(d) meat Sara? (var.). 

E Sardulavikridita metre. 

At the borderline of the girdle there of 
shines a golden ladder [ of three folds ]; 
having reached it, oh courageous one, you 
will be (full of) great enthusiasm for 
fighting, and having attacked the two 
mountains [breasts] with your. hands 
bristling with  horripilation, you will 
obtain ample nectar [kisses] from the moon 
[face ]. (F. Baldissera). 


9370* 
mser meaqaagaaagrat feet gay 
yenet afafa eeafesri edv fuit genie i 
ara: gitan ate aeaf uen sr Yos 
de TATA Waa aasam TAT N 
(a) Amar (Amar [D] 20, Amar [RK] 22, 
"Amar [K]21, Amar [S] 20, Amar 
;[POS] 20, Amar [NSP] 21).? 
(a1). Skm (Skm [B] 1094, Skm [POS] 2. 
124. 4) (a. Amar), JS 275. Il 
(a. Amar), VS 2081, IS 1622. l 
(a) “at fate’ Skm ; “ag? [ae] Amar 
(RK), (K); 'wa^ [ag°] Amar (var.). 
(b) magt Amar (var. ; eqqdift Amar 
(var.) ; qq [e°] Amar (var); smorsax 
[eae f ] Amar (var.). | 
(c) JAR Amar (var); tatgy Amar (D), 
- (RK), (K), (NSP), VS; gefi Amar 
. (var), JS (var.) ; afa wurfaearfasr- 
maa Amar (D), (RK), (K), (BP 
Skm VS. 
(d) Taza Amar (var.); Steaua Amar 
(var.); wat [qur] Amar (var.). 


1, Western (Arj) 21, Southern (Vema) 20, 
Ravi. 18, Rüma missing Br. MM 22, 
BORI 1'24, BORI II 22, 


Śardūlavikrīdita metre, 


msaa TIED - ifs grau 


When the lover gently 
scrvants of the beloved as to. why the 
lovely-eyed (lady) had tightly fastened the 
end of her garment with her girdle and 
again slept, she cried out in anger : “Ah 
mother ! he would not even allow me to 
sleep !" and turning on her side as in 
sleep, made room (for him) in her bed. 

(C. R. Devadhar). 


afst gt aqra: sec No. 8366. 
9371** 

ASSLT, NEINA: | 
fafa a amai ——— aqateteafentfea: u 


(ur) Kuv 69. 134, SR 131.4 (a. KuV), 
SSB 442, 4. cf. No. 9372. 


(c) faqat [a fa^] Kuv (var), SR, 
SSB. 


When you, my Lord, invade your 
enemy's kingdom, the wives of your enemy 
who desire that the hardness of their 
bosoms should be transferred to their 
lotus-feet (to facilitate a quick exit), blame 
the creator Brahma (for his lack of imagi- 
nation). (A. A. R.). 


93727 
msa gagean guo 
Siaga aaa mu qo qader aan t 
ara starting & faqaaretaea ARa 
aray faa, qaraqa sqft Afaan 
(at) SR 115.51, SSB 414.11. cf. No. 9371. 
| Sardulavikridita metre. 


aller amy ez 


The hardness of our high bosoms and 
quickness in our glances, O Lord. Creator, 
why have you not transferred these two 
to our feet? Thus, O king Narasirhha, 
the lord of the three worlds, the wives 
of your rival kings, out of fear of your 
invading their country, take recourse to 
flight in the woods and thus talk to one 
another, (A. A. R.). 


asked the - 


misa fa- aera 


9373 
fufew gar 
gam afaa aat wat gi 
dme ad 
WSwWgud ga: 
(aT) Dvi App. 11. 
Arya metre. 


gifs 


amet: n 


Hardness in mountains is always 
certain, so also is softness in water and 
brilliance in the sun ; thus there is hatred 
in the hearts of bad people, but in the 
minds of good people there is (always) 
peace. (A. A. R.). 


9374* 
afore Frfarei faced 
eal EMRIT ATT ATT | 
me: qfaeura gea wheat 
a magerectaf Usu n 

(at) JS 185. 56, ŚP 3341, SR 265. 272 
(a. P), SSB 84. 27, RJ 705. 

(a)  ?mgixfasix SP, SR, SSB. 

(b) Fat gaat: [ea° 27] SP, SR, SSB, 
Upajati metre 
Upendravajra). 

The hardness of all limbs expelled 
therefrom, took refuge in the breast of 
the slim-bodied one; and the breasts, too, 
out of fear that they might fall, could 


not resist (the action of the other limbs). 
(K. V. Sarma). 


(Indravajráà and 


2375 


IT: gaisa res: orf faepe qe: qeu: 


sestsfa feomata: aaae gunt AA a 
gegd! gaa: camaafeaatatiad gta: 
Mea UST aq vaumafauwgt Jory stacia T 
(at) SuM 8. 11, 


(b) fsemfea: 
metrum). 


SuM (var). (contra 


[ 2423 
(c) aaa: SuM (var.). 


(d) wewWfHa^ or aafaa’ SuM (var). 
Sragdharà metre. 


The half blind, the hunchback, the 
limping, those hard of hearing, the dwarf, 
the lame, the blind, eunuchs, those with cut 
noses, those without followers, the ugly, 
those having bodily illness, men having 
wayward children and wives, those 
censured by their relations and servants, 
those who lose their self-respect—truly all 
these that live in this world thus are so 
as a result of their own actions (in this or 
previous lives). (A. A. R). 


l 9376 
ITNT: 


wAaIaTAT: maat: Beef: d 
xt faswenfaear: agda na; 
(Ww) Sabha 21. See No. 9382. 

The half-blind become | -lotus-eyed, 


miserly men become wish-granting trees and 
the blind become (valorous like) Vikrama- 
dityas when they come within the range of 
poetic vision. (K. V. Sarma). 


9377* 
RIOT: FETA osna AUT ASIA TTA: | 
Ut arag? fred fawn: RATT N 


(at) ŚP 1339, SR 144. 79 (a. SP), SSB 
464.1. cf. No. 9378, 9378-A. l 
Those blind in one eye, hunchbacks, 

eunuchs, so also old’ men and lame 

persons—these (alone) should ever be 

employed as servants in the harem by a 


king. (A. A. R,). 

9378 
SUI GSR Tera afafasra gegen: | 
aequ graai furem: qada g n 


(m) Cv 1351 (CvPV 4:13, Cv Ld 4, 13, CM 


37 ; cf. CvT II 26, 5). cf. No, 9377, 
9378 A. 


2424 ] 


(a) amt Cv, PV. 

(b qgar Cv, PV. 

(d) fasat Cv, PV; atfaaa Cv, PV. 
Those blind in one eye, limping, dwarfs 

and decripits—these (alone) should be 


employed by the king for guarding the 
harem. (K. V. Sarma). 


9378A 


TIMENE CSA am AWA TW: d 
QW arag? fe faw: amy U 
(at) SH 1371. Su No. 9377, 9378. 
(a) “wazien SH (corrupt). 

Those blind in one eye, gray-haired, 
maimed, aged and lame—these alone 


should ever be employed by the king in the 
harem. (K. V. Sarma). 


9378B 


wr faraafaadterag teeta: 
Wey ARAA HAAGI | 
ay da meafagdfa nafna 
grea fafs fay caer: 1 
(at) SPR 1099.4 (a. Acarüngasutravrtti 
120.1). 
Vasantatilaka metre. 

Even in one ill from birth, the half- 
blind, with eyes depressed, uneven or raised 
will cause revulsion ; will one who is not 
pleasing to anybody’s heart become hand- 


some even if subjected to painting ? 
(K. V. Sarma). 


9379* 
HlaTAT HH TA- 
TATASHIVTTT MALY TAY a 
daa a — Wlagnuar 
qeasaieierstrefar: u 
(@) AvS 2.175. 
Arya metre. 


BUISGetta—wad g a 


A damsel who, in love sports, had 
obtained but half satisfaction had not the 
mind to relcase her lover nor cling to him, 
and remained with her eyes sweet but 
tearful, ashamed but angry, with pupils 


in a squint due to timidity. (K. V. 


Sarma). 

9380 
m MEC LUCES LOL | 
sungmaag qd 


grau Raat wu 
We fate Aawa 


(2) Ragh 17. 47. Cf. Scharpé’s Kalidasa 
Lexicon I. 4 : p. 271. 


(31) KàP ad 74 (p. 194) Kpr 7. 185, 
VyVi ad 2.5 (p. 199), Amd 150. 378, 
KHpr 356. 


Realising that sheer policy would 
amount to timidity and shcer strength to 
bestility, he (king Athithi of the solar 
race), adopted a combination of the two 
in his actions. (K. V. Sarma). 


9381 


wad g a mvi porq aep fm faat 
quur quum sufauguq que o det 
meas ale quu ufa trate em 
aaatigataafaaaay refe etter: di 


(8) Srngdradhanagataka of Dhanadaraja 
61. (KM XIII, p. 423). 


Sardulavikridita metre. 


Is it not due to timidity, surely it is 
not witchcraft, or is it due to pride that 
women undergo worries, fickleness of 
body, hatred of the spring season and 
the moon, and emaciation of the body, 
when their husbands are away ? In our 
case, friend, see, even the hairs on the 
body are crooked—thus did one young 
woman, who had recently sent her husband 
on a journey, laugh at the women of 
travellers. (A. A, R.). 


DUE UE 
"s 


set gfasitaei uta sit: Affa [ 2425 


9382 
sri oma(aquat t 
maat ferien n 
(s) Kalivi 33. See No. 9376. 
(d) miadgi? Kalivi (var.). 


«Tr  gfadtaca 
aq mafa saa: 


Cowardice, bad manners, miserliness 
and indiscretion (of kings, their masters)—— 
all these are wiped out (through eulogical 
compositions) by poets, their servants, for 
a handful of rice. (K. V. Sarma). 


9383 


WT aa BAT BEA Ja: 
amsaa fafaa: i 
meq cd aT EA STUTUTH 
wq cd faa afed ora: N 
(2) Mohamudgara 2. 
(a1) SPR 341. 19 (a. Moha? 4), SR 387. 


405 (Moha?) IS 1623, SRK 37. 5 
(a. Moha?). 


(b) faa: Moh (MS JA 12 p. 608). 
(c) mtata: Moh (MS). 
(d) a SR (printer's error). 
Matrásamaka metre. 
Who is your wife? Who your son ? 
This world is unsubstantial ; who are you 
yourself and when did you come? O 


brother ! reflect on these essential points. 
(Kalee Krishan Bahadur). 


9384* 
er arena naaa meg: at gat 
ep Wig nier fautufaur mp ar marna: 0 
fat sre aaa wea: erdam 
gef wrWTES qva aa fenwatdfe n 
(at) JS 225.36. 
Sardulavikridita metre. 
MS-V. 33 


Which young woman has died by my 
terrific thunder ? Who has been struck 
down by my torrents of rain ? Who, 
suffering from separation, has fallen into 
a swoon by the Kadamba-breeze generated 
by me ? Which woman has been made 
fickle-minded by the sweet but indistinct 
notes of the peacocks (influenced by me) ? 
Thus does the cloud look into the houses 
of travellers with lamps of lightning 
flashes! (A. A. R.). 


9385* 
PATA HARTA fani 
arag Agere nA a 
qag caaea qu qurmp 
ma: qas aa qafa suada: n 
GT) PG 312 (a. Rüpa Gosvāmin ), 
Ujjvala-nila-mani, p. 49. 
(c) aari emp aa PIStTS Ujjvala. 
(d) Wy: saat aa (afa) PG (var) ; 


Ujjvala ; srwrggétsut (see note- 
before) PG. 


Vasantatilaka metre, 


Desiring to take the flowers offered to 
the Goddess Katyayani, why did you, out 
of eagerness, go into the far interior of 
the forest ? See, these are tell-tale marks 
of thorns and flowers on your bosom. 
O sweet-necked one, the cowherd [ your 
husband] will look at you in an angry 
mood [for venturing so far into the forest, 
not suspecting that you have been with 
Krsna]. (A. A. R). 


9386 
aia at: Afaa aagana] 
meat: HT maa garang Riatroseqey | 


wr mfra: sema THUAN TAT ET 
met sire ferred qugt Aiga: agafa u 


5426 | wi ed miaf- ced gfa 


(8) AS 120.. 

(at) SPR 83.7 (a. AS). 

(a) °g or giarra’ AS (var); ^quarfa 
SPR ; ?uegm? AS (var.). 

(b) Wan. AS (var.). 

(c) aasasgi aasa or gf 
grav’ or gi qaqwW? or aqagfa 
gaara or «(Ca farargeafsgiz AS 
(var.). 

(d) wr wh agang AS (var) ; areata 
AS (var.). 

Sragdharà metre. 

What beauty is there in the hips from 
the lower regions of which exude all kinds 
of dirt ? What charm is there in the pair 
of pot-like breasts that are but lumps of 
flesh ? What lustre is there in the eyes 
that contain tears and dirt, and what 
beauty in the regions filled with phlegm 
and blood ? Tell me, and oh ! how the 
deluded lovers praise these! (A. A. R.) 


9386A 
mr cd mafa mgA, fefag à, wat gd aama 
ged fea afta magwa, maa è afa: d 
gafa mafai, «fü fsurq t aca: ga: stat 
gad ggf ma a:n 
(3) SSSN 8. 14. 
Sardulavikridita metre. 


‘Who art thou, fair one? I am 
Jahnavi, (Ganga).’ ‘Why are you here ? 
‘Is not Siva, my husband, here ? ‘You are 
(a lifeless mass of ) water ;! are you aware 
of the secrets of love ?? ‘Your husband 
knows them.’ ‘My Lord, is it true ?' 
‘No, Beloved, where is truth in lovers’ — 
may these humorous outbursts of Siva, 
Jáhnavi and Parvati protect you. (K. V. 
Sarma). ` 

1, Ganges being jala (‘water’) is by pun 

jada (‘lifeless’), 


9387* 


ml Cd, paanan, Weg SPUR fenar, a aafaa 
PRAIA TA HA Wu WD ASAT Wur Ier: 
ay amt BATT Gud | WEHIHADUU 
saisai aa geben faan: ou 


(HT) SkV 1005, Prasanna 76 b, Skm (Skm 
[B] 1616, Skm [POS] 3. 50. 1). 
(a. Chittapa), Kav. p. 38. 

(b) astiaa: gaia Skm. 


Sardulavikridita metre. 


‘Who are you ? ‘The Fame of 
Kuntalamalla. / ‘And where your dwe- 
lling place ? ‘Nowhere’. / ‘When, then, 
your friends, / the ladies Speech and Wealth 
and Beauty ? / ‘Speech has gone to 
Brahma’s mouth and Wealth to Visnu’s 


arms ; / Beauty attends the moon’s full 


orb, and only I / am left without a place 
to rest. (D. H. H. Ingalls). 
9388*  — 

wr cd qune darattaartat | 
que mamara fasia caufarad N 
(a8) Mahān (Kali Krsna's ed.) 282. 

Pray, who arc you! Oh blemishless 
lady ! with cyes like the petals of the 
lotus, wearing silken cloth, holding fast to 


the branch of a tree. (K.V. Sarma). 
l. Hamnümün to Sita. 


9389* 

mt td ofa, ater qanaat, ged fae, wei 

ard fis, age walle age garam | 
maka  caafefrarrafedtarty fargan 
Maret a g ara feuda gian U 
(s) BhPr 182. 

(at) Vidy 807, SR 133.38 (a. BhPr ), 

SSB 444. 38. 
(a) ?mu: BhPr ; wiag [9°] Vidy (var. 


era naa -mafa arafat 


(b) faari [T°] Vidy ; qafta d alga SR, 
SSB; ^mi Vidy. 

(c) "gar Vidy (var.). 

(d) sw BhPr (var.). 
Sardulavikridita metre. 

‘Who (art) thou, daughter ? ‘A 
hunter's wife, Lord of Men.’ ‘What (is) 
this in (thy) hand V ‘Meat.’ ‘Why (is it) 
lean ? ‘If it is heard attentively, I tell 
(it ) candidly, Lord of Men. On the banks 


of the stream of tears of thy foes' wives: 


the Siddha-women sing ; blind with (their) 
songs, the deer graze not ; therefore (is) 
the meat lean.’ (C. H. Gray). 
9390* 

al ta, maagia, aafer fr, CES CLE MEDI 
ad: Wseqaat, nanfa afa carer Asafa | 
gatan: sgat wet celum 
dear gsang wur: TAT gle: ng sg 
(st) PG 248 (a. Vasava). 

Sardulavikridita metre. 


‘Who are you? ‘I am the female 
messenger of Krsna.” ‘What have you 
to say ? ‘Please give up your jealous 
anger towards your lover Krsna.’ ‘He 
isa rogue attached to other girls. ‘Oh 
friend, he has not lost a bit of his love 
for you. Thus conversing happily, 
Krsna, dressed as a maid, led Radha in 
a happy frame of mind to the bower 
(of love sports); there he revealed 
himself and laughed. May that Lord 
Krsna protect you all. (A. A. R.). 


939] 
«T ed, gagnanna adt semaeacritag 
signent a wad ariaa afan a 
q* as amfa a pafa nf 
aqra at WaT id 
(at) PG 113, 
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(a) wRewarrarfea. efa) PG (var.). 

(c) faszaxtaamfa PG (var). 

(d) aama fas? or mafaa or eara’ 
or arare? PG (var.). 
Sardulavikridita metre. 


"Who are you?’ ‘I am liberation.’ 
‘Why have you suddenly come here ?' 
‘By your remembrance of Sri Krsna, my 
lord, I am given the office of your 
slave.” ‘Stand far away ; how could you 
do this unworthy duty on me who am 
innocent (of mentioning Sri Krsna) ? 
By your very smell, the black sandal 
paste which Iam using [ Krsna-candana ] 
will get diminished (in smell)? (A. A. R.). 


9392* 
ela ga wea aftagt ar 
fe at aramam Ft 
mas wer fat aoi 
at Wxedifagesafer ou 
(4) Ragh 16.8 (cf. A. Scharpé’s Kālidāsa- 
Lexicon I. 4: p. 250). | 
(3T) Das ad 2.2. (p. 77), Sar 5. 4. 25, 
RAS ad 1.69 (p. 25). 
(d) “safa: Ragh (var.). 
Upajati metre (Indravajrá and Upen- 


dravajra). 


Good lady, who are you and whose 
wife ? What, again, is the reason for 
for your coming to me ? Speak, 
remembering that the mind of the 
self-restrained Raghus has its turn averse 
towards another’s wife. (S. and K. Roy) 


9393* 
mafra graft para- 
aaran — wi 
HARTETMET: 
ware, safe giga n 


ETCH 
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(3) SuM 17. 17. 

Indravajra metre. 

Clouds (rain), blanket, kadamba- 
trees, the pillow (raised platform) of the 
bosom of a farm girl, musk, fragrance 
of ketaki-flowers, notes of peacocks— 
these constitute the charm of the rainy 
season, (A. A. R.). 


9394* 


mafa ffaaaiia raran 
fn at amaaa PEREI | 
arifa ṣa afa donate 
eiereuafawgrmc Be oi 
(s?) Sama 1 * 11. 


Vasantatilaka metre. 


‘Is it a cloud, girl, at the root of the 
kadamba-tree ? Or is it the (dark) tamala 
tree itself or is it sheer darkness there ?' 
‘Friend, do you not know the lordly 
elephant that breaks the creepers of the 

domestic life of | cowherdesses ?'! 
(A. A. R). 
I. Lord Kygna, 


9394A 


wl aaa qa vugg wen 
fasmozatia fafgetf anfa da a 
mimes Wu qafa ag van 
edIHgafqur qu. CATT n 
(4) Balaramayana 10.64. 
(AT) RAS ad 3.72 (p. 348). 
Vasantatilaka metre. 


Oh Rama, lord of the Raghu race, 
What great blessing can be given to you, 
who have rid the worlds of enemies. Still 
we bless that, alongside other heroes, 
the daughter-in-law Sita be endowed 
with two sons, (great) like the Earth and 
sage KaSyapa. (K, V, Sarma), 


erfat ffan- afea 


9395* 


wr gant fafariata- 
faatfaaea siat afa fa a eat: à 
ed — Hsu TTA- 
eranféraireufestersreragit n 
(T) Skm (Skm [B] 473, Skm [POS] 1. 
95.3) (a. Virifici). 
Vasantatilaka metre. 


What a wretched fate would have 
pursued the people threatened by the 
angry and pitiless — Citragupta, (the 
accountant of the god of Dealth), if it 
were not for you, O goddess, who act 
as the examiner of his horoscope when 
that clerk is entrusted with the authority 
by the god of Death to release people 
from the bondage of action ? (A.A.R.). 


9396* 
wr at, fn aaas, wT aget, ear edaqq afa 
sema a waa waaa fe m ugue: d 
Wege. arg are fufad aga equ cuui 
grad dvd gpa fü ara dered u 
(9) Dik Any 99. 
Sardulavikridita metre, 

What is this sky ? What is the 
atmospheric regions ? What is the Earth ? 
If all these exist, will they not be visible 
to you, at least, sometime or other, as 
you are all-seeing ? Let the explorers 
prattle as they like. O frog, you know too 
well that, except for this little well, there 


cannot be anything else (in this universe). 
(K. V. Sarma). 


9397* 
fter fa Wm | 
eamm; feqq gcn 


(41) ad Sah (NSP) 10.74, SR 103. 64 
(a. Sah), SSB 393.71. 


amA afg 
TREAT TA TTT 


np 


WI WTW gfzglTeu—mW gu [ 2429 


Whether in the forest, in hide-outs, 
in rivers or in caves in mountains (where 
they conceal themselves), your enemies, 
my lord, see (in their dreams) you 
only who resemble the god of Death. 
(A. A. R). 


9398** 


aT am afgaan IECEACCEDE \ 


ROAST A GU 
(3) Sama 4. 23. 
(aT) VS 2307, SRRU 936. 
(b) fasteaza VS, SRRU. 
(c) asaq VS, SRRU. 
(d) afaq VS, SRRU. 


emt a afaa n 


What great efficiency indeed is 
there in the action of the Creator 
who is (totally) devoid of intelligence ? 
For, he has not put oil in pumpkins, 
nor has he (endowed) the elephants with 
wool (so that people could have these in 
plenty)! (A. A. RJ. | 


9399* 


gifs carats aarvafrerargeat: afa & atm: 
fe ar toe aaea feaafafa qana g facades: à 
AVSPATATAM SEF LEAASAATTA AY CHIT SA 
aratiia: renuit fnaf agasfaiter: qada n 
(ur) VS 1717 (a. Bhima), ŚP. 3828 
(a. Bhima), AP 65, JS 215. 14 
(a. Bhima, SR 336. 30) (a. SP), SSB 
205. 31. 
(a) sÑ SP (but AP as above); ¥ aT tr, JS. 
(c) “aga SR, SSB. 
Sragdhara metre. 
What parts of the forest have been 
burnt down, which are the regions that 


are thickly wooded, what parts of the 
forest still remain (to be consumed), 


brooding, thus, the forest fire, with its 
brilliance enhanced by the association of 
a breeze and laughing aloud by the 
breaking of the joints of trees and bushes 
that had been consumed by his fierce 
flames, has, now, taken his seat on the 
top of a dry tree in a thickly wooded hill 
inspecting his work (of annihilation). 
(A. A. R.). 


9400* 


arag g frag: ara arat rernm 

agana gfufesvstweu: wer Wal asa: ou 

asami gaaat aga ag gat argat 

siga pep nenmfufas Aai angaa u 

(aT) SH 140. See No. 9401. 

(d) tmr SH. Editor's correction afsaaq 
SardUlavikridita metre, 


The grandfather was the son of an un- 
married girl, the father and other (uncles) 
were all widows’ bastards, their sons Yu- 
dhisthira and others, the Pandava’s, were 
born in adultery; the daughter of 
Drupada was the common wife of the 
five brothers, and in war kinsmen were 
killed by them. But by Sti Krsna this 
degraded family was made adorable by 
all the worlds! (A. A. R.). 

9401* 


aiaa gA euareraagdusufaca fest 

HATE: GT Werne quur uer. equ MSAT: d 

ase qo aandaa qub etes 

wera asd waafare, ade quur nfa: u 

Gr) Halüyudha's Dharmaviveka ( KSU 
507 ) 3, PrC 2,71.! See 9400. 

(ar) VS 3044, IS 1624, Sama2 84. Cf 
ara: earafaay 

(b) «mr Gram VS) Fa We nm 
$ PrC, VS ; tear: Dhar, 


ME a a ele ince ol UL -— ig EES 
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(c) aaasta gia wearaeageattia PIC; 
dq aSaify qaaa za gtacafredaa 
VS ; dara Dhar?. 

(d) qwi saraaa atafe qur ae maT 
?PrC ; aut miana Ra gaat u^ VS. 


l. Samasyüpürana for the — expression 


dharmasya stiksma gati). 
Sardulavikridita metre. 

-Of the hermit Vyasa, born from an 
unmarried woman, who outraged the 
widowhood of his brother's wife, / the five 
heroes, the Pandavas, were the sons of the 
son of an erring widow, and were them- 
selves, born in adultery ; / these very five 
men are said to have had one wife among 
them : if the story that celebrates them / 
is holy and brings blessings to men, the 
ways of dharma are subtle indeed! 
(C. H. Tawney). 

SW sarafa see No. 9399. 


HRT BARAENT sec No. 9474. 
9401A 
Bra wage aeni taasan 
sumas SX sequat | 


wu fammi cuan — quet 
qmara aget MEA maim eot ünmta: u 


(3) Padmaprabhrtaka-bhana 44. 
Sragdharà metre. 


Let the unsophisticated and passionate 


women in the prime of their youth carry, - 


on their breasts, the crescent-like nail- 
marks which are comparable to flowers 
of love and blossoms of the tree of 
passion; and let them carry also such signs 
of enjoyment on the secret parts of 
their body in the form of scratching of 
nails, the result of their growing amorous 
acts; and these are veritable wounds in 
the battle of the bed and the love’s whips 


ola malang €ed glad 


for horses tired in the chariot fight of 
intercourse, (M. Ghosh). 


9402 
aaa wrt Taq | 
eafawany it 


era gafr wet 
ege cw azar ga aat 
(3) SRHt 2. 7 (a. ? Viávàdhika ) and 
138.3 (a. Kavivallabha), SSSN 4.9. 
(b Pag SRHt 138.3. 
(c) ase vaa? SRHt SSSN. 
A charming poem containing the 
speech of a wicked person may attain 
much prominence just as a gold ornament 


becomes pleasing when the wearer exhibits 
the teeth prominently. (A. A. R.). 


9403* 
ard fate  aemfsqnvsds 
yara ITAA ur AT ATA: | 
gage gram — COWaTgqu 
quer — ferafat aerea a 
(3) Bhanukara's Rasamafijari 47. 
(aT) SR 356. 15, SSB 240.7. 
Vasantatilaká metre. 


On seeing her lover with the region of 
his neck marked by the impression of a 


bracelet, she did not utter harsh words for . 
fear of others’ listening, but that gazelle- 


eyed one with tear-filled eyes directed her 
glances from afar (significantly) on the 
face of the female messenger (whom she 
had sent to fetch her lover). (A. A. R). 


9403A 
Wr Sq glad arete 
uri rfr umm wp aria | 
Wd Sr wer: mfia ed 
wa pfa: BT p AeA NUT di 
(m) Ubhayabhisarika-bhana 5. 


ara afer afas -era ate faq? 


(d) 4 Ubhaya? (MS). 
Salini metre. 

Which women are not to be placated, 
in this world, by the man on attaining 
whom good things, such as a lovely body, 
youth with graceful movements, munifi- 
cence, amiable nature and soothing words, 
shine all at once. (M. Ghosh). 

9404* 
wed wem AASA Guerre 
eqrulsut yanafaa: wa: afevrefu i 
geb waka «wem guum saei dagaa 
qui at g usen ofa oed eat fafaar afar: n 


(a) Haláyudha's Dharmaviveka (KSH 
507) 5. P X. 1.7. 


(sr) SR 95. 124 (a. Dhar?), SSB 380. 133, 
IS 1625, Pr 366, Sama 2 43, Vidy 
335, SRM 2. 2. 142. 
(b) sarees: maiaa: Vidy ; gaar- 
mfaant: Dhar; ?seafa Dhar. s 
| (c) Weg Vidy ; “ga: Sama, Vidy. 
(d) g Dhar.; wait [dt 3] Vidy; amaie 


° Vidy. 
Sárdulavikridita metre. 


A female dove said to her mate in 
sorrowful tones, 'My dear, our end is 
now near, for under the tree there is a 
hunter with arrow ready on the bow, and 
above us wheels round a hawk.’ Suddenly 
a snake bit the hunter and the dis- 
charged arrow, (missing aim ), killed 
the hawk. The two (enemies) went ina 
trice to the abode of the God of Death ; 
Strange is the way of destiny. (A. A. R.). 


" 9405* 
iced falar yarati 
gear aigan aAa | 
urere gawd ads 
gama a ged gana wa 


[ 2431 
(m) Mal 53 (cf. A. Scharpé's Kālidāsa- 
Lexicon I. 2 : p. 50). 
(at) Almm 136. 
Vasantatilaká metre. 

As I! think how difficult it is to secure 
my beloved and as I hear of the subjuga- 
tion of the king of Vidarbhas by my 
forces, my heart feels both happy and 


sad, like a lotus in the sun when it is 


struck by a shower (of rain). (C. R. 
Devadhar). 


1. the king. 
9406* 

ard frat p 
aa feud ye 


wearer Afata 
at afa a qsa: n 
(a1) SR 193. 10, SSB 546, 102 

1; riddle. 

“Without her lover the she-peacock 
observing the river bank excitedly’ : Here 
the verb is concealed: He who finds it out 
is wise. i 

Ans. : Vi nanaditi (i.e., it shrieked fre- 
quently) on. observing the lightning, 
irammada. (A. A. R.). . 


9407 
We dea facerqencram: UGA AIST 
eti fercerrerererieretrs eredt faaiatarraa 0 
web Awad Wr Haat rrara qut 
SUUS BLAM AAT ATT TT N 
(3) SR 356. 21, SSB 240, 14. 
Sardulavikridita metre. 


Observing the face of her lover smeared 
with red lac from the foot of her rival 
possessed of charming eyelashes, she cast 
down her face (in shame and sorrow) and 
remained as if painted ina picture ; she 
spoke not a harsh word to him nor did she 
make her eyes hot with long sighs, but in 
the morning she showed him (his face in) 


2432 ] 
the auspicious mirror held in her hand. 


(A. A. R.). 


9408* 
WU: o - HATTA T SITHHSUTTRTW | 


gaama aa grafa: di 
(a) Siva-purana, Rudrasarhhitā 2.2.29). 
The lover letting his eyes wander by a 
glance from the corner of his eyes enjoys 
the fragrant breeze conducive for the 
sentiment of love. (A. A. R.). 
9409* 
art: at equa aea waza 
ATA — FUAATHRA 
gama kaana g retener 
aasa afa — aaeavregrait it 
(at) Vidy 738 (a. Bhanudatta). 
Vasantatilaka metre. 


FIRTH | 


The lover touches her hand, whispers 
sweet nothings into her ear, gazes at 
her face and removes her silk dress— 
this much alone would the newly married 
girl see even in her dreams, being scared 
of the amorous sports of her husband. 
(A. A. R). 

94]0* 
HT palra Aofa 
uam: — mfg mawa | 
eargraiergr uuyfaat: 
wat MARAT GAR ETA | 
(at) RJ 1124 (= 7.92). 
(b) wftaxt RJ (var.). 
Indravajra metre. 

The lover eagerly draws away with 
one hand the plaited hair falling over 
the bosom of the gazelle-eyed one ; 
it appears as if it were the removal of a 
black serpent confined in a golden jar in 
order to purify himself of the close associ- 


ation he had with another girl. 
(A. A. R). 


IT: aada- VÍA Rare 


94]1* 
Hla: HARA: mfzsr qur 
aaah aaah a gin | 
MAMMA: seth o are 
mot: ga: afa afed aa SUIS Ui 
(aT) SR 287. 5, SSB 121. 4. 

Vasantatilaka metre. 

My husband's bchaviour is like that 
of the god of Death; his mother is 
crooked by nature; the wagging tongue 
of wicked people is like thunderbolt ; 
(but) the arrows of Cupid strike at my 
every limb (for my secret love); none 
the less, O friend, life does not depart. 
(A. A. R.). 

9412* 
ara: WaT ga gyfa 

SRSUHSXTEN [no MATINA | 
asada aaa: 


aerate; saa: fT 
(m) ArS 2. 180. | 
Arya metre. 
( Offended mistress to husband's 


messenger :) Do you mean to appease 
me, a simple girl, after offending me, 
stating that my husband, your master, 
has been kicked (by his new love)? 
Possibly, such a kick is easily given ; 
but is my favour so cheap ? 
(K. V. Sarma). 


9413* 
ara: gia gaq waar ca faaea feaa 
aA Aonar qag: meaa HERAT | 
aT asa yaa fe cafedtialareafeaat 
at: ate fagana a fire aefa qufvsa: t 
(aT) VS 1174. 
Sardulavikridita metre. 


4 


Dear girl, your lover went away in 
a huff but you did not fall at his feet 
and hold him ; your confident girl-friend 
did not tie him up with the girdle nor 
pooh-pooh his desertion (making him 
desist therefrom). What is this over- 
‘modesty ? Indeed you are cheated (of 
all happiness). Of what use are your 
embarassed smiles ? O wretched girl, 
you know not the heart-rending flames of 
the fire of separation. (K. V. Sarma), 


9414* 
"IUD Ft FSEHAATHT: 
WUTHUESHUWOQUTOU: | 
ur agm afiafi: 
atama faat fana: n 
(s) Kir 9. 6. 


(aT) SR 294.75 (a. Kir), SSB 135.27. 
Svagatà metre. 


The rays of the setting sun, resembling 
love-messengers, red with saffron, hurrying 
towards the evening horizon (or to the 
place of rendezvous) at dusk streaming 
through windows in mansions were 
watched affectionately by the women 
(of the city). (K. V. Sarma). 


9415* 
qu mU = MATa 
AEM ATT SWAT: | 
Wer qaem 
AAT QAJA TT: di 
(s) Janaki 1.36. 
(aT) JS 183. 43 (a. Kumaradasa). 


(a) aaas or &fegssW Janaki (var.) ; 
xam Janaki (var.). 


(b) agaa: [R°] Janaki (var.). 
lndravajrā metre. 


MS-V. 34 


TRAZ E FEHAATAT—HUATTATT: Sst [ 2433 


She who stole away! the excellence of 
beautiful splendour that had set its foot? 
on an evening (dry) cloud by her red 
lips, had already in her hand the red 
hue of the water-lily belonging to? the 
garden lake of her palace. (G.R, 
Nandargikar). 

1.. inherited, 

2. settled 

3, which has grown in, 

9416* 
sragica aud fufaenur 
FAT: AATITTATAT | 
sgedafsama gre: 
WD aama wala N 
(3) Nais 18.86. 
Rathoddhata metre. 

When she! placed her lotus ear-ring 
on her beloved's head, wishing to cover up 
the gem, it seemed as if she worshipped 
cupid disguised as her beloved in order to 
sport with her. (K. K. Handiqui). 


1. Damayanti. 
9417 


BAI radd fanar — ar | 
wate Aal aqu wafersiarat aay: 
(9) SG 844, SR 193.7, SSB 546.7, SuM 
19.7, SRK 157.5 (a. Kalpataru). 
(c) afaa wate [e a] SuM, SG. 
(d) a mafa a afea: SuM, sc. 
When the newly married wife met her 


loving husband in love sports what all - 


did she do? For the answer time is 
allowed upto the duration of the age of 
the creator Brahma. (A. A. R). 

9418* 
arang: Msi ewe Aga: 
amet gst afa wad sedaan: n 
(a) JS 351, 19, Sar 359, - 


2434 ] 


Accompanied by his beloved wife, who 
is that, / with shoulder stout and haughty 
gait, / the hunter in the fullness of his 
youth, | that goes behind (pursing) the 
herd of deer ? (A. A. RƏ. 


9419* 
araar cafa usq: 
seniman I 
dgacadfavegaa ftev 


WAT a qme N 
(3) SiS 10.73. 


(at) SR 319. 16 (a. Sid), SSB 
(a. Mágha). 


Svagata metre. 


176. 18 


A certain lover, quickly embraced by 
his beloved, even as his hand was busy in 
removing her robe, did not observe that 
the dress had already slipped down, as 
his vision was obstructed by her compact 
high bosom. (A. A. R.). 


9420 

arada ag afandi 

maa  xqü o xus: i 
aacanatat 

mam: eaferaacgaaie n 
(m) Kir 9.37. 

(at) VS 1938 (a Bharavi). 

Svagat& metre. 


AAA 


As young ladies walked alongside the 
go-betweens giving long messages (for 
their lovers), unknowingly they actually 
reached the lovers’ abodes. When the mind 
is lost in love even mistakes committed 
generally become beneficial. (K.V. Sarma). 

9421* - 

BUAATAIT AAA AT 
antamaan | 

surgat 
daze ugf Agere: t 


mAAR 


arant aafa—erat wrati 


(3) Kir 9. 52. 
(HT) SR 315. 44 (a. Kir), SSB 1. 71. 44 
(a. Bharavi). 


Svagat® metre. 


When the jealous anger of the young 
ladies subsided after mecting their lovers 
and when all disputes had been stilled by 
tasty wines, though cupid got ready the 
flowery bow to employ it on the jealous 


ladies, he did not place the arrow on 
the bow-string, (A. A. R.) 
9422* 


Sra mafana ned fe meai 
mafa yana aaa dud ff nod 
gear fa war aafaa Nara dirum 
aq aa agafa aat a aA A Alaa ATA Ut 


(3) Jansrng. 
Sardulavikridita metre. 


*O dear with eyes charming like the 
lotus, I hear from the people that your 
husband is going to another country at 
dawn; is that report true? When I 
asked her thus, O treasure of compassion, 
what she said, with her face gone pale, 


my tongue is unable to repeat now. 
(A. A. R.) 

9423* 
arat wate eaaa suraman 


Amy gaaiscraifafaaad sarafa  dtaegg | 
gaga vau gA fafeaat ae a waaay 
fared org qefertgage: weet: aarfeead: d 
(at) SR 7. 83, SSB 11. 75. 
Sardtlavikridita metre. 
“You are dreaming of some beloved 
gitl of yours every day under the pretence 


of meditation, and hence even sages who 
are free from desires are meditating on 


siet aafia: fm a [ 2435 


you that are without beginning and end ? 
Saying thus the daughter of the mountain 
(Parvati) removed her hand from his 
lap and her feet from the Padmasana 
posture ; hence the meditation of Lord 
Siva, whose body was interwoven with 
that of his spouse, came to an end. May 
that (cessation of meditation) protect the 
universe ! (A. A. R.). 


9424* 
arai mur fafta werequrpgu yaa uut 
faamaaa gagag uui qu: 
qu EEJ greg md v 
agafngaacacadt gsc: feet aaan 
(HT) SkV 222, Kav 112. 
(a) 3° missing (reconstructed as 3^). 
(b assat Kav (MS). 
Sardulavikridita metre. 

The peacock calls gently to his mate 
who tarries, / and glances once again to- 
wards the sky ; / then, leaping from his 
stage, the earth, / making a parasol of 
his unfolded tail, | to the sounds of 
thunder sweet as loud reverberations of a 
drum / he performs his joyful dance. 
(D. D. H. Ingalls). 

9425* 
HAT WII AINJA MAMA 
afena tee afafa aa: qraslfa sieut a 
gaea cafa a garat alfenrat, sera 
amar d asaf gre: fe Afa ou 


(a1) SRK 135.47 (a. Sabhataranga). 
(a) AT SRK. (contra metrum). 
Mandakranta metre. 


Seeing (me), his beloved, busy washing 
his feet my husband studiedly recited (the 
Vedic text), 'In this country, prosperity, 


eic. ; when the betel roll was given to 
him he recited again another Vedic text, 
‘Of the God, you etc.” (Oh mother), such 
was the appreciation of your son-in-law 
dulled by the constant study of the Vedas. 
What am I to do? (A.A. R). 


9426* 


erat Rar fazefaaereenaciraret 
mgg aag ofa: wish wefe ates: d 
samet wife aa arnt Afa 
MARA ARTA PRAA AMN 


(3T) SkV 160, Prasanna 90 a, Kav 62. 
(a) “ard? Kav (MS). 
(b) fð SkV; wp: Prasanna. 

(c) ‘erat [d] Prasanna. 


Mandakranta metre. 


The spray of red aíoka as spring 
begins / is a public notice writ by Love / 
whose flowers trace the following defiance : 
| “The traveller, having left his mistress | 
numbed by weary loveliness / may pass 
beyond me, if he can.’ (D. H. H. Ingalls). 


9427 

srar: Fn a argana: citer: meufaq 
aeaaaee Feat a fis ahaa | 
fe ar arta gaat sed a atari 
fara feg feta maai se emm qd 
(31) AS 322. 


(b °seat: AS (var.) ; «fidt AS (var.). 
SardUlavikridita metre, 


Does not one have fine mansions white 
like the brilliant, moon ? Is there not 
for service a loving wife whose broad 
hips are resplendent with a golden girdle ? 
Are there not fine musical concerts, which 
are pleasing and nectarine to the ears? 
Still, seeing the world inconstant like the 
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ever moving breeze, good people practise 
penance. (A. A. R.). 


9427A 
IRTTRZTBINTN aR: Wem | 
wae at weary fartsa waga: n 


(3T) SSSN 6.24, 


Obeisance to the bow-stringed Cupid, 
with body showered by the glances of his 
beloved, on account of whom even the 
(thorny) tree of worldly life becomes 
shady. (K. V. Sarma). 


9428 
aeaaeae po aafia qe 
fad a faiga mapmgan: à 
mity wfefamuryg a swam 
Amad suf peafad a Ñt: i 
(T) Bh$ 230, VCjr 15.1. 
(a1) SR 78.12 (a. Bh$), SSB 351. 12, 
SRK 15. 47 (a. Prasangaratnávali), 


SK 2.81, JSub 173. 5, SSD 2f 99b, 
IS 1626. 


(&) RNi 8.6. 
(a) æra VCjr (printers error ?); 


qafa [a°] BhS (var.), SR SSB, SRK ; 


wafer or qafa or agfa or qefi 
[a°] Bh$ (var); qawfü& [4 w^] Bhg 
(var.). 

(b) Ta? or s? [mi^]  Bh$ (var.) ; 
amga or CHA: FATT or Fargar: 
or ^gurqurar: Bh$ (var.). 

(c) adfet or affa or gdf or Taha 
[5^] Bh$ (var); f° BhS (var.) ; 
Raia BhS (var), SR, SSB ; 


arate or Cqretat BhS (var.). 
(2) We at or Heat or usw Bhs 
(var.); sft Bhá (var.) ; afaa or 


mreITEETe tag —ereTHRTGE metr 


fg dix: or x die: or a ait: Bhs 
(var.). 
Vasantatilaka metre. 

That man who is neither pierced with 
the pointed arrows of female glances, nor 
burnt with the scorching heat of anger, 
nor dragged into the tempting snares of 
sensual pleasures, is undoubtedly capable 


of conquering the three worlds. (P. G. 
Nath), 


9429** 


STrardurererdscerau üfeqestaeeitvsrqr- 

dhusan? freue: à 
Nerii eerfeertse erg cerent tfr 

am afa ertet ferae grana ferert: i 
(aT) SKV 1128 (a. Srikantha). 

(b) afa? [Ats°] SkV (var.). 
(c) Seerquwr? SkV (var.). 
Sárdulavikridita metre. 

The winds that blow have stolen jas- 
mine from the hair knots / of Kerala 
lasses, knots already loosened / by lovers’ 
urging. / On the breasts of Cola women / 
they have grown motionless with bliss. / 
They have gathered drops from the Reva | 
and, garrulous with the cuckoo’s cry, / 


have absolved the pride of maids of 
Murala and Andhra. (D. H. H. Ingalls) 


9430* 
areata saag me: misia afer syma 
aaaea TAG wet: sha ever fünitq i 
wa ont aan oa: ada 
eum gWWHeuWugSHü N 
(sr SP 991 (a, Sarmgadhara), RJ 504 
(a. Sarbgadhara) SR 237.51 (a. ŚP), 
SSB. 635.12 (a. Sarngadhara), Any 
115.65, SRK 205.3 (a. $P). 


* 


ara Ratsia ya -arama vafe 


(b) Maag Any. 
Mandakranta metre. 


Let a certain tree (asoka) cater to the 
sport of charming girls, let another gene- 
rate great joy to the rich men and a third 
please the world by its fruits (mango) ; 
but 1 consider the sandal tree of the 
Malaya mountain to be the greatest in as 
much as it gives up his very body to give 
instant relief to people from intense heat. 
(A. A. R.). 


943]** 


aeneus yasema wat 
terecan aay fama erar MAA: i 
qarpana aanta ge: faa eax 
enaa qum ata HVA cond afas: ou 


(4) Candakausgika 2. 22. 

(a) afta? Cand? (var.) ; ma [aat] Cang? 
(var.). 

(b) terega? Cand? (var); *faeruawrüa^ 
(rg?) Cand (var.). 

(d) amma Cand? (var.); ala HF [3° q^] 
Cand° (var.). 


Sardülavikridita metre. 


This son of Kuśika, now in wrath, will 
also do to you the same as did wrathful 
Siva by his glance on seeing Cupid with 
a drawn bow, —Siva whose face became 
dreadful with a fierce frown appearing on 
the playful break of mature meditation, 
even though he could be full of love- 
play with his beloved, and even though 
he was dispassionate and tranquil on 
account of his compassion to all beings. 
(S. Das Gupta). 


9432 
qeaneatafeant | 
z: faar aafia È n 


FAT ataa) qto- 
a uf giaa 


[ 2437 


(s) KSS (KSS [AKM] 8.49.217; KSS 
[KM] 8.49, 215), 


(a1) IS 1627. 


A loyely woman, the rising of the 
moon, and the fifth note of a lute, these 
delight the happy but afflict the miserable. 
(C. H. Tawney). 


9433* 
"Web qadan 
dated wu MINER | 
rag aranica fedia 
erani vsrftafeg feravg: N 
(8) Kir 9.76. 


Vasantatilakd metre. 


To administer a pleasing massage to 
the limbs of lovers | whose eyes were 
closed by the fatigue of love sports / the 
breeze at the close of the night made 
its appearance I in mansions, and gently 
approached them [ the lovers ], carrying 
the fragrance of flower garlands and 
scented wines. (A. A. R,). 


9434** 
naa teh wu aia- 
BY TI emaga aAa à 
Seer ere xsriteafq dust 
& ML SM tagma CE T 
(9) Sis 6.77. | 
Vasantatilaká metre. 


During their love sports when they 
had pleasantly taken wine to the extent 
necessary for exciting love and when they 
had taken hold of the hair in their privacy 
for fondling and when they were full 
of fun and laughter natural to lovers, who 
indeed slept during the winter nights ? 
(A. A. R.). 
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9435* 
ara quf — ud 
RIT HUTRREREUTUNÜTN | 
seat aung 


amfa wp pb Gu 
(m) RK 7. 66, VS 1261 (a.? Bhatta 
Karnataka) (v. ABORI 23. 416). 
(b aamaaTa a VS (contra metrum). 
Arya metre. 
The beloved excites passionate love in 
a person and this love brings about 
(when unfulfilled) great torment that is 
beyond endurance ; this torment may lead 
to. death (by a broken heart); none the 
less, to men this (beloved) alone is the 
refuge ! (A. A. R.) 
9435A 
HVATATTATEAUAT- at Usu qua 
farg: qa azeaTeR- — WüegteuiugutuH: n 
(at) SPR 690.2 (a. Adhyatmasaára 1. 1). 
Pleasures like enjoying the nectarine 
lips of lovely damsels dwindles into no 
more than a drop beside the enjoyment 
of the ocean of spiritual texts. (K. V. 
Sarma). 
9436* 
"rer WuurrgWIET aA 
daaag a wf o surf a 
aafia rena enr aa aisle eed 
fa ara ara gf: afiar: ga: vm n 
(aT) SSB 277. 13 (p. Samgrahituh). 
Vasantatilakà metre. 


Having imbibed the wine in the lip of 
the beloved an intelligent man does not 
find any taste in drinking nectar ; if there 
is truly any sweetness in it [ nectar ], my 
friend, what will those who are thirsty and 
hungry do? (A. A. R.), 


ST arf aad—arratat gaada’ 


araragfrga scc No. 9443. 
9437* 
raamat TERTIO T 
fata vara mfia) meret ag 
fraud aai fssafsaafa 
aq amana iastan faces n 
(aT) JS 267. 5 (a. Vibhakaravarma), Skm 
(Skm [B] 88, Skm [POS] 2. 123. 3) 


(a. Vibhakaraóarma). VS 201 
(a. Vibhakaravarma), AB 543, SCSL 
12. 

(a) *IFateaAra® Skm JS, VS. 

(d) gamfa? JS ?qurafs? VS ; am 


fasezq [34°] Skm; ea ase JS, VS.. 


Vasantatilak& metre. 


The reflection of the moon fell 
in the wine cup of the charming damsel, 
as if desirous of drinking the nectarine 
essence of her lips in her face reflec- 
ted in the wine. The wine having been 
drunk, the moon has now vanished, as 
if ashamed that its charms had been 
worsted by the brilliance of her face. 
(K. V. Sarma). 


9438 
Sra paanan: 
ma yarnganas 0 
agatate —— "uq 
Ma qufe agaa cpu 1 
(a) Sig 8.23. 
(ur) VS 1883 (a. Magha). 
Praharsini metre. 

‘The blue lily too has been vanquished 
by the beauty of the eyes of charming 
ladies ; it isnot I alone that have been 
eclipsed by the lustre of their faces’ : thus 
did a lotus dance in the moving waves 
singing joyously through the humming 
of the bees, as it were. (A. A, R.). 


>- 
d 


atai gagis: srani faifan 


9439* 
gage: awg 
«adu  wgafaenhu — wifeestew: 0 
saaan fanat 
wami fasar fau aa n 
(a) Kir 7.5. 


Praharsini metre. 


speret 


are 


Profuse perspiration attained the status 
of ornamentation in charming ladies : In 
the unguent applied over the breasts it 
Jooked like horripillation, and on the face, 
with the tifaka-mark washed off, it looked 
like pearls. Indeed, in charming persons 
even a disfigurement adds to the beauty. 


erari quae fuut see No. 9440. 
9440* 
arai aagana aa urere: 
Aasaa) grant deae Jaaa a 
qafa wafaaa Aaga unen 
gaha a regatur. aada aag i 
(at) Skm (Skm [B] 1314, Skm [POS] 
2. 168. 4) ( a. Laksmidhara ) ; Kav 
p. 96. 
(a) wweH^ Skm (var.). 
(c) aasa Skm (POS). 
Sardulavikridita metre. 


The nectar-rayed moon now possesses 
the splendour / of the faces of charming 
ladies ; the sporting flocks / of wagtails 
now spread the beauty of the eyes of 
gazelle-eyed damsels; / the lotuses are 
envious of the fragrance of the breath / of 
charming eye-browed girls ; the female 
swans now | learn the art of walking 
majestically from the gait / of the stout- 
bosomed young women. | (A. A. R.). 


9441* 
aramaz — Wtgesfa 
mAsa fe wo aata afaasia à 
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geb feug uwaur aW faen 
faer araqlar fefe quem ou 
(v) Bhanukara’s Rasamafijari 14. 
(aT) RJ 785 (— 5.14) (a. Bhanukara). 
(a) Wqguisfar RJ (contra metrum). 
(d) füwacu Rasa. 

Vasantatilaka metre. 

You are clever in exciting love in 
young ladies, you are handsome, you are 
my husband, and are adorned with the 
freshness of youth—saying this the young 
wife with bewitching eyes sighed and 
directed her glance on the face of the 


dear lover, her eyes filled with tears ! 
(A. A. R.). 


9441A , 
sradaiaa qaaa: afaa wi aaen: 
ARI NAAN: ARAMA QITA ETAT: d 
«nura a faaceunmceqsig | Racat 
mantanna diui suspe Bat quate n 
(qw) Dhurtavitasamv&da-bhüna 31. 

Sragdhara metre. 

Casting of charming side-glances, 
knitting the brows with a smile conducive 
to the beauty of the face, suggestive 
expressions with gestures, laughing off 
and on with clapping sounds, exposure 
of the navel, arm-pit and the breasts, 


feeling the girdle frequently and deep 


breaths of anguish indicate the damsel 
affected by 


the arrows of cupid. 
(K. V. Sarma), 
9441B* 
mrad eral are gre dmm: wat: 
Aafaa Naage quae | 


Agafar Beem frat wag qua 
SUCH: SUTITQQSÍ CT SET IY AR: N 
(8) Dhürtavitasamvada-bhana 9, 
Sardülavikridita metre, 
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A person who knows to deal with 
decorum with prostitutes can receive 
from them their attractive side-glances, 
listen to their sweet laughter accompanicd 
by anecdotes, share a seat with them 
with the enjoyment restricted to the 
touch of their plump buttocks, loving 
treatment, hand-squeezes and similar 
minor favours, even without making them 
any loving (present). (K. V. Sarma). 


9441C 
arara fara gue eut 
wr vaqeierdi awe TIA: UM fequi 
gat aaga aMisfafadd Mest at aair 
amsfacrand tafia tary meufaq qum: 


(aT) SPR 749.19 (a. Vrddhacüpakya 7.73 
but not found in Cr.). 
Sardulavikridita metre. 

Only through meritorious deeds does 
one come to possess a brother to whom 
one's wife is kind, a son who is respectful 
and gladdening one's heart, the fortune 
to have a spouse as delectable as a divine 
damsel, unsullied prosperity, happiness 
laid open, respect from the royal house, 
brilliant fame, participation in assemblies 
with the learned, a great zeal for making 
gifts, and passionate attachment to the 
Jaina religion. (K. V. Sarma). 


araga afanat sce No. 9443, 


9442" 
arama quah fafaaida- 
WseepEUfaenfd wna | 
agt araa fatfaati 


dega d gaa fae wam aq afa ou 
(3) Amar (NSP) 162. 
(at) Skm (Skm [B] 974, Skm [POS] 2.100. 
4), VS 1289, ŚP 3466 (a. Amaru), SR 
278, 38 (a. Amaru), SSB 107. 42 
(b. Amaru), RJ 1146, SuSS 547. 


arara- sranane 


(c) fhanadh? SP, Amar, SR, SSB. 
Vasantatilaka metre. 

Remembering that beloved wife whose 
facc at the end of enjoyment/ was covered 
with sweat by the fatigue of love sports, | 
whose cyes were closed in ecstasy, with the 
pupils dancing / and seen up to the 


white portion of the eyes, O heart, | how . 


is it that you are not broken into a 
hundred pieces, / (now that she is no 
more) ? (A. A. R.). 
9443* 
araguaagamia — eer 
Mut ai gsm HWSWRPUDT | 
qaar fra agaat WAA Tey 
waganga faa — fg ea 

(8) Riu 6.18. 

(a) REILE ARAETA or Pra- 
afagarafadenarat or srarqestfasr- 
aff Y or aragaa fafat Rtu 
(var) ; (a) “gore [?g?^] Rtu (var.) ; 
aaan Rin (var.). l 

() Paama qa: Riu (var) ; fg 
qfaseg [w^] Rtu (var.). 

(d) ?frs3x [Praa] Rtu (var) ; Caer 
Rtu (var.). 

Vasantatilakà metre. 


Ah love! secing the radiant beauty 
of the clusters / of scarlet amaranth, open 
alittle, and likc/ the hue of lovely 
women's faces, the hcart of which man / 
of feeling will not be moved by the fall 
of K&ma's dart ? (L. C. Geyzel). 


maT At sec No. 9443. 


9444* 
BRUGATAETET aq 
aa nmga CEXÍSUSET: | 
wmm sfa 
wae qdi o da gdatan 


ERIT: 


mica: Beet:—aeaTe ud [ 244i 


(8) SSB 79.57 (a. Samgrahituh). 


Upajati metre ( Indravajra and 
Upendravajra). 


Adversely affected by the denial of 
tasting [kissing ] the faces of their 
beloveds, the travellers were touched 
[ fondled ] by the rays [ hands ] of the 
moon; but they moved on with unbearable 


torment; methinks, therefore that 
there is no nectar inside [ the moon ]. 
9445* 


BEAT: BUA: naras qanad wera 
waaa fagear da: a farat: | 
wanipraaartaarat = maramfafeat 
fataczt frar: fraeangfa ved aa: dof t 
(s) Skm (Skm [B] 2301, Skm [POS] 5. 
61. 1) (a. Mufija), 
(c) ?*dqWWz: Skm (POS); faf Skm 
(POS). 
Sardtlavikridita metre, 

Decorations were done by my hand on 
the cheeks of my beloved wife ; her bimba 
like lip was kissed by me by winning the 
wager in dice-sport ; her bosom decorated 
with sandal paste and sweat was embraced 
by me with pleasure ; thus the pleasures 
of the senses have been fully enjoyed by 
me. Now my mind is directed towards 


the great effulgence of the soul in the 
form of Lord Siva. (A. A. R.). 


9446* 
aram — fauufzetegfaaeaenimquams 
damada aeaa cat 
aiaa are wed rgi queri 
aa aad wamaaa: Weg faman: 1 
(A) Caturvargasamgraha 3.10, 
(at) VS 2249 (a, Ksemendra). 
(a) fawfg? Catur? (contra metrum), 
MS-V. 35 


(c) mT? aT? tr. VS. 
Sardulavikridita metre, 


The pure rays of the laughter in love 
sports of my loved one supply the fly- 
wisk emblem of a king; her closely situated 
breasts smeared with sandal paste are the 
two golden pots for the coronation ; her 
hips having the shine of gold is the royal 
throne; thus this (beloved wife) is my 
empire ; other things like victory and 
defeat are just matters of speculation, 
(A. A. R.). 


9447 


BEAR Ta saaa ze anta fear 
aata a aq qv: malay grad famea | 
faea: qui faar Pref arp qedar 
wale ged fear Praag eq Wb ema 

(at) JS 431.12 (a. Hemacandrasuri), Sümu 
83, SPR 431, 14, 

(b) aaqIsTt: SPR. 

(c) frafeg SPR. 

(d) aqar [3°] Sumu, SPR; qd ed 
UO UT Samu ; gq” Stmu (var.) ; 
WWW SPR. 

Sardulavikridita metre, 


Just as none else than a forest fire can 
burn a forest, none else than a rain-cloud 
can put out the forest fire, and none 
else than the wind can displace the rain- 
cloud, none else can annihilate the mass 
of accumulated Karma 


actions, (K. V, Sarma). 
9448* 
Brae feat saaa srenae gaat 
daigai get afeqera adízu: Beret | 
aeeqraTaale ty d Ww gaar Ade afeay qu 
Tegttreersztseuaegegengarafa u 
(at) JS 121. 4 (a. Abhinavagupta). 


than meritorious 


3442 ] 


(a) ram JS (var) ; sawgufamt JS 
(var.). 


Sardtlavikridita metre. 


As a strong forest fire raged through 
the woods, a proud lion fortunately found 
shelter in the deep hole of a jackal, but 
out of compassion it did not kill the 
jackal. However, the jackal runs about the 
forest, with tail held aloft, proclaiming 
that it.had now become one who could 
give shelter to lions. (K.V. Sarma). 


9449* 
dust fs wur | 
dier man wa n 


BATT: UUTXTOH Y 
AmaE AAT ArT! 
(at) SP 2009, 


The nihsáruka kind of measure in 
music consists of six varieties — the 
Kantara, Samara, Vaikuntha, Vaiicchita, 
Visala and Nanda. (A. A. R.). 


9450 
TA TIT TI AT 
TAT Het AMAT ATT | 
vaaiga: 
maasai n 
@) Dvi 21. 
(b) wTQ8: sra? Dvi (var.). 
(c) Ww Hat: Dvi (var.) (wrong). 
(d) ‘ate: wa? Dvi (var.). 
Arya metre. 

Even as the fruits of trees in the 
forest doés not become available for use 
by people, the wealth in the possession of 
misers does not become available to them 
even in thought. (K. V. Sarma). 

9451* 
HATTA AAS A fea aT: 
NUTS WRIT MARARA | 
gaha asta fg gat: ag waaa 
ag: tamaakadfaal fray MT 


rat: HATTA SIT uu gf 


(sr) SR 87.31, SSB 367.50. 
Vasantatilaka metre. 


Parrots whose habit is to reside on the 
tops of trees in forests and who generally 
take to flight on secing men, they too 
indecd chirp the name of Sri Raima (when 
taught) ; association is the cause „for 
change in the nature of beings. (A. A. R.). 


9452 
HVATTAATT S Ree = = aera 
saq a nAg afa awani WaR n 


(3) MBh (MBh [Bh] 5. 39. 53, MBh [R] 
5.38. 68-9, MBh [C] 5.1513-4). 
(at) IS 1628. 
(3) SS (OJ) 28. 
(a) tat? MBh (var.). 
(b segrega MBh (var) ; FW sar? 
SS (OS). 
(d) wa afea weareaat MBh (var.) ; ata- 
aaa MBh (var); ea’ a stg? 
[4°] MBh. st? or trat or east 
g^ SS; [1?] MBh (var.), (OJ). 
In deserts, deep woods and inacce- 


ssible fastnesses, amid all kinds of dangers 
and alarms, and before upraised weapons 


one with presence of mind shall have ^ 


no fear. (K. V. Sarma). 


9453 
"rer Uta o gfesaeuertsharatert 
aaa — tera fressqaR eT | 
aa — qguvqy — guquua 
gm gv fme wat plg 
(at) SR 191.77, SSB 541. 89... 
Vasantatilakà metre. 


A charming lady takes delight ina 
pearl necklace which adorns her bosom as 
à decoration, a sage in Lord Siva, a young 


man in the company of his beloved in . 


ay 


WM 


mre aaftikt-sratg suacfrafana: 


the moon, the god of love in the fish 
(that is his emblem) and a precious gem 
in a shining bracelet in the arm. 
(A. A. R.). 


9454* 


erat qafat ipsiudvut 
«t sfr row fure ngamia i 
îe mà agfa ni agina 
fasta sffr fears Fata: n 


(4) Sama 1 ¥ 47 and 2 a 29, SRM 2.2. 
716. 


See atfafaaefa faston? and qdlassa- 
nafa cr 


Praharsini metre. 


In the forest in dense darkness you | 
: never showed fear from snakes, nor did 
you mind (crossing) mighty rivers, (while 
eloping with me). Why, then, dear girl, 
are you afraid of embracing me ? When 
the elephant has been sold, can there be 
any dispute over the (price of) the goad ? 
(A. A. R). 


9455* 
ar? waga  ugeenfeaumast 
amugaatadt, sR = wewaaE ay | 
gualqrstat qsam azdan 


fers wecasar falsae gaa u 


(at) SSS 97 (a. Candracüda) SR 134. 
23, SSB 446.23. 


Sardulavikridita metre. 


The charming wives of your enemies 
wander constantly in the forest which is 
beset with trees and streams, their progress 
impeded at every step by their agitated 
eyes and dishevelled hair, the earth 
being rendered scorchingly hot by the 
sun ; they sprinkle the tears collected in 
their palms over the fire of your valour 
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which has blazed forth by contact with 
the ends of their tattered garments. 


(A. A. R). 
9456* 

sra gamar quf afer AVIA 
sgiatgta png afara Fea: spud i 
gra rag ferret feq uad argare- 
wie wae: BATA guerqfez Ware N 

(31) JS 346. 71 (a. Arasithakkura). 

(a) or “after 35, 

Sragdhara metre. 


‘Fortunately I found some edible fruits 
scattered on the ground but they rose up 
again and again and rested on the tall 
branches of trees out of my reach'— 
thus, Oh king, does the wife of your 
(exiled) enemy narrate to her famished 
husband, her experience of mistaking thc 
bees to be bunches of rose apples hanging 


from trees in the mountain forests. 
(K. V. Sarma). 


arat? fedt saneafaa? see No. 9448. 
9457* 
Bra wersefrafawu: nà: aaeaeay 
mdr. qaii faaan idu: gay | 
qer qandga agd gnrsumüdde 
aeg aa Aag anffan: n 
(at) Skm (Skm [B] 1581 ; Skm [POS] 


3. 43. 1) (a. Purusottama or Puru- 
sottamadeva). 


faae [fa^] Skm (var.). 
Sardulavikridita metre. 


(c) 


In the forest regions the wives of your 
enemies, holding the children by the hand - 
and worshipping the paths with feet 
dripping blood, and exhibiting their 
misery by shedding tears were seen by 
travellers who, overcome with compassion 
uttered the cry “Alas! poor women’ ; 
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marching thus, they cover during the 
whole day only a distance a fourth of 
a yojana. (A. A. R.). 


9458** 
BRING a maig a afea a eATTATA 
TART a cag a afrader a | 
WTA: Rep [qestuu: SYST ga SAT 
WT maamaa? Agfa a addu: 
(a) Sambhu's Rājendrakarņapūra (KM I. 
22) 67. 
(at) VS 2627 (a. Sambhuka). 


Sardulavikridita metre. 


Your fame, O king, which has the 
brilliance of the tender leaves of the 
ketaki-plant, having wandered over in 
forests, woodlands, banks of rivers, the 
slopes of mountains, in cities, and in the 
vicinity of seashores became fatigued, as 
it were, and is now growing well in the 
neighbourhood of the charming Nandana- 
garden in the heaven of Indra. (A.A.R). 


9459 
raaa famat atemwa Ài 
q: aan: a fama aena TTT: ATT afa: n 
(3) MBh (MBh [Bh] 1. 68. 43, MBh [R] 
1. 74. 43, MBh [C] 1. 3031). 
(aT) IS 1629. 
(a) sat MBh (var.); azara] MBh (var.), 
(b) scm MBh (var.). 
(c) aeng arty fazata: MBh (var.) ; aem 
arx: MBh (var. ); at awr: MBh 
(var.). 


(d) wet aft: MBh (var); Tt: MBh 
(var.). 

A wife is a source of comfort to a 
traveller even in a forest ; one with a wife 
is trusted. Hence the wife is the ultimate 
solace. (K. V, Sarma), 


TATE a saa Inu saaana 


9460 
wraad: camaata 
wna We gaa Aa | 
afaaman faga a faa 
o faafaa qsa agfa ma u 
(3) Cr 249 (CV 2. 14, CR 8. 16, CvTb 
8.25, CNG 327, CNP II. 24, CPS 28. 
13, GP. 1.115. 18, Crn 175. Cf. 
waifs: a° and war o gm. 
Cf. Crn 175. 


(a1) SR 389. 479 (a. C), IS 1630, NT 17, 
Sama 1 * 35, SSNL 62. 


(a) mataa: qaaa NT ; un 
CvTb.; ait CNP II; qs? CR (var.), 
Patanta: (^q) CR ; "urgent (^W) Vet 
(var) ; "qarat CV ; “qna (AT; 
at; CAT) Vet, GP, CvTb, CNP II, 
CPS, SR. 

(b) aa afar (fafa) gaaer (FAF; 
garea) CR ; xw CV (var.). 
Sama, CPS; sv Vet (var) ; 
weqeq Vet (var); gaam [F] 
CNG, CvTb, CNP II, Sama, GP, 
Vet, SR ; a: CV (var), CPS, 
SRBh; Wat CvTb ; AG Vet (var.). 


(c) aftxa°? CV (var.), CR (var.); afexatat 


fanat ant p (awra) CV (var.), CPS; 


aguas fagana a NT ; Carat fa? 
CvTb; ^q sfagafat CR (var); 
fasar wer * CPS, Sama; fafa 
[fa° a] Vet (var.) ; frau frat GP, 
Vet (var) SR; fay@egqataidt CR 
(var.). 

(d) ataga a° CR (var); fanha d 
CPS; awa wa? (fara "eb W 
or 4) CV (var.), Sama; * [qz] CV 


- 
r 


errare Ta— Ha Hamre raat 


(var.) ; waga CPS ; «mr CV (var.) ; 
did [5] CR ; Aar: (^?) GP, SR; 
silt: (wn; tax) [ato] Vet, Vet 
(var.), GP CvTb, SR. 

Upajati metre 
Upendravajra ). 


( Indravajra and 


. Separation from the wife, disgrace 
from one’s own people, unpaid balance of 
a loan, service under a wicked king, a 
friend who has turned away on account 
of one’s poverty— these five burn one’s 
body without fire. (K. V. Sarma). 


9461* 


mrpWqUuEgu ufu aga aaret: Haq 
wur dig ua: a gra fata ged cutis a 
mse que s aad sumwrensf: 
eaimiaatignt weg ae ME CL MT 
(aT) SSB 101.11 (a. Samgrahituh), Viv 
245.2 (p. 144) (2). 
SardUlavikridita metre. 


If the moon were to torment a lover 
who has been denied an embrace of his 
beloved, it is but proper, for he has been 
created by Lord Brahma for that very 
purpose ; but great is the pity that the 
breeze which has acquired great repute 
everywhere as to have originated from the 
regions of the sandal trees and which has 
taken a dip in the waters of the Ganges 
should torment the lover who is already 
in pain. (A. A. R.). 


9462 
PATS TUR ATT HT BET 
wat fafagaarer nar arti 
aa famia fg Qam 
tat caqfafca afer gafa faar n 
(s) Sif 20. 438. 


Vasantatilaka metre. 
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Eager to listen to the accounts of 
the virtues of my beloved from her 
friend, sweet sleep went away as Ilay 
wide awake ; but deep sleep when courted 
destroys the pleasures that are born of 
the objects of all the senses, (A. A. R.). 

9463* 
wia gagana MARIT 
aadiafeareqaaaa: mnaq Wü | 
qala cn er afam aa Eur qu 
geer Brat gta wer a WW GIATA di 
(3) Skm (Skm [B] 571, Skm [POS] 2.20. 

1) (a. Um&patidhara). 

(b "qv [°ga°] Skm (POS). 
(c) aara Skm (var.). 
(d) ° g^? R° g^ $7] tr. Skm. (var.). 

Sardulavikridita metre. 

Whose minds are not captivated by 
the beautiful damsels of Kashmir— dam- 
sels who have been fashioned by the 
weak and aged creator, taking hold of 
different good things at hand— their rosy 
complexion from saffron blossoms, their 
sweetness from the wine of grapes and 
their softness from the poems of great 


poets composed in mature Vaidarbhi- 
style. (K. V. Sarma). 


9464* 
ma SeremTemerfrendt RUSIQUTUU GU 
Weeds qari fafai Sem wa eT Ds d 
aw ad qued — xfeuddegesir laur 
Sd triers maam 
(a) Anymuk 13. | 
Sardulavikridita metre. 


The youthful cakora-bird has been 
daily consuming avidly, with its quickly 
moving beak, the (nectarine) brilliance of 
the moon which is similar to the shine 
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of the tender leaves of the ketaki-plant, 
(till the nectar is exhausted) ; hence it is, 
Ithink, that Lord Siva, the Reviver from 
death (Mrtyufijaya) (of Cupid), desiring 
the nectar to the eyes of [ the moon ] 
looks for it fondly at the loveliness 
on the cheeks of his beloved Parvati. 
(A. A. R). 


9465* 

wifeamesterafaat aaan o a 
wama rat ga eub ag Wu 
(a) Bhar (Bhar [KM] 1.124], Bhar [Bh] 

1. 1256). 

Oh lady of lovely eyebrows, who will 
not, on his own initiative, honour (and 
accept) you as his master-- you, the river 


of nectar to the eye flowing with ‘waves 
of lustre. (K. V. Sarma). 


9465A 
arassa anaswa 
vU agui genT: | 
qeu qateeaxtmaeu 
ger Tae RATA TIT d 
(4) Janaki 1.36. Cf. No. 9470. 
(at) JS 183. 43 (a. Kumáradasa). 
(a) amaaa or CRT Janaki (vac); Afta- 
aag awa ° Janaki (var.) ; weAVGeaT 
Janaki (var.). 
(b) aa? Janaki (var.). 
(c) meat Janaki (var) ; sg [g^] 
Janaki (var.). , 
(d) quaigsges Janaki (var.). 


She who inherited the excellence of 
beautiful splendour that had settled on 
an evening cloud, by her red lips, had 
already in her hands the red hue of the 
water lily which had grown on the garden 
lake of her palm. ` (G. R. Nandargikar), 


o aguia 


rfemeeitera (ereri—mfrad em us femme? 


9466 


wifeaaarafafaseng 
faxafamdiamrem ER d 
gau wgatfaugn 
maria ata o wm gan 
(41) | SH 545 (a. Harikavi). 
Arya metre. 


A very great man spreads radiance 
like a lamp by doing service to the world, 
incessantly, from his actions that are 
effulgent and pure and in sudaga [ excellent 
situations or having good wick]. 

(A. A. R.), 


9467* 
wager fafarttarfaacarararedt gaat 
aaga qatster eu gefa: erat tisa: ' 
wavfasriwguX: amè: 
aå sgia ydw: a wE: 
(8) Anymuk 58. 
Sardulavikridita metre. 


The aguru-tree [ fragrant aloe wood ], 
whose brilliance is a companion to the 
shine of the blossomed blue lotus used 
by charming eye-browed damsels (as ear 
ornament), in whose paste [mud] there 


aaa a — — 


is pleasure, whose fragrance is beyond . 


the ken of all essences, and whose merit 
is superior to the best of qualities, 
is, alas! burnt for charcoal by rough 
looking and extremely stupid rustics. 
(A. A. R). 

9468* l 
miade meamea aA 
d fasgfagifa urfa fangt gré fagri fom: i 
gat ar gv: graai an: pegiat 
"dI TARA a FASE | JEMAT: d 
(a) Anymuk 86, 

Sardulavikridita metre, 


i — — Á—À—————MM—À 
nn 
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aiftactanataeaqanedt—arfiaed ufa fader 


That pearl necklace whose brilliance 
is similar to the loveliness of the digit of 
the autumnal moon, and which is the 
sportive ornament of beauty, alas | you 
are now going to sell. But see before 
you the town of the hunters where, to the 
deer-eyed damsels, the ornament round 


the necks and over their bosoms are 
necklaces made of the red and black 
berries. (A. A. R.). 


9469% - 
aufeibeareqwuawut aiaiga Web 
faasa qama qena gaT: | 
aafsi fart amaf ganrda ger 
qaaa has o d ufum 
(3) Anymuk 72. 

Sardulavikridita metre. 


Your splendour is an eye salve, your 
form is wonderful, great is your frag- 
rance, and your juice more pleasing than 
the rays of the moon and the oozings of 
nectar : all these rare and pleasing good 
qualities of yours are, alas! O sandal 
tree, much reduced as you are associated 
closely with serpents round your trunk. 
(A.A. R). 


9469A . 
paaa qeu qux are gsmenu à 
gaat nai aaa Beat wel A Fats 
wad wala we wea aa 
ar WT ee arate rre sarfini ofa n 
(at) SG 283. 
Sragdhara metre. l 
Oh lotus-eyed beloved, the beauty of 
your face is that of the moon, the eyes 
those of the deer, the hands that of 
Jotus-fibre, the gait that of the swans, 
the pot-like bosom that of gold: all 


these are properties of others while yours 
is merely the name. Oh haughty woman, 
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be not proud at all of the beauty of your 
form. (K. V. Sarma). 


9470* 

fase nt 
amama gud WWW d 
WAT SIS 
vus eur aame aan n 
(3) Janaki 1.38, cf. No. 9465 A. 
(a) fiw [aT] Janaki (var.). 

Upajati metre (Indravajra and Upen- 
dravajra). 


EXIC HS EI 


ways 


Only two things came to be celebrated 
as to have exceeded the ruby in brilliance 
and, at the same time, possessed of 
pleasing fragrance : in water the. newly 
blossomed lotus and in land her lotus- 
face. (K. V. Sarma). 


9470A 


wife’ weperaetnfaferfür: arargasfir q 
atma farfüurerastafargt agin alan | 
ated anmaim waat fear fn ang 
sifa ufu wq rata ay gr: n 
(at Ava 154, 276, 


Sardulavikridita metre. 


You represent the golden mount in 
hue, you possess the charm of ladies’ 
breasts, an audience with a king is made 
with you in front (as a present), your 
fragrance is supreme: Oh lime, what 
more can we say about you ; if only 
you were not opposed to camphor, you 
would have been the possessor of all 
virtues. (K. V. Sarma). : 

l. The fragrance of lime and 

countermand each other, 


9471* 
aaa afe ain orf gar weit: tafi 
aem: qa aa afa faar gu MITTATT: 4. 


‘camphor 


2448 | 
dera — qarvanfeqaararadaya: axt- 
mesia queta waa: eno ga kaan n 
(s) Skm (Skm [B] 1775, Skm [POS] 4. 

21.5). (a. Umapatidhara). 
(b) Rare & [w^ ei^] Skm (var.). 
Sárdulavikridita metre. 


May be you have splendour, may be 
you are blemishless, may be that your 
charm is lasting ; however O lotus, be 
not proud ; for, gone are the days of 
autumn : now, in association with dew 
and snowfall your figure has been much 
reduced and you, wretch, shall have to 
stay here, in the middle of the pond, with 
only the seed-vessel intact. (A. A. R.). 


9472* 


arà nafa aration up cd Mafa ant 
safta cafea fartearfa aaa Wa a reat fam: | 
maat aay afasi quse wn: 
aam wa aq a ere atag Masaa: ou 


(s) Amar (Amar S) 25, Amar [NSP] 3. 
afefasz 132).! 

(at) SR 357. 37, 18 1631, Skm (Skm [B] 
731, Skm [POS ]2.52.1) (a. Vira ; in 
Skm [POS] a. Amaru), RJ 851 
(a. Amaru). SuMun 224. 21-225. 2. 
Cf. IIJ. 1.4, p. 303. 


(b) wea ara [za° va^] SR ; «ur: [f&?] SR. 


(c) mafas Amar (S, SR, RJ; 
arifasagt Skm. 
1, Only Ravi 25 and Rama 26 ; om in Amar 
(D), (RE), (K), (POS). 
Sardulavikridita metre. 


Beloved, endure for a few more days, 
closing your eyes. Well, well, I shall close 
my eyes So long as the quarters are not 
empty. We have (practically reached 


era qeu maan- FARANE c 


home. You will (surely) come by the 


good luck of your friends. Send a 


message, What is your special wish ? 
(My prayers with) a handful of water as 


offering in the holy rivers! (A. A. R.). 
9473* 
arà  wfaq — wf 
ast faa faegraarst i 


ATT quema ups 
aiaga par gaama I 

(8) Amar (NSP) 158. 

(ur) JS 131. 8 (in the MS, Bhandarkar 
Report pp. XXI-XXII a. Amaru), 
SP 3384, SR 329.6 (a. Amar), SSB 
193. 6, RJ 931, SH 1957. 

(a) mafaa faa? Amar (NSP), SP, SR, 
SSB, SH. 

(b) fazeifgarst Sp, 

(c) aaam? SP, SR, SSB. 

(d) aema srar SR, SSB; qaum SH. 
Upajiti metre (Indravajr and 
Upendravajra). 

When his beloved was somehow told 
that he was going on a journey, she 
remained with downcast eyes for a 
moment, with her limbs affected by the 
impending separation. Then she looked 
at him and enquired when he would 


return : then the charming one embraced 
him and became joyous again. (A. A. R.). 


9474* 
at fate gafa 
fargfaeggat cat i 


Bred menm 
amtaa — wn 
(3) Rasamanjari 112. 


(at) RJ 880 (a. Bhanukara ) SG 328 
(a. Bhanukara), SH 1883. 


(a) la SH. 


ere sfera fe efaenfa 


(b) aa [st] SH ; Fae SH. 
(c) mr faust SH. 


When the lover (who was with others 
ata distance) held a golden citron in 
his hand and did something to it (pressed 
it in imitation of pressing her bosom), 
the moon-faced damsel put a small mark 
on the picture of the sun painted on the 
wall (indicating the night as the time of 


rendezvous. (A. A. R.). 

9475* 
ara fere du díxvfw Aafa 
maafana: q GRUT dd 


(at) Pad 56. 23 (a. Bhanukara), RJ 1120 
(= 788) (a. Bhanukara), SuSS 707. 
(a) femper RJ (var.). 


As the lover placed his hand in her 
jacket while the arch enemy, lamp, was 
shining bright, sleep, the confidential 
friend of the dark-eyed damsel, was making 
her eyes firmly closed, (A. A. R.). 


9476* 


arà safant Pn fo saaat aaa feud 
akaa maanen af aur etat feragtstrc: à 
gem segir — fugam o atia dam 
aisdiafaandad wap o swufeawewerfa n 


(at) SR 318.18, SSB 176.19. 
Sardulavikridita metre. 


When the lover gazed at her bodice, 
the artiste girl remained with downcast 
face ; when he was cutting jokes, her lips 
throbbed to speak but were restrained ; 
when he rose and took hold of her hand, 
at the first meeting after marriage, Cupid, 
observed Dyauh Santih (the end of the 
formal ritual of chanting the Santi-mantra) 
through of the tinkling of the petty bells 
in her girdle. (A. A. R.). 


MS-V. 36 
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9476A* 
ara say WW gr 
asg aam ARAS | 
THAT feram 


agga agate adisi aa n 


(8) Saradatilaka-bhana 174. 
(d) swf Sara? (var ). 


Giti-àryà metre. 


Oh dear one, tell me how you can 
possibly go alone to the water stand, Oh 
you who have lotus-like eyes and whose 
body and passion are aroused by your 
(young) age ? (F. Baldissera). 


9477* 


ara fs mpfgarfu, m: Tra sree wil waa 
wid qur Terada, ufum aratsfew fs d qua 
gara swore: fea: faftacrgeara carer 
alaiya radi wem aafia: n 
(8) RS 1.157. 
(HT) SG 669 (a. Rudra). 
(a) afra RS (var.). 
(b qaaa RS (var); & (second) om. SG. 
(c) weemr (eT or ^mt) RS (var); sd 
R$ (var.) ; wf: RS (var); °geara 
"aur RS (var.). 
(d) "mifad R$ (var). 
Sárdulavikridita metre. 


“Beloved, are you angry ?' 'Lord of my 
life, is anger possible when one is under 
another ? *Charming-browed one, who 
is that ‘another’? ‘You yourself.’ ‘Dear 
I am your devoted slave, am I another Nec 
So saying the lover bowed to her by 
falling at her feet. The slim one raised 
him joyfully and hugged him to her 
bosom on which had fallen a few drops of 
tears. (A. A, R). 


5450 | 
9478* 

art gaama  mimogaAa fan 
wa waa penie fegt wafi ag n 
(1) Amd 212.559, Sar 2.178 (99), 

Looking at me stealthily, beloved, why 
do you scratch your ear? Tell me, 
darling girl, without hesitation, what this 
servant of yours may do for you. 
(A. A. R.). 

9479* 

T Tat afani waaay 
wart fe mag wifes 

ayisa yg 
aq adarfe a Afad eura n 


(at) SSB 523.2 (a. Krsnarama). 
Upajati metre 
Upendravajra). 

.Beloved, take this, your own flower 
garland; why do you pick a quarrel for 
no reason ? If you consider the first pada 

(quarter) herein to be pure (£.e., in order), 

it is surely so ; otherwise this is so! 

(A. A. R.). 


ucqdata 


(Indravajráà and 


9480* 
arà urnurdpdauguuq o gaga A 
gær gpa aiaa Magaya WIN t 
ganai faiai — UY WAT 
demt ameg ggm: cat qara fn ou 
(aT) SR 311. 29, SSB 165.32. 
(d) 44% SSB. 


Śārdūlavikrīdita metre. 


‘Beloved, you have been rescued from 
the cruel jaws of death by the mass of 
good fortune stored by me; come, cut 
all that trouble that I have taken in 
earning it, embrace me closely (limb by 
limb) " When she heard this, she half 


closed her eyes and smiling, slowly bent 


fret gframaaa-wrà qur afa 


her face resembling a lotus and was full 
of blossomed joy; and, the lover leisurely 
kissed that face of the gazelle-cyed one. 
(A. A. R.). 
948 1% 

era Wyle arewpexfrd at saat aang 
fafaq arafaz qui sfasa qurar Tataeaat | 
dada adkarr faaaagroaegt wat 
seanda aaan qux act gE: migm n 
(at) SR 324.47, SSB 185. 47, SRK 140.9 

(a. SP). 

Sardtlavikridita metre. 

As the lover heard the crowing of the 
cock he desired to leave; but then she 
too woke up and was addressed by him, 
agitatedly on seeing the eastern quarter 
aglow when he looked through the 
window; but the unchaste woman, slowly 
rises and then sits on the couch again 


and again, reluctant to part from her 
beloved lover. (A. A. R.). 


9482" 
ara guru sad reu 
wigdqa quaa 
aeg rare qaa a tare 
fanfa ngadanin cag Ui 
(3) RS 162. Sce No. 9491. 


(a1) Sah ad 3. 100, Skm (Skm [B] 1117, 
Skm [POS] 2. 117. 2) (a. Rudrata), 


sau i 


SR 319. 28 (a. Srpp&ratilaka), SSB. 


177.30. 15. 
"qreut: Sah, Skm, SR SSB. 
Vasantatilaka metre. 


(d) 


When her passion was excited during 
love sports, the fawn-eyed one acted in 
such a manner towards her lover, that the 
hundreds of house pegions 
pupils by repeatedly imitating her (varied) 
cooings. (K. V. Sarma). 


became her . 


HA aegne aaa 


9483* 


arà degunt afam att cad cer 
agit: waamua fafafa faan | 
qaq afa Afa paang aeareag ga: 
asat men ta g fe mufa ani Fa 
| fn 

(at) Amar (Amar [D] 22, Amar (RK), 
Amar [K] 95, Amar [S] 97 Amar 
[POS] 97, Amar [NSP] 101), Vet 18.7. 


SkV 572 (a. Vikatanitamba), Kav 
296 (a. Vikatanitamba), Skm (Skm 
[B] 1171, Skm [POS] 2. 140.1) 
(a. Vikatanitamba), Prasanna 132 a, 
SSSN 238.5, Sar 5. 44, DaS ad 2.18 
(p. 107), KavR 67. 7-10, KH 113. 6- 
9, Amd 89.18-21, SP 3747 (a.Amaru), 
VS. 214 (a. Amaru), JS 299. 17, SR 
329, 21 (a. Amaru), SSB 193. 22 
(a. Amaru), SbB 432. 387 and 3201, 
SuM 17.5, SSkrP I. 137 (a. Vikatani- 
tambà). 

(a) faeqfaat [fa?] Prasanna; aenar (mq) 
[a°] Amar (D), (K), (NSP), Vet, SkV, 
Skm, SP, VS, JS, SSSN, SR, SSB, 
SuM, Das KavR, KH, Amd, Sar, 
SSkrP. 


(at) 


(b) aval fama? Amar (D), (K), (NSP), - 


Vet, SP, SSSN, SSB, SuB; Sar; 
aratstt gs? Amar (var.); arava SkV, 
JS, SKM ; arara SSkrP ; are: Nue? 
Dag; waw faafgd Prasanna, ; Fact 
araga VS. 

(c) aaFag waama deu? Vet, SuM ; 
asaq [°] Amar (NSP), KH, Amd, 
?qgrt SskrP. 


(d) Wisi * aana fe q qxd ca^ SSSN; 
aS [51^] Amar (D), (K), (NSP), SP; 
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SSB, Sar; ar aqna fa a ww ea? 
SP, SSB; q at [g fs] Amar (D), 
(K), (NSP), VS, SR ;  [g] Amar (S), 
VS, Skm, SskrP ; 3 [3] SkV, SSB, 
Dag, KavR, SuM, Amd; ar [f$] Vet ; 
ataufafa Amar (var.); afa sr [a°] 
SkrP. i 

1, Western (Arj) 101, Southern (Vema) 97; 

rest omitted. Verse doubtful. 

Sardülavikridita metre. 


When the husband came to the bed, 
the knot of the garment released itself 
instantly, and the garment, too, held by 
the loosened girdle, slightly covered the 
hips ; this is all I remember now ; but 
once locked in his embrace, I do not 
recollect even faintly who was he, who 


was I, or how was the dalliance. (C. R. 
Devadhar). 

9484 
ariana gaong- 
daga agama gafe 


qua mafa wradsfuvwu meita fagratu 

seaaratagiant fraragt deca grater n 

(s) BhS 231, Prab 4. 8. 

(aT) SR 250. 19 (a. BhS), SSB 56.77, SuM 
26.5, IS 1633, ISub 131.3, SSD 4f 
216. 

(a) gaa’ [R°] Bh$ (var) ; stony 
Wistar SuM; XÑ? BhS (var); 
seta SR, SSB; SHIAT or gga: 
Bh$ (var.). 

(b gga Bh$ (var.). 

(c) waft xp Bh$ (var); (Sfr or 
*[(S)fvr] Bh$ (var.); sedg; BhS (var); 
ata [fa^] BhS (var). 

(d) °qftat BhS (var.), Prab (some texts); 
glasi or afeat (c?) or ?gfen? 


2452 ] 


BhS (var); aman [M°] SR, SSB ; 
arava or giuea [Fto] Bh$ (var.). 
Sardulavikridita metre. 


Lo ! the evil effects of illusion that 
even (those expected to be) wise on seeing 
the female form which is apparently 
impure, calls her charming, lily-eyed, of 
broad buttocks, of high and massive 
breasts, lotus-faced and of beautiful eyc- 


brows, and feel intoxicated, joyous, 
delightful and eulogising. (K. V. Sarma). 
9484A 


erà agaaa quufe AU a graat 
agia emu fafraquaeenmem umm t 
rd cate nete faerat senfa geat wet 
arasan nasaan N 
(at) SG 824. See No. 9185. 
(a) wx SG. 
Sardulavikridita metre. 


Charming are thy nipples, over them 
is the smiling garland, above thy beautiful 
face, Oh young lady, then the shade 
(of your eyebrows) and lastly the dark 
creeper(-like hair)— you charming in 
all your limbs, tie up through your looks 
the hearts of all in the three worlds as 
if with the jambu-fruit, droplets of water, 
the lotus, the mire and the fibre net. 
(K. V. Sarma). 


9485* 


Bra Aari ge pneu cuentan 
arg: Seqerfeg: angaa a aeaeaie tt 
veWTRIUEq agga gaa: equa ada: 
wm fasa aa nangmg TA 
asanca n 
(at) SSB 64. 66 (a. Samgrahituh). 
Sragdhara metre. 


Beloved, a big cluster of  lotuses 
possesses the charm of your eyes, the 


wr aR R— Kea sfga qu: 


moon who may be compared to your face 


is actually seen, a flock of cuckoos 
imitates your sweet voice, the banana 
trunk possesses the charm of your 


thighs, the conch shells are of the shape 


of your neck, the feathers of the peacocks 
are similar to your well adorned tresses ; 
how then can you consider yourself to be 
without comparison [ equal] ? (A.A.R.). 


9486* 


wà maa A maa 

a amn maa val 

(aT) SR 188.30, SSB 535. 31, SRK 243. 18 
(a, Kuv)? 

1. Puzzle, 

‘Beloved, please wash my feet — though 
entreated thus by her husband she did 
not wash his feet ; neither did she disobey 
her husband's direction! (K. V. Sarma). 


1. Solution : Take the construction natayü 
dhavitau, ‘she washed with bent head’, 


9487* 


mrad sfgar aa: fraadiatn — qutUEU 

fagaga: eux o aga cur fw 

aga gga gaama — ggetfsm: 

qag a ag: p giam te fa a agg: N 

(a1) SkV 155 (a. Vakktta), Prasanna 90 a 
(a. Vakkuta), Kav 57 (a. Vakkuta or 
Kákkuta). i 

(a) rẹ? Kav om. 


zfa wai fafaa i 
siens a etg t 


(b) feaedTTEd: CT A gaard Prasanna; 


^qti? Kad (MS). 
(c) ggas? Prasanna; Catal Kav (MS); 
afaa: Prasanna ; afara: Kav (MS). 
Sp > BAY Kav (MS). 


Sardulavikridita metre. 


(d) 


The mango bud her lover sent / is 
envied by her friends, | and in her heart 


e PR 


arà fanva—aa om, aa 


the doe-eyed damsel offers it to Love. | 
But now she cannot let it from her 
hand ; / she strokes it, casts her eye upon 
it, / smells it, turns it, holds it to her 


cheek. (D. H. H. Ingalls). 
9488* 
ard fare  afaangarra- 
wesw wa gaga | 
awe star = afaarengred- 
AMANTI faan t 


(at) Pad 56.21 (a. Laksmana), SG 446 
(a. Laksmana). 
atarsa] SG. 

Upajati metre 
Upendravajra). 


(b) 
(Indravajra ^ and 


As the husband, joyfully passionate, 
was dragging off the corner of her bodice, 
the girl bent down and put on another 
bodice in the form of laughter. (K. V. 
Sarma). 


9489 
faareasdx 
aaa afda eem waat i 
q gata pow 
gairmear n 
AIR 577. 
Arya metre. 


weet 


(srt) 


‘Beloved, you appear to be greatly 
irritated by these supplicating words of 
mine. ‘Whoever will not get heated at 
words uttered to conceal one's sins ?' 
(K. V. Sarma). 


9489A 
STE gamfa ge: qfaia 
aed adan: agar INA | 
ANAT gala AJAMATTA 
giaa JATT Ui 
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(9) 
(am 


Camatkaracandrika, p. 51. 

RAS ad 1. 6$ (p. 42) a. Simhabhi- 
pála). 

Or Ga: RAS (var.). 

Or «afa RAS (var.). 

Vasantatilakà metre. 


(a) 
(b) 


As the errant lover prostrated before 
his lady love, immediately a friendship 
was struck between the lotus and the 
moon : finding herself unable to utter an 
angry word at the handsome (penitant), 
the two lily-eyes (of hers) experienced a 
surge of dewy (tears). (K. V. Sarma). 

9489B 
"UH afa ugue rbd 
akaa TBTNUUIUESTTENUT surgens fura 
Taal — ggvereuwuar. Aaaa 
sse Ren Frat deua su ou 
(T) RAS ad 1. 99 (p. 43) (a. Sirhhabhu- 
pala). 


(a) or afg [T°] RAS (var.). 


(b) or ast fa RAS (var). 
Sardulavikridita metre. 
As the lover looks at her with 
passionate love, the tender one turns 


away her face; but as that expert in 
love turns away his face, she peers at 
him again and again with swinging eyes, 
throbbing with passion, though beset with 
shyness out of love— all to the lover's 
delight. (K. V. Sarma). 


9490* 
ST afa, Fa, dacar Ale naa Afa, fn Tats he 
aaalaenia, at: Dn wah TTT a fH adatsa à 
samodagi Ja ag 
ag gafen wise uq gaand fen ar afen 


afa n 
(v) SMH 9.50. 


Sragdbarg metre. 


2454 | 


‘Beloved, Iam starting.” ‘Whereto ? 
"To another country.’ eDirect from the 
couch ? ‘No? ‘What, as far as (the 
entrance to) the house ? ‘Surely not only 
that much.’ ‘Do you, mean to say, from 
the city ? ‘No dear, it does not stop 
there.” Hearing this naked truth (of 
separation), gradually, and with heavy 
pain in the heart I did not know who and 
where I was, what that accursed time 
was, or whether I was dead or alive! 
(A. A. R.). 


9491* 
wr  fafaagranrage 
agadsa great WA | 
enfe feats ta qdtuged 
qm: qang aana: n 


(3) RS 1.25. See No. 9482. 

(at) Skm (Skm [B] 1116, Skm [POS] 2.129, 
1) (a. Rudrata). 

(a) nr [FT] RS (var.). 

(b) °araataraarat: Skm, 

(c) aafia Skm (POS) ; *qed RS (var.) ; 
ara [^q] Skm (var.). 

(d) Wianqufszacfadat ; Omai: RS 
(var.), Skm) RS (var), Skm. 


Vasantatilaka metre. 


When the beloved was completely 
engrossed in novel ways of love sports even 
at a strange place (rendezvous), the deer- 
eyed one was cooing in such a manner 
in the ecstasy of the moment that flocks 
of quails came round her couch and 
began to coo in response [ mistaking her 
coo to be from one of their own kind]. 
(A. A. R.). 


9492* 


ara faafafa acai quu 
feed cata fumer xa wet F | 


mr fafaagta -atra amfa ufa? 


ga waagemaaat — qued 
sitzt wi gaam aft gr gafa l 
(at) SSB 37.35 (a. Sri-Gangasahaya). 
Vasantatilaka metre. 


Beloved, full of sportive charm, pro- 
ficient in fine arts, O ]lotus-eyed one, 
beloved-most, my mind always revels in 
you— by this kind of persistent love- 
making of yours, O Lord Krsna even the 
wise, alas ! laugh at me. (A. A. R.). 


9493* 


ara amfa vsqmegfn ant erepta 
ABI MIRAFRA FEATFHET: d 
anei agraar eA ETET 
sfa: egada waa agay Feat u 
(at) RJ 857 (= 5. 75). l 

(b) yet RJ (var.). 

(c) aÀ Rasa. 

Sardulavikridita metre. 

When the errant lover now touched 
her bodice, she craned her neck and 
released a flood of cruel looks like the 
arrows of Cupid who was red with anger ; 
then, significantly she laughed gently 
and released a flood of honey-sweet coos 
and thus the charming eye-browed one 
bestowed on him a pleasure similar to 


that of the heavenly wish-granting tree. 
(A. A. R) 


9493A 
arà mifa aifsarana freed Ceres 
Wr tg leacary aera UAT WE: ! 
at Aamar aaraa s d 
[Aedade fafaa eta ew Qng U 


(8) RAS ad 1.104 (p. 47) (a. Sithha- 
bhupala). 


Sardulavikridita metre, 


TNR 


ara afi mifer gu gutem [ 2455 


Ás an errant husband approached 
the (offended) sweetheart, she rebuked 
him with hot words of anger, and 
stared at him again and again with 
side-glances, with eyebrows knit; she 
then tied him up with her girdle and 
with the blue lotus, which she sported, 
beat him hard on his forehead stained 
with the red lac from the lotus-feet 
of her co-wife. (K. V. Sarma). 


9494* 


pA aafa aft haad fauna 
grafaga aut gag fai RAEAN | 
wA grdan age aem 
aaga veferarfen ta frala wA 11 
@) Amar (Amar [D] 42, Amar [RK] 47, 
Amar [K] 46, Amar [S] 41, Amar 
[POS] 41, Amar [NSP] 46),* 


(at) VS 2146, JS 299. 18 (a. Amaru), IS 
1634. 


(a) mal (mfr or mfa’) [a°] Amar 


(D), (K), (RK), (VSP), VS; sfr fg [*à 


fi^] VS; ðr [48] Amar (var.). 

(b) “maag Amar (var.). 

(c) ^x uw [ggg] Amar (S) ; mfra 
(CW) Amar (NSP) ; sgragré [3° a°] 
Amar (NSP), (K), VS; 350rq greg 
[3° a°] Amar (RK). 

(d) sfasa Amar (NSP), (K); atHsq 
VS ; fRaaafa VS. 

1. Western (Arj) 46, Southern (Vema) 41 ; 


Ravi 4|, Rama 49, Br. MM 47, BORII 
49, BORI I1 47. 


Sardülavikridita metre. 


Today, in the evening twilight, the 
knave deceived me: As he had offended 
against me, I sent him away ; he, how- 
ever, put on the clothes of my dear (female) 
friend and came back again. Under the 


illusion that he was my friend, I embraced 
him and communicated to him my secret 
that I wished to meet him. Thereupon 
he replied. ‘Oh, simple one, but that is 
very difficult (now), and he laughed 
wildly and pressed me powerfully in his 
arms! (C. H. Devadhar). 


9495* 


wr Aga stg weit feat fired ethers 

faria aen qisayam iaa à 

Wo qaafaanataai fe | wr 

mAai quarum afta: qarasi seufa n 

(3) SMH 8.2. 

(a) seat SMH (var.). 

(b) fasaatfkazer SMH (var.). 

(c) qaatfafsacaat SMH (var.). 
Sardulavikridita metre, 

Having subdued the charm of the cold 
season and bringing to her the beauty of 
the spring which is charming and is an 
abode of love(-making), the Goddess of 
beauty, presiding over the forest, obser- 
ving that the creeper(-friends) had 
grown pale as if out of Separation ` from 
him [the spring] and desiring to adorn her 
afresh with variegated leaves (or painting), 
now removes the old decorations of 


leaves all round by the edge of her 
dress in the form of a breeze. (A. A. R.) 


94.96% 
Bred Fa FAA sa war THT SH WATT 
fag ct wfa fasar faqar TAR TATA | 
WEHTQ anfa o adafa evar frarafaat 
Gaala wine «t fg fav ets TORRE: n 
(3) SSB 137. 38 (a. Samgrahituh). 
Sardulavikridita metre. 


Beloved, while I was a wandering 
traveller, I^ thought, out of delusion, that 


= 


eros 


anny 


=e 
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you were soft-hearted, but I find that you 
are the most incomparably hard-hearted 
person in the world, for you do not 
even look at me. That is why the Creator 
has now dug into your chest and placed 
two hills therein under the guise of the 
breasts. Indeed, no one who gives pain 
to others can be happy for long. 
(A. A. R.). 


9497 
ara fer agua fafarea viera fuvit 
mrewiefavifezgfug wat o quein. 
ver; Imre tug ANETTA 
aA at eengtwar afa war asda Frater: n 


(zt) $mgáradhana-Sataka of Dhanadaraja 
(KM XIII 33) 15. 


Sardulavikridita metre. 


A lover is known as one clever in 
paying loving attentions and you are in 
your budding youth (and not a child) ; 
this mansion is the best of its kind 
with sportive hillocks and the season is 
spring with pleasing festivals; your friends 
are efficient at supplying the different 
needs of lovers; if, at this time for 
enjoyment, you have only jealous anger 
or quarrels, when can you get the 
happiness of your heart ? (A. A. R.). 


9498'* 
erat areata gènfafa m fara at aad 
aetna fg rusa JUA erum d 
fe card aada wifes fadiar 
sra gta ga facar: u 
(at) SR 330. 24, SSB 195.3. 
Sardulavikridita metre. 


That my beloved lover will be starting 
for a distant country gives me great 
¿axiety ; the moon who gives joy to the 


meat aif Agua BRAT KARAN 


world is indeed inimical to one having 
a face like the moon; moreover these 
sweet cooings of the cuckoos is the fore- 
runner of my impending laments; the 
gentle breeze from the flower garden, 
alas ! will forcibly take away my life. 
(A. A. R). 

9499" 
arsa fearais utes 
fs afa qsanundanfgatad t 
amfa wnt aay 
uq Afaa wafa Maai FAN N 
(m) BhPr 235 (a. Mayüra). Cf. May p.47. 


(at) SSH 2.54, Any 130.181, Ava 50, SR 
242.178, SSB 644.1. 


(d) agfa [w^] Any. 


Vasantatilak& metre. 


zeit 


O sugar-cane ! thou art lovely, ever 
sweet and full of juice. Moreover, thou 
art the matchless bow of Cupid. 
When all the good qualities inhere in thee, 
thou lackest in one— viz., that when used 
thou becomest sapless by degrees. 
(J. Shastri). 

9500* 


arar wIeunepayr qfenaiuiswiug qur 
abadon a maia NYA al art A CUTS | 
sspe "qup feu quvtfau canter fafzuq gu 
acastagirad caufa X arta gerak: n 
(sr) PV 669 (a. Bindu Kavi). 
Sardulavikridita metre. 


You possess a shine pleasing like gold, 
afragrance that is the good luck of the 
fortunate and a beauty that is very good ; 
in short, there is no flower equal to 
you ; listen to me, without anger : there 
is one defect in you, O campaka-flower ; 
the bees who are connoisseurs never come 
and kiss you (for you have no honey to 
offer) ! (A. A. R.). 


aren afezergaftr-erft arafacere [ 2457 


9501* 
arat afaa aa: 
aka ata famata a 
« fe famnen wat angar 
Wtwdgferdfaar fag: n 
(a) Vikram 9.72. 


Upajati metre (Indravajra and 
Upendravajra). 


The moon becomes poor in glow; what 
real thing is there in the blooming 
lotuses ? Ido not know how the fawn- 
eyed girl, having created confidence, has 
stolen away the Creator’s creation of 
beauty. (S. C. Banerji, emended). 


9502* 


great fagna faataa 
anmam \ 

AFSFANT qadafea 
qemnferwwesenfü — 

(s) AIR 457. 
Upajati metre 
Upendravajra). 


( Indravajraé and 


The wives of whose enemies weep 
continuously that their eyes get red all 
over and this [ redness] dripping down 
adorn, as if with saffron, their rounded 
breasts which have otherwise become 
devoid of charm. (A. A. R.). 

9503* 
era gaiart IAT a yaa 

fred Ramt: aq farar: afea:  fürredt | 
amgant anaa at 

amfa mara ag amg 
(a) BhV 3.15. 


Vasantatilaka metre. 


Iam sure, Oh lotus-eyed one, that 
though you are attractive, fire has burnt 


MS-V. 37 


you in envious anger, for, with your 
bodily lustre excelling gold and your 
purity you had always thrown to the back- 
ground the flames of fire. (K. V. Sarma). 


HIT FBSA: QU: EAT see No. 8271. 
9504 ** 

eemper frat af è mi mat fara 
atsarfaefaeatar: BEAN: HAGA: N 
(aT) Sama 2 # 52. 

All in Kanyakubja are brahmans 
except Magadhas and Mathuras and they 
are well known in the Gauda and Dravida 


countries. Of exalted birth are those of 
Kanyakubja. (K. V. Sarma). 


AAA AMA see aiten ened 
9505* 
ar mga agya f 
at Waa PENNAR A 
v: qig — fau regen 
ggd wangan: n 
(3T) SR 197. 24, SSB 551.23, SRK 167. 15 


(a. Prasangaratnavali), SRM 2.2.356.! 
l. Puzzle. 


Indravajrà metre. 


Who is the wife of Pandu? [ Kunti. ] 
Who is the ornament of the home? 
[A son]. Who is the .enemy of Sri 
Rama? [ Ravana.] Which is the birth- 
place of Agastya ? [ A pot. ] Who is the 
son of the Sun-god ? [ Karna. ] The last 
line consists of the answers in the nature 
of the wrong statement : 'Kunti's sons 
are Ravana-Kumbhakarna’. (A. A. R.). 


9506* 
wif oo wrrafaeare — zat 
ary ater GUT fü FÄR 
aaa Ta an a suy 
MENAT wo uelut 


5458 | 


(H1) SuM 29, 3 (in some MSS cd/ab). 
Svagata metre. 

A certain (brave) lady said thus to 
her beloved husband : Well, you may go 
to the battle, but so aquit yourself’ that 
you get the honour of victory and have 


for. my co-wife a divine  damscl. 
(A. A. R.). 
9507* 
eft — weufefearafavar: 
sitferatimant anaa i 
arafa Saeratar acta 


maa è afgaa aem n 
(AT) Vidy 689 (a, Rama[candra]). 
Svagata metre. i 


A certain wife whose husband had 
gone on a long journey was counting the 
days of absence and the limit set for return 
by counting the lines on the wall of the 
house ; but the house became enveloped 
in fierce flames and she had to be dragged 
outside by her tear-laden friend (as she 
was so much absorbed). (A. A. R.). 


9508* 
art = yenqaadlafiraey 
edi wat cantada i 
sri ferret 
maya xfaudeqiüm: u 


(3) Vikram 11.25. 

Svagatá metre. 

A certain lady, holding a lamp in 
her own hand and keeping her friend on 
the main road, went into the pleasure- 
house of her lover; strange is the 


instruction of Cupid, the lord of Rati. 
(S. C. Banerji). 


9509* 
miamerrgaie fagota 


sasini anita | 


aft gyeuferfareraftan; mergit teat’ 


pragia MAITA 
maae ane a egf n 
(m) SiS 10. 4. 
(m) SR 314.7 (a. SiS), SSB 169.7 
(a. Magha). 
Svagata metre. 


The bee reeling with intoxication 
settled down alternatively on the ladies’ 
faces and the wine cup, both fragrant with 
excellent wine, possessed of blossomed 
faces and charming like the: lotus. 
(A. A. R.). 

9510* 
FUIL E DHEGETEH 
afad fafaa faten à 
amaa waaa gteat 
atqara qfrgraita n. 
(84) Vikram 11.43. 
Svaigaté metre. 

A proud damsel, disregarding her 
anger, dashed to her lover's - residence, 
that even the brceze flowing from the 


front felt that iis swiftness 
excelled. (K. V. Sarma). 


9511 
RIFE: —— TUEU WIHT: — d 
afaa: autera afte sia eofa iu 


(3) Pad 114. 63 (a. Bhanukara), SR 55. 
67, SSB 317. 69. 


a4 SR, SSB. 


A knave, a dog and one keen on 
food, when fondled (and given freedom), 
come near but never leave even if pushed 
off. (K.V. Sarma). 

9512* 
eres tgan vaut watata mag 


mfa 


(d) 


qaaa ufa otal agan A ARTATI 


aara Agqa faaea a gd afa avenfercet 
agfa taaa a aa: eT gT N 


had been ` 


aemper ggas afamar ftir tgar [ 2459 


(aT) SSB 212. 11. 
Sragdhara metre. 


One lady colours her toes with red 
lac, another shines with (fine) jewels, a 
third one sings (divinely), another looks 
charming donning a dress of wavy design, 
another showers sneha-püra (loving 


glances), another is happy by sports on - 


a swing —thus these young ladies, com- 
panions to love,— whose mind do they 
not submerge in love? (A. A. R.). 


9513* 


sure gymanfa — ere NI UERR 
area: aafaa fafan aasma aq: i 
fe «ss maia g faaara: 
eat ada amaaan reg: od 


(at) SkV 175, Kav 77. 
(a) “faat Kav (MS). 
(c) mmz? Kav (see note). 
(d) wf Kav (MS). 


Sardulavikridita metre. 


A new Laksmi is given office / to deck 
the agoka-tree with buds ; / the mango 
dons the noble costume / required by 
the occasion. / And now the south wind 
familiar with the grace / of dancing 
branches of the sandal trees, / is come 
from Malabar, an expert, / to speak the 
prologue of Love’s Victory. (D. H. H. 
Ingalls). 

l 9514* 
eed regt aeia stet 
fanfare 


galga: i 
faaraszuadtíva N 


(3) Ragh 1.46 (Cf. Scharpé’s Kalidasa- 
Lexicon I. 4 : p. 22). 

(at) Sah ad 7. 578 (p. 234-5). 

(b yawa; Ragh (var.), Sah, 


Around (king Dilipa and queen Sudak- 
sin&), clad in white garments and travelling 
together, there appeared an inexpressible 
lustre as would appear at the conjunc- 
tion of the Moon and the constellation 
Citra on a mistless sky. (K. V. Sarma). 


95]5* 


avama io MEE LH DIDI 
agferat AACA 1 
ww fasada ana 
mepa samaga N 
(at) Skm (Skm [B] 1048, Skm [POS] 2. 
115. 3) (a. RajaSekhara), Kav p. 84. 
Upajati metre (Indravajra and 
Upendravajra). 

A certain young wife, seeing that the 
lord of her heart had arrived, rose res- 
pectfully and prepared a seat for him by 
stroking [ dusting ] the cushion and invited 


him with her hand, her bracelets 
tinkling sweetly. (A. A. R). 


9516* 
&T Segaifatqwra 
Be Nera JASN | 
"Wü ^ wd gi: 
Wer: muto fafaa n 
(#1) SRHt 95. 12 (a. Udattaraghava). 
Árya metre. 

Who indeed would disturb the arrange- 
ments set on foot to crown the elder 
brother who is highly worthy (of it) by 
merit ? Surely, methinks it is an excellent 


opportunity created (for me) by fate by my 
own good luck for serving him. (A, A. R.). 


9517* 
wt fe Ra avr 
mier a qada afaa i 
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Sq gagn qmi 

COMME CIC 

(m) VMM 1.30. 

(at) SR 200, 55, SSB 557, 56.! 
1. Puzzle. 


Rathoddhata metre, 


Wat tt 


Which best of damsels was abandoned 
by her husband ? [Sakuntala. ] Who was 
the son who consoled her in the house ? 
[.Bharata. ] What kind of man always 
desires the capture of birds ? Sakuntala- 
bharata (Sakunta-labha-rata, ‘One who 
delights in the acquisition of birds’). 
(A. A, R). 


9518* 


ar sif: ag matt: T 
afama mt Afa: 


sitat à 

wr sifafespe: «qu 

(a1) Cr 250 (CL V. 1, Crn 264 CnT V. 
72.) Cf. « ust ag arfea Ña. 

(aT) SRBh, 167. 648, SSB 501. 648, Subh 

' 138, IS 1635, GVS 535 and 534. 

(2 Cf. NM (T) 4.18. | 

(a) wr Mifare arate: CL (var.) ; Mra 
CL (var.) ; ntaf? (CX) Subh. 

(b) sfr CL (var.) ; wada: (Rr: Subh; 
“asit) CL (var.), Subh. 

(c) wr fifa (fa: Subh) wfirsrfsrmar (nfirar- 
ar) CL (var), Subh; wr stfaat 
Wf&4T proposed by Durga Prasáda 
in JBBRAS 16.366; ag miramar. IS ; 

-Afa CL (var.). 

(4) WT NY tr. CL (var); fifa: CL 
(var.); fafa: CF) CL (var.). 

Can one have (real) friendship with 


a cat, a sovereign, a courtezan or a 
beggar ? 


er ia: aga wifian 


95]9* 
TOT WTRTRERRTSTI- 
fasamrfesiuaferg FASA | 
frgfa Aa gasir fda 
wfraq fawaraaà a aa it 
(3) Nais 3. 43. 
Indravajra metre. 


mtaa 


Who among those (divine) damsels 
does not confide to me Cupid’s latest 
commands, as one does merchandise to 
the care of a merchant? For a bird 
does not feel shy before any one, and so 
no one feels shy before a bird. (K. K. 
Handiqui). 

9520* 
mt Wot afaal, sr, views, mta: aged: gd: 
fs god, quet, se w: venen, u Areas i 
wt gadai, wa wg dy daaar waa: 
amaf  faucareeomferd: owed: n 
(a) SH 1426. 

(d) ontara’ SH, (changed metri causa). 

Sardülavikridita metre. 

What is the ornament for the strong ? 
‘Patience.’ What is humiliation ? ‘That 
done by one’s own people. What is 
distress ? ‘Dependence on others. Who 
is to be praised in this world ? ‘He who 
is resorted to for assistance.” Which is 
death ? ‘Vices.’ Who give up grief? 
‘Those who have vanquished their 
enemies. Who knew this ? ‘The Pandavas 
who remained in cognito in the Virata 
capital (during their banishment).’ (K. V. 
Sarma). 

9521* 
mre anfad feum 0 
sAm amfani | WHEAT I 
generati arfai 
gafant u 


BTA HOHE! HATHA WIRUHUTUI [ 2461 


(aT) SH 1641. 
Upajati metre (Indravajra and 
Upendravajrà ). 


Placing the glowing: cowdung pots 
below (the cots), leisurely enjoy the 
warmth. You donot have, till now, the 
right to enjoy (the bridal warmth) and 
the lips of shy young girls sweeter than 
milk. (K. V. Sarma). 


9522" 
si qosa: pasing: Fara: Rai 
Herrvargaenfenishy fafgar: svat fagerfeaa: à 
gamana mate — «utu 
aq fm aq fagana a md ara fada mai 
(m) R$ 2.85. j 
(a) wf wat: or zdisfa w° RS (var); 
feat RS (var.). 
(b) Ogaard Cat) or Cgaafaet RES 


(var.); mAT R$ (var); fad eafeeq: 


RS (var.). 
(c) Cafrzat RS (var.) ; aaraa] or 
aTi aa faerie RS (var.). 


(d) fafer [uq fae] RS (var); Cama RS 
(var); 8 R$ (var); f& [à] R$ 
(var.). 


Sardulavikridita metre. 


The highly sweet notes of peacocks 
are now indeed painful to the ear ; the 
clouds though bearing amrta [nectar or 
water] appear to be shedding liquid 
poison ; the bed spread with blossomed 
kandala-flowers looks like a bed of 
serpents ; what is not topsy turvy to me, 
separated as I am from her ? (A. A. R). 


9523** 
qd Tgi Gres maw awa wa 
qd Mu aa wa manaf u 


(AT) Pad 109.24 (a. Devesvara), SP 495, 
SG 807, SR 181.2 (a. SP), SSB 520.1. 

(a) Tage mum SP, SG.. 

(c) atta ŚP ; afeqaraa SG. 

You may milk the very wish-granting 
cow in order to propitiate the’ gods 
Indra and Varuna ; (as for ourselves), we 
will make with pleasure worthy gifts (to 


the needy) and thus get all our desires 
fulfilled. (A. A. R.). 


9524* 


aw amada Genfer arial gA- 
feai aA gaammancdanafa | 
MaA amg gagaman 
agen Refer aranea me gfeu 


(#1) Skm (Skm [B] 303, Skm [POS] 1.61. 
3) (a. Sarana), PG 370 (a. Sarana, in 
some MSs) (a. Umapatidasa). 


(a) afer or afr PG 
(var.); EE CH PG (var.). l 

(b) freqecet or faizla PG (var.). 

(c) fa: ag? PG. 

(d) raura PG (var.). 
Sárdulavikridita metre. 


He does not indeed desire for the 
sportive lotus pond, nor take delight in 
the spreading moonlight, nor long for 
sports with garland-balls in the company 
of gazelle-eyed damsels ; sinking in the 
bed, during nights, with unbearable pain 
all over his body, with no desire for 
any kind of enjoyment, the love-lorn 
Krsna now suffers much, thinking of his 
cowherdess in mind. (A. A. R.). 


9525 
WA WAMA U FA uas 
jan mq gem fueafa awaq MT 
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(9) MBh (MBh [Bh] 13. 94. 30, MBh [R] 
13, 93. 48, MBh [C] 13. 4443), SkP, 
Prabhasa-ksetra-mahatmya 255.34. 


(aT) IS 1646. 


(b ast [a°] MBh (var) ; uf& SkP; 
ageqft MBh (var) ; sfaerfg (A) 
MBh (var.) ; a fagafe [v] SkP. 

(c) mW? SkP ; qu: or 393 or MAT: [MTT] 
MBh (var.) ; «qt SkP. 

(d) faser ama fasafa MBh  (var.) ; asi 
or qt or aut or Fut or feaset [7°] 
MBh (var) ; sri [9°] SKP. 

When one desire cherished by a 
person becomes gratified, there springs 
immediately another whose gratification 


is sought for, which pierces him like a 
shaft. (P, C. Roy). 


9526* 


am atang cana Taf ensia uq war 

sda aga a AJERAN | 

ed afna afia fausufa adem qaad 

qewa mafa arga n 

(aT) SR 101. 204, SSB 401. 221, PV 60 
(a. Balajibhatta). 


(a) Fa man jaa a°] PV. 


Sardtlavikridita metre. 


Indeed you are equal to Cupid, O king 
and are well known in the world for 
handsomeness ; your dexterity with the 
bow is something unique, for, that person 
whom you fit as the target for the dis- 
charge of your arrow, towards him divine 
damsels run without shame, O wonder, 
in all eagerness with their jacket strings 
snapping! (A. A R). 


T BRRR- BA HS ub. 


9527 
Te HATA 
qefa mam BET: | 
aratfraaafagra 
qeu agaaa N 


(aT) SMH 7.12. 
(b {wams SMH (var.). 
Arya metre. 

A clever man indeed rules his king- 
dom efficiently even though it may be 
full of thorns [ troubles ], by bestowing 
great care and making it soft even as 
a person eats a fish full of bones by 
cooking it and making it juicy and eating 
it carefully. (A. A. R.). 


9528* 


wr pa adagi nghata 

TEA Mata TAHT: d 

mafaati ifa 

mda arai waaa Hor aaatTHsy di 

(aT) SkV 264 (a. Yogeóvara), Prasanna 
97a, Skm (Skm [B] 1281, Skm [POS] 
2.162.1) (a. Yogeśvara), Kav p. 78. 

(a) CA. Skm. 

(b) weet afeacacavara® Prasanna ; 
°aTAatat Skm (var.). ` 

(c) Carat a SkV (var) ; 
Prasanna. 


egrafas 


Sragdhara metre. 


By the stream bank, up toward the 
hills, / close by where the buffaloes are 
lying, / the cranes stalk calmly through 
the young grass / hunting for fresh 
locusts ; / the flock of doves, though 
hindered by their fear / of straw-filled 
scarecrows set therein, l yet manages to 
peck up grains of beggarweed / along a 
corner of the field. (D. H, H. Ingalls), 


ari aaaf- gig 


; 9529* 
dU MESE CS HPCHEPUS gear wea: 
gall Taya athe ager feram cd Aer | 
gera usen ewm trafana ge 
aA maaa? ufq wa emat WWD AAR N 
(at) Any Sat 54. 

Sardulavikridita metre. 

Oh lordly elephant, making your eyes 
red with anger you may indeed drive 
away gleefully small animals quickly by 
swinging your trunk ; but we will honour 
you only if you stand (bravely) when 
sighting a lion whose claws are red with 
the blood flowing from temples of 


elephants torn to pieces by him sportively. 
(A. A. RJ). 


ala "It see also No. 9591. 
BIA Ale A Yet w see No. 9592, 


9530 

mint wid wo uo uew xd ow faa: | 

amaa uro 8y a  adiafasaa n 

(8) MBh (MBh [Bh] 5.127, 37, MBh [Cit] 
5.128.33, MBh [C] 5.4342). 

(at) 1S 1648. 

(B) af aw tr. MBh (var.) ; ar gf MBh 
(var); $9 MBh (var); afaq MBh 
(var.). 

(c) faata or fagr? MBh (var.). 

(d) "gr MBh (var.) ; erfasraq. (srfir^) or 
ala wr or afta or seq or 
srfüsrad MBh (var.) 


That king who knoweth well how to 
conquer ]ust and wrath, and avarice and 
boastfulness and pride, can. own the 
sovereignty of the whole earth. 
(P. C. Roy). 


9530A 
4rd Wig Ud aa 
aagi a afters ai 


era tT wa sitet 
fmt — werd 


[ 2463 


(ur) SPR 209.3 (a. Itihasasamuccaya 
18. 19 ). 


Give up passion, anger, fear, avarice, 
boastfulness, delusion and pride, and, so 
also, slumber, rivalry, idleness and agnos- 
ticism. (K. V. Sarma). 


ari "Wi AE Ata see No, 9574. 


9531 
ww wo uno WE 
aranma quu fü ASER | 
Sra aera 
d — wer qu garn 


(9) Mohamudgara (not quoted in JA 

12. 608 sqq. and in NS). 

SPR 607.19 (a. Moha? 7), IS 1647 

(a. Moha.), SRK 38. 9 (a. Moha.?). 

(a) ETA? Moh (var.). 

(b) maafa [v^ fg] Moh (var.). 

(d) mfg: Moh (var.); SPR ECOL CIE 
‘Moh (hypermetric). 


(a) 


Matrasamaka metre. . 


Abandoning (passionate) desire, anger, 
covetousness, and delusion look at 
yourself as to what you really are; those 
fools who are devoid of self-knowledge, 
they are thrust into hell and are burnt 
by heil-fire. (A. A. R.. 


9532* 
aT giriga 
sayi ai qd: 
(a) | Mahávira 3.12. 


THEA — qauged 
water fg aeuf n 


Truly he! is great by his good 
qualities, but by nature he is a demon ; 
for he is altogether proud from the 


excellence of his behaviour. (J. Pickford). 
1. Vasigtha. 


2464 ] 
9533 
A —cWDo— FAA 
garalaaaayataat | 
IDEE EIE EE 


wretmdfa aaaf n 
(x) Vaidi 75. 
Arya metre. 

People indeed smile (joyfully) at the 
time when the joys of the heaven Kailasa 
are described ; when the disciplines 
necessary to attain it are described they 
turn their faces away (with a wry smile). 
(A. A. R). 

aM StTTAIIITA’ see No. 9560, 


9534%% 
mr g ate Bí | german: Ug 
a g ma gaa qat sq qag 
(3) Mn S. 157 (in MnJh 5.155). Cf. 1.75. 
At her! pleasure let her emaciate 
her body by (living even on) pure flowers, 
roots, and fruit; but she must never 
mention the name of another man after 
her husband has died. (G. Bühler). 
l1. widow's. 
9535* 
BIA agg Atal Surge 
aise naag at frat egfrgu à 
gz frat fanana: afaa 
amea ahaa a mfg n 
(a1) SSB 122.6 (a. Sarhgrahituh). 
Vasantatilaka metre, 


Let the breeze from the Malaya 
mountain burn me to its heart’s content, / 
let the moon scatter at will his fiery 
rays on me; /my beloved husband, the 
gem of a noble family, is far away; / you 
now hurry up and somehow bring him 
- over here quick. (A. A. R.). 


mld sp AAAs gfaagray 


9536* 
wm diui wae a ay IFAT gd WU d 
Asfa stat: pa faaara: di 
(at) SSMiü 12. 11-2. 
(b) Weal SSMa. 

The journey may take a long time, 
the road too may be long, but even 
such a person will have to turn to the 
compassion of the Lord at the end. 
(A. A. R.). 

9537 J 
ma gpa famia 
alia aa gga ur gafea 1 
qt wrdat mat agar 
ay der: aami arang: M 
(3) Uttara 530, 
(at) SRK 110.5 (a. Uttara), IS 7816, SSap 


557, SRRU 908 (cf. Uttara 5. 29), 
SR 85. 12 (a. Uttara), SSB 363.28. 


(a) mtarg SRK, IS, SSB. 
Salini metre. 


And, wise men call that same speech, 


which is true and agreeable, which yields. 


the objects of desires (like mill), which 
banishes misfortune, which produces fame, 
which destroys sin— the cow , the mother 
of prosperity. (C. N. Joshi). 
9538 
wr gfawgsqe waaa  eutupupreafüreit 
WraTuqufadequezgaurgequegevp d 
at at giana wf gut mid saa Um 
efaa: FF ngaa: N 
(@) Bhartrharinirveda of Hariharopadh- 
yaya (KM 29). 5. 16. 
Sardülavikridita metre. 


It causeth love, a fever hard to 
bear, | makes thine eyes to water, swells 
thy frame | with passion, worketh every 


! 
i 
j 
į 
i 


FIR gear A-R aT! eq 


evil change / whereat thy friends lament, 
because of her / who bringeth this des- 
truction on thy youth. (L. H. Gray). 


9539-40% 
Wi asat AAT aaf 
qq" aaa: fafaz 


farat wanfeaa: | 

gaga — 0n 

giam =| sadi 

asa Wgsrafeau u 

(at) R (R [Bar] 5.9.38-9, R [B] 5. 10. 41-2, 
R [G] 514. 59-60, R [L] 56. 43-4). 


am fe gg: aama 
SWUTWICQHCHN] 


(a) @eaT R(var). 

(b) faaea Cfa) we: (Cm feum: 
R (var); Raua or fafaat R 
(var.). 

(c) fe RIR (var.) ; waar R (var.). 

(d) äg R (var); aft wae or ^srag 


or arad or Toft [347] R (var.). 
aruaed sqafernd or aT A uperaftud 
R (var.); fa [4] R (var.). 

Although uncovered wives of Ravana 
have been beheld by me, yet there are 
no signs that my mind hath undergone 
any alteration. The mind activates all 
the senses in course of actions, good or 
evil. It is verily mind which is the 
cause of all actions, and herein my mind 
is righteously disposed. (B. Khan). 


9541* 
ara Ww ufa fagan ua wear 
«verfa nefa faaafa aa à 
amemrenteafante — watsfüera 
ar tateatiag afaa fawfa n 
@) R$ 1.00. 
(a) gf aa [fa] RS (var.). 
(p) T RS (var.). 
Vasantatilakā metre. 
MS-V. 38 
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She does not look at him (directly) 
but desires it greatly ; / though addressed 
she speaks not, but desires to speak 
lovingly ; / thus the (newly married) 
girl experiencing a mixture | of shyness 
and love exhibits, towards the lord of 
heart, a pleasing kind of sentiment | 


which is different from ordinary love. 
(A. A. R.). 


9542** 
"rH faso afta 


dí d  ugaewWm | 
gla wan 


faxit dite a Afta fan n 
(#) Skm (Skm [B] 1027, Skm [POS] 
2.110.2), 


It is true that you know him to be 
pitiless / and that he has a number of 
beloveds ; / but, dear messenger, do you 
see or not see / the directions filled 


with the aroma of mango sprouts ? 
(A. A. R,). 


9543* 
Td qm: ied guts 
Usa AT 
AAT UIA eT 
smR arrada ufa: n 
(3) Ragh 6.22 (cf. A, Scharpé's Kalidasa- 
Lexicon, I. 4 : p. 91). 
(3) Kuv ad 18.52, Vidy 854 (a, Kalidasa), 
' SR 104. 110 (a. Kuv), SSB 395. 120 
(a. Kalidasa), RAS ad 2, 108.9 
(p. 213). 
afa Ragh (var.), Kuv, SR, SSB ; 


agam? Vidy, Kuv, SSB ; aga: si? 
SR. 


Indravajra metre, 


fan | 


(a) 


Granted, that there are other kings in 
thousands, / yet, they call this earth as 
one possessed of a good king on account 


5466 | 


of him (alone); the night, though 
crowded with constellations, stars and 
planets, is possessed of brightness on 
account of the moon alone. (R. D. 
Karmarkar). 


9543A 


asfar fg GAT: | 
wgeui aÀ qu 


ara afafa wear 
Waren gA: C iE 
(4) Buddhacarita 4. 72. 
(a) wxfua Bw? (var.). 
(c) wane gA Bu? (var.). 

Knowing that love is the highest 
good, even than God Purandara, for 
instance, of olden times fell in love with 


Ahalya, the wife of Gautama. (E. H. 
Johnston). 


9544** 

area wea ifacet 
maui feug gu quur | 

anaq gd — quan 


seada A gam N 
(21) Sak 5.33 (in some editions 5. 31 or 
5.32). (Cf. A. Scharpé's Kalidasa- 
Lexicon I. 1 : p. 72). 


(ur Amd 69. 134, 5. 83, Sar RAS ad 2. 
108-09 (p. 213). 


(d) at [9] Sak (var.) ; wur [ni] Sak (var.) ; 
wa: [2^] Sar, Amd. 


Arya metre. 


Do what I will, I cannot call to 
mind / that I did ever espouse the 
sage's daughter; | therefore I have dis- 
owned her; yet | 'tis strange / how 
painfully my agitated heart / bears witness 
to the truth of her assertion / and makes 
me credit her' against my judgment. 
(M. Monier Williams). 


ara afafa areat—ata sifa 


9545-7 


wr safa wanfasnfu 
alaramagia saauufeuatcw i 

sisi Bafa ares frg teer Vata 
araatanacia qum mur ou 


gar ana safa o xui 
UTA qurerfefexes | 
IDE aaa fatsaratte 
qafas ate atta wen u 


qafas fafa fet cesi feat ow 
Marangon — fazzauda d 
sanaaa RAT 
aimifad nagar yfad afan 


(3) Varāhamihira’s Brhatsamhita 77. 35- 
37. For No. 9545 see also Cr 1353 
(CRC 7.46, CRBh 1.63, CPS 199.66). 
For No. 9546 see also Vet 1. 17 
(wrongy 1.19). 


(at) JS 402. 132-3 (a. Varahmihira ). 
Cf. anga afam’ and arpgfur. 
Cf. P.K. Gode, Studies in Indian 
Cultural History, Vol. I, pp. 148, 158. 


Betel stimulates love, sets off the 
countenance, ingratiates, gives fragrance 
to the mouth, is tonic, quells phlegmatic 
diseases and is productive of yet other 
advantages. 


Used with a moderate dose of lime, 
it gives colour ; with too excessive a dose 
ofareca-nut, it destroys colour; with 
too much lime, it gives a bad smell to 
the mouth, but when the betel-leaf pre- 
dominates, a pleasant smell. . 


At night a quid of betel is salutary, 
if it consists chiefly of leaf, and at day- 
time, if it is mixed with lime ; to apply 
betel in any other fashion than those 


ary saafi- wag wu 


here prescribed is a mere abuse of it. 
When the fragrance of betel is enhanced 
by Kkakkola, Areca, Averrhoa and Eny- 
thrine, it awakens the joys of amorous 
intoxication. (H. Kern). 


9548" 
ma surfafa vp a quu cd 
were aada — 4 
eat gafea g wreTWguats 
Tara we gener a pur n 
(83)  Mrcch 1.35, Car 1.18. 
(a1) GVS 265, AIS 47. 6-9. 
(b) warada Mrcch (var.), Car ; Ogata 
Mrcch (var.) ; afaeat Car. 
(c) angamati Car. 
(d) ws Car ; quura Car. 
Vasantatilaká metre. 


"Iis true, the night is dark, O timid 
maid, / and like the lightning hidden in 
the cloud, / you are not seen; yet you 


will be betrayed / by fragrant garlands ` 


and by anklets loud. (A. W. Ryder). 


]. Vasantasena, 


9549 
were faai er fageafra nafaa: i 
- gegha a amaw Weir WT Uu 


(at) VS 513 (a.Bharcu), SP 252 (a.Bharcu), 
AP 59 (a. Bharcu), Vjv 44 (p. 148) 
(a. Ajanagtra), SR 79. 1(a. VS), 
SSB 353. 4 (a. Bharcu), SRK 47.1 

(a. SP.) 
Persons possessing self-respect may 
indeed abandon life which is so dear, 
but never desire hospitality from unfriendly 


people, however great it may be. 
(A. A.R.), 


| 2467 


9550* 
wrt fiat a gam 
aaa g agraaiawarfa) 
MHASH SEHE 
MEEUUPIDER guru 
(4) Sak 2.1. See A. Scharpé’s Kalidasa- 
Lexicon, I. 1 : p.25. 
(HT) Sah. ad 6. 352 (p. 149), AA ad 7. 9 
(p. 79). 
(b) = [q] Sak (var.); ^aviararfa Sak (var.), 
Sih (var.) ; Castdtarfir Sak (var.). 
(d) awa ST? Sak (var.). 
Arya metre, 
May be, she (Sakuntala) is not of easy 
reach, but my (Dusyanta's) mind is assua- 


ged at seeing her attitude. Though, love 
has not been fulfilled, mutual endearment 


develops love. (K.V. Sarma). 
BIA AIANAF see No. 9607. 
9551* 


STH waq wuueqeszqdlu- 
dagga SETA: — d 
maaga fafaa aa 
qg a misii aviaria: n 
(@1) JS 105. 10 (a. Srutadhara), VS 930 
(a. Bhatta-Vasudeva), ŚP 1144 
(a. Srutadhara), Any 134. 137, SR 
244. 228 (a. SP), SSB 648. 24 (a. 
Srutadhara), Kav p. 41 (Vasudeva). 
(b) a SP, Any, SR, SSB; «gr: [^a] 
(c) maam’ VS, ŚP, Any, SR, SSB. 
Vasantatilaka metre. 
Let the clusters of lotuses be indeed 


noisy | with the very loud humming of 
swarms of bees / intoxicated by imbibing 
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honey; but it is the creator Brahma / who 
sings sweetly (the scriptures), an unique 
bee / seated on the lotus sprung from the 
navel of Visnu. (A. A. R.). 


9552* 

"rd wad aat afa ysfasor: 
egf aq afamar a Was! 
fga aaf aeui 
arya arafa alfmmnadg: n 
(GT) KavR 14. 10 (p. 80, KH 15.23-4. 

Cf. Balaramayana 3. 31. 
(d) orara KH. 

Vasantatilaka metre. 


vat 


Let there indeed be rivers which are 
well known, / let the water in them be 
sweet and let there be shells; / but 
excepting the river Tamraparni, charming 
lady, l there does not exist another river, 
the wish-granting cow yielding pearls. 
(A. A. R). 


9553* 
mH at waged gate a ww aaaea a fad 
faa aa saca WWN Wer aT wa WI RET d 
ga aq: equfeduuuewlmu: «eig fan 
fep faraladaagqaataamacamaat w:o 


(aT) Skm (Skm [B] 18, Skm [POS] 1.4.3) 
(a. Kavipandita-Sri Harsa). 

(c) faa [fe°] Skm (var.). 
Sragdhar& metre. 


Do not care (much) for love(-making), 
do not accept too much even of dharma, 
direct not your mind towards wealth, 
but resort to one fine art which gives 
ambrosial fruits — thus does Lord Siva, 
the enemy of Cupid, riding the  vrsa 
(bul), and penniless, give advice to all 
by adorning himself with a kala [ digit ] 
of the nectar-rayed moon. May he give 
protection to you all. (A. A. R) 


mr way ufedt-wr uuu giem 


9554 
nahaq wu q WIE. d 
aie fefe wu ou 


wr fen dear 
afaterfaga eau 
(aT) SNi 2. 3. 

One may, perhaps, paint the features 
and figure of the Sun (on a wall), but how 
will one put on the canvas the light 
which is beyond the support of any wall ? 
(A. A. R.). 


9555* 
RTH aq — oafeorre 
guia siasemreqgenat | 


faar aig dd 
a fea amat ad qiu: 
(a) Sant 1. 14 (in some texts 1. 15). 


(aT) SR 80. 28 (a. Sant), SSB 354. 3l, 
$P 261, SkV 1494, Skm (Skm [B] 
2214, Skm [POS] 5.43.4) (a. Silhana), 
JS 93.1, SV 1038 (a. Bilhana ), 
Pad 9157 (a. Bihlana$ataka), Sar 4. 
114, $B 2.341, RJ 461, IS 1636, 
SH 986 and 182*, SRRU 982, Vidy 
779, 


ag [H1°] Sant (var.). 
gifs cararcamerqaaifa Sar; Sitan’ 
SH fol 86 b. 


(a) 
(b) 


(c) afiq (at? SH fol 71b) « aa faaufa 


ŚP, SR, SSB, JS, SH (both places) ; 
fazafa Sant (var.). 

(d) wet [fe°] SP, SR, SSB, Pad ; afaa’ 
[8^] Sant (var.). 


Áry& metre. 


Peaceful, the gentle deer untroubled 
gaze; / all that they need, their forest- 
home supplies, | No greed for wealth nor 
envy clouds their days. But these are only 
beasts, and we are wise! (J. Brough). 


mld ag: gafi- aA Manafaat 


9556* 
miH ag: qara aaa quu 
ala: angragat: ate afta Wer d 
s — yerayedicanad o oq 
aa: gaiga acetate MT 
(ur) PG 181 (a. Ranga), Bhaktirasamrta 
p. 823 (a. PG), SH 1919. 
(a) gated SH. 
(b) afa qasa PG (var). 
Vasantatilaka metre. 

Your body is horripillated ; your eyes 
shed tears (of joy), your words are choked 
with emotion, friend ; and your bosom 
heaves. Ah, I understand, the sweetness 
of the music of the flute of Sri Krsna 
makes your mind, O moon-faced one, 
full of tremulousness. (A. A. R.). 


9557* 

wt ata: safara ag ws Hata 
adara o wufegeuniedanp «seated: | 
fad mm wag fase ransitfaden: 
ma aawafa fe adam — afeatg: n 
(s) ViSvagunadarga 544. 
(HT) SR 69.27, SSB 338.34. 
(b) ger ata? Vióva^, SR; "der 

Viva’. 

Mandakranta metre. 


May be that some words of the 
poets are unfruitful, but there are others 
which, on account of their describing 
the exploits of Sri Krsna, become 
veritable wish-granting cows ; , granted 
that wealth given to people not 
proficient in scripture is unfruitful, 
that given to worthy persons brings 
blessings to the liberal donors. (A. A. R.). 


9558 
ara fag a faquira fadena: 


say fag a faaat: wem | 
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waa wafa fad fafaga did 
marag fagar: o afemiufer d 
(sT) VS 3384 (a. Candragopin). 
Vasantatilaka metre, 

Looking closely into poison and indul- 
gence in sensual pleasures, poison is 
indeed preferable to pampering the senses. 
Poison kills in the current birth, whereas 


sensual pleasures torment even in subse- 
quent births. (A. A. R.). 


9559* 
«Td fuga naa yawan 
qiia adfa fafaa mafa cared) 
Aage agamana 
qe WX qa waaga: N 
(y) Anas 87. 
Vasantatilaká metre. 
. That your glance restored to the 
wakeful state Cupid who was put to rest 
by Siva is no praise bestowed on you, 
Divine mother; on the other hand, it 
on]y becomes an inconsistent statement 
in as much as you are the sportive 
originator of all the four aims of human 
existence, (including Kama).! (A. A. R.). 


l. Dharma, artha, kama, mohkga. 


9560 
wr Minna aai seat qur aa 
guinrafacamtzagd: maafana à 


agaa ai cafes arafaarasat 

aad a agga ew a de quu 

(a) Sant 44. 

(al) SkV 1616, SR 74.47, SSB 345. 49, 
IS 1637. 

(a) sti? [M] Sant (var), SR, SSB; 
°aefaad [va^] Sant (var), SKV, SR, 
SSB ; ayfagsat Sant (var) ; «urat 
[4^] Sant (var.). 
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(b) menig Sant (var) ; qmarfaaqi: 
Sant (var.) ; mirga: Sant (var.), 
soraa’ SkV (discarded by the trans- 
lator). 

(c) mga (fer ) or eargreaTf 
Sant (var.) ; aqq Sant (var.), 
sarafaar Sant (var), SR, SSB; 
WIFQÍTaTW? or wfaaa? or arafat” 
or mieg PTRTH or widaarg or aàaatg 
Sant (var) ; arag [ur] SkV 
(var.). 

(d) wd Sant (var); wag [m] Sant 
(var); “aga m^ SkV; gaq (ri) 
Sant (var,); &£terási [2° dY?] SKV. 
Sardulavikridita metre. 


Gladly would I wear a patch-work 
made of broken leaves / and dwelling in 
the forest, keep myself alive / on water 
that brings joy because it is not begged. / 
But what I cannot do is speak, with 
failing limbs, / trembling and fearful, 
holding in my pain, / that humble, 
shameful sentence, "Give." (D. H.H. 
Ingalls). 


956] * 


WINS NI qafa- 
sana: UTR nHeratfeq: | 
watt Cro d Y 
wif — wem mgu 
(at) SSB 622. 19 (a. Samgrahituh). 
Arya metre. 


_ It may be that a dog has been placed 
on the head of alordly elephant by the 
pleasure of the king; but, Oh lion, can 
he ever -tear to pieces (that elephant) 
which you are capable of ? (A, A, R.). 


mH Uer qutm qup gum: 


9562* 
aw amaga au ferreae 
Me Xa wafer aa aaa Wi 
aqnisaggfaaa va naa: eaman: Su 
gr eanga qaagafad aar a (5 afena: tt 


(at) Any 106.107. | 
(c) Haaeareafer [w^ tai] Any (var.). 
Sardulavikridita metre. 


(The smoke) is dark, it blackens 
homes, clothes and other things, it brings 
tears to the eyes of the people and 
breaks up an assembly of men in a 
moment ; O fire, whose touch (in the 
cold season) even by the finger-tip 
brings welfare (fame) to you, O Lord of 
svaha (Fire), are you not ashamed to 
produce this smoke from your body? 
(A. A. R.). 


9563* 


WI aq agam: fud quedar 
wA Too GurWUGIRÍCHRHRTSUSU | 
dd fugam + a ad ds fub quB 
qeu qaaa i war 


(8) Kysnakarnamrta 1. 100 (S. K. De's 
edition ; in other editions 1,99), 


(b) afrasa Krsna? (var.). 
(c) da [i^] Krsna? (var). 
Sardulavikridita metre. 


Thousands of men, well-versed in the 
science of Beauty— let them be ; like- 
wise those who with the realization of 
supremest loveliness (elsewhere) stand 
pledged ; with them I have no quarrel ; 
nor indeed do I seek to flatter thee, Oh 
Lord! But the truth verily is this, that 
in Thee alone doth culminate the essence 
of supreme Beauty ! (M, K. Acharya). 


wp aaisan- HA: mU GR |^ 24i 


9564 

qu aasam wee fafasufa i 
aaa mirada wie agir saan 
(a) KaD 1.62, 
(b) fafasaq KaD (var.). 
(c) sr? KaD (var.) ; ud 3 KAD (var.). 

Granting that all arts of speech? add 
delectableness to the idea (conveyed), it 
is the absence of vulgarity of expression 
alone that is mostly responsible for delec- 
tableness. (V. Narayana Ayer). 


l. alamhüra 
9564A 


wTd — gumusetgafaemeq- 

diargdisaufa; ganeg TTE: | 

Si ge TCR UIS HUE ST 

qigan fafaa fuat ata: N 
(a) Ava 133.89. 
Vasantatilakā metre. 

May be the crow is proudly perched 
on the pinnacle of a tower divinely white 
as the ambrosial beams of the moon ; 
but, does not this pegion excel the 
nectarine cooings emanating from the 


throat of the charming damsel in union 
with her lover ? (K. V. Sarma). 


9565 
er feast — fada QT WT my ATT | 
a aaga fag gere fe Fu 
(a) KN (KN [AnSS] 15. 66, KN [Bi] 14. 
65), Cf. No. 9596. 

(a) . f KN (Bi). 

Beautiful women and drink may be 
enjoyed within the bounds of moderation ; 
but a learned king should never indulge in 


hunting and gambling, for these are full 
of greater dangers. (M. N. Dutt), _ 


TH TATA Ul WET sce No. 9625, 


"its oddness ( illicit love ), 


9566* 
wr gia faye war ceu 
amisa at gı Ua watt 
faermrorsmfeatarenvatcar 
stata wa Ararat scarf n 

(Y) Candakau$ika 2.21. 

(a) aa Cang? (var.) ; durs [97] Cand’ 
(var.). 

(c) fana? [faa] Cand? (var.). 

(d) Swami (3?) Cand? (var.) ; aat 
[3^] Cand? (var.). 
Vasantatilaka metre. 

O fool, whosoever you may be, 
whether Hari or the Moon-god, or again 
Hara with the crescent moon on the head, 
do you not become fuel to the fire of 
my wrath, the terrible blaze of which is 


magnified by the disappearance of the 
sciences ? (S. Das Gupta). i 


9567 


STR: ED: CEDE Erb) 
fete fami suf qut ad 
faafaa fasa ager 
agar ai gum n 
(8) Kal 3.1. 
Arya metre. 
Love, by its pleasing nature, makes a 
person lose his senses very | greatly ; but 


by its very 
sweetness, deprives like poison a person 
of his life suddenly. (A. A. R). 


9568** 
ata, ST sanaaa ane 
adyaya: stat seat a: 
weet fagam qdeitmtgeret 
aefa afarian STRT te 


f 


4 
di 
i 
| 
q 
i 
| 
| 
| 
a 
i 


eee 
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(9) Ksemendra’s VatsyayanasUtrasara in 
Auc ad 39 (106 in RP). 


Mandakranta metre. 


May the God of love grant pleasure 
to you— the God of love, residing in the 
eye-corners of the lotus-faced ladies, who 
enslaves the people of the three worlds, 
and the grace of whom, though burnt by 
Siva, has become clearer to (the people of) 
all the worlds, and who thus resembles 
the collyrium which is burnt black and 
resides in the eye-corners of lotus-faced 
ladies, and enslaves the people of three 
worlds, and is worthy of the longings of 
the people of all the worlds. (Suryakanta). 


9569% 


win: pafa aam ala aene agarga 
erar aa anamar wafer: moa fagei Gua 
qme fa qur mqa: ed: gaida dq 
said agnanRaarn am aa gafaq n 
(at) SSB 122.4 (a. Sangrahituh). 
Sardulavikridita metre. 

Cupid is in a temper, the moon too 
is intensely bent / on burning me, the 
breeze from the southern direction / of 
Yama [the god of death] too blows to 
put an end to my life; / the red-eyed 
cuckoos too hasten my life (to death) 
by their cooings ; / therefore, O female 
messenger, bring me my lover quickly, | 
otherwise there is no other protection 
(for my life) anywhere. (A. A. R.). 

9569A 
RIAL MITA WATT ag facafea gem a 
matangi TEA AGT HAT UU 
(at) SPR 214. 14 (a. Parávanathacaritra 
Gadya 21). Variant of No. 9572. 


Lust, wrath and greed are thieves that 
lurk in the body, set to steal the gem of 


BIA: Healt Bera AA: "EDT TAT 


knowledge ; be, therefore, ever watchful ! 
(K. V. Sarma). 
9570 
BIT: BIT Aa Grab aah wz TAT d 
ud fa wa aaan fared eu gaat: ou 
(at) SRHt 74. 1 (a. MBh not found in 
the MBh (Bh) edition). 

Lust, wrath, greed, pride, gloating and 
arrogance,—these six, ever present in our 
own bodies, should be vanquished. 


(A. A. R). 
9571 


STA: MATA Aa Ral AY ata | 
gura wad ga ama gaT it 
(Y) Markandeya-purana 20.14. 

Lust, wrath, greed, arrogance as well 
as pride and gloating joy these are the 


enemies set to destroy worthless kings. 
(A. A. R). 


9571A 
SIA: MARA TAA wigt gut aequi 
aways aftana Gat qa: n 
(at) SSSN 60.9. Variant of 9573 and 
9585. 

Lust, wrath, greed, delusion, gloating 
and arrogance-—reject this . six-fold 
group ; when they are rejected the king 
would be in peace. (K.V. Sarma). 

9571B 
WW. MI AI AeA ads — wea: d 
wq «offert aaa aag ated maru d 
(aT) SPR 211.8 (a. Tattv&mrta 27). 


Lust, wrath and delusion, these three 
are the foremost enemies ; till when these 
are vanquished, how can there be peace 
for men ? (K. V. Sarma). 


9572 
BIA, WIS AAT Wy 
W gorfa wre aa 


dg faska gem | 
amema aT N 


Sa: wag ANETA: gafan Bu: 


(3) 1352 (CRC 6. 63, CPS 155. 57). 
(Variant of No. 9569A). 
(d) arag CPS ; Cara Cr (twice). 
Lust, wrath and greed are the three 
thieves that lurk in the body ; they rob the 


whole world ; therefore be ever watchful. 
(K.V. Sarma), 


9572A-B 
aT, TT TIT TTT vnH ut Sum 
way "UID Gp lg: wad ud Uy wai 
gd fg fert ate o sdudeagifver ' 
udaeerad ma da agza 
(at) SPR 209. 1-2 (a. Tattvamrta a. 23-4, 


Lust, wrath, greed, passion, anger, 
rivalry, haughtiness, illusion, delusion, 
love and pride: l 

These are aweful enemies which rob 
one of all merits ; man is whirled round 
by them in this world of dire misery. 
(K. V. Sarma). 


9573 

mwa: RIT AAT AAT g ATA aa aa | 

ECCLE RIS EUI aleng emi gut qu: u 

Qr) KN (KN [AnSS] 1.57, KN [BI] 1.55), 
H (HJ 4. 99, HS 4.95, HM 4. 96, 
HK 4.101, HP 4.99, HN. 4, 99, HH 
115.9-10, HC 155. 1-2). Variant of 
9571A and 9585. Cf. Nos. 9570ff. 

(s) SRHt 73.11 (a. KN), IS 1638, Pr 
366, Sama 1 & 34, SSSN 60. 9 (KN), 
SPR 1127.10 (a.Uttaradhyayanasttra- 
tik& 205. 

(a) WITH HP (var); sua s wg 
SRHt ; tet [qY?] IS, Sama. 

(b) sw [R] Sama; AA sem gar 
IS; g R° tr. SRHt; gsfasurat 1s ; 
«mq [07] IS. 

MS-V, 39 
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(c) Sa sug (aq) HP (var); 
Sama ; 4g HP (var.) ; way IS ; 
wa [u^] IS ; stat [07] IS. 

(d) cr dfemq qt waa HJ; a: aar a gat 
vaq SPR; afiq HP, HM, HK, 
Sama ; sima H (var.) ; afena HS, 
HH, SRHt ; afena KN (var). 


Lust, wrath, greed, gloating, pride and 


arrogance, eject this six-fold group ; - 


when that is ejected a king would be in 
peace. (K. V. Sarma). 


9574-5 
TH: WII Wap url 
va sub saa 
Aai — fast gar 
gat yaad Ur 


wet gig ada a | 
mat festinet u 
wre Beas aa: | 
Aasaa ou 
(3) Matsya-purana 220, 14-15. 
(at) SB 2. 414-415. l 
(ab) Bra Bet Ae aa] ei gu a° SB. 
(d) qati SB. 
(h) Aaaa asm SB. 

Lust, wrath, haughtiness, pride, greed 


and gloating — these should be eschewed 
deliberately by the king. 


After vanquishing them, he should 
win over his servants ; and after winning 
over the servants, he should win over 


the subjects of his country. (K. V. 
Sarma). | 


9576 
a Baad os mam 
a sem fe Naag n 
(m) H(HJ 4.94, HS 4. 90, HM 4, 91, HK 
4.96, HP 4.94, HN 4.94, HH 113.21- 
2, HC 152, 12-3), Markpur 37, 24 
Cf. Tg: Jakaa cursa: | 


IW: Wiener du; 
santai of mem: 
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(at) SP 4195 (a. 
Sama 1 # 33. 

(8 ShD (T) 188. 

(a) èat Markpur (see b). 

(b md aa a a: Markpur; Wea 
H (var.) ; Sq Way SP. 

(c) gaat [ta^] H (var.); Márkpur, SP; « 
We H (var; qq «mf Matsya. 

(d) af [ĝa] H (var); a a [ĝa] SP; 
asat H (var.), Mark, SP. 


Markpur), 


Passion should be relinquished with 
all the soul ; / (but), if it cannot be given 
up, it should be indulged towards one’s 


own wife; for she (is) the (proper) 
remedy for it. (F. Johnson). 
9577 


ma qarndunivat miata A afa: n 


(a) R (R[Bar] 2.47.9 cd, R [B] 2.53.9, R 
[G] 253, 11, R [L] 2. 57. 11). 


(d) añiatq R (var); Ha: R (var.). 


Cupid’s sway alone, methinks, is 
mighter than wealth or deeds of virtue. 
(T. S. Raghavacharya). 


WW UN BT GT see No. 741. 


9578 
aaa fasta gH | 
afaa fated sep ad 
(3)  SkP, Nàgarakh 238. 21. 


$IH g agag 
famat agema 


Lust is the great enemy (of man); this 
one thing should necessarily be conquered ; 
great souls are they who have vanquished 
lust; by them is the whole world 
conquered. (A. A. R.). 


IS 1653, 


ara vavtenteat—sraste qur eni 


9579%* 
BITSY agana gemt ATA d 
gqqequ arty gay w fetu 


(3) R (R [Bar]—; R [B] 2.104.18, R [R] 
2. 104.18). 


It is mentioned that it lies within the 
sole will and pleasure of the preceptor 
and the father to dispose of their property 
to their favourite wives or sons. (T. S. 
Raghavacharya). 


9580* 
FARREN mue 
gaat RH guuqqeug | 
etaamqugatuaiecd 
Vg nramafagaduaq T 


(mT) SR 258.56, SSB 71.5. 
(b) saat SSB. 
Svagata metre. 


(Poets) say that the creeper-like eye- 
brows constitute the bow of Cupid, the 
god of love ; but my opinion is different ; 
they are two rows of young black bees 


seated above the two  lotus-eyes. 
(A. A. R.). 

9581 
wre qur a cdm gerent | 


nafaa a faarit gee aida ou 


(53) Cr 251 (CV II. 10, CPS 291. 5). 


(aT) IS 1649, Sama, 1 * 41, SaSa 142.86, 
SRM 2.2.27. 


(a) ain * CV (printer's error); smit 
CV (var.). CPS. 

(b) Fale CV (var.); Cage CV (var.). . 

(c) afatar a Sama s gar [a erfa?] CV 
(var.) ; st tat a [sfa?] IS. 


BUT RAMA I— prster: Ta [ 2475 


Other variants have been recorded 
in CV XI, 10, 


Lust, wrath, greed, sweets, beautifica- 
tion, decoration, excessive sleep and 
excessive service— these eight a student 
should give up. (K. V. Sarma). 


9582 
qsufumweb AAN | 
siaaaifer dax n 
(8) MBh (MBh [Bh] 5.40.20 and 3.198.67, 
MBh [R] 5.39.22, MBh [C] 5.1554, 
3.13772 and 12.12060. 
(aT) SRK 295, 9 (a. IndiSesaprakha), IS 
1639, Saa, 64. 231, SRM 2.2.33. 
(a) amaga or «rd md wo get ow 
MBh (C) 3 and 12, MBh (Bh) 3. 198, 
67. 
(c) FAT and ard tr. MBh (var) ; SRK, 
SRM; afani? (rar?) MBh (var.). 
(d) semug:urf or qdgwifir MBh (var.). 


Edi SC PEEG GE 
gat fant ara 


Cross the difficulties of worldly life 
which is a river with water in the form 
of the five senses and in which lurk 
crocodiles of passion and anger, by 
boarding the boat in the form of dhrti 
(fortitude and contentment). (A. A. R.). 


9582A 
G kiL LUIG EN araa a grafiar 
aar MAT ga: wA  Wegufeeq at ear N 


(at) SSSN 62.1 (a. Manu, but not found 


in the NSP edition). Var. of No. 9628. 


That is spiritual power through which 
one is not swayed by lust, wrath, fear etc. 
even when tempted, and through which 
one is activated in his duties. (K. V, 
Sarma). 


9583 
edit d anala: d 
equi vfq T 


IARI: 
a a wera qe 


(zT) IS 1640, Subh 120. 
(c) WAT Eas Subh. 

Those who are intoxicated by lust, 
wrath, and arrogance, or are empowered 
by women, will not be cleansed by 
(bathing in) hundreds of sacred streams. 

9584 
mm fag HAT utat AAAI | 
ah saati aà fafaa u 
(a) MBh (MBh [Bh] 6.27.26, BhG 5.26). 
(a) “fanaat? MBh (var.). 
(c) wàt [5^] MBh (var.). 
(d) ann or fafaa MBh 
var). 


To those who have put off desire and 
wrath, / religious men whose minds are 
controlled, / close at hand Brahman- 
nirvana | comes, to knowers of the self. 
(F. Edgerton). 

9585 
SGT TIT AA eie sme WR TAT d 
SEGUE G SEGUI anea quit qu: a 


(m) Sukraniti 1.43. Variant of 9571 A, 
9573. 


Lust, wrath, delusion, greed, pride 
and arrogance—eject this six-fold group ; 
when this is ejected, a King would be in 
peace. (K. V. Sarma). 

9586 
mamana: at afacaadefa: ' 
ger afsat fasaa ATI N 
(at) SP 4499 (a. Sarigadhara). 

Lust, wrath and all such things, will, 
senses, ego, qualities and various 
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actions— all these disappear by the 
‘annihilation of the mind. (A. A. R.). 


9586A 


IAAT a MEA TTT aana fafana | 
meam wiradat qa gearrag Ni 


(aT) SPR 618. 47. 


The soul, resting in the body, heated 
day and night by the flames of lust, wrath 
etc., is being baked as if in a furnace. 


(K. V. Sarma). 


9587 

BIARTTATE- STWTRIgRRTQU: I 
aafia ua xe wa avert fag: o 
(aT) IS 1641, Subh. 171, Pr 366, 
(c) ‘Ga [aa] Subh. 
(d) aat at’ Subh. 

O king, only that man is considered 
as a Brahman, before whom (powerlessly) 


bow lust, wrath, falsehood, perfidy greed, 
delusion, arrogance and similar vices. 


9588 
BARNEA aiia i 
gu: — sme visit WRRURTH N 
(3a) MBh (MBh [Bh] 12.91.18. MBh [R] 
12.90.21 ; MBh [C] 12. 3382). 

(at) IS 242. 
(a) (marasa MBh (var.). 
(b) aay [qty] MBh (var); 9 [ua] 

MBh (var.) ; (si)garva MBh (var.). 
(d) wat safi wa MBh (var.). 

Disregarding lust and wrath, observe 
thou the dictates of righteousness. O 
chief of Bharata's race, among all things, 


that conduce to the prosperity of things, 
righteousness is the foremost. (P. C. Roy). 


mrrmettafarata—arrael quu 


9588A 
amena faa famog e feeafa i 
gaat fatal feau gfeeafat i 


(si) SSSN 65. 24. Sce also No. 9593, 


Without subjugating lust and wrath 
what shall one do in the forest (towards 
pursuing penances) ; and, if thc two have 
been subjugated, what shall one do in 
the forest (since no more penance is 
required.) (K. V. Sarma). 


9589 
aasta duer o drsufq gan qafi a 
Siret qa a aqfaa —— fue: 


(a) Mn 8.175. 
(ar) IS 1643. 
(a) € [J] Govindaraja’s and anonymous 
Kashmirian commentaries. 
If, subduing love’ and hatred he? 
decides the causes according to the law, 
(the hearts of ) his subjects turn towards 


him as the rivers (run) towards the 
ocean, (G. Bühler). 


1. Lust, 
2. The king. 
9590 


waat gana ad aaa afa 
gang fafaa fg an afaa casado |a 

ag g area wu wg BERETA 
amei at fang a afama: t 

(3T) SkV 4 (a. Sathghagri), Kav 4 
(a. Samghaári), Skm (Skm [B] 241, 
Skm [POS] 1.49.1) (a. Samghaéri). 

(a) amat Kav; uf& [që] Kav, Skm; 
sf [a°] Skm. 

(b) ama [em] Skm (var); CHT Kav > 
Skm (var), 


E 


MIAME gegar- mineng faena [ 2477 


(c) maÂ? Skm. 
(d) "aeg: Kav (MS). 

Mandákrantà metre. 

Love’ and anger both are states / 
hostile to self-control, / What then did 
Siva hope to gain / by slaying Love in 
anger ?/ Rather, may he who by for- 
bearance | quelled Love together with a 
hundred foes, / that chief of saints, the 


Buddha, / point you to your welfare. 
(D. H. H. Ingalls). 


9591 


maT qaga did — vreuafessfa | 
quud a aay aga nam: n 
(8) MBh (MBh [Bh] 12.72.7, MBh [Cit.] 
12.71.7, MBh [C] 12.2721). 
(at) IS 1644. 
(a) TW E or amA (est) MBh 
(var.). 
(b) atar xe sarafa MBh (var); g 27] 
MBh (var.). 
(c) = [w]MBh (var); weed or arag 
or v araa MBh (var.). 
(d) wada affari MBh (var); sharper 
MBh (var) ; fira: [a7] MBh (var.). 
That foolish king who pursues profit 
without driving away lust and wrath, fails 


to acquire virtue and ultimately sacrifices 
profit as well. (P. C. Roy). 


9592 
erst naa aa qatar i 
s GUT a mrt: maag u 
(at) Sukraniti 117 cd-118ab. 
(at) Sasa 74.19. 
. Love and anger are, like wine, 
extremely intoxicating ; they are to be 


employed according to proper situations, 
love for protecting people and anger for 
destroying enemies. (A. A, R.). 
9593 
set fafafa fantd: afafa 
ma uw ux ga MAT dw ou 
(s) PdP, Srstikh 19. 347. See also No. 
9588A. 


Having conquered lust and wrath 
what will you do in a forest ? The body 
is maintained by food, and the family by 
good conduct. (A. A. R.). 


9594 
FUNN fg qag smivdi — suqmd:d 
dig ma fafafa vis faa aR UN 
(3) MBh (MBh [Bh] 5. 127.23, MBh [R] 
5.12824, MBh [C] 5. 4333). 
(at) IS 1645. 
(b) amga: MBh (var.). 
(c) fg [g] MBh (var.). 
(d) warata ud! MBh (var.). 


Lust and wrath wean away a man 
from his possessions and enjoyments ; 
conquering these  foes first, a king 
bringeth the earth under his subjection. 
(P. C. Roy). 


9595* 

SRTRERTQ fara it 

. qaaa YAPAg ea: | 

al wt a mofa 

USS DOWRTHUSSXTRUUHQ d 

(at) SKV 1484. 
(a) aeaea SkV. 

Arya metre. 

From one who destroys your hopes . 


[or : who destroys Kama], whose vision, is 
faulty [or: who has an uneven number 
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of eyes ], who is puffed out with wealth 
[or : who is smeared with ashes ] 
and who delights in the company of 
paramours [or : snakes], who would 
not starve like Bhrigin? Hope not 
for fruit from a rich man [or : from Siva] 
who is without virtue [or : who is beyond 
the strands of matter]. (D. H. H. Ingalls). 
9596 
wast gan ae fer «mb ada ai 
aai wamik «= ugfaugauy n 
(8) KN (KN [AnSS] 15.3, KN [BI] 14.7). 
Cf. No. 9565. 

Excessive indulgence in hunting, gamb- 
ling / at dice, women’s company and 
drinking—these are said by those under- 
standing the meaning of weakness, to be 


four kinds of weaknesses bred by lust. 
(M. N. Dutt). 


9597 


ara WIR Wo qui dana finm sm 
a rat aaefa aga a afacafa n 


(v) MBh (MBh [Bh] 12. 171. 25, MBh 
[R] 12. 177. 25, MBh [Cit] 12. 66. 
10), Vrddhagatatapsmrti (AnSS 48 ; 
p. 232) 64. Cf. Mn. 23. 
(aT) IS 1650, Subh 228. 
(a) TW MBh (var); s [37] Subh. 
(b) za fe or Fafa?) MBh (var.), Subh. 
(c) weed a aff Vrddh?; ear MBh 
(var.). l 
(d) akam afasafa Vrddha? ; adt 
[4°] MBh (var.), Subh; faafafa or 
a wWfaerfir MBh (var.). 
O desire, I know thy root. Thou 
springest from will. I shall therefore, 


avoid will. Thou shall then be destroyed 
with thy roots ! (P. C. Roy). 


AIAG BAIT qa- ware 


9598 
mma wawt f zaia ugiafar: i 
frqsgasduutvat wiusrmqrHdag gN 
(T) Mn 746. Cf. KN 1.39. 


(aT) SRHt 75.2 (a. Brhatkatha), SSSN 70. 
2 (a. Manu). 


(c) sfasati SRHt, SSSN. 
(d) 4: [a] SRHt, SSSN. 


For, a king who is attached to the 
vices springing from love of pleasure, loses 
his wealth and his virtue, but / (he who is 
given) to those arising from anger ioe) 


even his life. (G. Bühler). 

9598A 
wma fagor: ECABCEEJIEEE i 
vufdsarE fafaq afam  farsafa n 


(37) RAS ad]. 89 ab (p. 37) (a. Bhava- 
prakaóa 106). 

One who is clever in love sports and 
is an expert in assuaging the angry, pleases 
a sweetheart even if she exhibits a spurt 
of indignation, (K. V. Sarma). 


9599-9600** 


awt efra 
antsfastsao Wur 


wart Gum Whe 

fat woreda 

(3) KN (KN [AnSS] 18. 55-6, KN [BH 
17.53-4). 

(c) amfa ta KN (BD). 

(f) dag’ KN (BI). 

(h) amaaa: KN (BD. 


neata argain | 
sfa art gage u 
miaa: easa | 
famat mam aR: N 


To take different forms at will, to 
pour down weapons, arrows, stones and 
water, and to be (hidden in) darkness 
air and fire—these form divine magic. 


paafta -anA oat gaed 


Bhima killed Kicaka by disguising 
himself as awoman. King Nala, too, 
remained for long in disguised form 
through divine magic. (K.V. Sarma). 


9601 


qaaa tfaa 
gani ag aafia 


afaaitanifeary — à 
arq — qEHHIH 


(s) PdP, Patalakh 95.29. 

(a) adf? PdP (var.). 

(b) “HATA PdP (var.). 

(c) agas mafa PdP (var.). 

Of men habituated to passion and 
pride, who act without thought, of 
those foolish people prosperity perishes 
with life. ; 

aA fanareasa see we. Madeg 

HAAG grepa see No. 9591, 


9602 
wagy fat gad maafa à 
sar mga faataa we egaa N 


(m) Cr 252 (CV 4.5, CN, L, CPS 98.45). 

(at) IS 1651, Sama 1 4$ 36, Sa$á 128 34, 
SRM 2.2.22. 

(b) SER (@ om.) CV (var), Wats CV 
(var.) ; aF Sama ; aéa [a] IS; 
°afafa CV (var.). 

(d) umi (Cu u^) CV (var); Sama, 
SRM ; 9° CV (var.). 

Learning has the qualities of the 
wish-yielding cow : it bears fruits even 
at odd times ; itis likea mother during 


exile; it 1s also said to be invisible wealth, 
(K. V. Sarma). 


9602A 
emaga aw: gam qfi 
gaa: ges! Aè adaa: u 


[ 2479 
(at) SSSN 30.1. 
(a) gata SSSN (var.). 

There are in this world plenty of 
givers to (the wealthy) like to' the wish- 
yielding cow and the Earth, but rare are 


men in this world who are kind to 
all beings (esp. to the poor). (K.V. Sarma). 


9603 
amawa feat  faaar WU" | 
mat axfagaum ME ARAT: n 


(aT) SR 348. 8, SSB 226. 8, SRK 115. 17 
(a. Sabhataranga), IS 7814. 


The hunter, named Cupid, has spread 
before the birds, being dull-witted men, 
the net of women capable of enticing 
their bodies. (K. V. Sarma). 


9604* 
Hd acer 
mai anfao qula 
Hater a aqaa l 
ba faena crevitne n 
(aT) MBh 147, SuMuii 58. 10-13, SR 202. 


afi 


77, SSB 559. 78. Variant of No 9281. 


(a) rafwfgarfüemRr a: SuMuñ, SR, 
SSB. l ; 
(b) aggtafa areq: SuMuii, SR, SSB. 
(c) R [a] SuMuñ, SR, SSB. 
(d) fanfa fg JuMuii, SR, SSB, 
1. Puzzle. Ans. at the beg, of lines, 
Matrasamaka metre. 


Whom does Lord Visnu in the form 
of a boar hold? (Kam, the earth). / 
Whom does the king desire to be free 
from? [Kam, a, rival king] | who 
brought about the birth of Cupid ? 
[ Kena, by Visnu, Krsna ] | By what does 
the face of a young woman shine ? [ Kena, 
by tresses ]. (A. A, R). 
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| 
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9605 
waf amma wa agaat a uw d 
ammafaq asat Aang — 


(at) SP 460, SR 82.12, SSB 359.14, SRK 
75. 14 (a. SP), IS 7815, SH 353 and 
and 49*, 

(c) wer ufa ga: 9i SH. 

Having obtained wealth, one who does 
not act to increase it, shall have no 
further income, and shall be like the 
family which eats up the seed grains. 
(K. V. Sarma). 

9606 

«gear awe faqfaan i 

Hg —— BUSH n 


HANA AAA 
fradaq wur wate 
(a) Markandeyapur 20.15. 

When a person is overcome by lustful 
passion he should remember the fall of 


king Pandu and refrain from it; and 
also from anger, remembering Anubàda 


whose son was killed (in anger). 
(A. A. R.). 

9607 
euren Aaa TUAR d 
wraaaagan fg o sunquu MET N 


(a) MBh (MBh [Bh] 12.243.7, MBh [R] 
12. 250.7, MBh [C] 12.9060). See 
No. 9584. 

(3) SS(OJ) 450. 

(a) wiat a° MBh (var.), SS(OJ); ery q^ 

MBh (var.); (€) & [(@)®] MBh (var.). 
(b) «ma MBh (var.) ; ateqaredte SS(OJ) 

(var.). 

(c) araaerfagaat fe MBh (var.). 

There is only one bondage, and that 
is the bondage of passion. One who is 
freed from the bondage of passion is 
fit for merging into Brahman. (K. V. 
Sarma). 


mafa forensem geg 


9608 
wtaatnsgto qigani a qii 
stafa gauaifa gadiat fenaa: n 
(at) SR 263.207, SSB 81.5. 


Minds of young men, swooning at . 


evety step by being struck by the arrows 
of Cupid, get revived by the nectarine 
smiles of young women. (K. V. Sarma). 


WIRTWUBgHÍS sce MT HAITTTAT 
9609 
TIAE — qNquW d 
mre: m a: Beret n 


aang ang Ud 
ea eiat. kic LAA 
(@) Kalivi 101. 
Let the whole world be very well 
under the control of Kāla, [the god of 


Death ] ; but to those who have sought 
refuge in the Destroyer of Kala [ Lord 


Siva], what can Kalado? (A. A. R.). 
9610 

mwa ama fasg a HPT a 

a daat saa gima mifaq ou 

(s) Mn 9.89. 


(aT) Samskaramaytükha 102, 

(c) dat Samskara° ; saseg MnJh, 
Raghavananda's, Nandara's, anony- 
mous Kashmirian commentries and 
Vulgate. 

A maiden may well stay in her 
(father's) house, even after puberty, till 
her death, but he shall not give her 
(in marriage) to one destitute of good 
qualities. (K. V. Sarma). 

9611 
eeiam gu 
meta neta att 
(9) MBh (MBh [Bh] 6.38.10, BhG 16.10). 
(b) waana: or  avatraarfeaa: 

(*ferat:). MBh (var.). 


qruarduatfedqt: i 
suadeat n 


was Rresueü- mem gafant TI 


(c) saaaatferat: xxr: MBh (var.). 
(d) sc: Ufaaat: MBh (var); mata- 
qfa° MBh (var.). 
Clinging to insatiable desire, / filled 
with hypocrisy, arrogance, and pride, | 
through delusion taking up false notions, / 


men proceed with unclean undertakings. 
(F. Edgerton). 


9612 
mro fasad waaka cma wa 
piacissi aata, maA a afaa: n 
(a) Vatsyiyana's Kamasūtra 6.2. 57 
(p. 323. 5-6). 

(at) JS 396.88 (a. Vatsyayana). 

(a) Wart mem: Kam (var.). 

(c) wWmeafa Kam (var); JS; aatatq 

JS. 

(d) &« [Aa]. 

Sometimes women show attachment 
to their lovers, sometimes aversion, some- 
times they have a mind to please them 
and sometimes to abandon them, and 
sometimes they may -extract from them 


all the wealth that they may possess, 
(S. C. Upadhyaya). 


9613 
mmda a fg wa wg agma: | 
quae santang smi a ant afan 
(aT) SSB 476.311 (a. Sarngrahituh). 


A man of noble sensibilities should 
never care for worthless wealth; he 
should, on the other hand, develop 
generosity, power and fame on earth. 


(A. A. R.) 
wrefecfgafaeuf WI see No, 4604, 
BIAATATETHIT see No, 9582. 
MS-Y. 40 


9614* 
ww! a qia fa amea dra 
maa  qedfga: QARA RAEM: N 


Gr) Vet (Vet [AKM] 15. 7, Vet Hu’ 15.5 
cd/6 ad), MK (MK [GOS] 151, MK 
[S] 123, MK [P] 97, MK [G] 63.88), 


(a) wa’ Vet (var.). 
The clouds rain as desired, the earth is 


always cropladen, the cows milking potfulls 


and the trees always in fruit. (K. V. 
Sarma). 


9615 

maqaq Uu chwl per: ayrada | 

agaa: afer aaea agaa: ufu fg sam: n 

(3) R (R [Bar.] 2. 101. 9, R [B] 2. 109. 9, 
R [G] 2,118.9, 

(at) IS 1652, SRHt 177.68 (a. R); Cf. 
ufa ufafir , 

(a) weaafieaae (Cat) or usaatag 
(aaga) c R (var.); BTA Seat 
R (var) ; waar (Cat or °M) [aT] 
R (var.); @at or QET or jaj or 
tat [a°] R (var); faa aa: [ca^ a] 
R (var). 

(b) Sæ or Ee R (var); p dF: 
said SRHt; angadà (anf) or 
agaa R (var.). 

(d) W3 [aa] R (var) ; 3 [R] R ((var.) ; 
MAAT: or 4 TAT: [fz w^] R(var.). 

As is the king, so are his subjects. If 


the king is sensuous, his Subjects will also 
be likewise. (T. S. Raghavacharya). 


aaqa TH: see No, 9615. 
9616 
wrens graeia eavagateng 
werfertfrgemfrenterereermeftr \ 


2482 J 
atà a wale cit: asaan matag 
equat faeagiqamorararregt N 
(@) Vijiianagataka (in Bh$ p. 212) 37. 
(b) "ax Paa] Vi? (var.). 
(c) wafe nafa faxfa: Vi? (var). 
(d) fawafammravz? Vi’ ((var.). 
Mandakranta metre. 


In the woods of worldly life which is 
inhabited by tigers of passion, with 
serpents of misguided people, with nests 
of insatiable desires, frightful with bears 
of greed, the grounds in which the 
lioness of delusion has free sport, and 
which is filled with thorns in the form 
of pampering the senses, never does a 
liking for it arise in the minds of good 
people who understand things in the 
proper light. (A, A. R.). 


9617* 
eremum MTgfas fer ddad cd egar 
«t wb agada afea caede d 
AA feat o fafaafeufud:  daeredum 
Ta awaa gaa kamfa ag ou cad afroi n 
(at) JS 200. 15 (Rajaputra-Yagovarman), 
VS 1634 (a. Suravarma), (Cf. A. B. 
Keith, The Sanskrit Drama, p. 222), 
Kav p. 76. 


(a) amefa? qur? JS ; ed siaa deg? 7S. 

(b) zat VS. 

(d) fasanar nafy feaerfea adt a? JS. 
Sardulavikridita metre. 


I have not recked of the wound given 
by love, the hunter, for the memory of 
thou hath been my elixir ; the fire of 
separation hath not consumed me straight 
away because of the nectar of the hope 
of union with thee; all this day hath 
been spent by me in livening thy fancied 
form ; nought else have I done, as thou 


mre ergfad wfar-mum quitaw 


thyself art witness, for dost thou not live 
in my heart ? (A. B. Keith). 


9618* 
waaga giam: 
sitedqurere 
Aafaa aaa: 
| gafiera — gequeqa: n 
(m1) PV 477 (a. Bhànukara), Pad 59. 41, 
(a. Bhanukara), SR 321.6, SSB 180.6. 


RJ 1150 (a. eee) Sus ,748 
(a. Bhanukara). 


(b) metea? Pad, SR. 
(d) ysqaraa: PV (MS) ; ger? SR. 
Rathoddhata metre. 


quiam | 


When the gazelle-eyed one was in 
the battle of love sports where there 
was a clash of warriors in the form of 
pressing the bosom, streams of sweat arose 
all over her body as if they were the 


shower of flowers scattered by the 
flowery-bowed Cupid. (A. A. R.). 
9618A 


aT duy  suefperemut 
fassen. farerferatfefeseramemdftm: à 
wafer fanfar agrafa wen fifie 
aarqealfrafirehafaaaae: 1 
(s) Padatdditaka-bhana of Syamilaka 122. 
(b) afexaarmette: Pada? (var.). 
(c) fasrafe gafr Pada’ (var.). 


Vasantatilaka metre. 


Kama, desirous of power as he is, 
dominates the ascetics. He is the lord of 
everyone's spirit, the master of the horses 
of the senses. Even powerful people bear 
on their heads his command which pales 
the flashing of the jewel of their top- 
knots. (G. H. Schokker and P. J. 
Worsley). 


seg qeu arfea—ermenrfa faaan? 


9619 
emg der Aaa —— seusivüquegd a 
arqa: gem amaia ou 
(3) Markp. 21, 74. 

It is evident that for a man there shall 
be no pursuance of love (other than 
that through his wife). And, leading the 
ordained life with her, he can attain also 
the other three ends of life (viz., dharma, 
artha and moksa, virtue, wealth and 
salvation). (K.V. Sarma). 

9620* 
WITH qo amaa saten 
aga fuge fafa: d 

JATUNA QURE: 

EUERESC EH SECHS N 


(3) Kum 3.64. (Cf. A. Scharpé's Kali- 
dàsa-Lexicon I. 3 : p. 51). 


(at) Almm 137. 
(a) amaata: (a 3?) Kum (var.) ; 
mem [9°] Kum (var.). 
(c) “wa: Kum (var.), Almm. 
Upajati metre 
Upendravajra ). 
Cupid, standing in the presence of 
Uma, with his aim fixed at Siva, stroked 
his bow string again and again, waiting 
for an opportune moment to discharge 
his arrow, even as a moth intent to enter 
the flame. (K. V. Sarma). 


9621'* 
waa maa qe moda 
fragata afaa i 
FSHAT Wi finermvoeatq 
d — WswHEdUDO— quta 
(s) Vikram 10. 17, 


Upajati metre (Indravajra and Upen- 
dravajra), 


( Indravajrà and 
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If somehow or other anyone over- 
came the four other arrows of Cupid, 
he was subjugated by the fifth weapon 
emerging from the vocal organ of the 
cuckoo. (S. C. Banerji). 

9622* 
SIUE gaea faaam — niu: a 
fat vits fanit grmdfwarm n 
(aT) PV 6011 (a. ? Bhanukara), Pad 82.32 


(a. Bhünukara) SG 618 (a. Bhanu- 
kara). 


(a) agmen PV (MS). 
(c) faat Wr Pad; dtait PV (MS). 


To meet (or help) the king who was 
desirous of vanquishing Cupid, the Lord 


of effulgence (the Sun) came from the | 


sky in the guise of mina [the month 
of spring ] to act as the opening (door) 
for his entrance. (A. A. R.). 


9623 
RNET aaa 
Maat aat qgUlemq: 0 
mafea an 
fami a o mta 
@) Kal 10.4. 


(AT) JS 431.4 (a Ksemendra), SH 1033 
and 239*, 


(a) MTN SH, 
(c) Sifa sat: arem JS, SH, 
Arya metre. 
The attractive equipment for love- 
making consists in cleverness, charm, high 


merits, divers sportive movements and 


the knowledge of the mind of the beloved. 
(A. A.R.). 


9624 


wer amga? nat serm 
fafraeni saaana inaia i 


2484 ] 


uaga wami mafa magaga 
sigl yatana En: N 


(3) Vijfianagataka (in BhS, p. 217) 85. 
(a) mgrum) Vi? (var.). 
(d) Cam faat: Vi? (var.). 


Sardulavikridita metre. 


Others say that Maya [illusion] of 
great force which is the primary cause 
of desires of all kinds is devoid 
of true intelligence, and is like a 
sportive maiden having the cleverness of 
creating the whole universe ; again it is 
by contact (with Maya) that even Lord 
Visnu, who is the destroyer of inward 
delusion and is inactive becomes capable 
of carrying on the round of activities of 
creation, protection and withdrawal of 
the universe. (A. A. R.). 


stefa aerated ferat see No. 9617. 


9625 
aama: miN d 
wr wuenenp faq n 
(uf) R (R [Bar] 3. 48. 4, R [B] 3. 50. 12, 
R [G] 3.56.17, R [L] 3.55.9). 
(a) F R (var); a: MA [Na] R 
(var.). 
(b) a maasi (99) or 4 MAT [afe or 
a may: qfaia (afea°) R (var); 
a a tr. R (var.). 


(c) at or Fate [art] R (var.). 


(d) faaafa (^w?) or maafi for (aman 
ya R (var.). 


magamat AY eq 
a fg gerana 


When a person is of wicked nature, 
it is impossible to eradicate that nature 
from him, and the Goddess of Prosperity 
will not reside for long in the abode of 
the wicked, (K. V. Sarma), 


mtem agad- eg HITT 


9626* 


amia: afafa fagon 
qui aa emgar guagin a amt BAT | 
am Aaaama R: 
faat esf Aa safe glaia agan Il 
(sr) PV 398 (a. Kaviraja), SuSS 588, 
(c) waf? PV (MS). 

Sardulavikridita metre. 

The fire of Jove has increased all 
round and the poor girl, separated from 
her husband, is heaving sighs in pro- 
fusion; but how is it that the slender- 
bodied charming one has not been quickly 
burnt ? The girl is drenched by streams 
of tears pushing forth from her distracted 
eyes and that is why she is still alive ; O 
Hari, please console her. (A. A. R.). 


magai a WA A ASAT sce No. 2959. 
9627 


agama | 
sgtsgemiafeugnt u 


maga nfa 
agadis 
(@) Puranarthasamgraha, Rājanīti 36. 

A passionate person shall never 
approach the wife of the great; lo! 
Indra’s body was rendered abnoxious by a 


thousand genetalia for taking himself to 
Ahaly&. (K. V. Sarma). 


9628 


mq Aag aå Aa a gR tt 
qur THAT ga: Gui nanie M WU N 


(at) SRHt 97,1 (a, Mn, but does not 
occur in the Mn (Bh) edition). 
Variant of No. 9582-A. 

That is spiritual power through which 
one is not swayed by lust, wrath, fear 
etc. even when tempted, and through 
which one is activated in his duties, 


wma Werenfa— erus TIT 


9629 
mma aeeata wr wifey aAa aefa d 
naasma aia- cant fe a fanaa a 


(at) SMH 12.61. 
(a) #attafa SMH (var.). 
(d) ast SMH (var.). 

What is this course of conduct of 
yours, / that you become afflicted by 
passion ? / A woman is (another) name 
for hell, / a pot of dirt, marrow, flesh 
(and skin) : why is she not censured ? 
(A. A. R.) 

9630 
BAKAAT A NMEAT Gj 
awa) fg afana; adum Afam: N 
(a4) Mn 2.2 (Cf. Ap. 1. 6. 20, 1-4), 
Bhavisya-purana 1.7.49. 
(at) IS 1654. 
(b) ?mrWq: Nandana’s commentary. 


ATTRA | 


To be motivated solely by desire is 
not commendable, but there is no 
exception for desire ; even Vedic study is 
motivated by desire, and ritualistic acts 
are also motivated by desire. (K. V. 
Sarma). 


PIAA: FATT see alfa aforat ara 
9631 
wrurfafamua enfe antiga 
aata aafaa errfereerererator: i 
spot wnaem wen 
aema dq famem wur gad Iaattaat vu 
(s) Vijfianasataka (in Bh$ p. 212) 97. 
Sardulavikridita metre. 
The root cause of all misery born of 
illusion, is the triad of lust, (anger and 


greed) to all mortals ; thus said my Lord 
Krsna who loves all and who is the crest- 


[ 2485 


gem that shines bright at the head of 
all gods. Hence a person desiring to 
attain the fourfold aim of life should 
shun these three with an ever vigilant 


mind. (A, A. R.). 


9632 
afasta- genfusemuem o — d 
mAsa aawa cumulo fafaa: N 
(at) SNi 96. 


(a) mma’ SNi (KM). 
(b ata SNi (KM). 

Even if a king possesses armies of 
several types, voluntary, recruited, here- 
ditary etc., his source of success against 
a strong enemy would be the (threefold) 


strength (of commanding, consulting and 
enthusiasm). (K.V. Sarma). 


amag Tae (Aaa) see No. 9636. 
9633 


wav maara: a 

wat na Raa: n 

(3) MBh (MBh [Bh] 13. 38. 27, MBh [R] 
13.38.27, MBh [C] 13. 2228). 

(at) IS 1655, GVS 378. 

(b) Haat foe (Cat) or atamai: MBh 
(var.). 

(c) ya or agfa [37] MBh (var.). 

(d) wear Rar: (wq fea?) MBh 
(var.); Watt tana fiu: MBh (var.); 
qaq? or saqa: [07] 
"fai MBh (var.). 
(Women) never show sufficient regard 

for even such husbands as accomplish all 

their wishes, as always do what is agree- 


able to them and as protect them from 
want and danger. (P. C. Roy). 


saadad Tat (WAX) see No. 9636. 


MATA arati 
Waat a ueufe 


MBh (var); 


2486 |] 


9634** 


arama garasa 
aisa vgrmeudWgg aA da 
WEETÍRSITRUTE E JAg- 
VHT EAM SHAR: I 
(8) Nais 11.122. 
Vasantatilaka metre, 

Let this king, well-versed in a hundred 
treatises on the art of love, adore thy 
breasts with secret nail marks rivalling 
the digit of Siva's moon tinged with the 


saffron-paint of Parvati’s feet, when she 
is in ire. (K. K. Handiqui). 


9635 


waa quw: "vr rp  faarafa 
RATT sgam age = Ufeefsua gaat cr: 
(3) MBh (MBh [Bh] 5.42. 10, MBh [Bh] 


5. 41. 13, MBh [C] 5. 1585). Cf 
No. 9636. 


(aT) IS 1656. 

(b) mia MBh (var.). 

(c) SINA JAWA or PATJAT Or RATEJ- 
aea i; MBh (var); aà [q^] MBh 
(var.). l 

A person who pursues love (alone) 
comes to grief along with such desires, 

However, when he gives up these desires, 

he would be able to discard a little of the 

quality of passion (rajas).! (A. A. R.). 


l. Thethree qualities that dominate men 
are sattva (goodness), rajas (passion) and 
tamas (inertia). 


BATT 3H see No. 9537. 
HIATT Joqe see No. 9638. 


9636 
TAA aae qud ——— Güenfaq usb vd 
BAMA gaq sg wu 


maamaa FATA A-BAT WU Sr 


(4) MBh (MBh [Bh] 12.171. 49, MBh [R] -~ 
12. 177. 47, MBh [C] 12. 6634). Cf. 
No. 9635. 
(a) WTHTqHG or amag MBh (var.) ; 
HAT or gai or FTF MBh (var.). 
(c) maaa (*53)MBh (var.). 
(d) wadari or seit gar or WAT 
afar or mafaa MBh (var.). 
If a person discards passionate desire, 
he would be able to set aside a little of 
the quality of passion (rajas); all misery 
is born of love and anger; they also 


give rise to shamelessness and discontent. 
(A. A. R.). 


9637 
mna: BETTET at fazar sfeuunt d 
Ag arà araw GgRID warqa N 
(3) MBh (MBh [Bh] 5. 127. 34, MBh [R] 
5.128. 35 ; MBh [C] 5.4344). 
(aT) SRHt 65,8 (a. P). 
(a) ETAT MBh (var.), SRHt. 
(b) mga [fa^] MBh (var.), 
(c) atte SRHt; ar[w] MBh (var.). 
(d) * w^ tr. MBh (var); agt MBh | 
(var); waga MBh (var.). E 
Influenced by lust, or from wrath, he 
that behaveth deccitfully towards his own i 
kinsmen or others, can never win allies. | 
(P. C. Roy). 
9638 
STAT Agee saaa ua 
uim à faga atx | 


qa aca fana fafana l | 
ws siat | HASTE N | 
(m) MBh (MBh [Bh] 5. 27. 4, MBh [R] | 


5.26.4, MBh [C] 12.770). 
(1) SRHt 74.6 (a. MBh), SSSN 62.2, 


STATA JRUT- RNIN: pavi [ 2487 


(a) STN ge MBh (var); mga 
(asa or v^) or Ua or aada or 
"wag or agia MBh (var); Wage 
MBh (var,); SRHt, SSSN; vi [u^] 
MBh (var.), 

(b) A faeaqe m 4^ MBh (var), gart 
MBh (var.). 

(c) Sixt [ga] MBh (var); aa MBh (var.); 
qa MBh (var.); ag [ata] MBh (var.); 
WR or sfup lafa] MBh (var): 
sfasa MBh (var.), SRHt, SSSN. 

(d) safta MBh (var); s ated or a fai 
or ataaat [s1^] MBh (var.). 
Indravajra metre. 

Passionate desires get attached to man, 

O king, and become the root cause of 

obstructing right conduct ; hence, at the 

outset, an intelligent person should get 


rid of them, for which he gets a blameless 
praise in the world. (A. A. R.). 


9639 
BATT CUEUCTTCHT ets — wear: | 
aratfaataaiscgar waama mafa n 


(s) Kusumadeva’s Dyşțāntaśataka (KSH 
217) 24. 


(at) SR 169.718 (a. Drst?), SSB 503.718, 
‘IS 1658. 


Even a subdued heart of a prudent 
man longs for love, like a bull led in a 
street begins to run when it comes near 
the grass. 

STHTJSSIRTSHT FTA? see mataa 

9640 
maai aama Àa eae afri | 
Asai a a  afeyarggt az n 
(3) Sts 11.8 (p. 48). 
(at) IS 1659. Cf. No. 9641. 


(a) saamaa (Caria; are? IS); Sts 
(var.). 
(c) sw ga [at] Sts (var.). 
A man who does not make love with 
a love-sick woman with beautiful buttocks 
who comes to him of her own accord is 
killed by her sighs and goes certainly 


to hell. 
9641 


aaf safra di 


sia ga; ga: 
TANT saaat a: 


Ww d aoaaa: N 


Gr) Vet (Vet [AKM] 17.5, Vet Hw’ 77. 3). 
Cf. No. 9640, 


(a) sat frat Vet Hu’. 
(b) sema wq Vet Hu’, 

One who does not court his wife when 
she comes to him of her own accord, 


overcome with love and greatly desiring, 
that man verily is an outcaste. (A.A.R.). 


amat eat fiat dat see No. 9641. 
9641A 
maat aiaa Weg 
yanagi 
(=) KaD 3.143. 


(S KaD (T) 3.143, Kap (Mo) 3.143. 
(a) aiamaa KAD (T). 


wf uvY — aq: 
gfe gag adm 


Without specifying whether the lady 
was suffering from love or from severe 
summer, the female messenger spoke 
confident words to upset the youth, 


(K. V. Sarma). 
9641B 
TÄNT: g Afa 


mifa zu qaaa t 
mmåmmg — edi 


Uri smi reef fer: n 


2488 ] 
(s) Buddhacarita 11.34. 
(a) wasrgfa Bu? (var.). 
(c) asat Bu? (var.). 
(d) gat Bu? (var.). 
Indravajrá metre. 


For passion’s sake, ignorant man 
behaves wretchedly and incurs the suffering 
of death and bonds and the like. For 
passion’s sake, the living world is 
made wretched by expectation and 
sometimes goes to toil and death. 
(E. H. Johnston). 


9642 
DE EEHEGER Es MM 
HAY aha paaa N 


metal fenum 
a fe unfedend 
(3) MBh (MBh [Bh] 5.122.35, MBh [R] 
5.123.37, MBh [C] 5.4158). 

(at) SRHt 12.17 [a. MBh], VS 2951. 
(3) SS (OJ) 18, MBh (Ju] 266. 
(b) aa [w*q] MBh (var.). 
(c) wafa [afa] MBh (var); waa fafsua 

[a°] SRHt, VS. 
(d) gsf # wf: SRHt, VS; quw 

MBh (Ju). 

Seeking káma and artha, one must 
start with the pursuit of dharma. By 


ignoring dharma there is neither artha 
nor kama.  (Raghuvira). 


9642A 
parag AAT BNET 
fast aafaa uem 
(at) SPR 58.1 (a. Manasollasa 1.35). 


The sin that is committed by speaking 
falsehood on account of lust, wrath, fear, 
anger or bearing witness, that is termed 
as asatya, ‘untruth’, (K. V, Sarma). 


wrfera a er T Wd 
quud wf u 


supp facaraaeg—srfver: padia 


9642B 


HIATT: aatan: 
maA asana kaan: | 
fadearniasfag sait 
waan: gamse AN: o 
(3) Padmaprabhriaka-bhana 23. 


Salini mette. 


(The quarter of prostitutes is) the 
abode of passion, the place of instruction 
for crooks, repository of hypocrisy, an 
assembly of deceivers, difficult of access 
for the poor and a giver of pleasant 
sorrows. Let it be casy of entrance. 
(M. Ghosh). 


9643 


qr esae tir 
sagà eater snum | 
awa: gef: 
JAA QRWA ga 
(at) Vaidi 16. 
Arya metre. 


Good people who are connoisseurs of 
the joys of tranquillity Jook upon with 
disgust the pleasures of passionate love 
that are so ardently enjoyed by lovers, in 
the same way as those who subsist on 


nectar look upon the food of pigs 
(ie. excreta), (A. A. R.). 
9644* 
mifa: WX 
aagana i 
Werergmfarererenqurt 
diaaa afena ud 


(m) Sig 10.61. 


(at) SR 317.22 (a. S$i$ ), SSB 173. 22 
(a. Magha). 


Svagata metre. 


wife afedefer.— eferfterarfaeiraaar? 


'The long string used to hold in position 
the under-garment held in the hand of the 
excited young lady got stuck up in her 
girdle and caused a good deal of delay in 
love sports, producing thereby, much anno- 
yance in the mind of the lover. (A. A. R.). 


9645* 
maa cafedife gait faf sre | 
gryka Starman: far nfa ui 
(at) Vitavrtta (in Bh$ p. 206) 31. 
Some foolish lovers, though loved very 
much by their sweethearts, behave in a 
(niggardly) manner and keep awake at 


nights, and thereby do themselves a 
disservice by being disliked. (A. A. R.). 


9645A 


afani aada a aga eTHY wda FATT) 
agrar aa: AA AA ay a AN 
(at) SPR 109.46. 


By association with lustful men and 
damsels, one grows lustful oneself; and 
in a later birth he becomes also wrathful, 


avaricious and filled with illusion. 
(K. V. Sarma). 
9646* 
wifüarmemenfa faq: 
SEC HEC CAE B vus: | 
gue afsiq mafaa 
eai gik ew qafa n 
(s) Šis 10.57. 
(at) SR 317. 18 (a. SiS), SSB 173. 18 


(a. Magha). 

Svagata metre. 

The tips of the curved nails of lovers, 
rendered soft by sweat, somehow made 
but faint impressions on the expansive 


regions of the beloveds’ bosoms that were 
rather hard. (A. A. R.). 


MS-V. 41 
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9647* 
mai — saaatanfaai 
WeaseTgantfeqeqan D 


staat wwaemeg ur vfu: 
qra agadsa G ua 
() Br Sam 74.18. 
Rathoddhat& metre. 


A voluptuous delight equal to that 
you feel when embracing a paramour in 
the prime of youth, with swelling bosom, 
and murmuring sounds, soft, lovely, tender 
and suppressed, is not to be found, 


I mean, [even] in Brahma’s heaven, 
(H. Kern). 

9648* 
afirman RATT AAT i 


Al ga RATE 
(v) BhS 104. 
(aT) VS 1256, SRK 127.3 (a. Bh$), IS 
1660, Subh 14 and 245, JSub 134. 5, 
SLP 3.37. 
(b) worm [$°] Bh$ (var); STA; 
or qm or ^s [^^] Bh$ (var.). 
(c) AT [AT] BhS (var); wa: wer (Cate 
or ?9*:) BhS (var.). 
(4) qafta BhS (var); VS, Subh; sum 
BhS (var.) ; STHaeHT: BhS (var.). 
Oh mind, the traveller ! stray not 
into the forest, being the female body, 


with mounts in the shape of breasts, 


for there lies in wait, Cupid, the robber. 
(K. V. Sarma). 


AATA CHTHUEY: M 


9648A 
aaia aaar- 

gie 
weugfag: sat g 

wie ga MARIA: n 


stg | 
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(aT) SG 388 (a. Bháravi, but not found 
in Kir.). 
(a) J sg SG; afana Edr's em. 
(b) sfaqzt SG; emended to mart 
(Edr.). 
(c). WadT SG; emended to sat (Edr.). 
(Developing a dark spot) by absorbing 
the rueful glances of (angry) ladies 
(who were going out at night on tryst), 
the Moon which had gradually risen, 
timidly, ascended the heavens. (K. V. 
Sarma). 
9649** 
ML AaAT TTA TT 
shat — aquae i 
HUA ATA ATA 
wageaafa MARANT: N 


(a1) SR 259. 94, SSB 73. 38, SRK 276. 3 
(a. SphutaSloka), IS 7817, Vidy 486 
(a. Śaħkaramiśra-Vācaspati), SG 85. 
Svagata metre. 
The intoxicated boar of Cupid has 
arisen from the muddy place of collyrium 
in the eyes of the loving damsels and is 


. wandering in the woods of the minds of 
lovers, uprooting the creepers, being their 


jealous pride. (A. A. R.). 
9650* 
afaitanha: 


miq afg ama mg: d 
wda fama agg 
vfterqui trio WASH n 
(aT) VS 2015 (a. Bhàravi, but not found 
in Kir). 
Svagatá metre. 


Vanquished in brilliance by the faces 
of loving damsels, the hare-marked moon 
was indeed unable to shine; growing 


mfia g-m aN ger Bara’ 


ashamed, as it were, and aiming to 
attain a spotless body it plunged, by way 
of reflection, into the cups filled with wine 
(held by the damsels). (A. A. R.). 
9651 

maitatia TH Graa: | 
anala eu gt alga manad aa N 
@) Nais 17.41. 
(d) amatmfad Nais (var.). 

Who has not contracted sin in contact 
with women? Alas, people fast under 
a delusion, and bathe at sacred places. 


The world’s religious vows have been 
destroyed by Just. (K. K., Handiqui). 


afata faa sce No. 6296. 
9652* 


aifaatagare — rfe 
wer mg — gayarfag | 
afanraafiantgoat: 
AAA TTT: T 
(3) Ragh 19.5. Cf. A. Scharpé's Kalidasa- 
Lexicon I. 4: p. 287. 
Rathoddhata metre. 

Of him, cupidinous, and living in 
the company of women, / each succeeding 
festivity richer than its predecessor, / sur- 
passed the latter rich in its preparations, / 
in palaces resounding with the sound of 
the hand-drum. / (G. R. Nandargikar). 

9653* 
mfa ga gaT- fafer xitasarzrger: I 
stata — gfemreftei qemenewwferqt; d 
(aT) Pad 80.16 (a. Laksmana), SR 345. 6, 
SSB 222.9. | 
Lovers, alas! afflicted by the fever of 


(intense) cold during the nights of the 
hemanta-season [Dec.-Jan.] are kept alive 
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by the protection afforded by the warmth 
of the embrace of the breasts of gazelle- 
eyed damsels. (A.A. R.). 


9654* 
mfa: geguuduufa cb ur waar 
wart He Qamug are awat gars 
acia nugara aaa Ama alto ow 
fadei faarfa fg att ural g noeud n 


(s) IS 1661, Subh 24. 

(a) aiaa Subh; ^gui^ Subh; qa 
Subh. 

(6) QRU Subh; yg: Subh. 

(c) saeia Subh. 


- Śardūlavikrīdita metre. 


Do not, O Mind, the traveller, travel 
in the hilly regions of the breasts of young 
women, for there in the woods of the line 
of hair, is a cave, the navel; there lurks 
a robber, Cupid, the son of Madhusudana, 
and people are disrobed by him even 
during daytime; then, what to say of 
nights! (A. A. R). 


9655* 
aaa: Fart: sift: Maaa gegar | 
quiae gmi fafasi agaat n 

(at) SSB 83.1 (a. Sarhgrahituh), 
. The enchanting brilliance of the bosom 
of the loving woman, with stoutness promi- 
nently displayed, is (evidently) exerting to 
vanquish the brilliance of the peaks of 
the golden mountain (Meru). (A. A. R.). 


9656* : 
afaa saamaa inanan: 
eqdefawTuHre qua: See GAT AAN: | 
gemPsrEWUTIPCTTSU ESI gaa scu: 
amaaan fate sanas: 


(a) VMM 2.5. 
(sr) SR 203.107, ŚSB 562.108. 
l. Puzzle. 


Sardulavikridita metre. 


What kind of man is dear to loving 
women whose walk is slowed down by the 
weight of their bosom, whose eyes dart 
sportive glances and who are the one play- 
ful residence of Cupid ? Whence do 
your enemies flee for their lives, with the 
cavity of their throats dry and gasping 
for breath from the army of elephants 


dexterously cut down by your swords ?? . 


(A. A. R.). 


l. Ans, sama-raiah, her equal in love sports. 
2. Ans, samara-tah, from the battle, 


9657 

mfd dama afea ga faan | 
WR qais amri: woe afa ctu | 
(s) IS 1662, Subh 294, Pr 366. 
(a) az Subh. 
(d) Ww IS. 

Passionate women resort (even) to low 
men just as rivers flow toa lower level ; 


even a favourite queen may get friendly 
with a cowherd. (A. A. R.). 


9658* 
mA amana: maa fear 
qsa anyana rfe WESN | 
gediere fagaina 
afena 8 wfieaferrete ii faan: n 
(m) Santiv 27. 
Mandakranta metre. 


À passionate lover affected by wounds 
oflove avoids loving women (for some 
days), but afterwards: enjoys fearlessly the 
company of a thousand passionate women; 
inthis manner, at least men who are 
deeply addicted to sensual pleasures should 
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avoid in this body (i.e., in this birth) the 
pleasures (of sex) at least for a few days. 
(A. A. R.). 


9659 
"THO eg: war ata: ad: na IA | 
man: ma gog fras agfa fan n 
(v) VMM 2.44. 
(at) SR 199.13, SSB 555.13. 


(a) aT SSB. 

1. Riddle. 

By whom are lovers made low in 
estimation ? (dasya, by a harlot). In 
which do all people take delight ? 
(mahe, in festivity), What do you do 
with your wealth when you have 
secured supplicants on auspicious day ? 
(dasyamahe, we give away). (A. A. R.). 


9660 


waè qaanup- magara? | 
nmt Agai ——— wife emana un 


(4) Brhatkathümaiijari (KM 69) 2.96. 
(HT) SRHt 139.6 (a. Brha?), SSSN 205.9. 
(c) wg? SRHt. 

As a passionate lover feels tremulous 
when embracing a new  courtezan, she 
(pretending to be) deeply engrossed in him 
counts in her mind the number of houses 


(that she could secure through him). 
(A. A. R.). 


9661*** 
IgGs WAT: See: afrai Heu a 
argan grafa ME ATT TAT: du 
(3) Padmaéri's Nügarasarvasva 5. 8 ed / 
5.9 ab.* 


(at) SP 3149 (a. Padmaégri). 
* 58ab and 5.9 cd read : 
IS geat ats sr /egeargeqet qum i 


ved Fait farei fasona: vga: 1 


BIGHT: eg: war-an enter 


(In the secret love code) the lover is 
called a bee, the beloved a cluster of mango 
blossoms, an invitation a. goad and an 
obstacle a rampart. (A. A. R.). 


9662" 
mrs — gfecegfaeuenat 
maa spe wafa frien | 
awaasa — qa afafnaracité 
aa ata wr agfa dp aaa ARTA 


GE) VMM 1.46. 
(at) JS 353.34 ; 
560.90.1 
(b Or z:fad JS; fs gai JS ; 
SR. 
(d) Or aq JS ; aragfa JS. 
1, Riddle. 
Vasantatilaka metre. 


SR 202.89 (a. JS), SSB 


RT TATATA 


Whom did Lord Visnu rescue when 
she was sunk in the sea? (kum, the earth). 
How is one of pure mind spoken of ? 
(damakara, the self controlled). Address 
the forest enveloped in forest fire (davin, O 
woods in flames). And, who burns it (the 
forest) ? (davah, the forest fire). What 
intoxicates the bees ? (kundamakaranda- 


bindavah, the drops of honey in jasmine . 


(A. A. R). 
9663° 


mae aay anter 
wet aan aaar sfaezr | 
fraftadtfasafa gaasi 
as — eadarafaamanga N 
(9) Kum 3.7 (cf. A. Scharpé's Kālidāsa- 
Lexicon I. 3 : p. 40). 
(at) SCSL 84. 
(a) ware Kum (var.). 
(b  sfaszr Kum (var.). 
(c) faaki or fanfa Kum (var.), 


flowers), 


sr 3 nfetxfe-mrEOm wd 


(d) fa^ [farg] Kum (var.). 
Upajati metre (Indravajra and Upen- 
dravajra). 


(Oh Indra, tell me) who is that char- 
ming lady who sticks to her vow of 
chastity but has entered into your unstable 
(lustful) mind on account of her beauty, 
and whom you wish to entwine her arms 
round your neck, of her own accord, 
throwing to winds all sense of modesty. 
(K.V. Sarma). 


9664 


ar A wfafefa gesfe 
wewTqusfg a: aria | 
aam wafa ga 
qq: qifa 
(m) Vaidi 23. 


gafa u 


Upagiti-arya metre, 


‘What shall be my fate—of utterly 
selfish people who ask thus even at their 
dying breath, there are sinful people who 
commit sinful actions at their behest. 
(K. V. Sarma). 


9665* 


at Agamia, goraf wt ar, avr etg, 

at cacafget, veg fase uw, digt a RT I 

si Hed ANANTH! BLAM, PASAN PAUNA, 

emend fage —— giu 

(at) SR 204.113, SSB 563. 114, Pad 109, 
27.1 

1l. Riddle. 

Sardulavikridita metre. 

What comes down from the cloud ? 
(dhara, rain). Who is the beloved of Sri 
Krsna ? [ Radha, the cowherdess]. How 
is the assembly ? [vandya, to be respected]. 
What does Indra protect? [dyava, the 
heaven] What does autumn cause to 
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bloom ? [kasam, the kasa-flowers]. What 
takes away courage ? [Sanka, apprehension], 
What does the lord of Gana-s hold in his 
hand ? [pagam, rope]. What is incons- 
tant ? [s$ampa, lightning]. The answer isto 
be furnished by clever people so as to be 
read forwards and backwards. [dhara: 
Radha ; vandya: dyàvam; kasam : ganka; 
pàíam : fampa). (A. A. R). 


9666* 
maa rd ofa waa 
mag aam faang fest d 
fe wszfars afar waai 
amwa gia: qaa n 
(aT) Pad 75. 23 (a. Laksmana), SG 552 


(a. Laksmana), SuSS 348 (a. Laks- 
mana), SR 340.19, SSB 213.15. 


Indravajra metre. 


The rainy season which has, indeed. 


been sent by Cupid has spread quickly 
so as to conquer the three worlds. 
Does it swallow the Moon, as if it is 
curds, (causing dark mights), or cause 
green vegetation to flourish for the 
welfare (of the worlds). (A. A. R.). 


BINT FEAT: see No. 9877. 
9667* 
mamya ai gagag eg anixdu 
gagra fraia | 
fae: satang: gafeaager faena arada 
enaa Airisa a sfa a: ag gA giter: u 
(3) Nügànanda 2. 
(at) SR 27.208, SSB 44.6. 
Sragdhará metre, 
May the lord of Munis (Buddha) pro- 


tect you, who, lost in reflection and filled 
with transcendent knowledge, was seen to 


| 
| 
| 
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be utterly unmoved by Indra whose every 
hair was on end through astonishment ; 
by the Siddhas, their heads bent low in 
obeisance; by the nymphs, whose eyes qui- 
vered, as they alternately smiled, yawned, 
trembled, and frowned; by the heroes 
of Mara, dancing with harshly beaten 
drums ; and by Mara himself who had 
drawn his bow to the full! (Palmer Boyd). 


9668* 
maa a Na 
fey gannan arafa à 


qafafirasgit- 
egafaarrfa qg: N 
(a) Ars 2.186. 
Arya metre. 
Cannot the hearts of young girls 
be broken even by the god of love 
(Cupid) ? For their breasts come out 


full, as it were, on being struck by his 


blunt arrows. (A. A. R.). 
9669* 
aham safaf 


aeaa st AAT avata 
amga ama | feted 
adtad arfefrta mest 
(m) Lok 73. 
Indravajra metre. 

. By the arrow of Cupid even the mind 
of his enemy (Siva) was agitated like 
the waves in the sea; what to say then of 
men ? Lo when the breeze in the month 
Asadha [ June-Jul. ] blows, the discharge 
of rut from the root of the ear of lordly 
elephants has for its limit only the sea. 
(A. A, R.). 

0 9670 
emg dede gas: o seewüseuaqqU od 
a d hanana sge ANAT: TAAT | 


menfa a Ag- ata. 


(8) MBh (MBh [Bh] 6.29. 20, BhG 7.20). 
(a) dui: rx MBh (var.). 
(d) faaa: or fagat MBh (var); *34 or 
«ur MBh (var.). 
Deprived of knowledge by this or that 


desire, / men resort to other deities, / 
taking to this or that (religious) rule, / 


constrained by their own nature. 
(F. Edgerton). 
9671-2 
amsaa afanargera 


at awai samda a 
arvshrarisa w efanta 
gat qau faai a 
Rel wd magda a 
miaonagicaa feo 
vai mè agafgafa 
girai aa fafefaera n 
(m) KN (KN [AnSS] 16.26-27, KN [BI] 
16. 26.7). 
(c) °atscafat? KN (BI). 


Indravajr& metre. 


"og 


Lust, want of forgiveness and for- 
bearance, too much tenderness (of feeling), 
bashfulness, crookedness, and want of 
straightforwardness, arrogance, self- 
conceit, excessive piousness, poorness of 
the army and its dishonouring ; 


Malice, terror, negligence and careless- 
ness, incapability of enduring the incle- 
mencies of the weather, hot, cold, and 
rainy,— these (causes) favoured by the 
advantages of the season, are sure to, 
hinder the achievement of success by 


kings. (M. N. Dutt). 
9673 
amaai ë Wemgugenagu: — qe 


Wei miaa gum cmd Gd] 


writ? metet HTT [ 2495 
deanas saatega water in mirages, no stability in the poss- 
gT siiafafafagarged aaria n ession of wealth, no right conduct of 
) Krka 16 i religion in a nihilist, no prosperity to one 
(T r . 


Mandàakrüntá metre. 


My mind, like an elephant, scorched 
by love, got sunk in the lake of the navel 
paved with a big emerald slab. Moving 
the kara | hand or trunk ] sportively, there 
was the flag of a formidable enemy ; but 
by breaking this it (my mind) took the 
remedy appropriate to the occasion. 
(A. A. R.). 


9674 


° 


BTA 
FARIA TEI | 
amagi daag 
agamat jaa faan 


(a) Kutt (Kutt [BI] 653, Kutt [KM] 
631). 


(at) GVS 322. 
Arya metre. 


Youthfulness, gripped by passion and 


given to (unintelligent) love-making which 


is laughed at even by fools, if it is also 
afflicted by poverty, only Iéads those fools 
to destruction. (K. V. Sarma). 


9675 


art «fed Waser garaia afer uut 

aa ater aang aad afer fead feaa: i 

aat wafer a mia wee faeit aria samo: 

Agai sim area vrfopmreimen wp ora: wn. 

(a) Jalhaņa’s Mugdhopadeśa (KM VIII. 
125) 9. 

(at) GVS 464. 


Sardulavikridita metre. 


There is no. promptings of love in a 
unuch, no shyness in unchaste Women, no 


who is careless and notan atom of affection 
in  courtezans, generally speaking. 
(A. A. R). 
l 9676 

BATA TAT GET - At UAT AAT: | 
Ws o cm fra: fe qafat n 


3T) KaVa ad 2.2.24, Amd 159, 407, Sar 
1.73, 
(a) Cater? Amd (var.). 
(d) aafaa: Amd (var.). l 
Conquest of land has for its fruit the 
satisfaction of desires and enjoyment in 
kings, whether the enemies had been 


conquered by the king’s pride or by his 
political tact. (K. V. Sarma). 


BIA wer see No. 9607. 


9677* 
amt agai faliriaget staat fafat 
ame fagat genu ort agate i 
TAME gagag sei; gantan 


atta ical aiaa adig ataf n 


(at) SR 122.185, SSB 424.1. 
‘Sardtlavikridita metre. 


A Cupid to charming women, a 
treasure to men of right policy, hell-fire: 
to enemies, the heavenly wish-granting 
tree to the learned, a respectable elder to 
the virtuous, an Arjuna to archers, a 
sportive residence to artists, a Karna to 
those who need gold (wealth)— such is 
the best of kings, the prosperous Viravara, 
who is above all. (K. V. Sarma), 


ID vara THT see aat gf: 
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9678* 

HERAT, ETRSUHURYATCUDEG: UUISI WT cRegt- 
fragrat: seagate! fazafa mat TH qr: FEAT: | 
gait cgay snaga Bry pAg- 
a ebagi aagana mamia a N 
(at) SMH 5.24. 
(a) aatateat? SMH (var.). 
(b) “aga SMH (var.). 
(c) “sasa SMH (var.). 


Sragdhara metre. 


The Kamboja princes were made 
beggars holding shells in their hands, the 
Kacchavaha princes were made dispirited 
and driven to the marshy regions of the 
Sahya forests, and those of Kaümarüpa were 
all mutilated when you suddenly took up 
the bow, exalted as the tortoise shell, 
in your lotus hand and drew the string 
up to the ear, O gem among kings. 
(A. A. R). 


9679-82** 


mira: Pure dup HERD = ararataasala | 


faut amaa fai nmi gui we aR n 
lacana SHUITSU: faar: | 
aed ua IMMAN AAT u 
agiti adari waft faaaia cart 
aaqatad gata wo Zaamedsmaid n 
Rem Asara aia gages Rasaf | 


faafe aeai qaa faadàa n 
(a) Mark-p. 40.2-5. 4520. 


(at) ŚP 4519-20 (Nos. 9679 and 9680). 


(a. Mark-p.). 
(c) amg SP. 
(h) Ama SP. 


HERAT BAT merat BAT 


(The soul) longs for rites performed with 
a view to future fruition, and the objects of 
human desire, for women, the fruits of 
alms-giving, for science, for supernatural 
power, for the baser metals and riches, 
for heaven, god-head, and supreme god- 
head, for actions that yield copious 
supplies of elixir vitae, for flying on the 
storm-winds, for sacrifice, and the power 
of inhabiting water and fire, for the fruits 
of graddha-s that contain every gift and 
religious mortifications. "Thus he longs 
when mentally ailing by reason of fasting, 
meritorious acts and worship of thc gods, 
and by reason of those several actions. 
A yogi should strenuously  restrain his 
mind when beset with such thoughts. 
(F. E. Pargiter). 

9683* 
prami mfafaq unufzfeaequaeeaitat 
wa: carafaarautgasai wai wn: PANA I 
aranana Aan sA a mata od 
faa waned Afa fug miraci uuu 
(8) Lok 81. 
Sárdulavikridita metre. 

Those people, who perform motive- 
oriented actions [such as sacrifices] which 
give but limited results such as (the 
temporary) heaven and which greatly 
delude their inner spirits, do not under- 
stand the bliss of the absolute that cannot 
be known by any other means (than 
through Vedanta) and which is never 
circumscribed by limitations. Does the 
seller of salt ever understand the great . 
value of camphor ? (A. A. R.). 

9684 
BATT SANT wae 
Aa SAGA 


(€) MBh (MBh [Bh] 6. 40. 2, BhG 18. 2) 
[Cf. also in MBh [Bh] 6. 34. 11 c]. 


ded ceu fag: 
mga emi raamt: N 


erg edt mac enmaeddra act’ 


(at) Sama 2 « 42, SRM 2. 2. 578. 
(a) «xum [17] MBh (var.). 

The renouncing of acts of desire] 
sages call renunciation. The abandon- 


ment of all action-fruits/the wise call 
abandonment. (F. Edgerton). 


9685 


eat wat aat asami 
agga agga iTA | 
at wa farafereettaarer 
aT enm fasan n 
(s) Vai 141. 


Salini metre. 


Knowing the body to be perishable 
and life inconstant like lightning, and all 
pleasures fragile and transitory, O intelli- 
gent people, direct your minds in a 
proper way to practise yoga, in order to 
cross the ocean of worldly life. (A.A.R.). 

9686* 
era: qag Grow g qut Ver: 
genit sgae cp uere aig eR à 
fie an: anma agaes AeATAR 
agat: Ba gaa meaa mAsa daza: n 
(at) JS 115. 46, ŚP 1039, Any 131. 187, 
SR 241.154 (a. SP), SSB 642.4. 
(a) magfit ŚP, SR, SSB; qaserarz: 
(i? SR, SSB; °at:) SR, SSB. 
(p) «egt JS. 
(c) BATARE JS (var.); SAATTEN SP, 
Sardulavikridita metre. 

Your trunk is vitiated by thorns, you 
give no thick shade, / whence the tender 
leaves not at all pleasing to look at ; | 
what shall we say of your fruits ? | We 


are ashamed even to mention it. | There- 
fore, O silk cotton tree, | on what merit 


MS-V. 42 
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are you growing as the tree on the way- 
side / (as if to give shade and shelter to 


wayfarers). (A. A. R.). 

9687 
wr] o afafgaraa: daa: qaaa | 
aama: mamar: 


aigen WE N 

@) P (PT 2. 164, PTem 2. 146, PS 2, 81, 
PN 1. 77, PP 2. 194, Pts 2. 77, PtsK 
2.142, PRE 2. 92), H (HJ 1. 224, HS 
1.202, HM 1.207 and 4.65, HK 1.209 
and 4.70, HP 1. 168 and 4. 69, HN 
1.169 and 4.69, HH 37. 25-6, HC 50. 
16-7 and 149.11-2). Cf. Ru 125. 

(a1) VS 3299, SRHt 263.15 (a, Brhat- 
kath&), SR 163. 466 (a. H), SSB 
495.466, IS 1664, Samal a 32. 

(3) Old Arabic 3.210. 

(a) afafgaiata: IS. 

(b) wx: PS ; STUTSERT: Ptsk. 

(c) ararrat: H (var.). 

(d) ainda IRI PtsK ; wd qirane VS; 
sara SRHt; garawe (wma?) PT, 
PTem. 

The body, born, is near its doom; / 
and riches are the source of gloom ; / all 
meetings end in partings ; yes, | the world 
is all one brittleness. ` (A. W. Ryder). 

9687A 

RAITT adfa: 

safamargafa 
dardman TTA Hy 
QW disfraegfa gaa N 
(8) Buddhacarita 7.22. 


gt: i 


(a) SAFAR uva Bu? (var.). 


(b saf Bu? (var,), 


Upajati metre 


and 
Upendravajra). 


( Indravajr& 


5498 ] 


And he, who by the bodily foils 
known as austerities strives for continuance 
of being in order to indulge in passion, 
does not perceive the evils of the cycle of 
existence and seeks by suffering nothing 
but suffering. (E. H. Johnston). : 


9688 
RIANA ng ga: mega HAT | 
aq ud anaa o Up qirga u 


MBh. 13. App. I. 15 1. 4556-7. 


SRHt 24. 1 (a. MBh), SSSN 32. 1, 
. Pras 12.7. 
(c) td [a°] Pras IS. 
(d) Aafaa MBh (but Diy To, 
GM, as above). 
The fruits (of life) which a man 
achieves with a great deal of physical 
exertion, his wife achieves with ease 


merely by attending to the man, her 
husband. (K. V. Sarma). 


1. It is said that half the religious or 
other merit acquired by a virtuous man 


(a) 
(sr) 


automatically goes to a dutiful wife. 
9689** 

wrufeowieg fuer nie Gram gura 
dema WII zat ATRIA: ou 
(v) Visnudbarmottara 2.17.23cd-24ab. 
am) SP 4675. 
(a) «Taufesacearfrer d SP. 
(c) sur [ar] SP. 
(d) «ar: SP ; qaita? SP. 


The swords produced in the Rsika- 
country can cut through the body,. destroy 
the vitals and are heavy; those of the 
Vanga-country are sharp and good resis- 


‘tants against cuts ; those of the Surparika- . 


region are very sturdy. (A. A, R.). 


tre aganna AA 


9689A** | | 

maagi gez- sifererream:. t 
egerqpue rd — ega sume u 
(at) SPR 176:9 (a. Yogasastra 201. 116). - 
In rites according to the Samaya 


(tantric) practices are prescribed actions 
pervert to the body, speech and mind 


and opposed to the  Smrtis, (K. V. 
Sarma). 

9690 
PEIE Cd Welty HAENEN BAT afa: t 
area asr eat gem — quu. o 


(n) SRHt 141. 4 (a. Govindakavi), SSSN 
127. 3 (a. Govindakavi). 
(b) aT [at] SSSN. 


(a) atsa SSSN. 


. When a kayastha (professional scribe 
and accountant) and a splinter of an atrow 
are closely associated with or enter one's 
body, the result is the same ; once with 
the body they vitiate the essential wealth 
and primary fluids, respectively, (of the 
person). (A. A. R.). 


969] 
BATAAN ATEAA mafuaga d 
waft uu qafa qur graat N 
(at) SRHt 143.3 (a. VydsaSataka), SSSN 

227.2, Cf. L. Sternbach’s VyaS. App. 

1. 8, VS 2326, SP 4043, SR 45.2, SSB 
. 300. 

(c) wratft SSSN. 
(d) aa [qeu] VS, SR, SSB, 

If the kayastha (professional scribe 
and accountant) has not consumed the 
entrails of his mother, while he was in 
the womb, the reason could only be that 
he had no teeth then. (K. V. Sarma). 


maeti weet dafa Hosta [ 2499 


9692 
eee magai araara 
atad at efaa fg aai fasaa it: ea: d 
AEN wave: Frama gE 
fega faai fe afaq qaa: n 
(3) Santiv 38. l 
(c) *amr: Santiv (var.). 
Mandakranta metre. 

Strength of body, efficiency of the 
limbs, prosperity of relatives, personal 
wealth and cleverness— what kind of 
strength is all this, possessing which we 
are beside with joy. But when the 
"breathing becomes difficult and we think 
that it is the final breath or the last but 
one, will we be able to remain even for a 
moment forgetting the Lord ? (A. A. R.). 

9693 — 
ead qub wi war emu wa 
aad feu wn fafai «x masa n 


(a) R (R [Bar] 2.101.21, R [B] 2. 109. 21, 


R [G] 2.118. 21). 
(s) IS 1665. 
(a) lad R (var.). 
(b) amaraq or ATIF (^4 3:) or draia 
CÌ 4) or àsa R (var); aq [w] 
R (var.). 
(c) aii "Tq wu R (var) ; aT 
(wd) or AE or AMT or SNL or 
afm or aga [Ate] R (var.). 
(d) fafa qmd or faqd qium: R 
(var.); fafzs or fase [fa^] R (var); 
Tas or qaf (^si) [ar^] R (var.). 
A sin is committed by the body, 
‘having been conceived in the ‘mind and 
voiced through the tongue as falsehood ; 


evil action is thus threefold. (K. V. 
Sarma), 


BWA WAR quu 


9694 
aAa fafi aa arar wa agug 
mam fafai fred amada edq N 
@) MBh (MBh [Bh] 13. 13. 2, MBh 12. 
App. 29 B I. 214-5). 
(si) VS 2961. 
(a) 9 [3^] MBh. 
(b) afr [3^] MBh 13. 
(c) aw [f°] MBh 13; sia [fi] MBh 
App. 


(d) wèg MBh 13 ; gangui 


syan MBh App. 


The ten paths of sin should 
always be avoided, three of body, 


_four of speech and three of mind.” 


(K. V. Sarma). 


1. The three sins committed by the body 
are destruction of life, theft and 
adultery ; those by speech are evil talk, 
harsh words, blackmail and falsehood ; 
those by the mind are covetting others’ 
possessions, thinking of injuring 
others and disbelief in the Vedas, 


9695 

wae fefzazfia i 
dift wd dfe ay waa d 
(s) MBh (MBh [Bh] 6.27. 11, BhG 5.11). 
(d) "Rað MBh (var.). | 

With the body, the thought-organ, 
the intelligence, / and also with the senses 


alone, | disciplined men perform action, | 
abandoning attachment, unto self-puri- 


fication. (F. Edgerton). 


FAT AFAT see No. 8916 and 8921. 
9695A 
mia Aaa mfa we ges wo q 
aai afer Aa fafat weve å: menfi à 


AMA AA A RN PNRA: 


ai aiam WATT TTATE ATTA quem n 


2500 ] 


(a1) RAS ad 2.56-9 (p. 176). 


(ab) asea area fai Feats or Fe W 
arvfrasr/frgrat afr RAS (var.). 


Sardulavikridita metre. 


As the body languishes, the phlegm 
accumulates in the neck, the throat is 
choked, vision fades, life longs to depart, 
and the breath slowly subsides, may god 
Siva, the lord of Katyüyani, come to us, 
on his own, out of compassion, and 
speak into our ears the magic spell that 
.would enable us cross the fearful ocean 
of earthly existence., (K. V. Sarma). 


9696* 
BIER: HAI aastana ate etfi 


senma porat gagaran, frama ure: 


facctaracatint afaRayaa iga A fane 
fasmaracranatananrefan aftr TaT: u 


(aT) JS 216.24 (a. Bhatta-Bana), SP 3851 
(a. Bana-bhatta), Kav p. 56, SR 339. 
125 (a. ŚP); SSB 211, 2 (a. Baņa- 
bhatta). 

(a) atest? SSB; g5wudr SP, SR, 
SSR ; faaatoa? SR, SSB; 
otat SP, SR, SSB. 

(b)  gafmex? JS (var.); "wata JS. 

(c) afirfeangy SP, SR, SSB. 


Sragdhara metre. 


The winds blow making the kārañji- 
plants produce a musical sound when their 
seed-pots are broken in the middle, 
breaking the seed-pots of the garíija-fruits, 
which are ripe, by penetrating into their 
broad cavities, producing the confusing 
noise of the jhillika-musical instruments 
and cymbals in the sky deafening the ears 
of all people and causing the jhana-jhana 
jingling sound by blowing at the leaves of 
‘the sacred fig trees. (A. A. R.),. 


eed: qasdt-eremfeqaeg. qfi 


eroana fang see No. 19. 
9697 


vikti akata tii TCH TITTAR l 
d fed agitea q geagarate n 
(s) K (K [K] 7. 9. 49, K [S] 292. 9-10, 
K [S] 174.7-8, K [G] 299.3-4, K [V] 
251, K [P] 471.12). 
(b) aruia K (S) K (G), K (P) 
(G, MT). 
He, who would remain negligent 
about an ally who had deserted with or 
without reason and who has returned with 


or without reason, embraces death. 
(R. P. Kangle). 


9697A 


mong ama g waa EDU d 
gaii daei a praa weatag Ba: n 


(at) SPR 1213.7 (a. Vyasadeva) and 1162. 
4 (a, Suktamuktavali 201. 1). See 
9698, 9700. Dupl. in No. 9705 (Edr.). 


(c) saiit SPR 1162; alalst SPR 
1162. 


One cultivates a friendship for some 
reason, and one becomes inimical, again, 
for some reason. Everyone in this world 
is keen after some gain; nobody is 
(intrinsically) a friend of another. (K.V. 
Sarma). 


9698 
anrmfaaam ola BITTY mfa WURST | 
aenfracay gam o red dX a tar 
(sa) P (PP 2. 26, Pts 2. 31, Ptsk 2. 32). 
See Nos. 9697A, 9700, 9705. 


(at) SR 165. 525 (a. P), SSB 497. 525, 
IS 1667. 


(a) arf [u°] Pts, PtsK, SR, SSB. 


(b) ufi [ur] PtsK, 


pol—— 


mio feat g-ear. [ 2501 


(c) qra IS. 
(d) *" [a] IS ; Hat SR (printer’s error). 


For cause a man becomes a friend; / 
for cause grows hostile. So I the prudent 
make a friend of him, l and never make 
a foe. (A. W. Ryder). 


9699 


eraa far dr Weg gafa qiia: d 

a qafa fate o gxewniefuo— d 

(3) Cr 1354 (CRT 4.10), GP 1. 111. 27) 
Cf. Crn 31. 

(d) ^wifaufsmq GP. 


The king who rebukes a servant with- 
out a reason, he is taking hold of (a 
black serpent) mad with poison, (to be 
bitten eventually) by that black serpent. 
(K. V. Sarma). 


9700 


wr owe fuarfe faq quta 
feral Ha mad ce e wp fen n 
(m) KN 8.52, PD 305.91. See Nos. 
9697A, 9698. 
(at) IS 1668. 
(c) sm KN (AnSS). 
It is causes that create enemies and 
allies; therefore, one should always shun 


such causes that might create enemies. 
(M. N. Dutt). 


9701 
ee: AIM BUA 
maa wa wet 
(at) VS 2439. 

‘The result is in consonance with the 
cause',—this well-known dictum, me- 
thinks, is false, for, (oh king), from your 

' māna (‘limited measure’, also self-respect) 


-the fame that has resulted on this earth 
is a-mana (unlimited). (K. V. Sarma), 


afa femur fera: à 
qaumi wur aft 


9702* 
arois mrga o ATA I 
aa Maa memaga fan n 
(at) JS 236. 4 (a. Mahamanusya),- VS 
1848 (a. Mahamanusya), SP 3938 
(a. Mahamanusya), SR 347.2 (a. $P), 
SSB 225. 3. AP 72, Cf. watie- 
THT: 
(a) “arfa VS. 
(b waar VS. 
Although offended for some justifiable 
reason, womenfolk embrace their husbands 


tightly during these days (of winter) on 
the pretext of cold. (K. V. Sarma). 


9703* 


rosana iragai fana: 
saraaap: \ 
gafa gafat: afd rre 
siia ataga forata afera: t 

(1) Rtu 3.1. (Cf. A. Scharpé's Kalidasa- 
Lexicon I. 3 : 185). 

(a) arusa or «rweargafa^ Rtu 

(var.). 

(D) “Hata? [°°] Rtu (var). 

(d) aaas ana qu: or Tt BAA. 
aag w^ fares] Rtu (var); 
Cay? qur: Rtu (var.). 

Vasantatilaka metre. 

Rivers whose wreaths of waves are 
torn by heads of wild duck, / whose banks 
are full of grey goose and cranes, | rivers 
which are tawny with the pollen of lotus / 


which gave men delight for the songs 
of swans on all sides, (L. C. Van Geyzel). 


anosagafaafg’ see No. 9703. 
erereqefafqufz? see No. 9703, 


2502 ] 


9704* 
mT aa o fend 
gra oat A g aa 
end aaa 
Tifa gedit — smewgdta u 
(at) PG 288 (a. Rupa Gosvamin’). 
(d) ma or afa a PG (var.). 
1. Samahartr. : 
Udgiti-àryà metre. 


Yd. ag 


Mother, release my hand, do not delay, 
I (want to) go to Sri Krsna; I am unable 
to remain here as his flute is roaring, 
(accosting me) as a bold female messenger. 
(A. A. R). 


9705 
mema aaa goat wafer ma | 
wii saama a (req meatag fur n 
(3) MBh (MBh [Bh] 12.136.145, MBh [R] 
12.138.149, MBh [C] 12. 5062-3). 
(sr) VS 2658, IS 1666, See Nos. 9698,9700. 
Duplication of No. 9697A (Edr.). 
(a) wq MBh (var.). l 
(c) mft MBh (var.). 
(d) faa MBh (var.). 
One develops a liking for some reason 
-and one develops enmity also for some 
reason. The world is after wealth and 


noone is dear to no one (without a 
reason). (K. V. Sarma). 


9706 
REAREA KUTARANJTT | 
eAT ATA MAL dai wit uer Fat n 
(m) SkP, Nàgarakh 158.71. 


Women have been created, by the 
Creator, to act as a prison for men in 
being a contrivance-for the birth of 
children, as a net to keep them in the 


area awa feara—areod dw 


forest of worldly existence and as a wide 
chasm in their path to heaven. (K. V. 
Sarma). 


9707 
TRG quar 
Fada gefa gTa i 
art agni 
HACAAT ACHAT SAAT N 
(at) Kal 14. 20. 
Udgiti-arya metre. 


Compassion (is the path) to merits, 
gratitude to manliness, illusion to delusive 
minds and ungratefulness to causes that 
lead to hell. (K. V. Sarma). 


9708 
mag damma am yàg Tea o! 
faama Wowesur Aaaa aaa d 


(a) P (PT 2.16, PTem 2.16, PS 2. 7, PN 
1. 7, PP 2. 20, Pts 2. 24, PtsK 2. 25, 
PRE 2. 7. Cf. Ru 92, HPànc. 115, 
HP 13.20. 


(at) IS 1669, SR 149.36 (a. P), SSB 473. 
212. 

(3) Old Syriac 2.7, Old Arabic 3.29. 

(a) àgua [$17] PS ; mra PN, H Pai. 

(b ata [a°] PP, Pts, PtsK; SR, SSB; 
aaa [a°] PT, PTem ; wed PN; 
«d«T PP, Pts, PtsK, SR, SSB. 

(c) amer: (dafa or awaq) a aiaa, 
PP, Pts, PtsK, SR, SSB, qđaràa [P287] 
PS; Aq HPTem; speed [Ñ u°] PT, 
PTem; def PS; xao [d] PP, PtsK. 

(d) amama magy PT, PTem ; aataa- 
erfa at am PS; Aaaa faa 
PN; xm [aT] SR, SSB. 


BTU GUAT ETON Eat ees’ 


In as much as you show compassion 
to your dependants and readiness to share 
(the same lot) with them, by reason of 
this your disposition you are fit to rule 
over the whole universe. (F. Edgerton). 


9709* 
MRA gu cd RAIVATA i 
aa sianida guari — qunm u 


(at) Any 108.2. 


O the holy good ‘residence of compa- 
ssion, the kinsman of the people, Lord 
Pargvanatha, may you kindly show to 
me your favour, the source of all 
happiness. (A. A. R.). 


9710* 


regaran: amag RR- 
daris: maa feginn: | 

-a wit waat aag andtersariivastfaa- 
awa AAAA GARNA: N 


(at) SkV 7 (a. Śrīdharanandin), Kav 7 
(a. Sridharanandin or Srivara® ), 
Skm (Skm [B] 243, Skm [POS] 1.49.3] 
(a. Sridharanandin), Kav p. 114. 


(b) wWgRergdenisger Kav (MS); qù- 
zoa: Skm. 

(c) wag [fa^] Skm (POS). 

(d) wwasgta? Kav (MS). 
Sardulavikridita metre. 


May there light upon your turban | 
from the toe-nails of his pardon-granting 
feet / shimmering rays, so many garlands 
as it were,/worthy of a universal monarch’s 
coronation; / wherein his saving pity forms 
the plantain flower, | his wisdom the pearl 
necklace of the queen, | his peace the 
aspersion from the holy streams, 
(D. H. H. Ingalls). 


[ 2503 


9711 


areara MAT AN saw ares 
rete rganadi | 

ATCA TY HEAT ARTA TATA ET fret 
siega Afaan, N 


(at) SR 21.84, SSB 34.10. 
Sardulavikridita metre. 


Possessor nectarian water in the 
form of compassion, giver of joy to the 
cataka birds being the people resorting 
to him, having a rainbow in the form of 
the sarnga-bow in his hand, fulfiller of 
the wishes of peacocks being the gods 
Brahma, Agni and Indra, shining with 
lightning in the form of Sita, resplendent 
with a pleasing smile and removing of 
the torment of the worldly life of all 
people—I resort for protection to that 
cloud in the form of Sri Rama. (A.A.R.). 


9711A 


wre gr quequfaar wur galerat 
WAIT Gest WR eaa d 

diela auguga datas eg? 
qaa wnat d: gefafusid afaetgar u 

(8) Padmānanda’s Vairágya$ataka (KM 

VIL 74) 20. 

(m) SPR 1362. 2 (a, Vairagyagataka 
.[ Padmananda 20] SPR 884, 5 
(a. Vairagyagataka), l 

(c) atat? SPR. 


Sardülavikridita metre, 


The whole world, methinks, 
sanctified by the young ascetic 
deeds who have put down, in 
the passion to kill 


has been 
S Of pure 
the people, 
through | com- 


'passion, speaking falsehood through truth, 


the aptitude to steal others’ wealth through 
contentment, the blindness of love through 


5504 j 
good conduct and the tendency to beg 
through the philosophy of  Nirgrantha. 
(K. V. Sarma). 

9712 

BAAR aTi got a fem: d 

seat sq deb faa frauen u 

(3) MBh (MBh [Bh] 12. 266. 10 cd/11 ab, 
MBh [R] 12. 273. 10-1, MBh [C] 12. 
9664-5). 

(3) SS (OJ) 416. 

(a) sd [dT] MBh (var); mg [m°] SS 
(OJ). 

(b) gr MBh (var); ofealfea: MBh 
(var.). 

(c) sga or Feet? MBh (var.); aa 
or s"q MBh (var); wb or dar 
MBh (var.). 

(d) faasi gad ata or d faas fear àq 
MBh (var.); faaata or fastarg MBh 

(var); ems [sq] MBh (var.). 

One should conquer pride by com- 
passion, greed by contentment, lassitude 
by energy, and doubt by certainty. 
(Raghuvira). 

9713 

BHI CAAT MA ATTA ua Tene 

wifred pagad a oue Ae fae TIAA 

weet gat aaa [ud maaan: fud 
arat aaron aot uut at: eg: quet frat: ou 

(a) P (PP 1.147, Pts 1.190, PtsK 1.205), 
Bh$ 449. 

(at) SR 350. 78 (a. P), SSB 229, 78, IS 
1670, GVS 608. 

(a) a gea PtsK ; &wmW [mmn] Pts, 

. SR, SSB. 

(b) saa% PtsK, Pts, SR, SSB; aaa 

. Bh$. 


aata Ata arate ferreae 


(d) gor Pts, BhS, SR; fa «xmi Br 
Pts, SR, SSB. 


Sardulavikridita metre. 


Hardness in the breasts, fickleness in 


the glances, falsehood in the mouth are. 


commended, in women; so also are crooked- 
ness in the tresses of their hair, slowness 
in speech, stoutness in the hips, fear in 
the heart, deception always of the lover; 
let, animals (like deer) adore women in 
whom this pack of vices are virtues. 
(K. V. Sarma). l 


9714 
faaeaga: 1 
Ani eaat qu: u 


araa 
Senaat a 
(m) Cr 1355 (CRP 1.39, CRB 1. 34, 
CRBh I 1.40). 
(a) manetan CRBh I; omor CRP, 
CRB. 
(b ama CRP; «garia CRBh I; 
?quiar CRP, CRB. 
(c) lat fura; atest CRB. 
(d) “fas zat CRBh I. 
Hardness, softness, shrewdness, cruelty, 
fickleness, foolishness, anger, insolence, and 


sorrow, —-these are natural characteris- 
tics of women. (K. V. Sarma). 


9715* 
Brats EG ESL IG CL D C EC ECCE EE FEES E EL 
wswesrqaqretafaeaferemes vites Wt: t 
qat tae Ud naranya: SIT 
Aaaa nanea agfa N 
(at). SMH 8.7. 
(a) "aae? SMH (var.). 
(d) "dafs SMH. 

Sragdhara metre. 


x 


Ewi iania -mi adu a [ 2505. 


These winds blow shaking the tender 
leaves of the plants in the pleasure gardens 
of the Karnataka ladies, with the distinc- 
tion of spreading the excellent fragrance 
of the garlands of campaka-flowers worn 
by young damsels of the Cola country, 
bringing joy to all by possessing the 
scent of sandal trees of the Malaya 
mountain and carrying the quality of 
coolness acquired by its sportive move- 
ment over the waters of the Godavari 
river. (A. A. R.). 


9716* 
awi aient fefe n tfeodieaeqente 
qeu: agana  qgfesaueauem i 
agit — wewneisergfemissi gaat uq 


are stefa meur naag faqatsgru am seit s: u 


(HT) PV 873 (a. Harihara-bhatta). 


(c) “aqaa PV; Ed's emendation È 
reat 


Sragdharà metre. 


May that (aerial) Ganges which sports 
with Indra’s wife put down quickly all 
our troubles—the Ganges whose water 
drops when just mixed with the waves of 
the Tamraparni river and the sea produce 
wonderful pearls that adorn the golden 
ear-ornaments of the ladies of the Karnata 
country. (A. A. R.). 


9717** 
ffa: = emend | 
mað a waan 
(m) P (PP 3.31, Pts 3.38, PtsK 3.36). Cf. 


Mn 7.182, 41.347, Vi 3.40, MBh(Bh) 
12.101,15. 


(at) IS 1671. 


afat ay sa ar 
quigeperdqiaer 


A warlike and ambitious king/may 
choose 'twist April and / November— 
other months are barred— | to invade the 
hostile land. (A. W. Ryder), 


MS-V. 43 


9718* 
maat pfas a; gata earfirasism 
amaa waa fast SY aqna 
(ur) Sama 1 ¥ 46 and 2 @ 15. 


That person who worships god (in a 
temple) on the day in the month of 
Karttika [Oct.-Nov.] when there is con- 
junction with the Krttika [the third of the 
twentyseven lunar asterisms] will take birth 
as a bráhmana, wealthy and proficient in 
Scriptures, during the next seven rebirths 
of his worldly life. (A. A. R.). 

9719* 
ereda fuU a eqq 
gofa agian i 
7 8 = fedearasaarai 
anuna =| fasta n 
@) Mal 4.8 (Cf. A. Scharpé’s Kalidasa- 
Lexicon I. 2: p. 43), 
(1) SR 270.27, SSB 94.28, IS 1672, 
(b) “wamama Mal (var.), SR, SSB. 
(c) "X [3 3] Mal (var. F J SR 
SSB ; fa wmm Is. 
(d) smmqxflft Mal (var.). 
Upajiti metre 
Upendravajrà). 


? 


( Indravajrá and 


They (women) wish to observe fully 
the form (beauty) of their lovers and yet 
the eyes of the long-eyed ones meeting 
them for the first time ‘do not fall fully 


on the objects of their love, 
(M. R. Kale). 


9720* 
wrivi adm a wagòn wa ogy 
aå fag: ma gadana afma n 


@) MBh (MBh [Bh] 3241, MBh [R] 


3.2, 41-2, MBh [C] 3.88-9), 


5506 ] wrienafa: easrta—eraiegam aie 


(at) IS 1673. 

(c) fa Sieifarq [fa? 1^] MBh (var.). 

(d) wa fg [tarfa] MBh (var.). 
Miserliness, boastfulness, pride, fear 

and anxiety are all, say the wise, born 


of wealth ; again, all these are miseries 
to humankind. (K. V. Sarma). 


972] 
wrqurqfg: aaa farar 
gaam daaag afe: 
mata is: Goo q arit 
quu fagi o reme u 
(m) PdP, Srstikh 46.132. 


Upajati metre 
Upendravajra). 


(Indravajra and 


Miserly habits, derision of relatives, 
dirty clothing, devotion to the low born, 
excessive anger and a harsh tongue—all 
these are indications of one who has 
come, as it were, from hell. 
(K. V. Sarma). 


9722 
BIT WWE, HT graat, SENT Teg, ru 
aatar, eu a, faqar edd, smuáfzs: d 
quu mW, «wd fara, guuezur died 
AAA amad, AMAA aenst ga: odd 
(3) Navaratna 5, 
(at) SR 179. 1033 (a. Nav. ), SSB 518. 
1033, SuM App. IV. 7, SRK 236.56 


(a. Sphutaéloka ), VP 9. 140, SH 
1399 and 1522, IS 1674. 

(€  Navaratnaya (C) 7. 

(a) - %87 TIT 9 at SH (both places). 

(b) sai? SSB; Caatft Nav (var.), SuM, 
SH (both places). 

(d) wifegst si? SH (Submetric), [7] only) ; 


afa SH 32; cary’ Navaratnaya 
(C), SH (both places). 


Sardtülavikridita metre. 


Fame is destroyed by niggardliness, 
good qualities by anger, truth by pre- 
tensions, good behaviour by hunger, 
wealth by vices and stability by calamities; 
a brahmana comes to grief by careless- 
ness, a family by wickedness, modesty by 
intoxication, manliness by evil deeds, 
respect by poverty and  self-effulgence 
by selfishness. (A. A. R.). 


9723** 
wate sefii we amaa a 
wiqed aa qg sot qa ygeafa au 
(at) Sama 1 * 44 and sama 2 9r 371, SRM 
2, 2, 511. 
(a) fef Sama 2. 
(c) quad SRM. 


A cotton dress is pure till it is re- 
moved from the waist, a silk dress till 
one takes food (during midday), but a 
woollen cloth is always pure and it is 
cleaned by being exposed to the breeze. 
(A. A. R.). 

9724 
mrafapanata- näta a menfa 
wa matata- 
(aT) SR 251.15, SSB 57.17, Regnaud VI. 
177. 
(a) alt Regnaud (Ms); wa [$q] 


Regnaud. 


anaga faan 


Cold is not warded off even by 
hundreds of cotton shirts ; indeed, (it can- 
not be warded off) without an embrace 
of the stout bosom of a slim sweetheart. 
(K. V. Sarma). 


J 


PAAR —HA aae wi [ 2507 


9725 


BATA RM FTAA UAAAT 

qaaa gamana — d 
Tet aama 

amfi wet qud w suf n 

(at) JS 309.24. 

(a) wmm JS (var.). 
Upajati metre 
Vamáasthà).. 

Her tuft of hair is white like cotton / 
her breasts embrace her house of love / 
her cheeks resemble worn out bellows, / 


still the whore does not give up sex! 
(K. V. Sarma). 


wratenfeasafafaer: see No. 8873. 
9726 
aiita genaai aat- 
grg rorerfgae supe emere: t 
rediens: a goyena sa 
gsar agaaa: maA: u 
(at) JS 398.101 (a. Varghamihira). 


Sardulavikridita metre. 


(Indravaméa and 


Cotton, medicine, black corn, salt, 
eunuch, bones, oil, marrow, mud, . live 
coals, jaggery, snake, armour, animal 
dung, one afflicted, tired or diseased, one 
who has just vomitted, a mad man, one 
with matted hair, fuel, glass, one weak by 
hunger, buttermilk, a clean-shaven person, 
one who has smeared oil for a bath, a 
completely bald headed man, one of 
completely grey hair, and those wearing 
ochre coloured clothes—all these are 
inauspicious when starting on a journey. 
(A. A. R.). 


9726A 
art a fe d maaasar 
md a je do qfaia a y 


am uo fevfw amg 
HICH TT TIAA N 
(at) SPR 1196.2 (a. Hrdayapradipa 12): 


Upajati metre 
Upendravajra ). 


( Indravajra and 


Why to have a ensuring eye, | why 
to have the thoughts of others ; | why 
worry, you youngish guy; | do what 
is yours and leave off all else. 
(K. V. Sarma). 

9727** 
Wu wo mada 
avar fata firarda aay i 
ma ma gi 
da ded a qa n 
(at) SP 2682. 
Arya metre. 


Having correctly distinguished the 
nature of the santa and dipta (chirping 
of birds) and having considered all allied 
factors, one should give the results of 
those omens. If the chirping be santa, 
peaceful results should be understood and 
if dipta, painful results. (K. V. Sarma). 


9728 
RIA a aaa: 
fred ga: gain 


ay aA ais a 
ga o sdfezusd 
(8) Mn 7. 10. 

(aT) VirR 18. 10-1. 


(a) Asàs [w^] MnJh, Govindaraja’s, 
Kullüka's Nandana's commentaries 


and Vulgata, VirR 18.12 ; ERE 
VirR. 


After a factual consideration of the 
purpose, power, place and time, (a king) 
should continuously take different actions 
to achieve dharma ( justice etc. ), 
(K. V. Sarma), : 


2308 ] 


9729 
wd wenn aqai ufabnin i 


fafau ww mei 
(a) Sukraniti 3.263. 


An action and the means to accomplish 
the same, / its expenditure and its draw- 
backs that are difficult to fathom, / a wise 
man ponders over carefully and does it ; / 
never at any time, even to the least extent, 
otherwise, (A, A. R.). 


9730 


ard aafaa adfa fafaa aaa sferaga 
nq sear qaaa gaada get few | 
gardaz: sre faena 
gafar mug gaaf: o demmuadfu: U1 
(a) AS 308. 
(c) °Rera° AS (var.). 

Sardulavikridita metre. 

I shall do this work in the prescribed 
manner as long as possible ; having done 
this, I shall do this to-day, and thus I shall 
do in the future—thus engrossed in activities 
for maintaining his family, a man is ever 
busy with activities and finally comes into 
the clutches of the God of death, this man 
who had a misguided mind and who had 
neglected activities of merit (which would 
have led him to heaven). (A. A. R.). 

9731 
wr wwa mia awi MINAMA d 
fragestga aa saty: fa a afa TI 
(at) IS 1675, Subh 299. 
(a) “ST Subh. 
(c) l gesa IS; sd Subh. 

One should afford protection even at 
the cost of one’s life even to a powerful 


enemy if he seeks refuge under him: 
when the giant beetle falls on it, does 


acaq meaty aafaa t 


wre maneria- ne fat dt 


not the flame snuffs itself out and save 
the beetle ? (K. V. Sarma). 

9731A 
wa: sagà ga: aparagisht FI 
HamMafagiaeyg fate amaf aan 
(3) MK (C) 210. 

(A king) should have as envoy one 
who is devoted, clever and of noble 
birth. A person of low birth and of 
low character will surely damage the 
success (of diplomacy). (K. V. Sarma). 


BARE A see No. 9732. 


9732 
pAn a ag: suf | 
quy: quuni stg Bguemd n 


(m) MBh (MBh [Bh] 6. 35, 20, BhG 13. 
20). 
(a) mie? MBh (var.). 

In anything that concerns effect, 
instrument, or agent, / material nature is 
declared the cause; / the spirit in 
pleasure-and-pain's / experiencing is dec- 
lared the cause. (F. Edgerton). 

9733 
aima g us aaia ad aami 
sfteretetregrt Fat AAT GUNT WEN; d 
(a) P (PT 2. 149, PTem 2. 131) Cf. Ru 
123. 


When the time for action comes, 
one should never forget these three: 
seed, medicine (and) offering; as the 
acquisition, so the price. 


9734 
aisa faqut ay wert fu aà sm a 
Wh vU: — aafe Afamafinas: N 
(s) Kt 93, KtR 93, IS 1676. 
(ab) fg "t 4° tr. KtR. 


written aiv HTT ATA TATA 


A mercenary who asks for money at 
a time when action is needed and in times 
of adversity, should immediately be 
sacked by a sovereign who knows how to 
govern. 
| 9735 
maa Td afagqfafagiaa — 3 
aaga g dan qa: wdu mmn 
(at) Cr 1356 (CPS 378.20) GP 1.110.24. 
(a) T1- Cr. (var.). 

(b)  wfu: asa fg å GP. 
(c) aaay iag, GP. 

On account of sinful acts, the discri- 
minatory faculty of man, appropriate to 
things and times, is dissipated. By 
favourable fate, however, it (the faculty) 


would always become discriminative. 
(K. V. Sarma). 
9736 
irm fant- 


aiats aafaa a mg RATT | 
midana: 


feat amaa a gm 


(at) JS 406. 36 (a. Ravigupta), VS 2851 
(a. Ravigupta), SRHt 193. 130 
(a. P, SSSN 183. 53 (a. P). Cf. 
ABORI 48, p. 150, No. 18. 


Arya metre. 
On account of exigencies of the situ- 
ation even a low person is sufficient to 
serve a purpose, and not a great man; 
a mirror is made, even for a king, with 
bell metal and not with gold. (A. A. R.). 
9737 
i ECT 
a gau ut «ww frat afer 
yaratar: 
faaiftaea: war 


quis: 


vay ou 


[ 2509 


(31) VS 2876 (a. Prakagavarsa ). Cf. 
C. Cappeller in Album Kern, p. 243, 


No. 62. 
Arya metre. 
A man of know-how should be 


consulted and not one who is just respect- 
able or for being one’s friend; though 
heavy, how can the beloved’s buttocks: be 
offered a seat and not the (knowledgeable) 
minister. (K. V. Sarma). 


Baa WT WT see No. 9693, 

9738 
asaza Wd aa: 
amga spo fara n 


(@) MBh (MBh [Bh] 13.150.1, MBh [R] 
13. 164.1, MBh [C] 13.7612). 
(at) IS 1677. 


pà qa (uud 
aaa wea 


(a) aata m fae or aq aidaa, FR or | 


Hae (or HAT) d araaar (Catan) or 
aria dur *ummq MBh (var.). 

(b) aga or Ta aT: or gd Tart [m^ d] 
MBh (var.). 

(c) aa [wa] MBh (var); (sr) or 
gaie or THAT or egeat [a°] MBh 
(var.). 

(d) saga fg farada MBh (var); W9- 
Heat or qegfar or waat [n°] MBh 
(var.). 


One, doing or causing to be done a 
good or evil action, might expect merit 
if the action, is good but cannot expect 
it if the action be evil. (K. V. Sarma). 


Wd d ararat see No. 9738. 
waa AAA FATA see No. 9738. 
9739 


aftatgiaaticay t 
fama — snp a 


maafana 
a eb fe art 


2510 ] 


(a) Cr. 253 (CR 3, 19, CPS 77. 69); Cf. 
GP 1.110.24. 


(ur VS 2717, SRHt 104. 6 (a. Bhoja), 
SSSN 114.6 (a. Bhoja). 

(a) afaa CR (var.). 

(b “fanfgtaataay (fart) CR (var. ), 
VS, SRHt, SSSN. 

An act done by the intelligent, after 
having considered the possible pitfalls, is 
commendable not only when one is in 
affluence but also when one is in adversity. 
(K. V. Sarma). 

9740 
wrifuda sq mt fuud faasoa 
ag Vera Ge aa a am: aricept aa: n 
(T) MBh (MBh [Bh] 6.40.9, BhG 18.9). 
(b) ga [f°] MBh (var.). 
(d) mit {MBh (var) ; ena: [a°] MBh 
(var.). 


That action which has been done, 
abandoning attachment or desire for fruit, 
Oh Arjuna, for the reason that that ought 
to be done, that abandonment is deemed to 
be of the highest sattvika (type). (K. V. 
Sarma). 


9741 


mier fg weary Aaaa wafaa à 
wea Ama sega graad alq u 
(a). KN (KN [ÀnSS] 8.85, KN [BI] 8. 82). 
(at) SRHt 175. 48 (a. MBh), IS 1678. 
SSSN 79.42 (a. MBh). 
(a) "Aa: Fam SSSN. 
When the matter in hand is serious, 
a (shrewd) monarch who can read the 
times should hide (7. e., keep back) the 
failings found in his mean allies and 


extol their merits even if they do not 
possess those merits. (K.V, Sarma), _ 


mafaia uq muet eal aad 


9742 
wiegen wad fagaga 1 
«aui minai ua ala erat fare n 


(m) P (Pts 3. 173, PM 3.70). 
(at) IS 1679. 

When, on account of circumstances, 
the poison that one takes has the effect 
of nectar (i.e., has a bencficial effect) on 
all others, one should not think twice in 
the matter. (K. V. Sarma). 

9743 
HHA TAT 
samurai: | 
arava famy 
aa fen aen qnnfa n 


(3) P (PP 1.234). 
(aT) IS 1680. 
Arya metre. 
Right and wrong, even if they be 
logically explained in reasonable terms, 
will not be listened to by the ignoble men 


of wrong thought, unbridled track and 
closed ears. (K. V. Sarma). 


9744** 
mated fena aad cia weanfer 
sitargafeafaranal aaraa: d 
ud ag saaana fsm faq 
feror ofa faaca: wt fafa: mt fagan 
(al) SR 369.72 (a. VS), SSB 265. 74. 
Mandakranta metre. 


There is not always an agent in every 
action, good or bad; for, the state of a 
Jivanmukta [one who is released from 
bondage while living in the world] is 
considered to be similar to that of the 
splendour of a burnt cloth [which can 
neither be clean nor dirty]. Thus, when 


matea gaaf -erata dinaa [ 2311 


the body has lost all importance as if it 
had disappeared, the person who is freed 
from bondage remains in the path which 
is beyond the sway of the three qualities ; 
to him what are injunctions (of the 
scriptures to be followed) and what are 
to be avoided ? (A. A. R.). 


9745 


arate quur ada 
gu a mg gmd: | 
cag wf ar a Aa 
weqfawm: at farareafa n 
(at) VS 2861 (a. Ravigupta), SRHt 226.22 
(a. P). Cf. ABORI 48, p. 150, 
No. 19. 
(b) wd adr [a°] SRHt. 
(c) wafqfa SRHt (contra metrum ) ; 
afa [aT a ] SRHt. 


Arya metre. 


Right and wrong actions are weighed 
only by one who is full (Jit., contented) 
but not by one who is in need. Which 
traveller in the desert (dying from thirst) 
would bother whether the water he gets is 
sweet or pure? (K, V. Sarma). 


9746* 


sed: CATE TAT fieri 
Wrgeg aama: dd 


paing BURT: 
a aat TUI RAT 


(m) ŚP 2657. 


In predicting what is to be done and 
what is not to be done, the crow is not 
taken as authentic as the raven (kakola), 
put the crow is so taken in the absence 
of the latter. (K. V. Sarma). 


9747 
WD Weed a gana | 


paini SANT wz 
sss T 


(2) R (R [Bar] 6.75.10, R [B] 6. 88. 13, 
R [R] 6. 88. 14). 
Only he who can reach the goal of 


his actions by his efforts is really talented. 
(T. S. Raghavacharya). 


9748 
mafi UT wwe: cart narasasi 
aad katmata ant at mafaa 
dse: anargafAatar geg: at fafaa 
aga naaar faat an ala acaq: 
(m) AS 319. 
(a) “aT AS (var.). 
(b) aat [aati] AS (var.). 
(c) °Catat: AS (var.). 

Paths of.action are crooked like the 
gait of snakes ; woman's mind is fickle ; 
wealth is not stable, but unsteady like 
waves; man's age is on the run; pious 
resolutions are fleeting like the glances of 
intoxicated ladies; the one sure thing is 
death, ^ Assessing things in this light, 


Oh intelligentsia ! fix your minds in virtue 
(dharma). (K. V. Sarma). 


wrüteguiqHd4d see No. 9749. 
9749 
egets — ATTA d 
W wd  ueqngüfant: n 
(8) P(PT]1.67,PTem 1. 60, PS 1. 61, 


PN 2.44, PP 1.224, PRE 1.68). Cf. 
Ru 48. 


(aT) IS 1681. 

(3) Old Syriac 1.2. 

(a) wataifa PS; amanda PN; 
aatanda PP. 


gtomdiqua 
seg: afaa vr 


(b sagem PTem (MS) PP; mq 


fg PS ; aasan PN: maq 
PT, PTem. 


2512 ] 
(c) «wer PTem (MS); altar: t+ UST 
PS. 

(d) amaai fg (fa) gera: PS, PN; qT99qT 
Vfauraat PP ; gerne PTem (MS). 

A devoted minister, even if he manages 

matters in an injurious manner should not 

be dismissed by the king; for, if so 


dismissed, he will injure the king. 
(K. V. Sarma). 


9750 


HPIAVFAAVTA SAHA AAA ET fet ü 
sem anata Aaga metsa Wd fau: 
fanega à afafa asofa ataia 
wt giake ia gaq n 
(s) P (PT. 1.136, PTem 1. 123, PP 1. 357, 
Pts 1.376, PTsK 1. 42, PRE 1. 130, 
PD 309.131). Cf. Ru 72, ABORI 
15. 57. 
(at) IS 1682. 
(3) Old Syriac I 85-7. 
(a) “aa [Para] PD. 
(b gaar [81^] Pts; safer [d^] PD. 
(c) g fa PTem ; avzraum PD. 
(d) 34° PTsK, PD. 
Sardulavikridita metre. 

True ministers are they whose political 
skill enables them to settle by mere 
peaceful negotiation matters which (others) 
would accomplish by (strenuous) measures 
and which would lead to extreme force 
and violence. But, as for those who 
seek small and unsubstantial advantages 
by the ill-advised use of force, they by 


their imprudent conduct set the king’s 
fortune in hazard. (F. Edgerton). 


watar ATG: see No. 4978, 


matey aAaVsAT yA -paataan 


9751* 


SU a Riga a a sg *TSTHEHTO TED 
mara annama cB d: soaa: d 
gud anri ufa warp gef areata 
vag aatan ws è Paaa fa ui 
(aT) VS 2132. 

Sardulavikridita metre. 


‘Nothing should be done against (my 
wishes), nor should you step out of this 
house (without my consent); if you get 
angry, it must only be for a moment and 
that should end when I prostrate (ask 
for excuse). If you will accept these rules 
prescribed for a housewife, perhaps not 
enforced very strictly, then only shall 
I become your wife, you rogue ; what 
is the use of getting angry ? (K. V. 
Sarma). 


mafaa: qda see No. 8944, 


9752* 

mrateafzertenos 

faa wur anaiga | 
afattadtararar | 

Wu qp faina n 

(m) Vik 3, 4 (in some editions 3. 5). Cf, 

A. Scharpé's Kalidasa-Lexicon 1.2 : 
p. 86). 
Ary& metre. 

My! sorrows have been lost in 
occupation and I have thus managed 
without extreme difficulty to while away 
the day ; but how shall I ever pass the 
night with no diversion to break the long 


monotony of its watches ? (E. B. Cowell). 
l. King's. 


| 9753* 
patataqa 
Aua maf sfasa | 


matte pr mamata Aiae 


faar sate qp fasst 
amna o Wgd WTA 


(a) SP 2644. 
Upajati metre ( Indravajra and 
Upendravajra). 


On other occasions, if the howl (of the 
vixen) follows one, it is beneficial if it is 
from the peaceful quarters [ being the 
five quarters other than the three eastern 
ones, viz., the north-east, the east and 
the south-cast ] ; if the vixen howls in 
' the three eastern dipta regions, then it 
forebodes great fear to the wayfarer. 
(A. A. R.). 


9754* 


quide aa sma: famia d 
etur nten: mig Ad qum uua 


(3) Kusumadeva’s DrstántaSataka (KSH 


217) 45. 

(at) IS 1683, SR 168. 690 (a. Drst°), SSB 
502. 690. 

(a) waat Drst (var); wagta: Drst? 
(var). 


(c) mata Drst^ (var); alfosH: Drst® 
(var.) ; 8S Drst^ (var.). 

One who wants to get something done 

(as a favour) lavishes attention (on the 

relevant person); lo ! the greedy wine-keeper 


fattens the sheep with tender grass.' 
(K. V. Sarma). 


1. desiring to sell ample meat as side dish 
to wine, 


arate aa fare sce No. 9738. 
9755 
SAIR. FAMAT MIAA NAN od: | 
AAT ATT matt — fanaa n 
(8) RT (RT [S] 7. 1422, RT [V] 7.1423). 
MS-V. 44 


[ 2513 
People generally do not blame an 
enterprise if they see its success, since 
they do not consider whether it was 
justified or not (by the attending circum- 
stances). (A. Stein). 
9756 
awia: altace du 
friend graa gata | 
sitafaquad: 
vero gai fe faan 
(#1) SRHt 180. 102 (a. Rajagekhara), 


SSSN 82. 80 (a. RajaSekhara). See 
No. 9761. 


Upajati metre 
Upendravajra). 


ITET: 


(Indravajra and 


Render not all-out help to a suppli- 
cant if he be crooked, for that mine of 
faults will run far away from his 
(benevolent) friend, out of pride, on 
growing prosperous, even as the Moon 
(dosakara) which moves far (to the other 
extreme of the heavens on the full moon 
day), growing proud of its fullness attained 
from the Sun (mitra). (K. V. Sarma). 


9757 
arate Adanek 
fiaa ga mima a 
a para fanaaat: 
aig afm wea 


(al) VS 2394. 


Upajati metre 


( Indravajrá and 
Upendravajra ). 


See No, 9759. 


` People who want to get something done, 
put up with the fatigue of a long journey 
just as hired slaves put up with heavy 
loads of work. Just as people afflicted 
by disease tolerate a bitter medicine, 
women put up with the chores in their 
husbands’ home. (A. A. R.). 


2514 j 
9758 
maiat TARA: 
adgiafa faafoi 
ai: gaa AAMT 
"uS go — cu 
(3) Kal 2.45. 


(at) SRHt 203.10 (a. Kalavilasa), SSSN 
135.7 (a. Kalavilasa). 

(a) taerat Kal. 

(b) IFT SSSN. 
Arya metre. 

Relatives, when they have to get some- 
thing done, become very friendly, helping 
us in various activities ; again, casy to 
come by are wives and sons; the one 


thing thatis difficult to obtain in this 
world is wealth. (A. A. R.). 


mat AAA wu: sce maq faidd 
9759 
wur went cus maq wd a fueufu a 
www A R oa han fe suis u 
(at) Sama 2 F 10. SRM 2.2.349, Cf. Nos. 
9697A, 9700, 9757, 9760. 

In this world, one who has to get 
something done will be devoted (to his 
patron) only till his purpose is achieved. 
When one has crossed to the other bank, 


why to have the boat any more. (K. V. 
Sarma). 


9760 


yatai waa cmq a fsa: qratas: | 

a: Sive qrat qaaa ma Ud 

(3) Cv 254 (CS 1. 78, CvTb 3. 20, CNG 
267, CM 180). Cf. aaa frar aù 
and amit wasaęg, See also Nos. 
9697A, 9700, 9757, 9759 ff. 


statt magamata f sett 


(a) waid? (ef) [w^] CvTb, CNG; 
arsatiy CS (var.) ; tafa? CS (var. 
va (Cat; ^m; wr) CS (var); WF 
CS (var,). 


(b) a afeaeneafafera: (Cq) CvTb, CNG; 


or wim: [f^] CS; 
quum; (Qu 


SPEI or War: 
qatra: CS (var); 
a) CS (var.). 


(c) 9c CS (var), CvTb. 

One takes recourse (of another) to 
achieve an object; one is not what he 
appears to be ; the calf abandons (the cow) 
its mother, on seeing that the milk has 
dried up ! (K. V. Sarma). 

9761 
mati anata afa ger «fen dafa: i 
aeaa wraffer man o erba tt 


(4) Cr 255 (CR 5. 36, CPS 121. 35), GP 
1.113.4. Cf. Crn 149. Cf. also eqyq 
afr gata and ger anri: See 
No. 9756. 

(a) adaf araifit GP ; arate CR (but 
CRC, CRBh I, CRBh Il, CRP, CPS 
as above). 

(b) gång (ava) T gea GP. 

(c) asat CR (var.). 


When a person has an object to 
achieve, he will maintain the contact (with 
his patron), but once the object is 
achieved, he will break the contact. There- 
fore, all (helpful) acts should be done 
with something yet remaining to be done. 
(K. V. Sarma). 


9762 
autaa fg eaa sut fg fasatag: | 
ATT STAT mna «= AAT N 


(4) MBh (MBh [Bh] 13. 150. 8, MBh [R] 
13.164.8, MBh [C] 13. 13. 7619). 


(—— ne fi 


malad wafer afin fafaa [ 2515 


(a) -srateantfa actor or «uid SIT or 
ei: feautfa (or paka? or gafra?) 
Hw MBh (var); www or (s) mw) 
MBh (var.). 

(b) s" MBh (var.). 


(d) AHH W^ or darw w? or 
aaf fg Wet w^ or sme: aro wp? 
MBh (var.); "ww (°w ), MBh 
(var.). 

Both of these (alternatives) may be 
done; but in course of time itis dharma 
that will emerge victorious ; in all the 


three worlds it serves as a beaconlight. 
(A. A. R.). 


9763 
mtaa — "gf 
wregIqY «AAT 


a gaiq qfvgrmu | 
ageage guru 
(x) Puranarthasngraha, Rájaniti 105, 

When a person of importance is 
unable to do something he should not be 
laughed at; the moon laughing at god 
Vinayaka, who has a protruding belly 
and hence unable to bend low for a 
prostration, was barred from being seen 
(on the fourth lunar day/that god's birth- 
day. (A. A. R). 


9764* 


erat  Suuemgufmua: eteitagr cfe 

qang mafa faangen Âg: aam: 

qafa wo qufaaigfasgneau: 

YE ymer amaai seat gitq ou 

(m) Sak 6.20 (in some editions 6.17-19. 
(Cf. A. Scharpé’s Kalidasa-Lexicon I. 
1: p. 84). 

(b) TA, Sak (var.) ; arat Sak (var.) ; 
faqa [fami] Sak (var); "swap (jx) 


[afer] Sak (var); qaa: (9$) Sak 
(var.). 
Sardulavikridita metre. 

I’ wish to see the Malini (river) por- 
trayed, / its tranquil course by banks of 
sand impeded ; / upon the brink a pair 
of swans; beyond, / the hills adjacent to 
Himalaya, I studded with deer : and, near 
the spreading shade | of some large tree, 
where 'mid the branches hang | the her- 
mit’s vests of bark, a tender doe, | 
rubbing its downy forehead on the horn | 


of a black antelope, should be depicted. / 
(M. Monier-Williams). 


1. King Dusyanta, 
wslateaaisy aot see No. 9762, 


9765-6 
wr Taf faf 


a agate eru a 
qinata 


a "wd dagfa n 

" gw maA gg sarig BAT: d 

d gri agm du a — quiisdenn n 

(8) R (R [Bar] 5.39.5-6, R [R] 5.41.5-6, R 
[G] 5.37.32-33abļef, R [L] 5.38.5-6ed. 

(3T) (No. 9765 only SSSN 121. 7) (a. R), 
SRHt 157. 7 (a. R), IS 1684-85 
(cf. notes to IS 1684-5). 
m WD. | 

(a) wear (F) fafafesat R (var.) ; 
CAUBPICT or Capp fg or opgaf’ 
R (var); fafest R (var), SRHt, 
SSSN, fadt R (var.). 

(b) agai a [ata] R (var); agafr 
SSSN ; ()fit R(var.) (hypermetric). 

(c) w4' [yd^] R(var) ; fara or 
DIAT R(var) 

(d) aq [a] R(var.) ; aax [a 1°) R(var.); 
AÈ R (var.), 


Cf. parT 
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(e) @ [A] R(var); q% R (var.); aay (C7) 
R(var.). 

(f) wwe R (var) ; fe [el 
R (var.). 


(g) asad (a^) agat Afer (Fret) R (var). 
(M) seated gada fg or anaf gagag: or 
wquisqem un R (var.). 


When a workis to be entrusted to a 
person, he who achieves much other 
supplementary work without any conflict 
with the first-said work, alone deserves 
to be entrusted with that work. 


The adjunct causes for the accomplish- 
ment even of a minor action are not one 
and he who understands the work in all its 
aspects alone is competent to accomplish 


that work. (K. V. Sarma). 
9767 
wu cu faing 
faareaatacieg àia 


anq Wer WU gfgawag waa 
wdtg wed cafaarafiaa: u 


(aT) SPR 1020.11 (a.Muni Himamáuvijaya). 
Upajati metre ( Indravaméa and 
VarnSastha). 

If by doing something, one’s dharma 
in the society will stand discredited and 
there will be criticism in this world, that, 
even, if it be pleasurable, should not be 
done. Only those things should be done 
which are auspicious, as seen from one’s 
own deep thought. (K. V. Sarma). 

9767A* 
mamta fraai owe ayi daa 
wermrcaafead ufa aaa mà fus aa: d 
AAAs astafa a gg aaa ga: 
a ga giani ufaqg SUD PREA N 


man ah fanaid- aga gadt 


(at) SR 354.61, SSB 236.62. Cf. No. 9772. 
Sardulavikridita metre. 

Her staying late in another’s house, 
even on purpose, is not allowed by the 
mother-in-law ; if a young (relative) comes 
into the house, the sisters-in-law begin to 
suspect among themselves; on her 
stepping into the street, the husband’s 
sister becomes angry and threatens; alas ! 
the husband’s house is practically a prison 
for the gazelle-cyed (daughter-in-law). 
(K. V. Sarma). 


9768 


ara g uer q erat arf wats! 
mia fag wal acre nag wa va feu 
(S) PdP, Kriy&kh. 5.113. 

In a difficult undertaking one should 
not exert too much; when the thing is 
accomplished the exertion is ignored and, 


if it ends in failure, : the exertion is all 
that remains! (A. A. R.). 


9769 
«rd ardt tat aur wirst 
frt gaad a 
(aT) SR 350.9, SSB 230.9. See also Nos. 
9770, 9771. 
(d) sfs gåt SSB. 


A willing slave in household work / 
artist accomplished in arts of love, / 
mother infact in matters of food, | 
lending thought in adverse state / — rare, 
indeed, is such a wife. (K. V. Sarma). 


9769A 
wm aga gs 
siani usara 
aatarasaanfa 


aiaasaufa: faar i 
fagfgsferufa ai 
qafa wafaegaq N 


(at) SSSN 113,9 (a. Brhatsamhita). 


aaam 
ar wat aigam i 


TAG ate BAT FA weufu eg 


In massive undertakings, the wealth 
even of the lord of riches is depleted ; / 
female-dominated states become bereft of 
wise ; / scorched by ministers inept, 
(kings) dry up like water drops. 
(K. V. Sarma). 


BIA set wa Heat No. 9771. 


9770 
way rat SIG un 
wisüW AAT WAT TEN | 
aisg aaro uft 
mat a mggaadg man 
(aT) SR 351.27, SSB 231. 28, SRK 115. 4 
(a. ŚP), SRM 2. 2. 268. (See also 
Nos. 9769, 9771). 
(c) anisat SSB, SRK, SRM. 
(d) gaat [a°] SR, SRK, SRM (contra 
metrum). 


Indravajra metre. 


A minister in achievements, / willing 
slave in things to be done, / mother in 
fact in matters of food, / divine Rambha 
in bed, / truly amiable in acts of duty, | 
verily earth in tolerance— | life's partner 
with six-fold gifts / is a covetable treasure 
indeed. (K. V. Sarma). 


9771 

mag uer HIG ur 

v WEN am ann fe i 
wed qeit xu cw AT 

api: tal gagatan 

(8) Cr 256 (CR 1.45, CPS 14. 40; cf. 

CNPN 87) Vet 12.2in ABd MSS 
(p. 154), Mahan (Kalikrspa's ed.) 
244 ac|bd, (See also Nos. 9769, 
9770). 
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(aT) SPR 996.4, IS 1686, Subh 5 ac|bd, 
NT 50a, TP 396, GYS 19, 20. (Cf. 
AS 6.12). 

(2) Pr$ (C) 21. 

(a) 9? x1? m? «w^ tr. NT, TP. 

(b) SAT SPR ; gagga [8 AT] Subh; 
wet a aem: (wwr) mW NT, TP; 
maig Ang (see c) Mahan; wag 
TENT (see c) SPR. 

(c) ay CPS Mahan, Vet ; way Subh, 
Vet ; wat [3^] CR (var); ari [37] 
CR (var); arar [à°] Vet ; Wsag 
aat Wat g TP; Fe (for d) q UIT 
Su g NT; saata att (see D) 
Mahan; ugar Grat afet (see b) 
SPR. 

(d) Ua TT: aly afuwany Vet; wem 
gami NT; vaya (Wehr wow?) 
goratgtiga (a) Subh, IS ; ay adt- 
aan ar frat 3 Mahan; mata sey 
adte aut SPR; gayat (rq) 
CR (var), CPS ; ex^ [$°] TP. 
Indravajra metre. 

A minister in achievements, / willing 
slave in things to be done, / mother 
indeed in affectionate love, | verily the earth 
in tolerance, / life’s partner in acts of 
duty, | harlot adept in bed, /— with six- 


fold equipment / woman elevates the fold. 
(K. V. Sarma). 


9772 i 
ara aai mg urfu a agata 
adage qani rat a qA 
faard wed w vga mA fete gaz 
fart ama wr wget Raia. web fad: n 

(aT) SR 353.52, SSB 235.52, SRK 118.9 
(a, SP), IS 7818, Cf. No. 9767A, 


2518 ] 


(c) fas? SRK. 
Sardtlavikridita metre. 


She does not go out of the house even 
if there be work, never looks at another 
male, follows the conduct of good women, 
attends to the elders and to the mother-in- 
law and completely wins the confidence of 
the husband ; but when midnight comes 
and all are asleep the moon-faced one 
goes out to enjoy with paramours ! 
(A. A. R). 

9773* 
agree 
aware o ug 
uqurermfas 
wafa at: seni wen n 
(a) Ras 26. 
(a) Version A : *&rd $gr^ 
© Version B : T aray gar? 


gaian | 


Giti-àryà metre. 
Version A: 


Again and again, desire should be 
cultivated with the supreme god as the 
object. From such a desire, practised 
daily, the worship characterised by 
devotion results. 


Version B : 


In this worldly life, which woman is 
respectable if she follows again and again 
a man other than her husband? But- 
making efforts daily to show affection to 
him (the husband), she becomes his be- 
loved. (A. A. R.. 


9774* 
awina agafa ada aeu faeartiaega 
stwrat faa i werafamgd asqatadira | 
ydq gaar faas sgeuía ga: dew musta 
wat aT ATestarfaanaaate naaf at 


smga Bes ep ufa? 


(a) Mudr. 4.3. 
(c) fan Mudr (var.). 


Sragdharà metre. 


Disseminating, at the outset, seeds, 
however tiny, of the issue of the plot, 
arranging for their development, gradually 
revealing the extremely mysterious and 
hidden fruit of the seeds that have 
sprouted, skilfully hampering the develop- 
ment of the plot and finally collecting the 
threads of the plot, though scattered, an 
author of plays or a person of our 
category suffers (a lot) from such a strain. 


* (R. S. Walimbe). 


9775 
RIG TEMA manana ileal: aaa 
qeg a a wad weed Fat | 
uaraa E ageaaata regedit 
ater va elata gfafwsRA gt alfa: ou 
(at) IS 1687, Subh 242. 
SardUlavikridita metre. 


Emaciation due to hunger, unsavoury 
food, subjection to heat and cold, 
ruggedness of the locks, sleep on bare 
ground, these, which are derogatory at 
home (to the householder), are praise- 
worthy in the forest (in the recluse ). 
Defects become virtues when placed by 
the sages at the proper place. (K, V. 
Sarma). 


9776* 


ard Aq mfuenen fanfare: caste sq arfegst 

Aa ga aorta afa ere aea: Gora affir: à 

aadi afa we gaaga dero fang qd 

qa negana qud mawi agin 
(4) Hanum 6.40. 


(aT) SR 290. 85 (a, Hanum), SSB 128.91, 
SH 2032. 


1 
-— 


midea- fien gu 


(a) fanaa: egaa (en? SH) SR, SSB, SH. 
(b) xaaa SH ; aT SR, SSB: 
qvaist: (sq) SR, SSB, SH ; 

l Faaraegfir: SR, SSB, SH. 

(c) amaga g^ SH; awat SR, 

SSB ; sfhregavitau: SH. 

(d) A aaga m vs we SH; fe 
g [xm] SR, SSB; want [g^] SR, 
SSB. 

Sardtlavikridita metre. 

(If we are to describe Sita’s) emaci- 
ation of the body the single digit of the 
moon is stout (in comparison), as for 
paleness the lotus stalk may be considered 
as dark, if her copious tears (of sorrow) 
are considered, how little is the sea ? l If 
the fever of the body due to separation 
is considered, fire is comparatively cool. 
How to describe her wretched condition ? 
Oh Rama, there is only your remembrance 
in her heart and her body exists only in 


loveliness. (A A. R). 

(0 9TTT* 
HULAATTLA AT ITT Wc sAN | 
aaa gaw mr aa: meng fazaa n 
(a) RS 1.91. 


(c) gift RS (var.). 
(d) faqea® RS (var.). 

He who makes me experience greatly 
„emaciation, wakefulness and torments 
even when heard of, why do you, 
O mind, desire to see that husband who 


is of difficult access? (A. A. R.). 

9718 
ame: aida amen STRE | 
gaada agp famada n 


(a) P (PT 1. 34, PTem 1.30, PS 1. 33, 
PN 2. 25, PRE 1.34). Cf. Ru 29, 
and PS p. XLVI-VII. 
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(3) Old Syriac 1.22, J Cap 46.6. 
(a) iw: PS; aff PN ; sq PS p. 
XLVIT. 
(b aaraa PS. 
(c) wert A PTem. 
(d) tom. PS, PN. 
The  husbandman may mix all the 
seeds together and sow them; (but) be 
must judge the goodness of the seeds by 


the sprouts, when they have sprung up. 
(F. Edgerton). 


9779* 


maA BUTTRESS UGNSEWNUTq I 
ara quatem UAT getaan 
(HT) Sar 2. 204. 


He who is the maker of Time, is 
adorned with a garland of skulls, the one 
Supreme, the destroyer of demon Andhaka, 
the giver of boons, the chastiser of 
Cupid, him, Lord Siva, (l salute). 
(A. A. R.). 


9780 


ait faura suff Gary qarga qafaq 
TalfaeqrenasaTay Mca miada: a 
fagesitareadfaed mat fra TRU 
(@) Sukraniti 3, 292. 


Apportioning’ the time carefully one 
should do actions, never otherwise; towards 
the cattle one should be attentive as 
towards one’s own self; one should 
devote oneself for the acquisition of 
dharma and wealth; one should have 
the mother for the Provision of food and 


elders for 


instruction and advice, 
(A. A. R.). 


9781 
WI fatter ga 
"g faa semi 


wid aeng faeafa i 
dud? a uma 


2550 ] 
(31) Nisam 2. 6. 
To him who observes the proper time 
and acts / success quickly comes; / in 
dice play when one carefully considers 


the stake and plans, / one will not suffer 
defeat. (A. A. R.). 


9782* 


ari gv "Yemeq ad equuq 
adegata aaa fauuwgafa i 
garai a (feu ufa ge ger 
wood caosa ufa "ES wu 

(qt) JS 141.5 (a. Utpreksávallabha), SH 
2022 (a. Utpreksávallabha), SSSN 
235.1, SG 707. 

(a) xe? Bro] SH ; ?d: were SH. 

(b grga am’ SH ; gated JS (var); 
(contra metrum) ; si. SSSN ; fana 
SG; "gâf SSSN. 

(c) afa SH ; qq SSSN. 

(d) ww SSSN (cor. "afaa [Rr] SSSN 
ï wt a SSSN ; ag wss4 SG; 
(contra metrum). 

Vasantatilaka metre. 


In days of yore black poison rose 
from the sea; today, rises the white poison, 
named Moon. If only Lord Siva 
were to consume this white poison also, 
my friend, not only can he eradicate the 
(ugly) blackness from his neck, but also my 
fear (and death due to separation). (K. V. 
Sarma). 


sisi magara see No. 9868. 
9783* 
ara gealefenuzo 
faafaararsafaat faaan i 
ed fada agra dui 
wg serena n 


rd gt irme; ftr: eme? 


(3) Dar. 4. 16. 


Upajati metre — (Indravajrá and 


Upendravajra). 


Seeing Time drinking one's body and — 


beauty with cupped hands formed of night 
and day, and finger-rows formed by muhur- 
tas, whose limbs do not get immobi- 
lised (in apprehension of their eventual) 
destruction. (K. V. Sarma). 


l. Three fifths of an hour make a 


muhtürta. 
9784 


art uq fagia at 
Wut gafa gen u 


Blas mula Ur 
wif  fagedifa 


(8) Sabha 64. See also Nos. 9786, 9787, 

9793. 

Time does things, and Time also 
destroys them. Only fools are deluded, 
saying, ‘I have done’, ‘I have destroyed’. 
(K. V. Sarma). 


9785* 


e fra: THETTHTT 
ad — sure faafgara 0 
ada HEAT VHATAAILT 
ama grasan t 
(s) Nais 22. 9. 
(s VS 1927 (a. Nais). 
(b) aa VS (var.). 
(c) aaa VS. 

Upajati metre (Indravajra and 

Upendravajra). 

Death the hunter slew the day, an 
elephant whose scarlet dots are clearly 
visible. The beautiful twilight is his 
streaming blood, while the stars are the 


pearls which were inside his temples. 
(K. K. Handiqui). 


mia: qafa watfa—mie: dafa add ; ET 


9786 

ara: qafa safa SW. ABTA AHA | 

re. gag amia wry fg giaa: n 

(3) MBh (MBh [Bh] ad 11.2.14 [9*], MBh 
[R] 11. 2. 24, MBh [C] 11. 69; cf. 
MBh [Bh] 1. 1. 188 ab, MBh [Bh] ad 
.1,1.189 ed [61*] ; MBh [R] 1.1. 245- 
47), Cr 257 (CV 6. 6, Cv 8. 3, CS 
3.2, CR 1.11, CNP I 53, CNP II 78, 
CNT IV. 52, CnT IL 17. 6. CnT 
Ill 76. 14, CPS 7.18), GP 1. 108. 7, 
Cf. JSAIL 30.77. See also Wr 
gafartata and Nos. 9784, 9787, 9793, 
9794. 

(at) Utpala «d  Var&hamihira's Brhat- 
samhita (ed. H. Kern) 1. 7, SuM 
30.6, IS 1688, Sama 1 # 38 and 2 4 
45, Saga 134.55, SRM 2.1.150. 

(a) ta CS (var); Wafa CS (var); 
afaa CR (var.); gafa [1°] Cv (var.), 
CR (var.), MBh (R) 1.1.245, Utpala, 
SuM; sarff; (at) CS (var.). 

' (b) wm CS (var); wWgxfv MBh (Bh) 
1. 1. 168, Utpala, SuM; wz* CV 
(var); «Xgfx Cv (var); ws CS 
(var), CR (var); Ws: CS (var); 
sfr a [3°] CNP II. 

(c) ta CS (var), CR (var); gàg Cv 
(var.) ; Oat MBh (var.) ; q*it (Ñ Cv 
\var.|, Cv (var.), SuM; tatty [3?] 
CR (var.); WaT CNP IL; amfa: 


CS (var); wmifa 1S; zane [sr] 


Cv (var.). 
(d) għama: CS (var) MBh (var); 
gxfamw CS (var.). 
Time causes all creatures to ripen; Time 
destroys (also) all creatures ; Time is wake- 


ful while others are asleep; Time is, 
indeed, unassailable. 


MS-V. 45 


9787 ' 
sia: qafa yata ela: Wgvfa AAT | 
faga matr wi uen AAA ga 
(@) MBh (MBh [Bh] 1.1. 188, MBh [R] 

1.1.245, MBh [C] 1. 241). See also 
Nos. 9784, 9786, 9793, 9794. 


(s) IS 1696. 

(a) wifi [3^] MBh (var.) ; ya? or faa? 
or 3«? MBh (var.). 

(b ett or v g° MBh (var.). 

(c) facefa sar at or dat sat are 
or "g*d THT: BTA or CRA THT: Gun 
or PTA: TAT BI or Cf wem: ATA: 
or ia: sar fatale or sf sar: 
STU: Bett sat: WD? or gf sur 
Bra: or gf WWE GT? or Mat TAT: 
OTe: Or BA MAT: BA: or Cea: SW 
FA: or ^ged Wwe? MBh (var.). 

(d) aa wad ga: MBh (var); qaf: 
[$T] MBh (var.) ; si"mHW or wafyar 
or W° or 314? MBh (var.). 

Time causes beings to ripen; Time 
destroys (also) all creatures. Time also 
puts down the time that destroys the 
beings. (K. V. Sarma), 

9788 

WT: tote ada feng neut ac get: 

ANUS SUD THU wlat qat arf: l 
manada yaka gfasrant aa: aà 

gaeaita a faraata faar: wot gh qqu gi 

(@) Vet 5.2 and 23.201 (58, v. 5), Cr 
1357 (CnT IL 243, CnT III. 58, 1), 

(aT) IS 1694, Subh 58 and 154. 

(3) Cf. Pr$ (C) 6. 

(a) aaa aga afazi d! in Vet ; 
TAJT: ein Vet; ?gq d? in Vet; 
afaa? De in Vet ; aar IS, 


2522 | 

(b aRar: IS; ater A in Vet. 

(c) gafa IS; gfaat x (att d in Vet) 
IS, d in Vet; gfeatatsat b in Vet; 
°at art A in Vet; Cat amit aa IS. 

(d) Jaat ein Vet; YT bin Vet; JT: 
Vet; aag d', d? in Vet. 
Sardulavikridita metre. 

The time that now prevails is the 
Kaliyuga in which truthful people are few; 
the country has gone to dogs by excessive 
taxation as the kings have become grcedy; 
different kinds of rogues rob the people; 
good people get diminished; a father 
cannot trust even his own son; only 
misery remains in this age. ((A. A. R.). 


9789 


eamita 
gadaw 


qfesrezd | 
ATT Uu 


aa wanavta 
asareaaq faran 


(m) Sabha 66. 


Though time is ever-changing, it 
behaves as though it were fixed and un- 
moving; (it behaves) like a powerful 
hurricane, turning the world topsy turvy 
in a moment. (A. A. R.). 


9790 


eta: o Aart: 
RAIMA BTA 
ara: wf gad 
alate PLE ERA EET 
(3) Sts 23. 27 (p. 83). 
(at) SuM 30.5, IS 1693, NBh 276 ; Sama 
235 55, SRM 2. 1. 158. 
(a) ?faqumx: Sts (var.). 
(b) aia: aeaTagicaaHz: NBh (contra 
metrum), Wíxerawura? Sts (var); 


qfamraa® iS ; Hamm: SuM ; ^ua? 
Sama ; ata IS. 


AA Á—á——— MÀ 


"pre: umma -mTe ware wa 


(c) mW IS. 
Arya metre. 

Time levels up and also creates ups 
and downs; it brings defeat or reward to 
the people; again, Time makes the people 
donors or beggars. (A. A. R.). 

979] 
IW. «dw amfa «rut fg gam: | 
wat: away wag awaaga WAN 
(3) MBh(MBh [Bh] ad 1. 1. 189 [61*], 
and 1. 1. 189. Cf: MBh [R] 1.1.247, 
MBh [C] 1. 243). Cf. also Nos. 9786, 


9787, 9790, 9793, 9794. 


(at) IS 1695. 


Time is wakeful when others are 
asleep. Time is unassailable. Time per- 
vades all beings, equal and uncompro- 
mising. (K. V. Sarma). 


9792 


wr: quura = fufaeag — wed d 
raduga qanana aN 
(3) GP 1. 108, 9. (Cr 1358). 

Subtle is the motion of Time ; it is 


two-fold, gross motion and subtle 
motion. 


9793 
wr. gea waft a ARA NS d 
Wd IN ATT spen weafag qeu 


(3) KUrma-purana 2. 3. 16. Cf. Nos. 
9784, 9786, 9787, 9790, 9794. 


Time creates the creatures and Time 
also destroys the creatures. All are under 
the control of Time and Time is under 
the control of none. (K. V. Sarma). 


9794 
faugrquet aq 
sadi n 


THO Tata sèa 
afaa qum uaig 


PARARE -aga WAT 


(aT) MBh (MBh [Bh] 13. 150. 2, MBh [R], 
13. 164, 2, MBh [C] 13. 7613). 

(a) wd3-Wr MBh [R], g mr or (iaw 
ufe (^fenx) [wa 17] MBh (var). 

(b) fawgrgzét aa: MBh (var); &Hqd or 
qur [4^] MBh (var.). 

(c) atai gfawrfava  MBh (var); "fg 
[3^] MBh (var.). 

(d) salad MBh [R]; ^md MBh (var.). 

Conferring felicity or punishment, as 

the case may be, it is Time that always 

enters the intellect of beings and activates 

them towards dharma, artha etc. (K. V. 

Sarma). 


9795* 


PAR ATATH ITH ALTHTARTT | 
RTARTA BART RIT TAFTAWVA ! | 
HIAHTARAARITHT TAH TTT T- 


TAREN ETAETA | ARISTA ! I1 
(at) KaD 3, 50. 


(ur) KaD (1) 3. 50. 
(b) “aa? [^m] KaD (var.) ; ^w? [qa] 
KaD (var.).^ 


Ho you dark Krsna, let the poor girl 
sweet-speeched Radha who has fine black 
decorated locks of hair, be attached to you; 
you Krsna who is deep blue like - veritable 
Nilakantha and imitates the colour of Yama 
or black monkey and also imitates the saraja 
sound of the peacocks that hilariously cry 
at the rainy time when black clouds rise 
(on the sky), who forces all to action, and 
who is destructive at Kaliyuga (when 
you are come down as Kalki-avatara), 
(K. Ray). 


9796 
mageng ea 
g*W at aga MGT | 
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quias faviorate carey 
ama geafa garst ug: 
(3) Mankhaka’s Srikanthacarita (KMn 3) 
11. 56. 
(ur) VS 1122 (a. Mankhaka). 

Svagata metre. 

You bear even now the Kalakuta-poison 
under the guise of your black spot in 
order to kill us, fearing which, though 
Rahu swallows you (during eclipses) he 


releases you, O moon, immediately. 
(A. A. R.). 


9797* 
magelang farafa stat 
du MERITAT VAI 
sure aig — quis l 
titra g fac fe fade: n 
(8) Mankhaka’s Srikanthacarita (KM 3) 
11. 54. 
(aT) VS 1121 (a. Mankhaka). 
Svagata metre. 

People here blame the  Kalakuta- 
poison (as deadly), but having swallowed 
it Lord Siva is without old age or death; 
they praise the Moon (as nectar-rayed), 
though it kills the ladies separated from 


their husbands. Indeed, rarely is seen a 
sense of discrimination. (A. A. R.). 


9798** 
maga Wat 
fafs mend Aai 
(ur) ŚP 2861. 


fea aa afta d a 
wagina oa 


The varieties of poison such as the 
Kalakata are mine in number ; the 
treatment against them is now being 
given without elaboration, but preceded by 
the relevent mantra-s. (A, A. R.), 


2524 | TARA TARAT HTaq- MAAN Y HEA 


9799% 


wami magia aaa 
emi fA aia gem: 
frarqaidlnaraarny 
aenta fg favum: 
(aT) VS 1272. 
Upajati metre 
Upendravajrü). 


(Indravajrà and 


(In the course of the progress of love), 
there comes a time, which cannot be 
specified, when separation even for a 
moment would seem to besimilar to death; 
at that time even the winking of the eye 
would seem to be a hindrance for lovers 
who wish to gaze constantly at each 
other's faces. (K. V. Sarma), 


9800* 


BIA HATAAT- 
Reet pata Brera OO 
afgdar war cara 
TA AAT FERTA: N 
(5) Ars 2.151. 
(aT) Ava 130, SR 239.91, SSB 638.1. 
(b) $T wet Ava, SR, SSB. 
(c) tata Ava. 


Arya metre. 


What hope is there that this ketaki 
[flower or girl] will, in course of 
time, become charming in the kroda 
[ proximity or bosom ]. For, as growth 
occurs there is also the eruption of 
kantaka-s [ thorns or gallants ]. (A. A. R.) 


9801* 
MASARA EIRT- 
awai azan  feiseaq: | 
å: aged fava factigizg 
ata aea fg wq feafirafreredg uu 


(m) RT 7.36. 
Vasantatilaka metre. 


Thus, those very floods of the river 
which, one might fear, would cause the 
fall of the tree on the bank, where the 
ground has become loose by the lapse of 
time and whose only support is in its 
roots— they, in truth, give firmness to 
the soil on which that (tree) stands, 
by the earth they bring down. (Sir A. 
Stein). 


9802 


ORCA ANT a EAT 
qar wafia wa qandla gest | 
gafas 


BARAT 


armà a faciam u 
(3) Kusumadeva’s DrstantaSataka (KSH 
217) 99, 


(at) SR 176.970, SSB 513.970, 1S 1689. 
(a) waeat IS. 
(c) sea fina Tat Drst". 

Feelings which were formerly negli- 
gible indeed attain magnitude due to 
passage of time ; a drop of water, though 


very minute, becomes a pearl by remaining 
for long inside a bamboo. (A. A. R.). 


9803 
waa a qia  mgafa fem fai 
fatter cp qat quer fafaai afaa n 
(3) Cr 1359 ( CNW 10, CNPh. 101, 
CNHU 8). 
(at) IS 1690. 
(a) wåat CNPh. 
(b Way CNHU. 
(c) wm für (ft om. CNHU) ug: mfia 
CNPh, CNHU, 


WT wee, quet - TUTTHTRETO 


(d) safar nfr: 
CNHU. 


One should never waste time, for the life- 
span grows shorter day by day. And, the 
god of Death, Yama, watches whether 
(or not) our behaviour is consonant 
with dharma. (K. V. Sarma). 

9804 
masi: qued, fag qd ug ated enfan: 
fe aq mewarnakan gat eaf: 
et cwn fafa corum eurasm 
meag wes afer, mf. SABRA: n 
(aT) JS 35. 2. 29 (a. Vidyega). 
Sardulavikridita metre. 


Cfa CNHU) CNPh. 


What is prosperity ? A high position 
in life. What is high position ? The 
respect possessed by one’s master. What is 
this respect ? The eleyation that is unique 
and free from all obstructions. What is 
that elevated place ? The honour that 
comes of being a great ornament to the 
master. Who has all these completely ? 
The Moon who is the crest gem of 
Lord Siva. (A. A. R.). 


9805** 
asaf =| HAT: «SATE I 
STA saaa CMS CHLGO CM 


(at) JS 46. 81 (a. RàjaSekhara), SH 449, 
SSB 184. 1, Kav p. 87. 


(c) a: SSB. 

Bhimata, ihe king of the Kàlaijara, 
composed five dramatic compositions ; 
amongst them the Svapnadasdnana 
obtained the title of ‘the king of compo- 
sitions.” (A. A. R,). 

9805 A 
aimaasta aq fag ——— onensemmaf. | 
va afafa eat a AeA wg aq ou 


(at) SPR 1072. 19 (a. Vivekavilasa 8,323), 


[ 2525 


An clever person should not, at 
any time (lit., at the three times, past, 
present and future), state, definitively, as 
'it is thus,' anything which he is not sure 
of. (K. V. Sarma). 


9806 
arada magat m at 
aga tard  aegfia qeda: n 


(3) Bh Pn 10. 51. 39 (in some editions 
10. 51. 40). 

Oh king! even if the greatest of sages 
were to enumerate my actions during my 
different incarnations during the three 
stages of time (past, present and future), 


they will never reach the end. (K. V. 
Sarma). 


9807* 
ay at Wehen i 
aaa a qfestm ul 


(aT) VS 892 (a. Amar), SRHt 30.20 (a. 
Bhàravi), SSSN 33. 5, Kav p. 24. 


STAM agta 
wageni gizar 


The fool who fails to grasp the great 
gem that had come to him in time, will 
have to repent later seeing that it had 
passed on to other hands. (K. V. Sarma). 


9808 
WAIA TTT - mä WAT saada | 
agaga aaga- adi miaa gfzum u 
Gr) MBh (MBh [Bh] 12. 120. 31, MBh 
[R] 12. 120. 33, MBh [C] 12. 4384). 
(m1) SRHt 181. 7 (a. MBh), SSSN 85. 6. 
(a) "mW or WI MBh (var.) ; “MTS aa 
MBh (var.). 
(b) wr or sagada (Ae) or sqq or 
saata MBh (var.). 


(0 wemüfs der MBh (var); egg 
MBh (var.). 


2526 ] 


A king should acquire what comes by 
at the proper time, but he should never 
give an inkling of his income ; he should 
get wealth out of the earth (7.e., from the 
people), day by day, as an intelligent 
person who milks his cow day after day 
(but not all the milk the same day). 


(A. A. R.). 

9809 
IETSCTTTRCRESTUSTT aga QUIT | 
farara gi aaran AT N 


(v) H (HJ 2. 58, HS 2. 58, HM 2. 6l, 
HK 2.61, HP 2.54, HN 2.53, HH 48. 
22-3, HC 64. 16-7). Cf. gerade 
gu. 

(at) IS 1691. 

(c) fara [°F] H (var.). 

A shrewd man will know the taking up 
of (one’s) time, the raising of expectations 

(and) withholding of rewards (to be) 


marks of a master unfavourably disposed. 
(F. Johnson). 


9810* 


ehia fm fafafacnat | 
ata Mea MEKAN 


EI ERL-E X ES DI 
asanfeart att 


(qa) Balarámayana 3.5. 

(at) AA ad 10.16 (p. 134). 

(a) auars AA. 

(b) °fmeafa AA. 

(c) aig AA (but AL edition as above). 


(d) mË AA (but AL edition as above). 


She is terrible like the night of dooms- 
day. Are you hesitating, thinking that 
she is a female ? In order to protect the 
three worlds, dear boy, strike at the 
demoness Tataka.’ (A. A. R.). 


l. Wiévümitra to prince Rama, 


araaraaaratat -mrerfatfzrafrrta 


9811* 
Hetifara aan | 
ed gfasferteror t 


Bray gritar 
ed sire aad cd wu 
(at) Sama 2 F 6l. 


You are the night of doomsday, you 
are the night of the great dissolution, 
you are also the stern night of causing 
all illusions to the people. You, O goddess 
Kali, are Laksmi, the supreme goddess, 
and the Hril You are the Intelligence 
that gives truc knowledge. (A. A. R.). 


9812 


gary wo afar: | 

arg gant owafa at fauta wu ser N 

(8) MBh (MBh [Bh] 12. 92. 1, MBh [R] 
12.91.1, MBh [C] 12.3403). See No. 
9614. 

(at) IS 1692. 

(b) sau MBh (var); 
(var.). 

(c) ast MBh (var. 

(d) afara. or a fawfi? or afa wife or 
dfaa or a faaft MBh (var); 
aq or ga? MBh (var.). 


SAI a THAT 


qiwa MBh 


If the deity of clouds pours rain 
seasonally and the king acts virtuously, 
the prosperity that ensues maintains the 
subjects in felicity. (P. C. Roy). 


9813 
qisa wer Taa 
asma — SqHqHH ou 


arafafigtatante 
aasmtaa uar 
(at) SRM 2.1.170. 
He whose learning has been forecast 
by astrologers, has not received any formal 
education and is, at the same time, 


learned, that, is indeed, provident Fate, 
(K. V, Sarma), 


aratatgfatroier—aiaeda agit ad 


. 9814 

aprafatgfataatar gemafavsfaat — à 
a aq dafa [euer feda SAJTRA dg 
(at) SRM 2.1.169. 


He whose long life has been forecast 
by astrologers, has his head cut off and 
still lives, that is, indeed, provident Fate. 
(K.V. Sarma). 


9815* 
arranged die qase 
L'AEDIEU aman arada 
(sr) SkV 870. 


Seeing the sun falling from heaven 
bitten by a cobra [ or; by the wild 
beast— time ], his grandmother [ or : the 
twilight ] runs as it were to his rescue with 
the sovereign remedy [or: with the 
moon J]. (D. H. H. Ingalls). 


9816 
aaeoa wert Y Mara ISAT: I 
ut awa a fara aaa a saan 
(8) GP 1.110, 28. (Cr 1360). 


Where an astrologer, a priest, a king, 

a river and, for a fifth, a good man are 

not present, one should not make his 
residence. (A. A. R.). 

aara Ug see a: erat fg safes 


WEIRTGUI | 
frasa: n 


9817 
parau fa sm: qsa qafi A 
d aa fada am fafaeta agten | 


(3) Sabha 67. 


Time generally disturbs the equani- 
mity both of scholars and of the common 
folk; if you desire to bring it under control 
the great remedy is patience. (A. A. R.). 


9818 
ara uu: afg age afd 
fafeamt ufa inet fagat: acaat ufa 
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afaraafaitad Gada: adn a oq 
aged afa ar wfacafa fad dsuifa ag vrfimit u 
(3) Jalhana’s MugdhopadeSa (KM VIII 
125) 7. 
(ur) GVS 462. 
Sardulavikridita metre. 


A prostitude can be said to have real 
love if Death is compassionate, the 
current Kali age is addicted to virtue, the 
sword is gentle, the serpent is pleasure- 
giving, fire is cool, the wicked is helpful 
to all and poison is  life-giving. 
(K. V. Sarma), . 


9819 
AAT HH NAT: i 
aai emda SAT: N 


PTA MIT XTSIT 
queraüteraverert 
(3) Sukraniti 1. 60. 
The king is the cause [maker] of time 
[opportunities] / for the performance of 
good or bad actions by the people; / 
engaging himself in good actions / and 
punishing the  wrong-doers / he should 


guide the people in their proper duties, / 
(A. A. R3. 


9820 


ma aagi ade eT 


(4) R (R [Bar] 3. 65. 29 ab, R [B] 3. 69. 
48 cd, R [L] 3. 76. 41 ab). 
(b) wea [a°] R (var). 
Time is most powerful, O Laksmana, 
in all created beings ......(B. Khan in his 


Concept of dharma in Valmiki Ramayana, 
p. 247). 


9821 
qi giat q TT I 
ani atsa wfaeufa n 
(8) Matsya-purana 136.5. 


wada «qub ad 
HT VE BA BATT 


(a) Rtu 2. 21, 


“onset of 


5528 j 


Everything, difficult or more difficult, 
is under the control of time. When Time 
is against us, how can there be a defence 
for us from Time. (K. V. Sarma). 

9821A* 

SISTER TH TÉHRTH- 

eurferaTerenq Tau I 
a qu gate: 
RTARTA: quie: u 
(aT) RAS ad 1. 187-89 (p. 77). 
(ab) sufegmg sft | gafara Rag w^ or sm] 
gqaniaw RAS (var.). 
Upajati metre — (Indravajra and 
Upendravajrà). 

In underground compartments, per- 
fumed by the sweet-smelling smoke of 
black aloe, lovers did not dread the (cold) 
winds of the Magha month, depending, 
as they were, on the warmth of the 


bosoms of dark-skinned  beloveds. 
(K. V. Sarma). 
9822* 
HATTA Aaa aN wT: 


geqradWqx TE èn: = 
seat cata nagai cata ratu 
mang yerga Tafa md: 
(in some texts 2. 22). 
(Cf. A. Scharpé's Kalidüsa-Lexicon 
I. 3: p. 183). 
(a) ?argr: Rtu (var.). 
Vasantatilaka metre. 

Hearing the clouds rumbling at the 
the might, ladies with limbs 
rubbed with sandal-paste much mixed with 
black aloe, | tresses fragrant with flower- 
wreaths, quickly go into | the sleeping- 
rooms from the main house of the 
parents. (L. C. Geyzel). 


erermrequicgiteaea"—prerferswoi pie 


9823* 


Ra gufenfanas uu 
enu gvfaqiaearzasfa a 

qalenzafad aa afeada 
TITAN BAT a AT: AAT: N 


(3T) Ava 190, SR 237. 49, SSB 635. 10. 
(a) arand SSB. 
Vasantatilaka metre. 


Though the black aloe has very great 
fragrance, its good smell can be trans- 
ferred to another tree only by touch; 
but, O sandal trec, such is your cleverness 
(efficiency) that groups of trees are made 
fragrant by the breezes that brush 
against you as they blow. (A. A. R.). 

9824 * 
arnas mn? wie: gosat eru | 
maat cafas WHAT BATSTTT AS D 
(at) SP 4301 (a. Yogarasayana). 

In the adhara [mystical circle of the 
body above the organs of generation] the 
god presiding is Rudra of the doomsday 
and there is also the power of the 
Kundalini therein; in the svadhisthana 
mystical circle there is the one called 


ananda along with the power kamakhya. 
(A. A. R.). 


9825* 


arama gaa afsat egiren 
eana aaia wwe gà ada 
qaaa: a aa ana aw- 
vutüfg cafugifasi waft a aa: at aaa tt 
(at) JS 84.5 (a. Sri-Bhojadeva), ŚP 786, 


Any 23.191; SR 213. 66 (a. SP), 
SSB 593. 72. Cf. RO 2. 103. 


(b) rtuta Any; estie? SR, SSB. 
(c) sur? Any, SR, SSB. 
Sardülavikridita metre. 


ainaani TAT Hag Tela 


You may cause delay, frighten by 
lightning, threaten with thunder and show 
excessive blackness on your face ; you may 
do, O cloud, all these things to test (the 
constancy of) the mind of the cataka 
bird which has no other succour than you; 


but you will see that it would beg (for 


. water) of nobody other than you. 
(A. A. R.). 

9826 
afamat = qux at a gata wate: a 
qalaq aa sut afaa ata Aast: n 


(a) P(PP1. 116, Pts 1. 154, PtsK 1. 
170, PM 1. 68). See No. 9827. 

(at) SR 149. 284 (a. P), SSB 473. 190, 
IS 1697. 


If only a king will not delay the 
payment of their wages, 
never desert him even if they are repulsed. 
(K. V. Sarma). 


9827 
vendeur: ' 
Wis: THA ETA: N 


sre ga 

wd: gafa geufia 

(3) R (R [Bar] 2. 94. 27, R [R] 2. 100, 
34, R [Cr] 2. 109. 43, R. [L] 2. 114. 
46). See No. 9826. 

(a) aafaa (gaa or ZNI) R 
(var) ; Wa or Fa or “AA or veda [gr] 
R (var.). 

(b) wemaTqemafsrur: or wndRWargur: (w?) 
R (var.) ; Tut: [S^] R (var). 

(c) wanga or wwa or 
gama gafa or sigue or 
waza fazda or yeap R 
(var.). 

(d) SW: R (var); aga [3°] R (var.); 
Wad or gd: [g?] R (var). 

MS-V. 46 


servants will 
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Inordinate delay in the distribution 
of rations and disbursement of salary to 
the military results in their indignation 
and abuse towards their master and this 
will have no mean consequence. (T. S. 
Raghvacharya). 


9828-30 
maaan: matoi aatia d 
faaara magiaan n 


wada aq ma 
galada qur sni 
genfa wo cdiequa 
WENT valens VISIT 


Bay —— Sep d 
fade: maar uu 
aq aga saan | 
TURR: WERTE 1 
(3) KN (KN [AnSS 15. 56-8], KN [Br] 
14.55-7). 

(h) sð: KN (BD; area qut KN (BI). 
O) diem | of ay | KN (BI). 


Delay in the discharge of duties, loss 
of money, the abandonment of 
virtuous deeds, and provocation of the 
prakrti-s (subjects) caused by the King’s 
continuous absence in the seraglio ; 


divulgence of the secrets (by the women 
with whom they are fondly confided), induce- 
ment to commit culpable deeds, jealousy, 
intolerance, anger, hostility and rashness ; 


these and those enumerated before,’ are 
said to be the evils a arising out of excessive 
fondness for the. company of women. 
Seeing this, the monarch, desirous of the 
welfare of his kingdom, should shun the 


company of women, (M. N. Dutt). 
l. e.g., gambling etc, 
9831 
wna Sg fart ga: xpo mada 


eye: mS fafas wem redu 
(3) Cr 1861 (CRC 1. 12, CPS 6.16). 


The world grows because of Time. Time 
will continue even after (the dissolution 


2530 ] 


of the world). Time is gross and subtle 
and is also manifold. (K. V. Sarma). 
9832 | 

mA CCE MEI erg TWO Smpeufu a 

wt aà qu qw: msa eta u 

(a) Cr 259 (CR I. 12), GP 1. 108, 8, 
Variant of No. 9833. 

(a) KAT d (gu HA GP; we dada 
CR (var), CPS; sq CR (var.). 

(b) MAW A dad GP; say (¢ CR 
[var.], CPS) CR (var), CPS; m$ CR 
(var.). 

(c) wfss [g^] GP. 


Time evolves the seed; from Time 
birth occurs;. Time creates the son and 
Time, again, destroys him.  (K. V. 
Sarma). 


9833 
SNC MEE NE LC NEL CE 
ai fg adda gie qa: mt fg dg n 
(4) Cr 258 (CS 3.3). Variant of No. 9832. 
(ur). IS 7495, Saŝa 174, 183. 


(a) arad CS (var.) ; aa [41] CS (var.). - 


(b) wa aat CS (var); wa CS (var); 
saia (CA) CS (var.). 

(c) wasaadà CS (var); wa: Wade 
CS (var.) ; &* CS (var.); targ CS 
(var.); AAT (^^) CS (var.); azd CS 
(var. ; afse (fea: ?fez) CS (var); 
afte CS (var.). 

(d) Ga CS (var); sft [fe] CS (var.) ; fa 
[fe] CS (var.); sd Saga (printing 
error). 

The seed grows from Time; the fruit 
evolves from Time ; Time creates creation; 


later, Time itself dissolves (everything). 
(K. V. Sarma). 


aena TAA aloes: TART: 


9834* 
amanea fagaras 
mena faant a faau a 
meq muaf a armean 
WITSSWEIUTHQTUNEG SH M 
(a) Anas 107. , 
(a) fanaat Anas (var.). 

Vasantatilaka metre. 

Having crossed time measured by 
equinoctial points, half years and the 
passage of the sun from one zodiacal sign 
into another, and when the moon and 
the sun have finally set, O divine Mother, 
may I remember your lotus-feet which 
is of the characteristic of bliss and in 


which all differences are  annihilated. 
(A. A. R). 


9835 


Miri Lo F 
(serrer quem wq n 


maage faves 
agga war dd 
(8) Sukraniti 1. 57. 


]t is quite clear that times were 
favourable for both Sri Rama and Arjuna 
(for victory) ; when destiny is favourable, 
even a little effort is easily crowned with 


success, (A. A, R,). 

9836 
aa? gaat qe aak Raa: 
amt yga: wasaat Igara n 


(m) Kalivi 74. 


If a vulture settles on the roof of a 
house it forebodes danger to the inmates 
in course of time; but if a wicked man 


remains near the house it isa source of. 


immediate 
(A. A. R.). 


danger to the people. 


9837 
BIASAT: araga Ani aena ATT d 
weuiWzgsH g aes wes suf N 


mamka -mafa af [ 2531 


(3) Visnudharmottara 2. 17. 26 cd-27 ab. 
(at) SP 4679. 

(a) were Vic. 

(b) «wr [d] Vi". 

(c) www Vi. 

(d) ssec agt: mawa: Vi’. 

The swords (made) in the Kalaiijara 
country are capable of withstanding all 
loads (pressures); I shall now describe 
their characteristics. When such a 
sword is of the length of fifty angula-s 
(finger breadths), it is considered to be 
' the best of its kind. (A. A. R.). 


mifaanicarer® see No. 9025. 


9838* 
SÉRIE waaa amag aiad ufa | 
VHA ARRA qui aa BT AIT 


(3) BhPr 159 (a. Bhoja). 


O Kalidasa, the abode of poetic art! 
if you treated even me! like a slave, as I 
moved on the road, why should others 
feel ashamed (at such treatment) ? 
l. The King (Bhoja). 


9839 


wrferargefadt d adt 
migi afr amet oa) 
UR a RATT 
amag aa SUSIEHÉTT i 
(s) Padyasamgraha (KSH 529) 15. 
(aT) SR 384. 290 (a. Pady), IS 1698. 
(a) Ww": Padya”. 
(c) ÜW Padya’. 
Rathoddhatā metre. 


May, Kalidása's poetry, fresh youth, 
curd of the she-buffalo, sweet milk with 
sugar, meat of a black antelope and a 
sweet girl be bestowed (for my delectation) 
at each birth of mine, 


9840* 
wiferariaqateit aafaa ngine ag t 
metre aq ata tat wa RN 
(3) BhPr 249 (a. Bhavabhuti). 
(c) aa [a4] BhPr (most texts). 

If at any time the voice of Kalidasa 
inciteth (one to) equality of substance with 
my! speech, sore afraid (will it be) at every 
step. (L. H. Gray). 

l. Bhavabhtti’s. 


9841* 


mafa, qfi gaiga, srefereg are tafe qeu 

wala, adag cafe qafa A TH HEMT AAT: 

Wife ate seana, aastata 

Fadfa: fara anaf, giaa: gaan: | 

(37) Skm (Skm [B] 1.372, Skm [POS] 3. 1. 

2) (a. Chittipa), SR 114. 23 (a. Kuv), 
SSB 412.1, RJ 116 (— 2.5) (a. Murari) 
Kuv ad 27. 66 (p. 87), Sar 3. 101, AIk 
274. 6-9, SSSN 94.35. 


(a) arfardt SSSN. 


(b) «War SSSN ; PIA MUE ATT 


(a° 3r ar? $° q?^] SR, SSB. 
(c) xf fm & sfacafaracasa® SR, SSB; 
magt Skm, 


. (d) anme: [X°] Skm ; gfadr giero- 


wala: SR, SSB; ate: Alk. 
Sragdhara metre. 


‘Oh Kalindi’," ‘Yes, speak Agastya, 


the pot-born ! ‘Iam the Ocean (your 
husband); why do you call me by the 
name of my enemy? ‘I am Narmada, 
and, why do you address me by the name 
of my co-wife ? ‘Then how are you dark 
(like Kalindi) ? ‘Due to the tears of the 
Malava ladies mixed with collyrium of 
their eyes (flowing into me).’ What- 
happened to them? 'The king of 
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Kuntala got angry (and the Malava ruler 
was killed). (K. V. Sarma). 


l. A witty dialogue between river Narmada 
and the ocean, when the ocean, seeing a 
dark river flowing in, takes it to bc 
Kalindi (YamunB) and addresses it as 
such At this, river Narmada, which it 
really was, gets offended and gives a pto- 
vocative reply. 


9842* 
mfd Hex uri qufmaaaat mai Agata: 
SQA AMMATIN MNM: I 


ma wosia farar agag MAH WAAT: 
wiasmaraatamafaafargar emp: fana n 
(aT) PV 27 (a, Venidatta). 
Sragdhara metre. 
Seeing with a joyous face his mother 


going to the river Kalindi, and the cowher- 
desses busy in various activities, he looked 


carefully on all sides and darted into the . 


room where dairy products were kept ; 
opening the vessels he enjoyed the very 
sweet butter and other dairy products 
leisurely but was seen with his mouth 
white with butter by Nanda who 
returned home (rather) early. May that 
son of Nanda [ $ri Krsna] be for your 


welfare ! (A. A. R.). 

9843* 
mitferdtosrp er ria MSHA CAAT - 
mera ene: wfafawi aarzarfaforay i 
CRLICCEHET CITED E MC EE 
agaa agen qauuedaeui Ag: N 

(v) Vai 1. 
Sardulavikridita metre. 


We worship with great devotion that 
Effulgence [ Sri Krsna ] that destroys all 
sins completely, the Effulgence that 
remains joyfully surrounded in all direc- 


wifereit ate aat- edanda 


tions by calves and cowherd-boys who are 
engaged in various sports in the woods 
on the banks of the river Jumna, sweetly 
melodious (with the chirpings of aquatic 
birds); the effulgence that captivates by 
means of the music of the flute the hearts 
of the cowherdesses and is ever delightful. 


(A. A. R). 
9844 


feriae: afeerafer agate qus 

Wat agaid qurgg afaa aaa areae g | 

ait cur fatararcarceaacergart faget 

adaa fad faeufa fact aadatan 

(a1) PV 876 (a. Sri-Jagajjivana). 
Sragdhara metre. 


This Veni (braided hair, or the conflu- 
ence of three rivers Ganges, Jumna and 
Sarasvati) of the heroine of Earth shines, 
having tresses in the form of the (dark) 
river Jumna, having adorning flowers in the 
form of (the white) Ganges, the daughter 
of the sage Jahnu, and the (tying) thread 
in the guise of the stream of the 
(unseen) river Sarasvati; it is oiled by 
the affection of the best of gods and is 
devoid of bandha [ knot or bondage of 
worldly suffering ]. O wonder! it is free 


from famovarna (dark colour or the 
quality of Inertia). (A. A. R) 
9845* 


aarian aaa fer gar mga Afaa 
am srafrantfa gfaagau Afaa Aak: 0 
saad amacaa sfa gatur: 
SA a pei CHUTE Rue TINTE: N 
(3) Akabariya-Kālidāsa’s Stutimalika 18. 
(at) PV 33 (a. Akabariya-Kalidasa ), 
(cf. PAT p. LX). 
(a) “mafa? PV (MS); 
(MS). 
Sragdharg metre. 


iadf PV 


P 
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May that flow of effulgence from the 
body of Sri Krsna confer the best welfare 
on us all, the effulgence that was plunged 
into with joy by the excellent cows which 
took it to be the mass of charming waves 
of the (dark) river Jumna, that was 
seen with a very joyous heart by 
peacocks which took it to be a fresh 
cloud, and that was gathered by the 
band by the innocent cowherd damsels 
for their decoration under the impression 
that it was a bunch of ftamala-leaves. 
(A. A. R.). 


9846* 
aiferedtsrergs stas arg EAA TTI LATA 
TTT TAA ATITT AH Cates loss TUR | 
ACTATSALGAIATAINS RAJTA- 
statera spit TH OT TA gui 


(at) Skm (Skm [B] 287, Skm [POS] 1. 58. 
2) (a. Udbhata), Kav p. 30. 

(a) “asqa? [Pama] Skm (var.). 

(d) maaari [sre] Skm (var.). 
Sardulavikridita metre. 


May the deep longing of Sri Krsna 
who was singing (playing on his flute) in the 
enjoyment of his nascent love for Radha, 
seated in the shade of vajijula-creepers in 
the bowers on the bank of the river 
Jumna, which song was being’ listened 
to with rapt attention by groups of 
calves with ears erect and necks bent and 
not caring for the garland of lotuses 
(adorning his person), protect us all. 
(A. A. R). 


9847* 


adaa Fererreraevireraterdtertspet 
faicargrererrfer qaad aat far: à 
daaraaageqaay qi faa aura: 
we: dagaa fau paa: 1 


(at) PG 156 (a. Purusottamadeva ), 
Kav p. 53. 
(d) w*9rTHIgT PG (var.). 


Sardulavikridita metre. 


While the young ladies had sported 
in the waters of the Jumna discarding 
their silken garments, and coming to the 
bank were rubbing the water out of 
their bodies after looking in all directions 
(to ensure complete privacy), Sti Krsna, 
who was in a bower in the vicinity of 
the bank was looking on secretly for a 
long time ; he then began to play on his 
flute significantly causing a good deal of 
confusion to them; this (music) is 
victorious! (A. A. R.). 


9847A 
atferedtetestfa grfeeeratatevmfafir: efra- 
SAAT utu aaae AT d 
gat fst aiea erage 
amaran aa waai wiat MAR N 
(st) SSSN 19. 93. 
Sardulavikridita metre. 


May the plough (the weapon of Bala- 
rama) break your inauspiciousness by means 
of its coarse handle-grip which exudes 
anger in the guise of the streams of 
blood that poured out of the head of 
demon Mustika ; the plough which cuts 
the banks of river Kalindi ; whose strength 
had been extoled by the wicked (princes)! 
of Hastinapura ; and whose spike is 
hailed as a consolidation, as it were, of 


the bliss of the entire world. (K. V. 
Sarma). 


1, Duryodhana and his brothers who took 
lessons on weaponry from Balarama. 


9848* 
miferi area erqauferetteafarst gaat 
fate geag paene eqtisitqegtes; | 
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Bait: "Iganivdfauquut dq gang gun 
aiaeag amarar ia FEA u 


(a1) PV 75, SSS 66 (a. GhanaSyama), 
SR 138. 90, SSB 452. 92. 
(c) °amlyena grze: SSS, SR, SSB. 

Sragdhara metre. 

Oh king ! your great fame moves 
about in the lake of the expanse of the 
-universe in the form of a white elephant, 
its ichor forming the flow of the two 
rivers Kalindi and Narmada, the 
two bulbous temples formed by the Sun 
and the Moon, the divine river descending 
from the skies forming the trunk, the 
sounding bells being provided by the 
acclamations (of the people) and crushing 
the fame of your enemies who form the 
lotus-stalks. (K. V. Sarma). 


| 9849** 
miferaigfermqasspeteratpowi pakaq BUT 
gaa faa: sage ad: ANRT | 
qdàgf anarag vaN 
gg aa agigi am fax: weg glad 
(at) Skm (Skm [B] 264, Skm [POS] 1. 53. 
4) (a. Viriñci). 

(d) Second "mq? om. 
[537] Skm (var.). 
Sardulavikridita metre. 


Skm (B); saat 


Somewhere in a bower of vafijula- 
creepers on the bank of the Jumna, Sri 
Krsna dosed off to sleep slowly, his feet 
being massaged by a group of cow- 
herdesses, narrating at the same time the 
story (of the Ramayana); when they were 
saying that the ten-headed monster Ravana 
was carrying off Sita, Krsna suddenly cried 
. out, ‘Oh, dear Laksmana, the bow, the bow, 
the bow’—- may these words uttered in 
agitation protect you all. (A. A. R.). 


9850 

aeda wur, ow NUT Melamed, oW 
AMET aH AA, AAT Har eneg: MgA tt 
qu: ge gafa awd o weary 
farted gÀ gaa fusmpgrfeniq gfe ag a: N 
(8T) Skm (Skm [B] 259, Skm [POS] 1. 52. 

4) (a. Umàápatidhara ) PG 148 

(a. Umapatidhara). 
(a) Ta [ta] PG (var); seed PG 

(var.). 
(b) safnar [a a wur] PG (var.). 
(c) aAa (^w) afai PG. 
(d) “nè Aaa PG (var.). 

Sardulavikridita metre. l 

‘Krsna was seen by me on the Yamuna 

sands; ‘No, no; by me near the 
(Govardhana) hill’ ; ‘No, no; by me at 
the foot of the nyagrodha-tree’; ‘No, no ; 
by me in the courtyard of Radha’s father’; 
thus were the frightened cowherd boys 
reporting to (Nanda), the husband of 
Ya$oda, (about the missing Krsna). But 
lo ! there marched out a smiling Krsna 
from his own house. May that Krsna 
protect you ! (K. V. Sarma), 


9851* 


atfaedighttata gait mag na: Afe 


ama safra: faa gu airaa & frar i 
ga amam saan eat antafi: 
qur: anai eaa sgfra: Ai sft: N 
(1) Krsnakarnamrta 2. 60. 


(st) VS 38 (a. Jivaka), SSSN 16. 75, SR 
25, 184 (a. VS). 


(b) mafra qu: SSSN. 
(c) mamoa: SSSN. 


(d) a fart sw faq SSSN; ei? ei tarda 


VS (MS). 
Sardulavikridita metre. 


r- €— —— 
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‘Before Balaráma who has gone to the 
- sands of the Yamuna river for play 
returns, drink this milk of the brindled cow, 
O Krsna, and your hair will grow nicely’ 
—hearing these words of Yasoda which 
were intended to deceive him, as he was 
but a child, Krsna drank the milk and 
when he had drunk half, he stroked his 
hair with joy (to feel how nicely it would 
have grown). May this Krsna protect you 
all! (A. A. RJ). 


9852* 
piferedtetqner net erc mm RS ERR: 
aaqa: wara ggAUNRA BATT | 
qai a ouprIPRHTCHHÉ NAAT: TAT 
weg padaan aat: d 
(a1) Skm (Skm [B] 302, Skm [POS] 1. 61. 
2) (a. Sarana), PG 369 (a. Sarana). 
(b) CHUA fear: Feet: PG (var.). 
Sardulavikridita metre. 


Remembering the Kalindi river whose 
currents were pleasingly agreeable, / the 
environments of the | (Govardhana) 
mountain which were blue / like blue 
lilies, the caves therein redolent with the 
Kadamba-flowers, l and beloved Radha so 
sweet in his first meeting with her / in a 
rendezvous, Sri Krsna felt nostalgic / 
as he was far away in the city of 
Dvaraka ; / may this Krsna be for the joy 
of the three worlds. (A. A. R.). 


9853* 
wrfeedid faaam faa 
qit: ge: raanei n 
maai fus suy aads | 
Aada manfa Sigttaate 1 
(at) JS 370. 12. 


Mandakranta metre. 


This is the river Kalindi which is 
charming with the pollen of the lotuses 
that have been plucked by the elephants, 
near whose cool banks are the fields 
where Sri Krsna roams about— when the 
cowherd girls were singing something like 
this, the one full of sports (Krsna) made 


the buds of lotuses their ear-ornaments. 
(A. A. R.). 


9854* 


ardal asaca mereretur 
aiaga ag: sasasta | 
waa aeda agria 
was ë Rggdmaa AVARII ou 
(aT) PV 95 (a. Gauri), SskrPg. 9. 18. 

(a) afafa PV (MS) (contra metrum). 

(d) fggdw: PV (MS). 

Sardulavikridita metre. 

O crest-jewel among the best of kings ! 
the ill-fame of your enemies in the 
universe resembles, at all times, the 
Yamuna, the collyrium, the numerous 
spots of the moon, the snake, the disc 
of Rahu, the neck of Siva, the moss, the 
cuckoo, and the mass of deep black- 
clouds. (J, B. Chaudhuri). 


1. Poetic convention has it that infamy is 
black and fame white. 


9855* 
medue ag supe nagi at 
wae adia mft RAAT a 
sna seata fas cu aa manud ua stat 
A aaga afa aa aa wa qaaa u 
(at) SSB 276. 2 (a. Samgrahituh). 


Sragdhara metre. 


The charming mass of tresses of the 
moon-faced one is victorious resembling 
a mass of the waters of the Yamuna, Or 
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a swarm of bees rising from a cluster of 
jasmine flowers or a collection of musk. 
Do you feel overcome emotionally by 
this? It is the frightful hood of a 
(black) cobra, andit forcibly swallows the 
world before one's own eyes, since (on 
seeing it) there will be no more peace of 
mind. (A. A. R.. 


9856* 


aifaedtatfagen:  qaaufafuafezdteegetfwu: 
xum: — mesedefefafevetatasitqastet: | 
aeiaai afafefea gramm faasau 
deu gard maag faaa: miwst uz u 


(3) Akabariya-Kalidasa’s Stutimalika 2 
(cf. PdT p. L). 

(at) PV 25 (a. Akabari-Kálidasa). 
Sragdharà metre. 

May the stalk-like neck of Lord Siva 
destroy all dangers to the people, filling 
the three worlds with its blue lustre 
resembling the waves of the river Yamuna, 
a cluster of blue lilies, the shine of 
sapphires, moss, collyrium, a swarm 


of bees, darkness, a mass of fresh clouds, 
musk and a flock of cuckoos. (A. A. R.). 


9857* 


mamn. giai sda tear NUUS: 
wai a gtg ara faai gafa sema TA: I 
wad ë weulüqerfag g? dgra: g? 
fam sgar aufer tavitatarangfga: 1 
(at) Skm (Skm [B] 309, Skm [POS] 1. 

62. 4) (a. Paficatantrakrt), PG 576 

(a. Paiicatantrakrt), Ujjvalanilamani 


p. 453 (a. PG). 
(c) fa [sg] PG. 
Sardulavikridita metre. 


“We are in the sands of the river 
Yamuna, the evening breeze blows, 


fadiga mfa: gfe 


charming are the rays of the moon, yet 
these do not remove our torments but 
only increase them. Why is this so ?' 
Such was the message sent to $n Krsna 
(when he was in Dvarakà) The ladies 
in the harem (in Dvaraka) hearing the 
same sighed deeply and this destroyed 
their pride of being in happily married 
bliss — and these sighs became victorious. 
(A. A. R.). 


9858* 

mfra  gfatemalenneerimienalsearstet 
masaa saanane: KASATA d 
amm: CUDHUEHIe EY GT egg afa ataa 
dAafraraaka nrag ata MA N 
(m) P (PP 1. 293), VCjr VI. 2. 
(at) SkV 1333, Prasanna 203 a, JS 430. 11. 
(a) aiarar afad? VCjr; arfar fend 

wag aswy VCjr (var); sas 


Prasanna. 

(b) "ui" SkV, Prasanna; ?*dqur SkV, 
Prasanna. 

(c) arate: [W°] SkY (var); wet 
Prasanna. i 


Śardūlavikrīdita metre. 


The waters of the Yamuna are as 
dark / as  fullblown sapphires. Who 
would find / a snake therein the colour 
of black ointment, / if the jewels of his 
curving hood, as bright as stars, did not 
show the way ? The qualities that lead 
a man to glory / may lead him also to his 
fall! (D. H. H. Ingalls). 


1. Tells how Sti Kpgna located the poisonous 
serpent Kaliya in the dark river. 


9859* 
awar afaag fagaga wa ovd 
WeeiWpTegdtss qui Fafeat vifum i 


—t. 


mirar afaa- metara. t 253} 


anasan fiaa anA 
grapyUUsquu: yaaa faaara qeg qi 
(s) Veni 1. 2. 


(sr) PG 294 (a. Bhattanáráyana), SR 24. 
166 (a. Veni), SSB 41. 83. 

(d) sartafaareszeq PG (var.). 
Sardülavikridita metre. 

May the unfailing appeasement of 
Kamsa’s foe contribute to your progress. 
‘As Radha fell out with him in sport on 
the sands of the Yamuna and, giving up 
her zeal in batch-dance, went off shedding 
tears, he followed her and, as he placed 
his feet on her footsteps, he appeared 
with bristling hair and was, in consequence, 
looked at by his beloved free from anger. 
(C. Sankara Rama Sastri). 


ataa afar? see No. 9858. 
. 9859A 
HT FARTEN 
afgangen AT i 
qenta fagen- 
atang Caio qÀ n 
(3) MK (GOS) 178. 
Arya metre. 
Oh king, may the heroic goddess Kali 
of effulgent form who destroyed demon 
Mahisa and was happy at consuming the 


demons Śumbha. and Nigumbha, protect 
you. (K. V. Sarma). 


9860% 
SHRUG Hf IND gania: 
FEA MAR RITIRARE: | 
FRAR: panenan aia- 
SURRA BI pe Heat wa n 
(at) SH 88. 

Sragdharà metre, 
MS-V. 47 


Deeply interested in the different 
sports of goddess Kali, possessing the 
brilliance of jasmine flowers, resembling 
the God of Death at doomsday, the root 
cause for the destruction of (Daksa’s) 
sacrifice, his neck horrid by terrible 
poison, the destroyer of Cupid and 
compassionate to the wailings of his beloved 
wife, (Rati)—may this Lord Siva bring 
welfare to (us), his servants! (A, A. R.). 


9861* 
mamaga sig | agate iq 
Haeg mà fada amaaa ad 
(3) PV 833 (a. Amara)=Amaracandra. 
(c) wenata std PV (MS). 
When Sri Krsna was busily engaged 


in the river Jumna in fighting with the 


powerful aquatic creature Kaliya and when 
he jumped into the river face downwards, 


the three worlds were on tenterhooks. 
(A. A. R). 


9862 
atana aaa 
fag famgeradquaafi i 
«ned aligaga frat 
Mwa: asaf wt n 
(9) Sié 12. 14. 
(a) aA Sis (var.), 


Upajiti metre ( Indravamáà and 
Var$asthà). i 

The dust that arose from the gold 
coloured earth kicked up by the hoofs of 
the horses, (the gram-eaters), possessed the 
colour of the paste of saffron powder and 
the redness of the rising sun in all 
directions, but it remained at the foot of 
the mountain (due to its weight), 
(A. A. R.). 
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9863* 


maa: amsaa: fargada 
wlan HyRwakay aa mug eere | 
edaska sump adaa fe Madai 
ed agfa cafasota fadiasaieaeuqum t 
(aT) SMH 9. 22. 

(c) array SMH (var.). 

(d) “raaraa SMH (var.). 


Sardulavikridita metre. 


Why are you removing the charm of 
the golden mountains of your bosom by 
using saffron paste ? Why apply the 
paste of musk on the face which has the 
shine of saffron filaments? ^ O lotus- 
faced one, why do you place [wear] the 
blue dress round your hips which are 


broad? O rash one, whose fate do you 
want to alter (by these allurements) ? 
(A. A. R.). 


9864 
Hae HANSSEN taag TATA 
faaitfasriaamatadt Aega aay | 
quiaraz gus Weitz quad fana 
fe a Famer afagrdtge: sate CCo 
(v) Sümu 41. 
(at) SPR 115. 14 (a. Sindüraprakarana). 


(a) wu der Sumu (var) (contra 
metrum). 

(b) frm? SPR. 
Sardulavikridita metre. 
Bringing about turbidness (to the 


water, viz., the mind of the husband), up- 
rooting the trees of right conduct in the 
dull-witted, causing trouble to the lotus 
ponds of justice, compassion and patience, 
increasing the ocean of greed, under- 
mining the banks of the bounds of 


wet: ganea -ragasa fati 


morality causing the flight of the swans 
of pure minds, has not the flood of the 
river in the form of a wife attained in- 
crease (of power) causing a lot of worry ? 
(A. A. R.), 


9865* 
masi vaai fastu mahea gat TAT 


aTeascaauegesa: Tay fume GET | 
vr oaddqaraarcaadt «oar gidai: 


mee maafa amalan quu ase at: Wi 
(s) VS 1026 (a. Bhatta-Vrddhi). 
Sardülavikridita metre. 


Observing the turbidness of the water 
the swans have gradually flownaway ; the 
lotuses with their brightness lost, as the 
filaments had been shattered by the down- 
pour, have sunk in the water ; the path 
leading to the lake which was pleasant in 
all the seasons has become covered with 
new grass. Alas! the lake which was so 
limpid by nature is now lost by the inflow 
of excessive (water). (A.A.R.). 


9866* 


agag fag nafga 
qa yagin pd Yd og 
arm amg afaa aaa 
faitfeitaasatyat ate u 


(at) SSB 523. 1. (a. Krsnaráma). Cf. 
agate a: catfawasfa and aavararfed 
qur. 


Upajiti metre ( Indravamáa and 


Varngastha ). 
Observing some dark colour in the | 
Moon, the wise people may say that it has 
a black spot; but I do not agree; I know 
that it is his beloved (Night) who rests on 
his lap, and that there is no stain on the 
Lord of the night. (A. A. R.). 


eta ste at ferred —aresarar frat ardt 


9867 
mit Ste Gp fgqad asad Maa 
qaar A feat a fe diana aag | 
quoi tara a fay gaara cate Pe at veg 
gagaan siaaa wo Nain 
(8) Santiv 18. 
Mandakranta metre. 

Do they not eat the articles of food 
when brought at the proper time ; do they 
not drink water, and are they not resting 
at nights? Are they not engaged in 
bringing up their young ones and do they 
not enjoy with their females ? What then 
is the difference between animals and 
those that are devoid of the sense of what 


is right and wrong ? (A. A. R.). 

9868 
aie mA fated eng o na plaj qua 
asiga aaa yi agadan i 


garasa aani wiag n 
(at) SSMa 16. 13-5. 


At the proper time the bowels are 
evacuated, only to fill them again ; we get 
ready to acquire again large quantities of 
things ; but inside of ourselves we (really) 
experience only an emptiness! (A.A.R.). 

9868A 

ert dfaa cavet wart 

arat tar ifadsdixs | 
aema: = SUÍSTSINTR TRI 
MIATA FA ALATA: Ul 
(at) SSSN 217. 16. 
Indravajra metre. 
During the rainy season, as the 


heavenly bodies move about with great 
difficulty, in the atmosphere which had 


become highly marshy, and get tired, the 


streams of rain come in handy, as walking 
sticks, as it were. (K. V, Sarma), 
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9869 
STSD aama deu: qa 
geenit fg mama 


mggmà | 
maae gasa: 
(8) Pratima of Bhása 3. 13 (in some texts 


3. 12). 
(a1) Almn 139. 


(c) mmg Almn. 
Here come the queens, just in time, 
as the prince has swooned. For, the 
touch of a mother's hand is like a handful 
of water to the parched. (A. C. Woolner 
and L. Sarup). 
. 9869A 
Sep TUTTI HT Ga wea 
asatamgiaa qa feared: 0 
yaq g faaquser Ge: qls: 
sa fasta afefa aq was pfe n 
(at) Ava 129, 54, 
Vasantatilaka metre. 

It is only proper that trees which bear 
unusable (non-edible) fruits perish in 
shame, but it is sad that the plantain tree 
serves people through (tasty) fruits and 
gives up its life immediately (i. e. without 
living for another fruition). (K. V. 
Sarma), 

9870 
mAsa fert arent 
gd wife qaqa 


aaran ofa: | 

awd wTg<efetar ui 

(3) Mn 9.4, MBh (MBh [Bh] 3. 277. 35, 
MBh[R] 3. 292. 34, MBh [C] 3. 
16650-51). (Cf. G. 18. 22, B 4. 1. 12. 
17-19, Vas 17. 69-70, Y 1. 64, Kaéyapa, 
Narada and Sarmvarta in Apar 93, 
Brh in Viv&daratnakara 412. 

(aT) IS 1699, 

(a) mmm [517] MBh; ate or argit or 
qr [317] MBh (var,). 


2540 ] 


(ab) awd i aragagaaa — Medhatithi's, 
Narayana’s and Nandana’s commen- 
taries. 

(b) aaga (aT? or eat? or “sat? or ^c?) 
MBh (var.) ; «rquarq MBh (var.). 

(c) faafx [w^] MBh (var.) ; v [g] MBh. 

(d) awat (eat or cat) MBh (var.). 

Reprehensible is the father who gives 
not (his daughter in marriage) at the 
proper time ; reprehensible is the husband 
who approaches not (his wife in due 
season), and reprehensible is the son who 


does not protect his mother after her 
husband has died. (G. Bühler). 


9871* : 
su: Karat wry ag 
feserefvegdTp n 


mre G3 waai 
yaaran 
(4) VMM 2. 55. 


(T) SR 199. 16, SSB 555. 16. 
1, Riddle. 


What does a man attain when doing 
an action befitting time and place ? 
(ahésyatam, not being laughed at). 
What do two people do when they get 
food after they have already eaten (to 
the full)?  (ahasyatam, abandon it). 
(A. A. R.). 


9872 
ma gajiga A: daer afad: gi 
fadseeratecta: WW STHRRICUQUTH 1 
(3) R (R [Bar] 6. 51. 12, R [B] 6. 63. 12, 
R [R] 6. 63. 12). 
A king who, acting on the advice of 
his ministers, seeks dharma, artha and 


kama, at specified hours, will never comc 
to grief. (T. S. Raghvacharya). 


9873 
area Rona fue TA: 
FAT ae: qfeqoifara: | 


"rer RE angai- ferfrartrafer 


amaa: — geque — n 
arama: fedt agan 
(3) MBh (MBh [Bh] 12. 26. 9, MBh [R] 


12. 25. 9, MBh [C] 12. 740). See 
No. 9877. 


(at) IS 1700. 
(a) frag or aay [fac] MBh (var); 
treat: MBh (var.). 


(b) qui: [a°] MBh (var); swf? [efe] 


MBh (var.) ; “gfe: or Oxfam: [O fara:] 
MBh (var.). 
(c) germ or SR MBh (var); gmot 
[1^] MBh [var.]. . 
(d) aa MBh (var); maq [^er] 
MBh (var.). 


Indravajrà metre. 


Nights are dark or bright at their 
proper time; / and, in time is the Moon a 
full blown orb. / Trees do not put forth 
flowers or fruits out of time ; / and neither 
do rivers flow I (in flood) out of time. 
(K. V. Sarma). 


9874 
wert ferfaarafgraratenfaged aa 
agana qur; sfa aad fau frarefefay 
araraishe frawmesaata alarms qe 
magai waa reat writer aay ou 


(at) SP 4167 (a. Sarhgadhara), SR 374. 
202 (a. ŚP), SSB, 271. 88 (a. 
Sarngadhara). 


Sárdulavikridita metre. 


The world constituted of earth, water, 
fire, air and ether, as well as gods such 
as Brahma, all these go into dissolution 
in course of time; this we realise as we 
think over it, We also see a number of 
people disappear regularly (into death); 
But, alas! we do not give up our 


E 


mrad alfa Prfaei-mrera sitem: afaa 


attachment to the things of the world, 
overcome as we are with the delusion 
caused by illusion. (A. A. R.). 


9875 


mit mfa fafaat «p 
agama fufecerdfe à 
eni setae st fase 
garg faeargfaretsfirema: ui 
(3) RT (RT [S] 7. 1396, RT [V] 7. 1397). 
(a) ata 7 RT (var.). 
(B afa? RT (var.). 
(c) afas (Psat) RT (var.). 
Upajati metre 
Upendravajra). 


( Indravajra and 

The great Indra (the king of gods) 
may be (reborn) as a worm in course of 
time and a worm (in due course) may 
attain to the position of Indra; ‘This one 
is celebrated’, ‘this one is unstable’, is a 
thought arises out of pride which is 
against the findings of intelligent people. 
(A. A. R.). 


9876 
are faan fang: i 
mte farafe qosa: ui 

(a) Cv 260 (Cv VIII. 2, CS HII. 1, CL 
“E”, CR I. 10, CNG 8, CnT II. 17. 
5, CNT III, 7b 13, CPS 5. 14 ; cf. 
CNL 4. 14, Crn 141), GP 1. 108. 6. 

(at) IS 7496. 

(a) = * CL, CS, CR (var), CNG; 
frgmt (^w CL [var.]) Cv (var), CL 
(var) ; wey (fa) Cv (var) CS 
(var.). 

(b) ala a fafanga: CL, CS; area faa- 
fang: Ca (var); füawwWg Cv (var.), 
frad CNG; fraag: CS (var); 


ara = fegort afa: 
eii meer 


[ 2541 


faatag CS (var) ; fadw CR (var.); 
faga Cv (var.) ; farg (°?) CS (var.). 
(c) ara (^W) STU CR, CPS ; «rimi 
CS (var); sfr CS (var); afe 
Cv (printer's error). 


(d) wr CS (var); Ta: CR var.) ;. 
agfa CS (var), CR (var); wem 
[fat°] CS (var.) ; afosa CS (var). 


Peace with the enemy at the proper 
time, and war (even) with an ally at the 
proper time: the wise (king) would mark 


time depending upon causes and results. 
(K. V. Sarma). 


9877 
wa ete: fanfa ata: 
area qfeesierarqdfe a 
qaas a 
Ia gefa a aa u 
(3) MBh (MBh [Bh] 12. 26. 8, MBh [R] 
12. 25. 8, MBh [C] 12. 739). 
No. 9873. 
(aT) SR 394. 704 (a. MBh). 


(a) SAT or Hera [^] MBh (var) ; Ñe 
MBh (var); sfüaifa or sagdfr or 
qWáfi or saifa or sfafeea? or sfaaifa 
MBh (var); sagftt MBh (var.) ; 
atar; or ata: [q^] MBh (var.). 

(b) qia or gf&zx or gftex [3°] MBh (var). ` 
qwaTq MBh (var.). 


RINT 


See 


(c) "Wer MTT: or GET ATG: or Cotes atq: 
MBh (var.). . 

(d) are ant: efaa d avg MBh (var.); 
graft MBh (var), SR; s or 
TAT FeAl: or WAY qat: MBh (var.) 
Indravajra metre. 


2542 ] 


Winds blow hard at the proper time / 
clouds become rain-charged in time ; / in 
time pools get bedecked with lilies and 
lotuses ;/ in time do trees in forests put 
forth flowers.| (K. V. Sarma). 

9878* 
aie Tags aalefa Nfa agm 
mrad Baa a: goa a ae qaafenq T! 
dhanüenmudausa arafat 
wifrvut aa uada ener wii serfs n 


(at) VS 1592, SP 3876, SR 342. 64, SSB 
215. 60. 

(b) meng [afer] SP, SR, SSB. 

(c) °Hawat VS. 
Sardülavikridita metre. 

At a time of dark (rainy) clouds, a 
time joyous to peacocks, what happened 
in this house is rather strange, as I shall 
tell you: The lover and the proud sweet- 
heart, both remaining in the same bed, 
observed the vow of separation, the whole 
night, lest their self-righteousness would 
be dwindled. (K. V. Sarma). 


9879 


masae qaaa faam fagen 

aT mwa sanad: aar fassatfa a 
aama nana — gere sad 

d were o feufaua sereni n 
(a) AS 475. 

(a) ser AS (var.) ; “aqafgat AS (var.). 
(c) aÑ AS (var.). 
Mandakranta metre. 

When the time of taking food has 
arrived that person who, seeing that a 
guest is hungry, desires to give him the 
food and does not take it himself 


before the guest has partaken of it, and 
who generally waits (for some time), (for 


Brea Aas Blea Beal water 


a possible guest to show up) even when 
no guest has come, gets a pure heap of 
religious merit; the best followers of 
Jina say that, according to Lord Jina, he 
is the best of donors. (A. A. R.). 


Bret quim Cf. No. 9887. 
ST sagana see No. 9868. 
9880 
SR MER OG COICO CG wafa 
sarafa safe msa nfa eru d 
geb andafafa: went 
quiTafaafarur aaa 
(a) Anas 14. 
Vasantatilaka metre. 


EO MT 


In the great endless time some one 
sometimes somewhere not getting into its 
clutches may get liberation in (his pre- 
sent, but) last birth; this is the comforting 
rule of the great scriptures that bas 
been enunciated by the repeated good 
expression of ‘Not this, Not this’. 
(A. A. R.). 

9881 


wr Wwgdi wafa Set waft ITE: | 
wat «= segunt aa evezu wqq ou 
(3) Matsya-purüna 220. 23cd-24ab. 


(at) $B 2. 420. (Cf. Nos. 9882, 9883, 
9884). 


A king who is both mild and strong, 
according to circumstances, is prosperous 
in this life, as well as in the next one. 
(A. Taluqdar of Oudh), 


9882 
wA uut wafa mA wafa ae: d 
a d ganii maiaa au 
(a) MBh (MBh [Bh] 3. 29. 23, MBh [R] 
3. 28. 24, MBh [C] 3. 1052). Cf. No. 
9881, 9883, 9884. 


T 


wi gaat afin afenn 


(at) IS 1703. 
(c) a gå ganf MBh (var.). 
(d) mafea qur MBh (var); safen- 
faga MBh (var.). 
The king who is mild and strong 
according to circumstances will be happy 


both in the other world and in this. 
(K. V. Sarma). 


9883 


aÈ agat wafa wA wafa are: | 

a amai perfa mastana n 

(3) MBh (MBh [Bh] 12. 138. 66, MBh [R] 
12. 140. 67, MBh [C] 12. 5314). Cf. 
Nos. 9881, 9882, 9884). 

(Sr) SR 394. 698 (a. MBh). 

(a) 43: ma safa a: MBh (var); avo 

[®t] MBh (var.). 

(b) arei MBh (var.). 

(c) xata’ MBh (var.), SR. 

(d) wa afr (fa or «Te? SR) or € deurfa 
[x°] MBh (var.), SR (a)fafasefa MBh 
(var.). 

The king who is both mild and strong 
according to circumstances succeeds in 


getting things done and also in putting 
down his enemies. (K. V. Sarma). 


9884 
mA aga Mema qq; cara ufa qua | 
gqu: faad ar aeaa — d 


(at) SSK 1. 5, KSSKP 15. Cf. Nos. 9881, 
9882, 9883. 


If a king, like the Sun, is both mild 
and fierce appropriate to the time, to him 


the circle (of friends and foes around) 


will be considerate. (K. V. Sarma). 


Aaaama see No, 9862. 


[ 2543 
9885 
USD aqafana- 
Aaa re: 0 
qua aui: 
duqaca: wa: afar n 
(3) P (PP 1. 27). 
(at) IS 1704. 
Arya metre. 


On entering a palace, | adjust a 
modest dress; / go slowly bowing lowly | 
in timely humbleness; / and sound the 
kingly temper, / and kingly whims no 
less, / (A. W. Ryder). 


BA TAT see No. 9555, 


9886 
FA ATCT TTT NTR 
afr at afa ar 
(aT) Sama 2a 59. 
Whether in the prescribed time or at 
other times | if a Brahmana is diligent in 
the twilight worship, / be he an un- 
learned person or one with learning, / 


he represents my own body (says the 
Lord), (A. A. R,). 


9887 


WT aeaoe 
aqfaa tq ser ega | 
wenfesaifa quw 
a fg a fg afa fafon: tar: n 
(aT) SkV 546, Prasanna 966, Kav 124, Sah 
ad 10. 684 (p. 288), Sp 525, SuMuii 


55. 11-12 (a. Vi$vanatha Kaviraja), 
SR 186. 4, SSB 53]. 4. 


(a) BTS qata° SR, SSB; adf ag Frasrq 
SP. 

(b) waft aat Prasanna. 

(c) aÑ [a°] SR, SSB. 
Arya metre. 


SLICES CI C p MD 
AIAN AAT FA: d 


2544 ] 


"In the season of clouds it is really 
impossible to remain without a husband 
[or : without falling]." ‘‘ Art thou 
troubled, fickle woman ?" ‘ No, no, 
dear friend, the way is slippery. " 
(Translation in Bibl. Ind. 9). 


wit fafaagza® see No. 9491. 
9888**. 


fafeanearafisd | 
Seg: WT ava N 


wit faaam 
ara: adami 


(ur) JS 351. 20. 
(d) ama JS (var.). 

At the time when there are flashes of 
lightning and when the peacocks dance 
merrily, the charming crescent moon, the 


darling of all people, is not to be seen 
in the sky, (A. A. R.). 


HAT ATA AW see No. 9832. 
HAT FTA Aa sce No. 9832. 


9889* 


sre HATA ATTA: AeA: agg ae 
waren fanai — fameadtlasizr: a 
engada: sfai rab frana: 
am: wagu waeg plaa: Aaaa WAT: dj 


(a) Dhtrtasamagama in Lasson’s Antho- 
logia sanscritica 96, 
(ar) IS 1705. 


Sardülavikridita metre. 


May the clouds shower plenty of rain 
at the right time, and the earth be rich with 
corn and vegetables, the kings diligent in 
their duty of protecting the subjects, the 
brahmana-s well versed in the Veda-s, the 
cows free from all dangers and bending 
every day under the load of their udders 
containing sweet milk, and the good people 
happy being ever peaceful. Also, may 


eu fafag ein faa firme 


all people be gentlemanly in behaviour. 
(A. A. R). 


WWE dasa ats sec No. 9832. 
9890 
mA afia  wafgosa afgaa i 
ewah agaaga Ba agaga N 
(3) KN (KN [AnSS] 10. 39 ad, additional 
verse/ab ; KN [BI] 10. 36). 
(at) SR 317. 407 (a. KN). Cf. agafud 
epe] and emearfr asoga | 

(c) aga wr KN (AnSS). 

Judging of the times, a king should 
be forbearing like the mountain, or furious 
like fire. Sometimes it is advisable to 
bear the foe on one's shoulder and speak 
sweet and flattering words to him. 
(M. N. Dutt). 

9891 

mist fea fus aag madana — quei 
gaia aqa: —— guten ww qua 
(m) Sukraniti 3. 11. 
(aT) Sasa 78. 29. 
(d) FETTA? (°°) Sukra. 


Speak in time, mild and swcet, clear 
and unequivocal; speak first, smiling, 


polite, sympathetic and soft. (K. V. 
Sarma). 

9892 
wr fafaa- fg amaa: d 


aaa WO geac: 
(a) Sukraniti 3.110, 
(aT) Sasa 94.83. 
Taking but beneficial, limited food, 
and engaged in pastimes, all in time, 
partaking of sacred offerings, undistressed, 
sleeping soundly and keeping clean—like 
this one should always be. (K, V. Sarma), 


ga: cata wiar Uv: 


i&r eiat fag—aretstis ipe [ 2545 


9893* 


ar wienn fey Sgqui 
wa fari ped agea: a 
wl agar o qu d wu 
dge arsa aqla: u 
(at) SR 197.18, SSB 551.17, SRK 160. 2 
(a. Kalpataru), IS 7819.! (Cf. Nos. 
9934, 9941). 


1. Riddle. 
Upajàti metre  (Indravajra and 
Upendravajrā). 


Who is the mother of the universe ? 
(Gauri, wife of Lord Siva). What is the 
important part of the body ? (mukħam, 
face). What does-a man do at the 
beginning of love sports ? (cumbati, kisses). 
Who is the destroyer of the demons ? 
(Vasudeva, Sri Krsna). The answer is 
given in due order : Gauri-mukham 
cumbati Vasudevah [Krsna kisses the face 
of Gauri !]. (A. A. R). 


9894%* 
eret aa: faur mat HUT 
mead pafa cur 
(a) Bh Pn 12.11.31. 


By the operation of Maya (Aja), 
Hari is seen, O Brahman, in nine different 
forms (in the context of the performance 
of karmas)—as time, place, action, agent, 
instrument, effect, sdstra (mantras), 
material and fruit. (N. Raghunathan), 


9895 
wil dq Hd sta: aat 
Rai ata MO SERT fuu: | 
qeu . dardga 
amda afai man 
(0) Bh Pn 10.63, 26. 
(at) SR. 384.296, 
MS-V, 48 


BATA: | 
vatur gft n 


(d) faqet: Bh Pn (var.), SR, 
Śālinī metre. 


Time, fate, action, life, one’s nature, 
material thing, field of action, vital breath, 
the individual soul, change—a combi- 
nation of all these results in a continuous 
flow of life from seeds, All these, 
O divine mother, is your Maya [power 
of illusion]. I seek you as refuge for 
its negation. (A. A. R.). 


met a otf fafaa see No. 9875. 


9896 


aNd: wT faataa az: | 
aa mamn fae at —— uuu 


(8) Beg in Vet after 15. 4ab, MK [GOS] 
149, MK [P] 45, MK. [S] 121, MK [G] 
63.87) cd, Vet 15.4 cd (see fiai qai) 


(Then) all were enjoying at the proper 
time, all the people were ever happy, all 
were always addicted to truth and all 
were solely intent on dharma. (A. A. R.). 


9896A* 
SUN | qerusmu- 
00 man amigaerafeed | 
seite rfaaatfequr 
adfa magma n 
(aT) SSSN 219.15. 


Upajati metre (Indravajra and 
Upendravajra). 


Hearing, high up in the skies, at the 
appropriate season (Sarat), the cackling 
of the swans, nectarine to the ear, the 
lotus pond waited to receive (the swans) 


with its full waters rippling sportively, 
(K. V. Sarma). 


BIAS FRY see No. 9902, 


2546 | 
9897 
RISA agla at mifaq 
sett DD qa aa masg | 
erat Mammad WEHTT 
wasasa agi fafaa n 
(a) Yogayatra 1. 20 (in Weber’s Indische 
Studien 10. 167) Cf. a: wr fg 
Bafa | 


(aT) IS 1707. 
Vasantatilaka metre. 

After all, opportunity, occurs to one 
but once; (if one misses it) one might 
wish for it again, but never gets it. If a 
python  discards the food that comes 
within sight at some time, that slow-moving 
python will only die. (K. V, Sarma). 


9898* 
mre ag: gia qw wo qeu 
Wir agha taaga: AAT: a 
awaits ASAAN 
qx ofa: saa (m aiana N 


(at) SR 28. 7. 4, SSB 121. 3 (a. Vióva- 
natha-kaviraja), Sah ad 2. 27 (a. 
(Vi$vanatha-kaviràja). 

Vasantatilakà metre. 


The time is spring and the flower- 
bowed Cupid is averse, / breezes blow to 
remove the fatigue of love sports, / this 
park is fine with bowers of  vajijula- 
creepers, / but my lord is away; tell me, 


what is to be done !| (A. A. R.). 

9899* 
resi yanas- gamat sqm i 
qans rana ggenaqai TT: 


(at) JS 448.15. 


Growing in the threshold of the 


universe/ Time has now become a big tree] 
from which (frequently) drop down devils, / 
gnats and humming insects./ 


(A. A. R.). 


masaia apa- sÀ fage ward 


9900 
aiad a aAA: | 
aai semetfagq u 


sre atte Ure: 
ana a md "faa 
(at) SuM 7. 16. 
(d) sux? [F°] SUM (var.). 

Time passes, the span of life 
diminishes, / (day by day) our desires get 
frustrated ; / but no good work has been 


done fit to be remembered by the good./ 
(A. A. RJ. 
9901 
Wet Wr BIT UH || TIT AT GETSUETUTH d 
gfa à deut at aq UAT BACT PTR d 
(2) MBh (MBh [Bh] 5:130. 15 and 12. 70. 
6, MBh [R] 5. 131. 16 and 12. 69. 
79, MBh [C] 5. 4475 and 12. 2674). 


Cf. Vik (BSS)p. 114 where d is 
quoted. See Nos. 9819. 


(at) SRHt 61.11 (a. MBh), SSSN 52. 24, 
Sama 2 x 12. 


(a) ww MBh (var.). 
(c) ww MBh (var) ; Wa Sama. 

Whether it is time that should influence 
the king or the king is the cause for 
initiating activity— let not such a doubt 
enter your mind ; the King is the cause 
(maker) of time. (A. A. R.). 

9902 
eret FAH A ATA aafe WATT |d 
ma: genug wat: sar faga] gau 
(m) MBh (MBh [Bh] 1. 1. 189 ab/ed, 
MBh [R] 1. 1. 246, MBh [C] 1. 242). 
IS 1708. Sec Nos. 9784, 9786 ff, 
9820-1. 
(a) f& m? or "fi? or sft MBh (var). 
(D) amè or «ix af or mq (^) 
«ta^ (Cate) or Cat?  MBh (var.). 
(c) afercat or fad or ia’ or faza? 
MBh (var); qd [w^] MBh (var); 


(aT) 


BTE fg muet funr gafa: | [ 2547 


dfaa wateg or dfaa wafer MBh 
(var). 
(d) facra MBh (var). 

Time (causes) and modifies everything 
in this world, good and bad. Time 
cuts short everything and creates the 
people again. (K.V. Sarma). 

set fg mw see No. 9902. 
ret fg agevafa see a: ar fg afam. 


9903 
rat gq faya amia amaai | 
tara maaana ai Asqad tt 


(s?) MBh (MBh [Bh] 12. 136. 151, MBh 
[R] 12. 138. 155, MBh [C] 12.5068-9). 


(at) SR 394. 687 (a. MBh), IS 1709. 

(a) 3° MBh (var.). 

(b) eartycrqadiae MBh (var.), afaa MBh 
(var.). l 

(c) tate? or maia MBh; wa MBh 
(var.); faamata or faai MBh 
(var.). 

(d) stat www 4? MBh (var,); SIA or 

sib or yatq, MBh (var); wie or 

vH MBh (var) ^w [ada] 

MBh (var.). 


Times modify reasons (for actions); 
t interests (personal or otherwise) follow 
the times ; the man of wisdom under- 
stands the interests ; and, hence the world 
follows the wise man. (K.V. Sarma). 


9904 


et fae saai faafafa wa ead faar sitea mr 
at ada Hat far azafa: at ara alfa faar 
a: quie faa goaa: at enfant faar 
si fas qaii fan farfererr fa orent ata faan 
(aT) SPR 1708.78, SR 179. 1038, SSB 518. 
1038, Pras 11.1, IS 1710, Subh 36, 


NBh 267 ac/bd, SH 1537, SRM 2. 2. 
166 ac/bd. 


(a) wfaar: Subh; aF [m°] Subh, SH; 
[37] s sta: Subh. l 

(b) aà: aqar SPR, SR, SSB, Pras, Subh, 
NBh, SH; fafaqfa: SPR, SR, SSB, 
Subh, SH ; f& [#1] Subh; «rsrdifa Pras, 

(c) Hazy fF Subh; arafa NBh. 

(d) sb: STIS; wv: fe Subh; FY wt 
V NBh; wart SPR; wgs [fà] 
Subh; afago: [fa^] SH; ara [w^] 
Subh ; aÑ [s^] NBh. 


Sardulavikridita metre. 


What islearning without poetic gift, 
what is prosperity without charity to needy 
supplicants, what is right conduct with- 
out compassion, what is a king without 
meting out justice, what is a son with- 
out modesty, what is a wife without 
devotion to her lord, what is enjoyment 
Without a woman, and what is earthly 
life without fame? (A. A. R.). 


9905 
et fawwr fanfar: 
fe ma asad gana a 
fe ate graa 
fe suf unt cen 
(4) Kpr 10. 529, Amd 323. 934, ARJ 
197, 9-10, KaP 373. 20-21, KHpr 654, 
AIR 446, EK ad 8. 66 (p. 323), AIS 
151. 14-15 (in Sanskrit). The Prakrt 


text in Kpr, AIR, KPP, KHpr, 
ARJ, Ek and Amd reads : 


ar faqar Seq 

fa TEMES) F oY goror | 
fe aed (Maa) grad 

Fa quud wi (Rasa) gat vitet i 
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(b) f weed ott mur AIS. 

Arya metre. 

What is crooked (or unpredictable) ? 
The path of fate. What is desirable ? 
One who is appreciative. What is pleasu- 
rable ? A good wife. And, what is 
difficult to be caught (i.e., controlled) ? 


The evil world (people). (K.V. Sarma). 
9906* 
wr wi amma fagam: — | 


aa CAAT ATT UAT Magee aAa n 


(aT) SRHt 266. 4 (a. MBh), SSSN 245. 5 
(Cf. MBh [Bh] 1. 2031* 1. 2). 

(a) ¥ [at] SSSN. 

By going to river Kaveri, wherein hordes 
of celestial beings enjoy, and taking a 
dip therein, Oh king, a person reaps 
the merit equal to gifting away a thousand 
cows. (K.V. Sarma). 


9907* 


wad sata mafa yal dem: gà grai 
qatraga fanana fra l 
satda gaida: qa: faa 
dear agg aaafaa: ma fari dazu 
(3) Balaramayana 10.72. 
(aT) JS 373.23 (a. RajaSekhara). 
(d) ^ggtfessfaafafur: JS. 

Sardulavikridita metre. 


See in front of you, charming lady, 
the river Kaveri appearing like the tresses 
of the goddess Earth, having on its 
banks areca-trees entwined with betal- 
vines giving instruction as it were in 
the art of embracing, whose waters 
overflow due to the broad hips of 
Karnata ladies when they bathe in it 
and flows eastward with its waters 
rendered tasty by being drunk by the 
caves of their navels. (A. A. R.), 


wA at amaa- mA ig 


9908* 
merced v- RCCL i; 0| 
xfeedaerarm qug quum ou 


(ar) JS 348.4, 


The breezes that blow here are 
brothers in fragrance / to the pollen of 
camphor trees growing on the banks | 
of the river Kaveri and they remove 
the particles / of sweat caused by the 
exertion of love sports / of the charming 
ladies of the city. (A. A. R.). 


9909* 


AAA: 

ietin ecuatia e: a | 

Aasmaa aana aA: 

«eZ wt aramea saafi qaa; qea prat- 

gara: i 

(s BhŚ 450, 

(at) SP 3811 (a. Raksasa-pandita), SR 
335.136 (BhS), SSB 203.17 (a. R&ksasa- 


pandita ) ; PV 607, RJ 1205 
(a. Raksasapandita ), SuSS 292 
( a. Raksasa-pandita ) SU 811 


(a. Akabari-Kalidasa ), SG (MS) f 


73b, BPS f 254156 (last two 
according to BhS). 

(c) ^erewwfaeg? SP, SK, SSB: 
erga? PV, SSS. 

(d) at "sé [m* wi] SP, SSS; orem: 


sacs SP, SR, SSB, PV, SSS. 
Sragdhará metre. 


The breeze, which is the remnant 
after the enjoyment by young female 
serpents resting on the (sandal) trees 
on the banks of the Kaveri river, which is 
rendered gentle by rustling against the 
edges of the silk dress covering the 
bosoms of Karnata ladies, which is 
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rendered sportive by dancing on the 
marks on the foreheads of the sportive 
Làta ladies, blows ; alas!  O traveller 
from the South, it isverily a death to 
your beloved (at home). (A. A. R.). 


9909A* 
HIATT ATT - faaagaga d 
ATMA WT Ga SEEN BT UI 
(at) SG 845. 


Where whose what is augmented by the 
vernal breeze which is scented sweet by the 
charming lotuses in the Kaveri river. 
(K. V. Sarma). 


Ans. : The agony of separation of 
the beloved left at home, ` 
9910* 


mladiarhaeacngteahenc ater maan: 
exitaefreroe mee oraeerqaufedteemmut: à 
witerecf ei ere eT T e ETUR TT SET PETS tis G Abii 
afa safartargeaceantafertisal wer: n 


(at) JS 211. 33 (a. Krsna-pilla), SP 3809 
[a. Krsna-pilla], SR 327. 38 (a. JS), 
SSB 119. 38 (a. Krsna-pilla). 

(a) or ?^-Ts? [Para] IS; $ra- SP; 
^gT«q-SR. SSB. 

(b) "wwsuvs^ SR, SSB. 

(c) ?edhftrdwrewasd?^ SP, SR, SSB; 
oraraa SP ; garat SR, SSB. 

(d) satfaatarafrratagqaage: u^ SR; 
SSB ; "rx wit? SP. 


Sragdharü metre. 


These breezes, rendered cool by 
sporting on the dashing waves of the 
river Kaveri, which are highly fragrant 
by wandering over the thickly wooded 
sandal trees and which have passed over 
the bosoms of the Cola ladies whose 
garments are rendered playfully fluttering, 


now blow, behaving as enemies to the 
charming women who are greatly afflicted 
by separation from their lovers. (A.A.R.). 


9910A* 
mTatigaataragiay qup snpua 
aawa fen rero wurerfuw a 
Ne Pita entwerfen 
WA a: GATT: UD ANA ATTA: UTQ 3: 
(s) SSSN 14. 54. 
Sardulavikridita metre. 


May Lord Narayana (Visnu), the 
best of men (Purusottama), who reclines 
on the serpent-couch, attended to by 
goddesses Laksmi and Earth and wor- 
shipped by God Brahma, at Srirangam, 
where God Brahma worshipped Him, 
the sacred spot for all the worlds, 
situated on the charming sandbanks of 
river Kaveri and the bank of river 
Chandrambhojavati,’ protect us. (K. V. 
Sarma). 

1. The town of Srirangam is situated on 
the island formed by the said two 
Tivers, 
l 9910B* 
aT aa at adatsa WT sequ guo 


qur mA — quart nfa: n 
(v) Saradatilaka-bhana 165. 
(d) ypriortteent nfr: Sara? (var.). 


Who is the prostitute? What is this 
quarrel? What praise is (gained) from 
a fight (on her behalf) ? Such is the 
mind of fools who are ready (to fight 
and) be killed for nothing. (F. Baldissera). 


at à Sfaeg atte: see No. 9518. 


9911 
area Afa gafa: 


Ra aie aR 
wi ah: ngà 
vauft eh g agam 
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(31) SRK 40. 16 (a. Vi-ja ?), IS 7820. 
See Nos. 9097, 9098, 9099, 9100, 
9101, 9919. 

Arya metre. 


A good poet composes a poem, but 
it is the understanding critic that brings 
out its charms; a mine produces a 
precious stone (in the crude stage) but 
it is the goldsmith who  burnishes its 
brilliance. (A. A. R.). 


9911A 


mai HU wfvseug depa ar 
wat: wear: aafunssg TAMAT: I 
sitefeata afa « afe aaaea 
aam ydf a asadi 
(s) SPR 1019.20 (a. Niti&ataka of Bhar- 
trhari) 28 (but not found in Bh$). 


Vasantatilaka metre. 


One might compose poetry, prattle 
in Sanskrit, know all known arts, but if 
one is ignorant of world affairs, as they 
are, he is (fit only to be) the emperor of all 
groups of fools. (K. V. Sarma). 


9912* 
Ted sfa a fg awai wf 
ama wife afe awat wu | 
saietfenferafezauradto 
8 wmgary sata anfa afa u 


(a) BhPr 94 (G.). 
- (d) sÑ È] BhPr (var.). 
Vasantatilakā metre. 


I} make a poem, but I do not make 
a fine one. If I wish to make a fine 
one, I have to make an effort. Oh king 
Sahasanka, whose sheltering feet are 
adorned with the crest-jewels of the 


mei wp qeg- arafa vía 


feudatory princes ! I versify, 1 weave and 
then I manage to exist. (J. Shastri, 
slightly emended.). 


l. the weaver. 


9913* 
wey Bute fay d geal a afer 
à enadi fafrareafta d 
wed ad fas faang fam 
amer fg gear: wad wafer n 
(ST) JS 50. 4, SR 38. 22 (a. JS), SSB 290. 
22, SH 364 (a. Harihara). 
(a) fe wr SH; Prò SR (printing 
error ?). 


(b) a frat? SR, SSB. 
Vasantatilaka metre. 


(Oh, poetaster), are you composing a 
poem ? Have you no friends who will 
prevent this affliction of yours by ex- 
cessive wind ? Drink ghee made from 
cow’s milk in a place free from draught ; 
it is people who suffer from excess of 
vata [wind : gout ] that became poets! 
(A. A. R). 


9914 


weg arate xvim- 
shast water dexaqgu | 


qanman 
fener aifraraata it 
(aT) JS 38. 16 Variant of No. 9916. 
Arya metre. 


Though a poem is charming, it will 
not be pleasing to the connoisseurs if it 
does not develop more than one senti- 
ment ; love sports (however pleasing) with 
a deer-eyed damsel do not give full 
satisfaction unless there are (also) lovers’ 
tiffs. (A. A, R.). l 


med Aq qud-mtuWsudsd 


9914A* 
aed wq awd feadaqd sad gegant 
aq madii ue ets TENMET feu a 
cmai ufa eifaarafu qur canal dua 
quw ufu saulanae seat azarae fuu M 
(s) SPR 1406. 72 (Nalavilasa 2. 2). 


Sardtlavikridita metre. 


If there be sweet poetry (to enjoy), 
wherefore is nectar; if there be the face 
of doe-eyed damsels with cheeks pale 
on account of love, wherefore is the moon; 
if there be freedom for life, wherefore is 
the wealth of the heavens; if there be 
(as one’s beloved) a Vaidarbhi damsel in 
the bloom of youth, wherefore is the 
loving Rati. (K. V. Sarma). 


9915** 
wired dti garai ar 

o geifaatssacntfauria d 
a aad arate aac | 
siguran:  mfavremem: n 

(at) SSB 286. 1. 
Upajati metre 
Upendravajra). 


( Indravajra and 


Whose poem, home and clothes 
shine like the variegated brilliance of gold, 
that poet Sri Krsnarama, the son of 
Kundana, is triumphant, with his desires 
fulfilled. (A. A. R.). 


9916 
ara vate qfar 
facet wae qevaauW d 


grantifganag 
afenam = anfarenfas n 
(at) SH 417. Variant of No. 9914. 


Arya metre. 


Though a poem is well up in a senti- 
ment it is not (fully) pleasing if it has 
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but one sentiment; love sports without 
lovers' quarrels with a deer-eyed damsel 
is not very satisfying. (A. A. R.). 


9917 
arg o UNUS 
aag aaraa t 
aa: ahaa 
arafa N 
(3T) SRHt 33. 5 (a. Kpr), SSSN 4.7 
(a. Mammata), Kpr. 1. 2, AIS 2. 
Giti-aryü metre. | 
Poetry is for fame, wealth, knowledge 
of rights and usages, removal of evils, 
uninterrupted extreme pleasure, and ex- 
hortation similar (in agreeableness) to 


that coming from a beloved consort. ` 


(G. Jha). 

9918 
wed qur taatai 
eb gar adatai 
(at) SRM 2. 2. 625. 

To men of taste a good poem is 
nectar; | nectar is a loving woman to 
the passionate; / the greedy people 
consider wealth as nectar, / and penance 
is nectar to those who have renounced 
the world. (A. A. R.). 

seang aaa sce afaara a gn 

arafa see No. 9921. 

9919 

SUITS uu 
waafa red a urefam nafa | 
ava: weft wad 
faa mi Gamage: ou 


(at) SR 32. 20, SSB 53. 22, SRK 39, 2 
(a. Karnamrta), IS 782]. 


See Nos. 9097, 9098, 9099, 9100, 
9101, 9911, 


Giti-Arya metre. 


mfa: aeafaat eem n 


waat aufm gat) 
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A poet well versed in the world of 
poetry composes a poem, but he does not 
fully appreciate its merits; the trees gives 
birth to fruits, but it is the flock of birds 
that appreciates the sweetness. 
(A. A. R.). 
9920 

aeaa fret wag arfa fauar afa | 
maq amaa cara afatrary man 
(8) KavR 6. 29 (p. 27). 
(at) SP 171, SR 32, 11 (a, SP), SSB 52.11. 
(d) fassfa [q^] SP, SR, SSB. 

Ás long as pure poetic words are 
current in the world, so long the poet 
receives an honoured place as a litterateur 
and (can be) happy about it. (K. V. 
Sarma). : 

992] 


reds fasta- mre emet re d 
aala g weit o fazar maga atu 


(a) P (PP 2.171), H (HJ Km 48, HS Km 
48, HM Km 48, HK Km 1. 1, HP 
Km 32, HN Km 32, HH 6. 7-8, HC 
8. 13-14), Cr 1362 (CNN 7, CNP II, 
193, CNI I 230, CNG 179, CNT IV 
242, CNM 189, CnT II 14.6, CnT III 
7. 65, CnT V 105), Vet Intr 32, 
MK (S) 90, KR 2. 40. 7. Cf. laar- 
vri: Wd: 

(ait) SP 202, SPR 1357.4 (a. Jaina Paiica- 
tantra), SR 153,23 (a. SP), SSB 480. 
23, SRHt 237.15 (a. MBh), IS 1711, 
Subh 224. (Cf. VCsr I.3, JSAIL 
24. 52,  DhN (P) 338, MhN (P) 
81, Vyas (S) 54, GSL.59 (a. H), 
Sama 1 ¥ 31, 2:5 51 and 62; łata- 
Su SSS 12, SRM 22.47, SH 356, 
SRS 1.2.33. 


meme fur ur mreaeqreruenearf 


(8) Vyas (C) 54. 

(a) wrmedareufaWdtay SRHt, DhN[P], 
MhN [P], Vyas (C); mmm 
(3T? CNII; Maara?) CNI I, CNT 
IV, CnT, CEbe in Vet, KR, AP in 
PP, SH, SP. SR, SSB, SRS; rag- 
Tafa? MP in PP; areq(it)anreafa? 
Psi in PP (contra metrum) ; dea? 
VCsr. 

(b «aaff CNII HS; arf [1°] CNM; 
Aimar CNM. 

(c) aalst [s^] Sama 235 51, 4 [3] 
CNM, HJ, HM, HK, HH, HC; 
Sama 1; fg [3] CNI I, PP, D in Vet, 
SP. 

(d) a CNII; 4 fat] CNP Il Psi PMBh 
pln in PP. 


For the wise time passes in the 
enjoyment of poetry, arts or sciences, 
but for the fools through indulgence in 
the vices, sleep or’ quarrels, (K. V. 
Sarma). 

9922 
mgema- 
WIS AT HRM A AT MFAT | 
meat aft gem sfr 
aaa gnda tt 
(3) Ars 16.40. 
(ar) SR 31.24, SSB 50.24, 

Arya metre. 

Those who are well acquainted with 
the words of a poem which are neither 
harsh sounding nor vulgar in content, 
such good words and such good people 
alone are competent to convey and under- 
stand good ideas. (A. A. R.). 


9923 
qa quer a 
THAT AIT u 


HUTEATARACATLT 
eSATA ART or 


wiser Riera Arafat red qued [ 2553 


(si) SR 30.8, SSB 49.9. 


In a poem as well as in a mango 
fruit, the goodness or otherwise depends 
upon the bandhacchaya [the brilliance 
with which it is composed or its pleasing 
appearance]; their rasa [sentiments or 
taste] is also different (according to its 
kind). (A. A. RJ. 


9924* 


msg faar arafa 

msaagit RAAG: d 
3g wifermradfud- 

were erfWer qar N 


(a1) SSB 564,52 


1. Riddle. The questions and the answers 
are formed by the very same syllables. 


Which lady is happy, without worry ? 
That lady is happy who is absorbed in 
poetry. Which seal is charming ? The 
golden seal is charming. Here, which 
crescent moon worn on the forehead is 
worthly of praise ? That crescent Moon 
which forms an ornament on the forehead 
of Goddess Kali is worthy of praise, 
(K. V. Sarma). 


9925 


areata qafa quoq ger od 
dasanama aa à fama: a 

amaw w CHUTE 
ame gafar wam wt wa 

(8) BhV 3.13. 

(a) WWW BhV (var.). 

(b) ?uwrGmWIR BhV (var). 

(c) “matat BhV (var.). 


Vasantatilaka metre, 


O lady of pleasing nature, how will 
my good poetry be charming and attractive 
to the mind in the absence of those sports 


MS-V. 49 


of yours, which, sweet like the essence of 
nectar, once transformed themselves 
into verses in my mind ? (H. D, Sharma, 
slightly emended). 


9926 
mga giagia 
ma way at QARINA | 
Asa RASA TATA 


drusa ufu are a TATA N 


(4) Mankha’s Srikanthacarita (KM 3) 
2. 2, 

(aT) VS 172 (a. Mankha ), SR 40. 40 
(a. VS), SSB 293.40. 


Indravajra metre. 


l. Excellent poetry which is removed 
(discouraged) by wicked people, may not 
reach the wise if there did not exist a 
learned assembly of wise men who truly 
shine by their critical acumen, 

2. The nectar (churned out of the 
milky ocean), taken away by the wicked 
(demon), Rahu, would never have reached 
the gods but for the (Sudaráana) discus 
(of Visnu) which shone bright and was 
endowed with the Sharpness (to cut off 
Rahu’s head). (A. A. R). 


9926A 
STD Were aane  fafüs 
aa aai afroi afaa | 
Asar Bt da enna mga 
emeze eatearsiong dfaa: 11 
(m) Padataditaka-bhana of Syamilaka 53, 
(b) aera Pada’ (var.). 
(c) meg Pada? (var). 
(d) sweat + siata Pada? (var.). 
Which prostitute would not desire the 


Lord of Kobkanas who knows the rules 
of poetry, music and dance, and is 
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capable, mild, courtly and a southerner, 
(Daksinatya) if he is honest on his dealings 
with women ? (G. H. Schokker and P. J. 
Worsley). 
9927 
wie daii sua Ad 
Ami AAT MSUTAAAITaAA | 
gega d atta wala fanera 
aurmeuTefadqa qu. TATA: N 
(aT) SRHt 30.28 (a. Vallabhadeva), SSSN 
34.11 (a. Vallabhadeva). 
(c)  asafag oras above SSSN ; faqat: 
SSSP. 
Vasantatilaka metre. 

Efforts made to please a wealthy fool 
with poetry, a wicked man with love, a 
prostitute by scripture and a stubborn 
enemy through straightforwardness, made 
by fools in this world, are just a cry in 
the wilderness. (K. V. Sarma). 

9928 
wr wred gg qa gaar guufe ug 
a giant ag — fad arg aegis N 
(aT) JS 39.22 (a. Rajagekhara). 

A poem which is censured by the 
wicked people must be deemed to have 
merits ; indeed, thieves do not bore a hole 
in the wall of a poverty-stricken house. 
(A. A. R.). 

9929 
sre qnasi fusfuggdemuruut Jet 

Adma aaa Aan gg: d 
masa feretur rat Braet qA: 

sisarasqged gfeaaag: NARRAN N 
(3) Padyasamgraha (KSH 529) 2. 


(at) SR 41.70 (a. Pady), SSB 295. 70, IS 
1712. 


wis qdufad sa-m ques ceu 


(b) "qst s?] Pady. 

(c) fastia” Pady. 

(d) arany Pad. 
Sardulavikridita metre. 


Though a poem is excellent and is 
frequently enjoyed by a number of 
competent critics, the naturally evil 
minded person seeks 
faults; though a lake has clusters of 
lotuses in full bloom and swans sport 
around, a curlew, bending low, seeks 
with its beak only for the snail. 
(A. A. R.). 


9930 


we gà farted aa AY aara: 
«freq Wert nafa ufa arate 
gai ef gania aa. fe 
qada ofcerafaritest cary ou 
(4) RS 1.3. 
(a) IS 7497. 
(a) sft faa RS (var.), IS. 
(c) gaia RS (var); IS fia a TNT 
RS (var); aq: RS (var.). 
Vasantatilaka metre. 


A good poem, finely composed, will 
have no merit for the wicked; none the 
less I now compose this poem, but it is 
for the good. Should one give up 
his (woollen) clothing for fear of lice ? 
(A. A. R.). 


9931* 
wq meg wr 
aaa a sguisqm 


am a MEAT | 
aa  "eURWqUeUH d 
(at) Sama 2 & 57, SRM 2.1.394. 

Among poetic compositions the drama 


is charming ; even there the Sakuntala is 
especially so. There again, the fourth Act 


therein only for . 


wIederafaeu — Riga fau [ 2555 


and even in the fourth Act four verses are 
especially good.’ (A. A. R.). 


1. The four verses are those beginning with 
artho hi kanya parahiya eva (4. 26), 
asmin  südhu yvicintya (4. 21), yaspaty 
adya Sabuntaleti (4, 8), dudrüsasva gurün 
(4. 22), (K. V. Sarma). 


9932 


HARA Tahara UGLE E 
aaa EIaTaT fau a 
mafa mqufpeesr fau 
TRARAL: faagun: t 
(a) Kavi 4.1. 
Vasantatilaka metre. 


Just as the Swan Royal is capable of 
separating milk from water kept mixed in 
the same pot, so also the great poets, gifted 
with an intellect clear as the moon, and 
erudite in the art of distinguishing merits 
from demerits manifesting, themselves in 
the same poem, know, by constant appli- 
cation, how to distinguish good from bad 
poetry. (Suryakanta). 

9933 
mea AAN: gar — SmIgÉWET: 0 
aaga ma: qai: perg N 
(at) NBh 110. 

The Vedas have. been pushed aside by 
poems, the sons by sons-in-law, cows by 
horses and family women by prostitutes. 
(K. V. Sarma). 


9934* 
WT MeyEraT fay canned 
araga fe ga wem 
Ww stafa: er faga aae 
dA qea ga: n 
(ur) SR 197. 17, SSB 551. 16, SRK. 160. 1 


(a. Prasangaratnavali), IS 7852, 
SSg 270.1 (Cf. Nos. 9893, 9941). 
(a) gamta [a°] SR; Jawa [3°] SSg. 
(b) sper [E] SSg ; waria [1°] SSg. 
(c) mara TAT EAA * AT SSg. 
1. Riddle. | 
Indravajra metre. 

Who is the beloved of Lord Siva ? 
(Gauri, Parvati). What is charming like 
the moon ? (mukham, the face) What 
does a paramour do with his mistress's 
face?  (cumbati, kisses). Who is the 
lord of Laksmi ? (Vasudeva, Lord Visnu). 
Which line in this verse is inconsistent ? 


Gaurimukham cumbati Vasudevah, Krsna 
kisses the face of Gauri! (A. A. R.). 


BINA AHI see No. 9973. 
9935* 


Brine farada A 
Amaga \ 
amarante agmaafte: 
stat MT Tata SAWAT an 
(4) Rtu 3.1 (cf. A Scharpé’s Kalidasa- 
Lexicon I. 3 : p.184). See No. 
9940. 
(31) SuMui 160. 4-7. 
(b) "wa? [x3?] Rtu (var) ; Cara SuMuii. 
(c) “afama [/wfax qg?] Rtu (var.). 
(d) vas [e^] or grfeeqr Rtu (var.). 
Vasantatilaka metre. 
Autumn has come like a bride with 
a radiant form, | whose body is slim, 
who's fair as ripened corn, sweet sound | 
of whose anklets is the cry of love- 
maddened swans, her robe|the white 


grass-flowers, her sweet face the lotus full- 
blown, (L. C. Van Geyzel), 


2356 ] SEIT: BIN FATT AT SIAR 
9936* (c) °fawerermrazr Vi? (var.). 
WIND WD Wang awda eife wa Sardulavikridita metre. 
werteaifafargeiort free ga feres: n This Kasi (Varanasi) is well adorned 


(at) Kala 1. 19, AR 29. 1-2. 
(a) aan AR. 
(c) arar Kala, 
(d) sx? fv? tr. AR. 

The kaga-flowers shine in all their 
splendour, / the (clear) lakes shine 
like speech; / the rivers flow (into 


waterfalls) / —all captivating the hearts 
of youths. (A. A. R.). 


9937* 


erat: eirfa 
afanant aatia i 
waMataaraT: 
wets a ARIAT SRAT N 
(aT) VS 1797 (a. Gandagopala), SP 3906 


(a. Gandagopala), AP 23, ZDMG 

27. 630, SR 344.11 (a. SP), SSB 

219. 18 (a. Gandagopala). 

(b) «afüax? SP; afiat? AP. 

Arya metre, 

The kasa-blossoms resemble milk in 
colour, l the seven-leaved saptaparna-s 
are like curd, / the moon looks like a ball 
of butter / and the moonlight follows 


buttermilk / in brightness, in the autumn 
season. (A. A. R.). 


aratat see No, 9967. 


9938* 
wap «Weimar fuqweamiqumiwa- 
aiana faegfarerenenreersifofer: à 
asarsaran faea TIAA 
warea faari n 
(4) Vijnana$ataka (in BhS p. 212) 42, 
(a) “antar [aat] Vi? (var.), 


with a row of pearls in the form of the 
drops of the water spray on the huge waves 
in the incomparable heavenly Ganges, 
the sky over there shines like a mass of 
large black becs that are constantly 
buzzing about, and Parvati, the beloved 
Spouse of the lord of the universe [Lord 
Siva] has her eyes resembling fully 
blossomed lotuses in a lake. (A. A. Ri). 


mie faastta aria sce No. 9973. 


9939* 


BNA  Gpugene un gerfafaerneut 
aag JIGARI MIERAM | 
chaa faa: emreur cagare A 
ae teeta GET a tqs AAT BAT M 


(3) Hanum 6. 41. 

(at) SR 120. 151 (a. Hanum), SSB 422.38. 
(a)  sfrefaerat wat SR, SSB. 

(b  wregfeeur SR, SSB. 


(c) WX [f^] SR, SSB; dfegfinpsrt: [°] 
SR, SSB. 


(d) ma anf [a^ a°] SR, SSB. 
Sardulavikridita metre. 


Where is the talk of love in the city 
of Lanka now, or of any curiosity to see 
things or of songs or learning ? Where 
is the talk of rutting elephants, or horses or 
of practising archery ? There is only 
one talk there in the city of the demon 
king Ravana who is mortally afraid of 
you, O Sri Rama, and that is one of 
immediate flight from the city. Even in 
a dream there is no other talk, 
(A. A. R). 


RIN ffr ete eRe! [ 2557 


9940* 


wig: farfara verat 
gdsierfa akai mud: mifa 
aai: FAMW TAA TAA: 
vprettpetregraenfa a nada: n 
(8) Rtu3.2 (Cf. A. Scharpé’s Kalidasa. 
Lexicon I. 3: 184). See No. 9936. 


(a) fimt Rtu (var.). 
Vasantatilaka metre. 


Earth with its grass-flowers, nights 
with the moon cool-rayed,/ with swans the 
streams of water, the pools with lotuses, / 
forests with the seven-leaved war-flower 
bent with weight / of bloom, and all the 
gardens white with ^ great jasmine. 
(L. C. Van Geyzel). 


9941* 


wr tag feg Raed 

mara: fs g amfa i 
mam TAT TATA A AT 

wg qrafa aaa: n 


(at) SR 197. 19, SSR 551. 18. (Cf. Nos. 
9893, 9934). 
1, Riddle. 
Upajati metre ( Indravajrà and 
Upendravajra ). 


Who is the daughter of the mountain ? 
(Gauri, Parvati). What is pleasing to 
the eyes? (mukham, the face), What 
does a young parrot do with fruits ? 
(cumbati, kisses or bites), Who gives 
liberation from worldly bondage on 
remembering him ? (Vasudeva, Sri Krsna). 
(The answer is furnished in the last line) 
Gaurimukham cumbati — Vasudevah. 
(A. A. R). 


9942* 
Brat: samagana maez 


danaa fafaa faaga aaea: ginst: (c 


aiaa merai exeo faia feud 
aeritsataainaay a gaga N 
(3) Malati 9. 7. 
(m1) SkV 987, SU 775, Alk 294. 3-6, 
SbB 4. 841, SR 337. 49, SSB 207. 50. 
(b) ^xfrasmar Malati (var.). 
(d) ssa Malati (var.), SKV. 
Sardulavikridita metre. 
The koyastika-bird is going from the 


k@Smari-tree to the krtamala which had 
put forth (fresh) leaves; the pürüika-s 


rush on to the waters, with their beaks : 


kissing the pods of the aSmantaka-trees 
on the banks ; the datyitha-s are remaining 
concealed in the trunk possessed of 
hollows of the tiniga-tree, and the cocks 
are crying underneath in response to the 
notes of the pigeons in the nests on the 
creepers. (R. D. Karmarkar). 


9942A* 


SI Cod ABI ARANT IU 
Tanagana | 
mia fagrefafirargqurfa ata 
qanaat u 
(4) Saradatilaka-bhana 147. 
(b) “afaa Sara? (var). 
(d) safrerWTenRIÍ Sara? (var.), 
Vasantatilak& metre. 


With the surface of her cheeks 
yellow with thick saffron paste, her hair 
adorned by the buds of a wreath of water 
lilies, and the line of her breasts shining 
at the edge like a myrobalan in the hand, 
a Coli woman takes the road of the 
pleasure garden. (F. Baldissera). 


2558 ] 


9943* 


BUCA TTT Ta fee TRIO 
aglan  xfanssdw | 
Udq anagata fac 
manga fanua 
G) GG 11 ad 20 (4). 
(at) SP 3609 (a. Jayadeva), SR 297. 23 
(a. ŚP), SSB 141.26 (a. Jayadeva), 
RJ 1061 (a. Jayadeva), SG 295, 
SuSS 156. 
(co) Aafa SG. 
Vasantatilaka metre. 


asta uu 


The forms of the lovely wantons, 
golden-hued as saffron, whose girdles and 
ornaments of gold, resplendent with gems, 
engird them with a golden halo— these 
slim and graceful wantons, gliding nimbly 
through the darkness, murky as the foliage 
of the tamala, these look like the streaks 
of gold on the black touchstone of 
darkness. (S. L. Sastri). 


9944 


wr erue get feud Asg dg: 
s wr Aada Fact Cuneo ATA: | 
qamis Aaa fr TAT aaar 
ay timacaten faspeur aan fur i 


(ar) SR 314. 77, SSB 169. 72. 
Sardulavikridita metre. 


You have the rosy colour of the 
essence of saffron ; why then hanker after 
cosmetics ? You have eyes resembling blue 
lilies ; why this hurry to apply collyrium 
for the eyes ? Your feet are comparable 
to the tender leaves of the asoka-tree ; 
of. what use is the application of red lac ? 
A gem that shines by its own brilliance 
. does not need any other colouring. 
(A. A. R,), 


matea — ATTN TT ATTA” 


9944A* 
snarasta faaara- 
STEYR RETI d 
gefen 
wr gu anarad N 
(3) Saradatilaka-bhana 152. 
(ab) "exist Rig? Sara? (var.). 


Upajati metre (Indravajrá and Upen- 
dravajra). 


This Vaisnava-girl looks beautiful with. 


her crescent mark (on her forehead) that 
carries a bud-like spot of saffron (in its 
center) ; the knot of her hair is fixed on her 
nape and her eyes look like lotus petals. 
(F. Baldissera). 


9945* 
eiei iet deii aicut ie a 
agaaa | 
qN: AAAI TTA 
areata sedef n 
(aT) SkV 628 (a. Daksa), Kav 341 (a. 
Daksa), Skm (Skm [B] 1115, Skm 
[POS] 2. 128. 5) (a. Daksa), (cf. Kav 
p.42. 
(b qafa? Skm (var); 
Skm. 
(c) "dz? Skm (var.) ; aat Skm (see d). 
(d) Sasna Paafafafawrfr Skm. 


"sara — (Cat) 


Vasantatilaka metre. 


The fawn-eyed damsel bears upon her 
saffron-coated breast[a line of nail-marks 
given by her lover,] like an inscription 
made on  copper-plate, declaring / the 
youthful edicts of the god who holds the 
bow. (D. H. H. Ingalls). 


prta see No. 9975, 


irre eng umb Peer àgi [ 2559 


9946* 
STATA SITE aama | 
aafaa — (uud equi SMA HT u 
(m) KavR 17. 42 (p. 97). 
(at) KH 155. 16-7. 
(d) ^wafwasq KH. ` 
Let this golden body of the girl of 
sixteen years melt when placed in the 


rosy tinge of saffron and the waves of 
frolicking loveliness. (A. A. R.). 


9947* 


anA fagmaratat SIWSTSTHIUR- 
gosa faaurfasgquat Aramara: fT: 1 
sqeigegauerramaetigatg HT 
Maag paaa  afaragrarad n 
(8) Anar 2. 72. 
(at) SkV 911 (a. Murari), Prasanna 60 a, 
SR 304. 164, SSB 153. 172. 
(c) laza. [Pada] Prasanna; Cautgaz- 
Amar (but var. as above). 
(d) sw? Prasanna; fata aysarat 
Anar, SR, SSB. 
Sardulavikridita metre. 


Painting the surface of the sky with 
saffron, / vying with the face of fair- 
browed women / and opening the watery 
veins of moonstones, / the lunar orb 
appears./ It holds in its embrace an 
antelope / which grazes to intoxication on 
dark durva grass | presented to it by the 
nymphs /of Indra's city as they come to 
welcome it. (D. H. H. Ingalls). 


9948* 
erat faces aa gaiff qam ww 
shaw Aane set aaff | 
mg fef auger ga ema ent stafa 
ed eae fata erudi aroma senfa n 


(m) Vai 75. 
Sardulavikridita metre. 


Remain at Kaśi, friend, where the gods 
make their obeisance and worship every 
day god Siva who is efficient in giving 
protection to his devotees and is an ocean 
of compassion; take your bath in the 
waters of the Ganges which removes all 
sins, and remember the god Visnu. Thus 
you will attain beatitude without any 
trouble at the end of your allotted span 
of life. (A. A. R.). 


9949 
Ug ARRE SANA PANTÀ I 
alaa Aara: VHYWTSWUUSSDO— 
(ar) Sama 2.54. 


Salvation is secured by death at Ka&i, 
birth at Kamalalaya’, sight of Abhrasaras 
and thought of Arunacala. (K.V. Sarma). 


i. Kamalülaya is Kafcipuram, Abhrasaras 


is Amritsar (?) and Arunachala is in 


South India. 
9950* 
anai faa ag: saute ar 
ai Wü anaiai ati 
Wü a gaaat qana a 
F: AR AN, a afaa: ware n 
(3) Anas 51. 
(d) weg: Anas (var.). 
Vasantatilakü metre. 
You may throw my body at death in 
Kaséi or in the house of an outcaste; you 


may lead me to heaven for liberation or 
send me down to hell; you may show 


compassion on me today or in the distant 
future ; where is the flurry ? In (dealing . 


with) wealth only the wealthy are the 
authority (ie.in giving me the wealth of 
beatitude the rich God alone is the 
competent authority). (A. A. R.). 


5560 | 
9951* 


araratgtadiinga wad gurfganeaute 
Wem atfea atssaaa aant at aaarefaar tt 
maa araaaaa dq qure aq 
agaaa gaad wy dg o omma 
(3) Ras 116. 


(a) Version A: WAR eme c gu 
aTigatsacaene . 
Version B: ®1 S3THT. SRH ga- 
arfgar qea-8tx . 
(b) Version A: asnaq faan at wdar- 
sufa aT 
Version B: a waq.Bunar at ad= 
aras fira . 
(c) Version A: dq-urdqus 
Version B: Sq 


Sardulavikridita metre. 


Version A : 

One having a false doctrine in his heart 
will not realize the form of Lord Siva at 
Kasi. That goddess who is dear to him 
should be propitiated as though she were 
Sri [wealth]. If you have your mind ever 
delighting in him (Siva) it is the result of 
abundant good deeds done formerly. 
Hence when worshipping him your mind 
is indifferent even to the bliss of oneness 
with Brahman. 


Version B : 

Which young woman does not obtain 
the pleasures of love when her mind is 
set on lying on the breast of her husband ? 
She is dear to him as Laksmi is to Lord 
Visnu, for she is superior to other wives. 
Innumerable are your virtues in as much 
as your mind is always on enjoyment with 
her. When making love to her your 
mind is indifferent even to the bliss of 
oneness with Brahman. (A, A. R.). 


NO HE —— — —— 


reiten feret fingal erede a amfa. 


9952* 
armen giri, aat, afea; mt, a: aed: mat: 
fe gd, aisd, anfa a: vated, a meaa | 
«t geysdad, wa agfa m, afatwar: waa: 
&fawrafead, farea gafea: — wmud: i 
(3) Dhanika’s Pandavananda 3.12. 


(a1) SR 179. 1021, SSB 517. 1021, AA ad 
9. 94 (p. 117) (a. Panda?), Dag ad 3,13 
(p. 154). 

(c) at [at] AA; wat Panda’, AA, Dad. 


Sardulavikridita metre. 


What is praiseworthy for the good ? 
Patience. What is (real) disgrace ? That 
inflicted by one’s own kinsmen. What is 
misery ? Dependence on another. Who 
is praised in the world ? He who is 
resorted (to by others). What is death ? 
Vices. Who escape sorrow? Those by 
whom their enemies have been conquered. 
Who knew this ? The Pandavas who lived 
incognito in the city of the Vir&ta king. 
(K. V. Sarma). 


9953* 


SRISTHTSD a maafana at aad araat 
amema at gfagewefesdtga: faa a 
fe g  ewref eura ds fated 
Tifa — wa fave wp e Aafa i 

(31) PG 11. 

(a) ma [area] PG (var.). 

(b) “aana? or aaar PG (var.). 

(d) simramm [w^] PG (var.). 

Sardtlavikridita metre. 


Not by wearing ochre-coloured clothes, 
nor having restrictions in diet, etc., nor 
by residing in a forest, nor by learned 
commentaries on the scriptures nor by the 


BIS meqe: maiaa fer 


load of the practice of asceticism does 
passion subside, but (it subsides) even by 
a little worship at the lotus feet of 
Sri Krsna who sports on the banks of the 
broad river Jumna. (A. A. R.). 

9954 
SES eU gåen n: sequ: 
qirdan: mw fane erret fg ani fafi: a 
wat asagada eto um gne 
Web gamfa wp aà mean dak a 
(4) Cr 261 (CV 12. 16, CPS 297. 21), 
(aT) IS 1713, Subh 126, Sama 1 ¥ 43, SH 
511 (Cf. Marathi Scholium in IS 
1713). 
arse CV (var); sm? 
(var.). 


(a) [maa] CV 


(b) qi: eas IS; qiefms: IS; qi 
CV (var); wmrgfamer: [m? a fa] 
IS; waar: [a fa^] CV, CPS, Sama; 
ST Sama; uei qu: staat: SH, 
(see c); fafa CV (var.). 

aga’ [a°] CV (var) ; afer [afirz) CV 
(var); afafa wr «qd [a° a] IS; 
“at: AIA ariff SH (see b); 
fact [T4] CV, CPS, Sama; ata} 
(Cmt; Cat: CPS) CV (var.), CPS, 

ad agaat sara ngat aaar SH : 
Wan quar CV (var): mama 
[1^] CV (var); dare? Cv (var.) ; 
at at Sama; wat CV (var.) ; 
SUNT CV (var.) ; feat CV (var.). 


Sardulavikridita metre. 


(c) 


(d) 


The tree of satisfaction satisfies all 
desires, but it is only wood ; the -mount 
Meru is golden, but it ig immovable ; 
Cintàmani is the best of gems, but it is a 
stone ; the sun is the source of light, 
but its rays are unbearable ; the moon is 


MS-V. 50 | 


[ 2561 

cool and imparts tranquility, but it under- 
goes à change of form; the sea is 
boundless, but it is salt ; Lustis beautiful, 
but without a body ; Bali is a great bene- 
factor, but he is a demon ; the bull is 
strong and noble but it is perverse ; all 
these have one defect or another, and so 
they are incapable of being compared to 
thee, O Rama. Whom shall we compare 


thee to ? None deserves this honour. 
(K. Raghunathji). 


9955 

mies agaaga wa Sami what 
eat qud aanraai RaR | 
waar faai qafa: wifala 
ara Aai aaa agi aa Ra fafaa u 
(4) RT 6364. 
(c) wasaa RT (var.). 
(d) A RT (var.) ; HD CAT) RT (var.). 

Mandakranta metre. 

Wood even without burning may 


relieve the cold of monkeys; water and 
fire serve to clean the skin o 
which purify themselves in the flames. 
Things serve the object of each being 
according to its ways ; they never possess 
in reality an innate nature. (A. Stein). 


f antelopes 


9956** 
WS GRISE aeda | 
MRa Aa TAT n 


mes fefe dearer 
qarg: eyfa: aed 
(at) ŚP 4514. 

By placing a piece of wood on the 
head | one should strike at it with another 
log ; / then the consciousness of the yogi 
who has lost the same / (while meditating) 
comes back to him immediately. (A.A.R.), 


Bos DIS | 
quedqvfmd: | 
"eS Seguü fai 


Resta faa 
amrant gea 


2562 ] 
(ar) SP 1869. 
When people in front of the archer 
throw a pair of wooden balls high up in 
the air, he should step backward and strike 
the balls with the arrow Gopuccha- 
mukha before they reach the ground. 
(A. A. R.). 
9958 

kd Lc Li Li SES Re gart MAA QIAM I 

aga a an fufzu am  fasnsatza: N 

(a) Cr 262 (CV VIII. 11, CL Hi. 3, CPS 
219. 2. 

(at) IS 1714, Subh 259, Sama 1 « 39. 

(a) migannen (qa; wo CL 
(var): mreeqmranefr CL (var.); 
alse’ CV (var); siga [mr] CL 
(var.); "arqeraaea: CL (var.). 

(b) Beat ara (afer) raw ; (gara Cara) 
CL, Subh. 

(c) war afaaeaat fae CL (but CLL I 
as above) ; stgrafea (Heat) qTVHT- 
aq (qa) CL (var), Subh ; 
qaram qav4nmq CL (var); deut € 
was * CL (var); wa aar 

. {satta CL (var.); aat CV (var.). 

(d) aala] CL (var); waa [a°] CL 
(var); fasg: (fast: CV [var.], CPS ; 
fast: 3^ Sama; 84 CL [var]; psor 
Subh) sdtafa (?^ur?: °a:) CV, CL. 

By putting faith on images made of 
wood, stone, or metal, and by worshipping 


them believing to be Gods, we acquire 
supernatural powers. (K. Raghunathji). 


9958A 
went süefamu | 
gavitesgai apu 


(3) Bhavadeva Süri's ParSvanatha-caritra 
6. 181. 


wawa ufa 
agi wi gaoi g 


RUSS TOUT AH STE A Per ETH: 


Wood becomes coal; dung and the 
like, ashes ; but gold cast into fire attains 
to the highest quality of gold. (M. Bloom- 
field). 

9959 
aata fagta da dur HIV ned | 
We GUT Bay gara qd usdtsiatfe: n 
(ur) SRHt 161. 7 (a, MBh; but does not 
appear in the MBh (Bh) edition), 
SSSN 126. 1. 
(a) arafa SSSN. 
(d) aisar: SSSN. 

He (the king) should have the dead 
bodies of destitute persons conveyed to the 
funeral pyre ; he should see that wells 
are dug and also examine (renovate) wells 
dug in olden days by those (then) in need 
of water. (A. A. R.) 

9960 
pisstafaniad neata 
Wwfaegti amanar warf a 
AMT quemque ATT 
mmf: aaea: pafa a 


(m) Pratijíayaugandharáyana 1. 18. 
(at) Alumn 138. 
(d) waaat: Alumn. 


Salini metre. 


Fire springs from wood which is 
rotated ; the earth when dug yields water. 
Nothing is impossible for men of daring. 
All efforts starting on the right road come 
to fruition. (A. C. Woolner). 


9960A 


*RISSTEITI Ted: edt ugf ama d 
ietin cT DEGI ava agi gaan 


(at) SSSN 65. 16. 
(a) "wi SSSN; Edr's em. "wet, | 


e 


mongia Tea — Haas TIA [ 2563 


(c) °ataq SSSN ; Edr's em. aaa. 
(d) ws SSSN Edr's em. aaa. 
Indravajra metre. 

Just as fire produced from (churning 
two pieces of) wood, burns its own origin 
(viz. the wood), the fire of anger born of 
(man's) body will surely burn also the 
man. (K. V. Sarma). 


9961* 
megg — ufcadum 
maaana aÀ d 
smaa san afa 
yeafugegaa: Wut N 
(3T) SSS 98 (a. Candracūda), SR 114. 17, 
SSB 411. 1. 
Indravajrai metre. 


When the fire of your valour blazes 
forth bright/by close association with the 
fuel of the enemies of your kingdom, / 
O king Kartavirya, the moths in the 
form of your rival kings/fall (and perish) 
quickly. / (A. A. R.). 

9962** 


aa agar quem | 
at gia a ugat n 


quisque Wary 
gear amani a 
(ur) SP 1866. 


Tying a cowrie with a horse hair ina 
stick and when it is being whirled round 
and round, he who hits the cowrie with 
an arrow, is considered to be the (best of) 
archers, (A. A. R.). 


9963 
wr agfa: que wad fg goa wmm 
ma: stay waf fafai anaqdiagt: | 
ate: meag saaki wd, wr ada a stat 
sit c feaafae aad meget wah i 


(at) SR 203. 101, SSB 561. 102, VMM 
3. 50. 
1. Riddle. 


Mandakranta metre, 


How are you to be addressed, O good 
warrior, I ask you. Please tell me. 
[^e vira, O hero]. How does the forest 
become in the early morn when the birds 
are awake?  [ravi, noisy ]. In which 
way do people exhibit their joy ? 
[ hase, in laughter ]. What brings victory 
to you? [sena, army]. How do people 
mostly enjoy life? [ Viharasevina, by 
taking a walk in a pleasure garden, ]' 
(A. A. R.). 7 


1, For the answer, manipulate the syllables 
‘inthe expn.: Viharasevina. 


9964* 
at dga: feaqgrefraaad 
aafaa aa fe aaaea 
x g atfer gaa: sfaaaga 
aa A wafa Fscagtaaes n 
(8) Anas 30. 
(b) saa ifr Anas (var.). 
(c) sfr Anas (var.). 


Vasantatilak& metre. 


What is this worldly life? Why is 
this restraint on misdeeds? How and 
what is the offence committed towards you 
by this ? I am not competent to give an 
answer to this question. But, Divine 
Mother, the pain (of worldly life), none 
the less, remains as it is. (A. A. R.). 


9964A ¥* 
PALATATATIATT - MBIT ZR | 
a a gatfietina- gentag n 
(a1) SPR 1029, 8 (a. Vivekavilasa 1. 71). 


One should not practise (physical 
postures, asanas) while one is suffering 
from asthma, bronchitis, fever, emaciation, 
sorrow, pining desire, or from diseases 
of the head, eye, heart or ear. (K. V, 


Sarma). | 


2564 Blather vacfrat—srae afanitsd 


9965% 
maifag gaanar fagat faat gar 
eter at fasaa arai qsar Hus; | 
micas firfaeremeetstaquderar: 
aà A quragfeagstai mde o 
(at) SP 965 (a. Sri Candra). 


Sardulavikridita metre. 


To some people that best of bulls is 
white, to others who have been residents 
there for long it is dark or it is brown 
or red or black; thus though it is 
neglected by the villagers and has his 
shoulders weakened (by the yoke) and his 
ears, hanging down, may that brindled ox 
having a protruding belly be ever in my 
mind. (A. A. R.). 

9966 
l 
aai fg cab age ——— efusrepugfzat ou 
(3) KSS 5. 1. 198 cd. 
(3T) SRRV 787. 


For, of what calamities is not the 
blinding of the mind with excessive greed 
the cause ? (C. H. Tawney). 


9967* 


Rare faf adama- 
aataarfragariefa ansia | 
aeaaea fagaga- 
wt ga safa faaafeaneny i 
(at) Skm (Skm [B] 1772, Skm [POS] 4. 
27. 2) (a. Yogeévara), Kav p. 78. 
(a) amfa Kav. 
(b) aft? Skm (POS). 
Vasantatilaká metre. 
Even in a lake fast drying up by the 


fierce rays of the midday sun and the newly 
growing mass of shoots are fading, the 


lotus plant of wonderful character has 
a smiling face towards the sun (its friend) 
and is thus happy. (A. A. R.). 


9968* 
mane ard agaga wa quu 
atna anaga agarotga: Yeu t 
aeaa faduegiafaafag sea mengei 
ad miana a naa ang c anedtgag: u 


m) Ras 73. 
(a) Version A : Wm. 
Version B : YT atst, 
(b) Version A : "wgafr-oiv-sr-eqigfar:. 
Version B : ^gg-aPs-aresr-sugfr:. 
(d) Version A: ma-a Papii 
area eae. 
Version Bo: WA AT Sat A 2. 
aa vdlfgqr.. 


Sragdhara metre. 
Version A: 


Herc is a lotus plant in the lake, and 
two charming buds are there, not too near 
each other. The simultaneous falling of 
the rays of the sun on them is praise- 
worthy. Hence in worshipping Sri Krsna 
you should follow the directions of the 
lawbooks and seeing him with your own 
eyes you should not neglect him. You 
spend your time with the conviction that 
he is devoted to the welfare of the women 
of the vraja. | 


Version B : 


Who is the charming girl that. remains 
inthe lake with two attractive breasts 
similar to lotus buds ? The action of the 
hand of the husband in holding them 
with eagerness is worthy of praise. You 
should get rid of all dreaming about 
them since they are before your eyes. 
Understanding the desire of women, you 


asfi wr faafet—aifa c ae ata? 


go and take hold of them, not wasting 
this opportunity. (A. A.R.) ' 
9969* 

mrarsfa qa: faafia fast a qafa arte afa 
aenga: aar gfe d  ardasafaar i 
a Aafa arima west aaraa 
aeiia: aifrfreafaatzifetrattcfa: n 
(at) JS 97. 16. 

Sardulavikridita metre. 

The travellers drink the water even of a 
lake but never is there any (potable) water 
in you, (O Sea), and hence the name 
samudra (‘that which is sealed’) is quite 
appropriate to you. But the other names 
that you possess are meaningless and are 
only a source of danger (by misleading the 
people), being the names meaning ‘the reser- 
voir of water’ such as ambhodhi, jaladhi, 
payodhi, udadhi, varamnidhi and varidhi, 
(A. A. R). 
9970* 


BTA RIRANNA qq; 
did maA faaata — wed sing | 
afma wa: savsfnetonfadtarrate 
mear aaar sr WETEWS INR; N 
(at) Skm  (Skm [B] 1747, Skm [POS] 
4. 22. 2) (a. Madhava). 
(b saat? [317] Skm (var.). 
Sárdülavikridita metre. 

Where once the water in the lake was 
full enabling a herd of elephants to plunge 
upto their foreheads and drink of it, 
in the same place now there are only the 
regions which are nail-scorching to the 
travellers, as all the water has been 
dried up by the. fierce rays of the sun. 
(A. A. R.). 

9971* 
wr afg feum aa MA Ag 


fag vara frdafe: fenat du waa AAT 
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Famer fage margar aq egma 
sqaq aa aftag ue arcraciitear at 
@) Uttaracātakāşțaka KSH 238. 2. 


(at) Ava 415, SR 214. 79 (Catakastaka), 


SSB 594. 85, IS 1716. See No. 9825, 
Sardülavikridita metre. 
When one takes water in pools or the 
low streams of earth, | fie on it, one 
must bow one's head to them, / and what 
is more to be shunned by the proud ? | 
So reflecting, the young cataka, relinqui- 
shing all longing for them, in his earnest 
thought / with upstretched neck keeps his 
gaze fixed on thee, O rain-streaming 
cloud ! (Cowell). 


9971] A'* 
wfetregugiade 
qaaa ACTS d 
Up yoo aa angie: Wunde 
gäl | meburaqsd uc 
(WT) Ava 509. 
(b) afz Ava; Edr's em. ; srefaeg. 


EARLE] 


Vasantatilakā metre. 


Oh great lake, ornamented with lotuses, 
and with waves throwing up profuse spray 
resembling pearls! Are the screeching 
cranes, which attend you in large 
numbers, an ornament to you ? How 
can you be without the sweetly cackling 
swans, adored by gods and men ? (K, V. 


Sarma). 
9972* 

wife cd aa alimi qu mec, gnf: 
fe qu, qf} gaisa area, Wa, raat à 
NU UU, Wael asana, wf, ATA 
saa Yaeger qa Raa a 
(sir) SR 23. 147, SSB 39. 63. 

S&rdulavikridita metre, 
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‘Who are you, woman-thief ? Whence 
do you come ? ‘Who are you? ‘Jama 
city guard.’ ‘What do you say ? ‘Two 
golden pots of the king have been stolen.' 
‘By whom ?' ‘By you.’ ‘Where are they 
then ? ‘They are clearly seen under your 
blouse.’ ‘Where ? ‘Let us see.’ Saying 
thus Sri Krsna took hold of the breasts 
of the cowherdess. Mayhe protect you. 
(A. A. R). 


9973 
art fas ata faran adaticara i 
fagiaited a tent fag diss aofa n 


(m) P (PP 5.38, Pts 5. 52, Ptsk 5. 41, 
PM 5. 21). 


(aT) IS 1715, Subh 145. 

(a) anit PtsK, Pts; «WAT (ata® IS) 
Subh, IS. 

(b) fares a at or fariqearaatarary 
Subh. | 

(c) Sar (9 A] Pts; Qaar, waardt 
Subh, IS ; traf IS (var.). 

(d) arre: fq Subh, IS; fad 
Is (var.). 

No shepherd should pilfer fur, / no 
invalid, rich provender, / no sweeper 
should become a thief— / unless they wish 
to come to grief. (A. W. Ryder). 

9974** 
BIA FATA TAT MT wani  fanasa? y 
Süd yar a  Aaðngfaadi — n 
(aT) Sama 2 & 106, SRM 2. 2. 502. 

In asthma, difficulty in breathing, 
pulmonary consumption, poor digestion, 
persistent fever, diabetes and urinary 
complaints one should take the madhu 
pippali as medicine. (A. A. R.). 

9975 
WT tat a afram 
at aafia) adafa: à 


Bret faida abf—neafea ger afe 


et oat = freq: l 
fe ated acada fgata n 
(GT) Kutt (Kutt [B1] 722, KM [KM] 700). 
(a) sA. mid, Kutt (var.). 
Ary& metre. 


What is a woman except in the power 
of him she loves? What are all the 
games and festivals where love is lacking ? 
What is a virtue with no peace of heart ? 
Severed from caresses, how can there 
be joy ? (E. Powys Mathers). 


9976* 

arag  magosaac 
arfaaeqertcaravat ot 

We qd 
fraaafaa — quern u 


(3) Sāk 5.14 (in some texts 5. 13), 
(cf. A. Scharpé’s Kalidasa-Lexicon I. 
1: p. 65). 

(at) Als 48. 

(a) a [FT] Sak (var), Als?; magos’ 
Sak (var.). 

Arya metre. 

Who can she’ be, whose form of 
matchless grace / is half concealed beneath 
her flowing veil ? | Among the sombre 
hermits she appears / like a fresh bud mid 
sear and yellow leaves. (Sir M. Monier- 
Williams). 

l. Sakuntala. 


HIE Hela sce FATE AT 


9977* 
waka gat ate sAsA ory fag 
quad osa wquafa wq o wu 
(aT) JS 351. 23, Sar 2. 372, SR 187. 27, 
SSB 534. 27.! 
(a) FEH? SR, SSB. 


77" 


argtamngfacear—ar fig gafada 


(d) afa SR, SSB. 
1. Riddle. 


The cave asks, ‘Who am I?’ ‘What is 
the answer to this question ? ‘How do you 
not grasp when it is already stated. 
You trouble me, O friend ? [In kadar- 
thayasi the syllables ka and thayas are to 
be deleted : what remains is dari (cave) ]. 
(A. A. R.). 


9978 
alata farcar 
damana a J TATTI 
pr ga fagar 
ment umma AAN 


(a) PraSnottaratnamala 18. 

(at) IS 1717. 

(3) Praśnottara” (T) 16. 

(a) ?fwsat Prag’ (T). 

(b) sumar: Pras? (T) (contra metrum). 
(d) sfa [sra] Pra? (T). 


_ Arya metre. 
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About what should one think day and 
night ? About the essence of the cycle of 
existence, but not about woman. What 
should one take as a beloved ? Compa- 
ssion, kindness and good will. 


9979** 
wr fg garafadefa 
AATAAAT: 
ut asemi vaig 
saafi qu feat quum n 
(at) PV 697 (a. Sri Venidatta). . 
(b) “aat: PV (MS) (contra metrum) ; 
sattrdtteaeat PV (MS). 


safaia à 


Giti-àryà metre. 


Can others ever bear comparison with/ 
the tender leaves of the betel vine ?/ 
Which though broken to bits by the teeth/ 
produces in the mouth an extraordinary 
charm. (A. A. R.). 


i. INDEX 
OF 


AUTHORS AND SOURCES OF INDIVIDUAL VERSES 


In the following pages, the authors and sources of the individual 
verses included in Vol. V are documented. The minimum necessary information 
about the authors and sources are also provided. Where, however, such 
information has already been given in Vols. I to IV, only references thereto 
have been given. Details about works are generally given under their authors 
along with the personal details of each author, To this, is added a reference 
from A descriptive. catalogue of poets. quoted in Sanskrit anthologies and 
inscriptions (DCA) by Ludwik Sternbach (Otto Harrassowitz, Wiesbaden, 
2 vols., 1978, 1979), where details of anthological and inscriptional poets 
have been fully documented and efforts made to identify these authors and to 
distinguish them from their namesakes. 


At the end of each source are given the serial numbers of the verses 
extracted in the present volume, being Nos. 8265-9979. The abbreviations 
used for the several authors and texts (vide ‘Abbreviations’ in vols. I-V) are 
given in italics, within brackets, following the relevent sources, While 
verse numbers given as such refer to the sources from which the verses are 
directly extracted, verse numbers given within brackets refer to sources which are 
known indirectly. 


AKBARIYA-KALIDASA (AKABARIYA- sce Vol. II, p. 929; III, p. 1493, 
KA’) alias Govindabhatta. For details See also DCA, Vol. I, no. 6, 
see, Vol. T, p. 319. Nos. (8316), (8553). 
Nos. (8548), (9845), (9856), (9909). Adliyatmakalpadruma 
See also Stutimálika. No. (8798A). 
Agni-Purànda. On the work, sec Vol. H, Adhyatma-Raméayana 
p. 929. No. (8923). 
Nos. 8609, 8610, 8611, 8612. Adhyatmasara 
ACALA (=ACALASIMHA). On him No. (8562B), 


MS-V. 51 2569 


2570 i. 
Anangalekha 
No. (8395A). 


ANANTABHATTA, poet. 
No. (9066). See also Campübharata. 


Anargharaghava-nàtaka of Murari. (Anar). 
Nos. 8677, 9168, 9230, 9947. 

Anyapadesasataka of Nilakantha Diksita 
Nos. 9315, 9396. 

Anyoktimuktavali of Harhsavijaya-gani 
Nos, 8266, 8281, 8337, 8380, 8419, 
8430, 8435, 8449, 8491, 8553, 8580, 
8680, 8686, 8708, 8718, (8719), 8720, 
8747, 8823, 8832, 8834, 8864, 8890, 
8988, 9050, 9060, 9084, 9086, 9096, 
9200, 9203, 9297, 9348, 9360, 9430, 
9464, 9467, 9468, 9469, 9551, 9562 
9686, 9709. 


Anyoktyastakasahgraha, Comp. by P. D. 
Trivedi (AAS, ASS). (Modern). 
Nos. 8489, 8773. 

APPAYYA DIKSITA. On him see Vol. I, 


p. 320. 
nanda, Vairagyasataka. 


For his w., see Kuvalaya- 


ABHINAVAGUPTA. On him see Vol. Il, 
p. 930 ; III, p. 1495. See also DCA, 
Vol. I, no, 26. 


Nos. (8470), (9448). 
AMARACANDRA, Jain poet, On him 


see, Vol. IV, p. 2050. See also DCA, 
Vol. I, no. 33. 


No. (9861). See also Balabharata. 


AMARU (U) or AMARUKA. On him 
see Vol, I, p. 320 ; III, p. 1495, See 


INDEX 


also DCA, Vol. I, no. 37. For his 
vr., see Amarusataka. 
Amarugataka of Amaru  (Amaruka), 


(Amar). 

Nos. 8364, 8470, 8474, (8493), (8546), 

8635, 8698, (8842), 9370, 9442, 9472, 

9473, 9483, 9494, 9544, (9807). 
AMITAGATI. On him see Vol. I, p. 320. 

For his vv., see Subhasitasandoha. 


AMRTADATTA. On him see Vol. í, 
p. 321. See also DCA, Vol. I, no. 38. 
Nos. (9122), (9154), (9155). 

AMRTANANDA-YOGIN. On him, see 
Vol. I, p. 321. 
Alankarasangraha. 

ARASI-THAKKURA. On him see Vol. I, 
p. 321, and DCA, Vol. I, no. 47 
No. (9456). 

Arthaéastra of Kautilya (K) 

No. 9697. 


For his yv., see under 


Alatkürakaustubha of ViéveSvara Pandita, 
(AIK) | 
Nos. 8396, 8823, 8846, 8984, 9124, 
9200, 9204, 9841, 9942, 


Alankàramanimaálà, Comp. by G.V. 
Devasthali (47 or Ahnm). | (Modern). 


Nos. 8396, 8714, 9405, 9148, 9620. 


Alankaramahodadhi of Narendraprabhastri 
(Amd) . 
Nos. 8281, 8396, 
8635, $652, 8653, 
8968, 9084, 9186, 
9478, 9483, 9676, 


8551, 8588, 8629, 
8867, 8876, 8880, 
9200, 9245, 9380, 
9905. 
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Alankaramuk tavali of Viáveávara Pandita 
(Almu) 


Nos. 8560, 9960. 
Alankararatrakara of Sobhakaramitra 
(AIR) 


Nos. 8381, 8396, 8596, 8867, 9360, 
9489, 9502, 9905. 


Alankarasangraha of Amrtananda-yogin 
(AA) 
Nos, 8281, 8825, 8993, 9084, 9182, 
9225, 9550, 9810. 


Alenkarasarvasva of Rajanaka Ruyyaka. 
(AR or ARJ) 
Nos. 8396, 8629, 8652, 8876, 9186, 
9200, 9905, 9936. 


Alenkarastitra of Candrakanta Tarka- 
lankara (AIS). (Modern). 
Nos. 8281, 8338, 8381, 8396, 8621, 
8633, 8676, 9084, 9186, 9200, 9225, 
9316, 9336, 9905, 9976. 


Avasistanyokti of Panditaraja in Pandita- 
rajakavyasahgraha (Ava) 
Nos. 8268, 8421, 8427, 8440, 8793B, 
8880A, 9021, 9109, 9150, 9174, 9201, 
9285, 9306, 9309, 9317A, 9470A, 
9564A, 9800, 9823, 9971. 

ASVAGHOSA. On him see Vol. II, p. 932; 
III, p. 1496. See also DCA, Vol. I, 
no. 64. 
No. (8498). 

Asvavaidyaka of Jayadatta 
No. 8817. 


Acarangasttra-vrtti 
No. (9378B). 

AJANASURA. On him see DCA, Vol. II, 
Annex no. 1925, 
No. (9549). 


ANANDAVARDHANA. On him see 
Vol. I, p. 322; III, p. 1497. See also 
DCA, Vol. I, no. 80. For his w., 
see Dinakrandanastava, Devisataka 
and Dhvanyaloka. 


Anandasagarastava of Nilakantha Diksita . 
Nos. 8931, 9342, 9364, 9559, 9834, 
9880, 9950, 9964. 


Apastambiya-dharmasuira. On it see 
Vol. I, p. 322, 
No. (8609). 


Aryasaptagati of Govardhana (Ars) 


Nos. 8306, 8336, 8413, 8699, 8702, 
8727, 8810, 9165, 9172, 9379, 9412, 
9668, 9800, 9922. 


Itihasasamuccaya. On this see Vol. III, 
p. 1497. 
No. (8813), (9530A). 


Indisesaprukha. On this see Vol. I, p. 322. 
No. (8822). 


JINDRADATTA. On him see DCA, Vol. I, 
no, 103. 


No. (8828). 


ISVARADATTA (= VIRESVARADATTA)- 


Early dramatist, who, in his bhana- 
type of drama, Dhirtavitasarnvada, sets 
out the tenets of KamaSastra. The 


2572 I. 


drama, of which the scene is laid in 
Pataliputra, portrays contemporary 
society. For his vv, sce Dhurtavita- 
samvada. 
Ujjvalanilamani of Rüpa Gosvamin 
Nos. 8265, 9319, 9385. 
Uttararamacarita of Bhavabhüti (Urtara) 
Nos. 8368, 8415, 8452, 8594, 9170, 
9537. 
Tika to the 
Svetambara Jain canonical text 


Uttaradhyayanasütra-tika. 


belonging to the anga-bahyas. 
No. (9573). 

UTPALA (—BHATTOTPALA). Commen- 
tator on the Brhatsamhità of Varaha- 
mihira. 

No. (9786). 

UTPALARAJA (—UTPALA-DEVA). On 
him see Vol, I, p.323; IV, p. 2053. 
See also DCA, Vol. 1, no. 121. 

No. (8381). See also Sivastotravali. 


UTPREKSAVALLABHA (—VALLABHA) 
alias Sivadasa. On him see Vol. I, 
p. 358,. under Vallabha. 
DCA, Vol. I, no. 122. 
No. (9782). . See also Bhiksatanakavya. 

UDDAMAKAVI On him see DCA, 
Vol. IT, no. 1926. 
Nos. (8739), (9313). 

UDBHATA. On him see Vol. I, p. 323; 


IV, p. 2053. See also DCA, Vol. I, 
no. 131, 


Sec also 
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No. (9846), Sec also Kavyalankara- 
sarasangrala. 

Udbhatasagara 
No. (8757). 

Upadegatarangini by Ratnamandira-gani. 
On this sce Vol. IT, p. 1498. 
No. (8850A). 

Upadesagataka of Gumàni-kavi. On this 
sec Vol. II, p. 934. 
No. 8839, 


Ubhayabhisarika-(bhana) of Vararuci 
No. 9403A. 


UMAPATIDASA (=SARANA). On him 
scc DCA, Vol. II, no. 1608, under 
Sarana. 

No. (9524), 


UMAPATIDHARA,. On him see, Vol. II, 
p. 934; IU, pp. 1498-99, 
DCA, Vol. I, no. 135. 


Nos. (8321), (8719), (9463), (9471), 
(9850). 


See also 


Rtusamhàra of Kalidasa (Riu) 
Nos. 8543, 8544, 8659, 9350, 9365, 
9443, 9703, 9822, 9935, 9940, 
Ekàvah of Vidyadhara 
Nos. 8531, 9127, 9905, 
Old Arabic (Paiicatantra tr. into Arabic). 


On this see Vol. I, p. 323. 
Nos. 8855, 9708, 


Old Syriac (Paiicatantra tr. into Syriac), 
On this see Vol. I, p. 323, 
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Nos. 8372, 8553, 8651, 8855, 9708, 


9749, 9750, 9778. 
Aucityavicaracarca of Ksemendra 

Nos. 8819, 8845. 
Audicyaprakü$a, by Venidatta. On it see 


Vol. IV, p. 2054. See also DCA, 
Vol. I, no. 145. 


No. (8269). 

KANKANA (=KALHANA). See Kal- 
hana. 
No. 8386. 

Katharatnakara of Hemavijaya 
Nos. 8289, 9128, 9921. 

Kathasaritsagara of Somadeva Bhatta 
(KSS). 
Nos. 8300, 8579, (8856), 8965, 8966, 
9432, 9966. 

Kapphinabhyudaya of Bhatta Sivasvamin 
(Kapp). On it, see Vol. IIT, p. 1499, 
No. 8996. 


KAMALAYUDHA. On him see DCA, 
Vol. I, no. 172. 


No. (8748). 


Karunakandala 
No. 8328A. 


Karunalahari of Jagannatha Pandita 
No. 8549 A. 


Karunavajrayudha-nataka 


Nos, 8732 A, 9058 A, 9414 A. 
KARNAPURA. See Kavi-Karnapura, 


KARNATAKA BHATTA. On him see 
DCA, Vol. I, no. 183. 
No. (9435). 


Karnamrta 
No. (9919). 


KALASAKA ( —KALASA ). On him 
see Vol. I, p. 324. See also DCA, 
Vol. I, no. 188. 


No. (9087). 


Kalavilasa of Ksemendra (Kal) 
Nos, 8982, 9242, 9244, 9567, 9623, 
9707, 9758. 

Kalividambana of Nilakantha — Diksita 
(Kalivi). 
Nos. 8409, 9382, 9609, 9836. 


Kalpataru. See Vol. I, p. 324. 
Nos, (8283), (8349), (8672), (9174), 
(9273), (9349), (9352), (9893). 
KALYANOPADHYAYA, On him. see 
DCA, Vol. I, no. 192. 
Nos. 8560, 9079. 


KALHANA. On him see Vol. I, p. 324, 
See also DCA, Vol. I, no. 195. 


Nos. (8308), (8386, Kankana or Kal- 


hana). See also Ràjatarangini. 


Kavikanthabharana of 
No. 9932. 


KAVI-KARNAPURA ( = PARAMA- 
NANDA-SENA GOSVAMIN). On 
him, see DCA, Vol. I, no. 198. For 
his vv., see Caitanyacaritamrta. 


Ksemendra - 


a 


memme ea me mea ESE 
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Kavikaumudi by Kalya Laksminarasimha 
(Kavik). 
Nos. 9311, 9324. 


Kavitamrtakupa of | Gaura-Mohana 


(Kt, KIR). 
Nos. 9199, 9734. 
KAVI-RAKSASA : Sec Ráksasa. 
KAVIRAJA (—MADHAVA BHATTA). 
On him see Vol. II, pp. 935-36 ; IV, 
p. 2055. DCA, Vol. I, 
no. 211. 
No. (9626). 
KAVIVALLABHA. On him see DCA, 
Vol. I, no. 214. 
No. (9402). 
KAVINDRA. On him see Vol, I, p. 324. 
See also DCA, Vol. I, no 219. 
No. 9018, 
Kavindravacanasamuccaya. 
p. 325. 


Nos. 8216, 8445, 8551, 8553, 
8625, 8632, 8697, 8698, 8747, 
8897, 9125, 9149, 9218, 9224, 
9440, 9483, 9487, 9515, 9528, 
9590, 9696, 9807, 9847, 9887, 
9967. 


KAKKUTA (— VAKKUTA). Sce Vakktta. 
Kadambari of Bana 

No. 8347. 
KAMANDAKI (°KA). On him see Vol. I, 


See also 


See Vol. I, 
8615, 
8858, 
9424, 
9551, 
9945, 


P. 325; II p. 1501. See also DCA, 
Vol. I, no. 227. For his vy., see 
Kamandakiyanitisara, 
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Kamandokiya-nitisara 


Nos. 8610, 8611, 8613, 8944, 8977, 
9071, 9565, 9573, 9596, 9599, 9600, 
9671, 9672, 9700, 9741, 9828, 9829, 
9830, 9890. 


Kamastitra of Vatsyayana 
Nos. 9009, 9612. 


KALIDASA. On him see Vol. I, pp. 325- 
26. See also DCA, Vol. J, no 230. 
Nos. (8326), (8441), (8487), (9111), 
(9149), (9414), (9543). 
Riusainhara, Kumarasambhava, Māla- 


See also : 


vikagnimitra, Meghaduta, Raghuvamáa, 
Vikramorvasiya, Sakuntala, Srhgara- 
tilaka, and. Srngararasastaka. 


Kavyaprakasa of Mammata (KPr) 
Nos. 8281, 8381, 8478, 8615, 8652, 
8676, 8876, 8880, 9034, 9075, 9084, 
9200, 9225, 9341, 9380, 9905. 
Kavyapradipa of Govinda (Kap) 
Nos. 8281, 8381, 8478, 8615, 8652, 
8676, 8876, 8880, 9034, 9084, 9124, 
9200, 9225, 9341, 9380, 9905. 
Kavyabhüsanasataka 
Bhatta. 
Nos. 8629, 8725, 8894, 9673. 


of Krsnavallabha 


Kavyamimamsa of Rajagekhara (KavR) 
Nos. 8479, 8480, 8615, 8633, 9149, 
9485, 9552, 9920, 9946. 

Kavyadarsa of Dandin (KaD) 

Nos. 8447, 8523, 8671, 8760, 8776, 


8790, 8814, 8957, 8962, 9012, 9109 A, 
9564, 964] A, 9795, 


AUTHORS AND SOURCES 


Kavyanusasana of Vagbhata (Kavyan) 


No. 8396. 

Kavyanugasana of | Hemacandra (KH, 
KHPk). 
Nos. 8281, 8392, 8523, 8551, 8629, 


8756, 8765, 8798, 8802, 8867, 8880, 
9034, 9084, 9133, 9200, 9225, 9483, 
9552. 

Kavyalankara of Bhámaha (KaBh) 
No. 9144. 


Kavyalankara of Rudrata 
Nos. 8338, 8643, 8653, 8669, 9435. 


Kavyalankarasarasangraha of Udbhata 
(Kala). 


Nos. 8470, 8629, 9936. 


Kavyalankarasütra of Vamana (KaV) 
No. 9796. | 


KASMIRAKA-SURAMULA. See Sūra- 
mūla. On him see DCA, Vol. II, 
no. 1825. 


KASYAPA, dharmaśāstra writer. 
No, 9870. 
Kiratarjuniya of Bhāravi (Kir) 
Nos. 8434, 8482, 8756, 8760, 8799, 


8800, 8975, 8976, 9414, 9420, 9421, 
9433, 9439, 


Kuttanimata of Damodara-gupta (Kutt). 


Nos. 8341, 9140, 9333, 9347, 9674, 
9975. 


KUNTAKA ( = RAJANAKA KU’). 


Rhetorician of the 10-11th cent. who 
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propounded the theory that vakrokti 


(artistic statement) the 
soul of poetry. see 


constituted 
For his vy., 
Vakroktijivita. 


KUMARADASA. On him see Vol. I, 
p. 326; III, p. 1502. See also DCA, 
Vol. I, no. 249, 


Nos. (9415), 
Janakiharana. 


(9465 A). See. also 


Kumáàrasambhava of Kalidasa (Kum). 


Nos. 8311, 8393, 8396, 8626, 8689, 
8742, 8825, 9052, 9602, 9663. 


Kuvalayananda of Appayya Diksita (Kuv). 


Nos. 8431, 8498, (8531), 8621, 8652, 
8823, 9044, 9127, 9178, 9191, 9200, 
9204, 9283, 9371, 9486, 9543, 9841, 


KUSUMADEVA. On him 
p. 327. 
262. 


see Vol. I, 
See also DCA, Vol.I, no. 


For his w., see Drstantaéataka. 
Küurma-Purana 


Nos. 8775, (8913 A), 8916 A, 9793, 


Krsnakarnamrta of Lilaguka, 


Nos. 8564, 8570, 8740, 8801, 9184, 
9563, 9851. 


KRSNAPATI UPADHYAYA, On him 
see DCA, Vol. I, no. 274. 


Nos. (8438), (8439). ` 
KRSNAPILLA. On him 

p. 2057. 

no. 275. 


No. (9910), 


see Vol. IV, 
See also DCA. Vol. I 
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KRSNA BHATTA. On him see DCA, | 


Vol. I, no 276. 
No. (9089). 
KRSNAMISRA. On him see vol. J, 
. p. 327; UI, p. 1503; IV, p. 2057, 
and DCA, Vol. I, no. 277. For his 
vy., see Prabodhacandrodaya. 


KRSNARAMA.. On him see Vol. I, 
p. 327. 
Nos. (8508), (8509), (8526), (8537), 
(8639), (9176), (9479), (9866). 
KRSNAVALLABHA BHATTA, poet. On 
him see Vol. IIT, p. 1503. For his vy., 
see Kavyablinganasataka. 
KESARI-KAVI. On him see DCA, Vol. I, 


no. 294. 
No. (8668). 


KOKA (=KOKKOKA). On him sce 
Vol. I, pp. 327-28 ; IV, p. 2057. See 
also DCA, Vol. I, no. 295. 

No. 9749. See also Ratiraliasya. 


KAUTILYA. On him see Vol. 1, p. 328 
and DCA, Vol. I, no. 302. For his 
vy., see Artha£astra, 

KAUNDINYA. For a verse of his see 
Paiicarthabhasya on — Paéupatasutrd, 
No. 8319, 

KSEMISVARA, dramatist. On him see 
Vol, HI, p. 1534. See also DCA, 
Vol. I no. 308. For his vv, see 
Candakausika, | 

KSEMENDRA. On him see Vol. I, 
p. 328; IV, p. 2058. See also DCA, 
Vol. I, no. 309, 


INDEX 


Nos. (8324), (8845), (9317), (9446), 


(9568). See also Aucityavicaracarca, 
Kalàvilasa, Kavikanthabharana, Darpa- 
dalana, Desopadesa, Bharatamaiijari, 
Brhatkathamaiijari, Munimatamimamsa 


and Suvrttatilaka. 
Khandapragasti by Hanuman. On it, see 
Vol. ill, p. 1505, 
No. 8694, 8886. 
GANGASAHAYA 
No. (9942). 
GAJAPATI PURUSOTTAMADEVA. On 


him see DCA, Vol. I, no. 144 (under 
Autkala) and Vol. II, no. 828. 


Nos. (9195), (9457). 


GANAPATI, (BHATTA GA?) On him 
sec Vol. I, p. 329; II, p. 1505. 
See also DCA, Vol. I, no. 330, 


No. 8849. 

Ganikavrttasahgralia (GVS). (Modern). 
Nos. 8569, 9162, 9518, 9548, 9674, 
9818. 

GANESA BHATTA. On him sce DCA, 
Vol. J, no. 330. 
Subhasitakhanda. 

GANDAGOPALA. On him sce DCA, 
Vol. I, no. 335. 

No. (9937). 

GADADHARA BHATTA. On him see 
Vol. HT, p. 1505. Sce also DCA, 
Vol. I, no. 337. For his vv, see 
Rasikajivana, 


For his vv., see 
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GADADHARA, (VAIDYA-GA?), On him 
see Vol. I, p. 329 ; 1V, p. 2059. See 
also DCA, Vol. I, no. 340. 

No. (8490). 

GANDINAKA. On him, sce DCA, 
Vol. I, no. 342. Fora verse of his, 
see 8710. 


Garuda-Purana (GP). On it see Vol. I, 
p. 329, 
Nos. 8406, 8498, 8553, 8902, 9037, 
9460, (9739), 9786, 9832. 

Gitagovinda of Jayadeva (GG) 
Nos. 8566, 9943, 


GUMANI-KAVI, For his vv., see Upadesa- 
sataka. 


GOPICANDRA. On him see DCA, Vol. I, 


no. 375, 
No. (8518). 


GOVARDHANA. On him see Vol. I, 


p. 330; IV, p. 2059. See also DCA, 
Vol. I, no. 379, 


Aryásaptasatt, 


For his vv., see 


GOVINDA, son of KeSava of the Ravi- 
kara race ( 16th cent. ) ; wrote a 
critical commentary called Kavya- 
pradipa on the karikas of the Kavya- 
prakaía of Mammata. For his 
illustrative yv., see Kavyapradipa. 


GOVINDAKAVI, On him see Vol. I, 
p. 330. See also DCA, Vol. I, no. 381. 
No. (9690). 


GOVINDAJIT. On him see Vol. II, p. 940. 
MS$-V. 52 


See also DCA, Vol. I, no. 390. For 
his vv., see Sab/iyalonkarana. 


GOVINDABHATTA (= AKBARIYA- 
KALIDASA). See under Akbariya- 
kalidása. 

GOVINDASVAMIN. On him see DCA, 
Vol. I, no, 395, 7 
No. (9017). 


Gautama-dharmasütra (G), 
Vol. I, p. 330. 
No. (8609). 


On it, see 


GAUDA. On him see DCA, Vol. I 
no. 399. For a v. of his see 8729. 


GAUDAPADA 


, 


No. (8282) (com. on Sankhyakarika). 
GAURA-MOHANA. On him, see Vol. I, 
p. 331. For his vy., see Kavitamrtaküpa. 


GAURJ, poetess. On her, see Vol. II, 


p. 941 ; IV, p. 2060. See also DCA, 
Vol. I, no. 404, 
No. (9854), 


GHATAKARPARA. On him see Vol. M, 


p. 2060. 
no. 407. 
Nos. 8795 (Nitisara). 

GHANASYAMA. On him see Vol, 1, 


p. 331 ; III, p. 1507. See also DCA, 
Vol. I, no. 409, 


No. (9848). 
CAKRAPANI. On him see Vol. I, p. 331; 


Iii, P. 1507. See also DCA, Vol. I 
no, 413. 


No. (9202). 


See also DCA, Vol. I 


> 
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Candakausika of Ksemisvara, On it, sec 
Vol. IV, p. 2060. 
No. 9566. 
CANDESVARA THAKKURA. On him 


see vol. I, p. 331. For his wv., see 


Vivadaratnákara. 
Caturvargasangraha 
No. 9446. 


CANDRA. On him see Vol. IV, p. 2060, 
See also DCA, Vol. I, no. 424. 


CANDRAGOPIN. On him, 
Vol. I, nos. 430-31. 
No. (9558). 


CANDRACUDA. On him see 
Vol. I, no. 434. 


Nos. (9455), (9961). 


see DCA, 


DCA, 


Candraloka of Jayadeva 
No, 9092, 


Camatkàracandrika of ViSve$vara Kavi- 


candra 


No. 9189A. 


Campübhàárata of Anantabhatta 
No. 9066. 


CANAKYA. On him see Vol. I, pp. 331- 
32. See also DCA, Vol I, no 448. 
For his vv., see the next entry. 


Canakya-niti text tradition (Cr.) 
Nos. 8282, 8366, 8498, 8505, 8531 
8536, 8538, 8540, 8553, 8562, 8620, 
8621, 8803, 8902, 8903, 8913, 
8923, 8925, 8946, 8971, 2041, 9068, 


+ 


INDEX 


9161, 
9291, 
9518, 
9714, 
9786, 
9833, 


9090, 9116, 
9167, 9241, 
9326, 9332, 
9545, 9572, 
9735, 9739, 
9788, 9792, 
9876, 9952, 


9151, 
9256, 
9378, 
9602, 
9761, 
9831, 


9160, 
9286, 
9460, 
9699, 
9771, 
9832, 


9144, 
9247, 
9354, 
9581, 
9760, 
9803, 
9958. 


Catakastaka. On it, see Vol. IV, 
pp. 2060-61. 


No. 9971. 

CITRADHARA (C° UPADHYAYA) of 
Mithila. On him, see Vol. IV, p. 2061. 
See also DCA, Vol. I, no. 454, For 
his w., see Viratarangini. 

CITRAPATI SARMAN. 
DCA, Vol. I, No. 455, 
Nos. (8960), (8961). 


On him see 


Citramimamsakhandana 
Pandita (Cits) 


No. 8615, 


of Jagannatha 


Caitanyacaritamrta of Kavi Karnaptira 
No. 8272. 


CHITTAPA (CITTAPA, CHITTRAMA, 


CINNAMMA). On him see Vol. I, 
p. 332. See also DCA, Vol. I, 
no. 451. 


Nos. 8387 (Cittapa), 9058 (Chittapa, 
Cittapa, Chittrama, | Cinnamma), 
9387 (Chittapa), 9841 (Chittapa). 
JAGAJJIVANA. On him see Vol. II, 
p. 941. See also DCA, Vol. 1, 


no. 472. For a verse of his, see 
under Jagajfivanavrajya. 


AUTHORS AND SOURCES 


Jagajjivana-vraj yà 
No. (8691). 

JAGADDHARA (J° PANDITA). On him 
see Vol. I, p. 332. See also DCA, 
Vol. I, no. 475. 

No. (8827). See also Stutikusumaiijah. 


JAGANNATHA (PANDITARAJA JA?). 
On him see Vol. I, pp. 332-33; IV, 
p. 2062. See also DCA, Vol. I, no. 
4TT. 


No. (8549A), (8607). See also Karuna- 
lahari, C itramimamsakhandana, Rasa- 


gangadhara. 


JAGANNATHA MISRA. On him, see 
Vol. III, p. 1545. For his wv., see 
Sabhataranga. 


JANARDANA BHATTA, (GOSVIMIN 
J?. Onhim see Vol. l, p. 333 ; IMI, 
p. 1509 ; IV, p. 2062, See also DCA, 
Vol. I, no. 487. 
Vairagyaéataka and Srhgarasataka. 


For his vv, see 


see Vol. I, 
See also DCA, 


For his vv., see 


JAYADATTA. On him 
p. 333 ; IV, p. 2062. 
Vol. I no. 493. 
Aégvavaidyaka. 


JAYADEVA. On him see Vol. I, p. 333. 
See also DCA, Vol. I, no, 495. For 
his vv., see Gitagovinda. 


JAYADEVA (=J° PIYUSAVARSA). On 
him see Vol. I, p. 333. See also DCA, 
Vol. I, 496. 
Candraloka, Prasannaraghava. 


no. Forhis vv, see 
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JALACANDRA. On him see Vol. I, 


p.334. See also DCA, Vol. I, no, 
515.. 
No. (8408). 


JALHANA (= BHAGADATTA JAL’). 
On him see Vol. I, p. 334. For his 
vy., see Mugdhopadeśa, Suktimuktavali. 


Janakiharaga of Kumaradasa 


Nos. 9415, 9465A, 9410. 


JINADATTA SURI, Jain | monk (died 
A.D. 1145), author of the two works 
Vivekavilasa 


and Jinendracarita ;. 


teacher of the prolific Jain poet 
Amaracandra, author of Balabharata 
and other works. For the vv. of J^, 


see Vivekavilasa. 


JIVA GOSVAMIN. Vaisnava saint and 
prolific writer of Bengal (16th cent.), 
brother of Rupa He 
wrote Vaisnava 

theology, ritualism and 

devotional poetry. 


Gosv&min. 
several works on 
philosophy, 
He also wrote 
commentaries on the Bhaktirasamrta- 
sindhu and Ujjvalunilamani of Rupa 
Gosvàmin. For his vv., see, Bhakti- 
rasamrtasindhu. 


JIVAKA. On him see DCA, Vol. I, no. 
530. 


No. (9851). 

Jain anthology, MS BORI 1495/1887-91. 
(JSub,JSV). On this, see Vol. IV, 
p. 2063. 


Nos. 8773, 9428, 9484, 9648, 
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Jain anthology, 
(SMJ). 
No. 9153. 


MS BORI 1396/1884-87. 


Jain anthology, MS BORI 1423/1887-91. 
(SN). On this see Vol, IV, p. 2063. 
No. 8947, 9153. 

JYOTIRĪŚVARA. On him, sce Vol. NV, 


p. 2068 under his work Paiicasayaka. 
For his vy., see Dhürtasamagama. 


TAKSAKA. On him, see DCA, Vol I, 
No. 548. 


No. (9327). 
TATTVABHRT 

No. (8447A). 
Tattvàmrta, Anon. Jain work. 


Nos. (8917A), (9155A), (9156B), 
(9156C), (9157A), (9572A), (9572B). 

TUNGA (=TUNGOKA). 
DCA, Vol. I, no. 564. 
No. (9210), 


On him, see 


TRIPURARIPALA. On him, see DCA, 
Vol. I, no. 572. 


No. (8769). 
TRILOCANA. On him, 


p. 2064. 
575. 


No. (8573). 


see Vol. IV, 
See also DCA, Vol. I, no, 


TRIVIKRAMA BHATTA. On him see 
Vol. 1, p. 335 ; II, p. 1511. See also 
DCA, Vol.I, no. 582, 
see Nalacampy. 


For his vr., 


INDEX 


Daksasmrti. On it, see Vol. I, p. 335. 
Sec also DCA, Vol. I, no. 585. 


Nos. (8327), (9945). 


DAKSINAMURTI. 
Lokoktimuktàvali. 


For his vv, see 


DANDIN. On him 
III, p. 1511. 
no, 590. 


sce Vol. i, p. 335, 
See also DCA, Vol. I, 
For his vv., see Kavyadaré 1. 


Dampatisiksanamaka of Nilaratnagarman 
(Dampati§). (Modern). On it see 
Vol. I, p. 335. 


No, 9337. 


Darpadalana of Ksemendra 


Nos. 8371, 8979, 9038, 9110, 9334, 


Dagartipaka of Dhanaiijaya 
Nos. 8813, 8825, 8867, 9200, 9483, 
9484. 
DAKSINATYA. On 
p. 335. 
598-602. 
No. (8322). 


him see Vol. I, 
Sec also DCA, Vol. I, no. 


DATAKA 
No. (8282). 


DAMODARA GUPTA. On him see 


Vol. I, p. 336. See also DCA, Vol. I, 


no. 611. For his vv, see Kuttanimata. 


Dinakrandana-stava of Anandavardhana 
No. 9050A. 

Durghatavrtti of Saranadeva 
No. 9202. 


AUTHORS AND SOURCES 


Diatavakya of Bhasa 
No. 8863. 


Drstan‘asataka of Kusumadeva. 


Nos. 9135, 9639, 9802. 


Devibhagavata 


No. (9155B). 


Devisataka of Anandavardhana 
No. 8798. 

DEVESVARA. On him sce, Vol. I, p. 336. 
See also DCA, Vol. I, no. 654. 
Nos. (9179), (9523). 


Degopadesa of Ksemendra. 


No. 8345; 


DHANANJAYA. On him 
p. 336; IM, p. 1513. 
Vol. I, no. 655. 
Dasgariipaka. 


see Vol. I, 
See also DCA, 


For his vv., see 


DHANADADEVA,  DHANADARAJA, 
DHANADA. On him see, Vol. IV, 
p. 2065. See also DCA, Vol. I, 
no. 669. 


Nos. (8429), (8446), 8571 (Sataka- 
traya, Srigdradhanada), (9092), 9381, 
9497. 


DHANIKA. On him, see Vol. 1, p. 336. 
See also DCA, Vol. I, no. 672. 
his 


nanda. 


For 


vy., see Da$arüpaka, Pandava- 


Dhammaniti. (Dhn-P). 
p. 337; IV, p. 2065. 


No. (9921). 


On it see Vol. I, 
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Dharmakalpadruma 
No. (8590B). 


DHARMADASA. On him see Vol. II, 


p.944. See also DCA, Vol. I, no. 
680. 


No. 9246. 


mandana. 


.See also Vidagdharmukha- 


Dharmaviveka, by Halayudha. 
Vol. I, p. 337 ; Il, p. 944. 


Nos. 9401, 9404, 


On it see 


DHIRENDROPADHYAYA. On him, see 
DCA, Vol. I, no. 698, 


Nos. 8423, 8424. 


Dhürtavitasamvada of I&varadatta. 
Nos. 9441, 9441B, 


Dhürtasamaágama of Jyotiriévara. 
No. 9889, 


Dhvanyaloka of Anandavardhana (Div). 
Nos. 8635, 8652, 8876, (9200). 


NAKULA. On him see Vol. I, p.338; 


III, pp. 1513-14. See also DCA, Vol, I, 
no. 494. 


No. (8407). 
NANDANA. On him see, Vol. I, p. 341 
under Prasanna-sahitya and DCA, II, 


no. 1939. For his vv, see Prasanna- 
sahityaratnakara. 


NARASIMHA. On him, see Vol. III, 
P. 1514 and DCA, II, no. 715, 


No. (8625), 
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Nàrábliarana of Somaprabha (NBh). On 
it see Vol. I, p. 338. 


Nos. 8330, 8346, 8398, 8511, 8561, 
8674, 8736, 8737, 8792, 8850, 9109, 
9199, 9349, 9790, 9904, 9933. 


NARENDRAPRABHA-SURI. (On him 
Vol. I, p. 338. For his vv,see Alan- 
karamahodadhi. 

Nalacampiü of Trivikramabhatta 


No, 8893, 


Nalavilasa of Ramacandra 
No. (9914A). 


Navaratna 


No. 9722. 


Nàgarasarvasva of Padmagri 
Nos. 8405, 9661. 


Nagananda of Harsa 
No. 9667. 


Naàtakalaksanaratnakosa of Ságaranandin 


Nos. 8383, 8384, 8385. 


N&tyadarpana of | Ramacandra and 


Gunacandra 
No. 8635. 


Natyasastra of Bharata 
Nos. 8453, 8705. 

Nanà-garuda-sastra 
No. (8829). 

Nanasemhita 


No. (8497). 


| Nitisara of Ghatakarpara. 


NAYAKA (==BHATTA-NAYAKA). On 
him see Vol. IV, p. 2066 and DCA, II, 
no. 735. For his vv., see Vyaktiviveka. 


Narada-Smrti (N). On this, see Vol. I, 
p. 338. 
No. 9870. 


NARAYANA. On him see Vol. 1, pp. 338- 
39; IV, p. 2067. For his vv, see 
Hitopadesa. 

NARAYANA (=BHATTA NARAYANA). 
On him see Vol. I, pp. 338-39 and 
DCA, U, no. 748. 
Venisamhara, 


For his vv., see 


Nitidvisastika of Sundara Pandya 
Nos. 9171, 9373, 9450. 
Nitiratna of Vararuci. On it see Vol. I, 
p. 339. 
Nos. 9283, 9306. 
Nitivenba 
No, 8595. 
Nitisastra of Mastiraksa (NM-T) 
Nos. 8524, 9072, 9073, 9518. 
Nitigastra (in Telugu, NT). On it, see 
Vol. I, p. 339. 
Nos. 9460, 9771. 


| Nitisangraha (Nisam). On it, see Vol. I, 


p. 339. 

Nos. 8461, 8467, 8504, 9781, 

On it, see 
Vol. I, p. 339 ; IV, p. 2060. 

No. 8795, 


M 


AUTHORS AND SOURCES 


NÍLAKANTHA DIKSITA. On him, see | 


Vol. I, pp. 339-40, 
Anyapadesasataka, Anandasagarastava, 


For his vv., see, 


Kalividambana, Sabharaiijanasataka, 
Santivilasa, Sivorkarsamaiijari. 

NILAKANTHA SUKLA. 
DCA, I, no. 766. 
Nos. (8697A), (8825A). 

NRSIMHAPRAKASA 


No. (8787). 


On him see 


Naisadhiyacarita of Sriharsa (—Harsa) 
(Nais) 
Nos. 8304, 8412, 8627, 8688, 8714, 
8735, 8767, 8770, 8815, 8847, 8993, 
9106, 9279, 9416, 9519, 9634, 9651, 
9785. 


Nyayasütra 
No. 8282. 


Paiicatantra (P. PT, etc.), On it, see Vol. I, 
p. 340. 
Nos. 8270, 8287, 8372, 8406, 8498, 
8553, 8595, 8623, 8651, 8732, 8812, 
8855, 8856, 8857, 8860, 9000, 9051, 
9108, 9139, 9169, 9300, 9304, 9326, 
9359, 9687, 9698, 9708, 9713, 
9733, (9736), 9742, 9743, 9749, 9750, 
9778, 9826, (9857), 9858, 9885, 992], 
9973. 

Paiicarthabhasya by Kaundinya on Pasu- 
patasutras 
No, 8319. 


PATTUBHATTA (—POTARYARYA), of 
Vadhülagotra, was a native of Küka- 
mranipura 


near Masulipatam in 


9717, | 
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Andhra Pradesh. His Prasangaratna- 
vali composed in Saka 1338 (A. D. 
1466) is a collection of miscellaneous 
stanzas on moral and social duties, 
personal individual 
Chapter 77 
gives short accounts of kings from 


Vikramaditya to Sirihabhtpati, Raja 


and 
biography and character. 


conduct 


of Pittapur in Andhra Pradesh, For 
his vv., see Prasangaratnavali. ` 
PANDITARAJA. See Jagannatha 


Panditaraja. 
Padma-Purana (PdP) 
Nos. 9593, 9601, 9721, 9768. 


Padmaprabhrtaka attributed to Sudraka 
Nos. 9401A, 9642B. 


PADMASRI. On him, see Vol. 10, 
P. 1516 and DCA, II, no, 783. 
For his vv., see Nàgarasarvasva. 

PADMANANDA, No information. 
Author of Viracampu and Vairagya- 
$ataka. For his vy., see Vairagya£ataka. 

PADMAVATI. 


no. 784. 
No. (9181). 


On her see DCA, II 


Padyatarangini of Vrajanatha 
Nos. 8395, 8813, 9105, 9339, 9722, 


Padyaracana of Laksmana Bhatta (Pad) 


Nos. 8554, 8661A, 8729, 8840, 8849, 
8981, 9008, 9021, 9050, 9085, 9107, 
9150, 9179, 9362, 9369, 9475, 9488, 
9511, 9523, 9555, 9618, 9622, 9653, 
9665, 9666, 
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Padyaveni of Venidatta (PV) 
Nos. 8343, 8362, 8463, 8542, 8547, 
8598, 8647, 8663, 8664, 8668, 8690, 
8739, 8837, 8895, 9173, 9179, 9181, 
9189, 9313, 9340, 9356, 9362, 9526, 
9618, 9622, 9626, 9716, 9842, 9844, 
9845, 9848, 9854, 9856, 9861, 9979. 
Padyasangraha 
Nos. 9839, 9929. 
Padyamrta-tarangini of Haribhaskara (PdT) 
Nos. 8559, 8729, 8741, 8646, 8833, 
8885, 9037, 9362. 


Padyavali of Rüpa Gosvamin (PG) 

Nos. 8265, 8272, 8294, 8464, 8471, 
8519, 9059, 9076, 9202, 9319, 9385, 
9390, 9391, 9524, 9556, 9704, 9847, 
9857, 9953, 

PARAMESVARA or PANCAMESVARA. 
On him see Vol. IV, p. 2069 and 
DCA, H, no. 788. 

No. (8879), 

Parasaradharmasamhita or Parasarasmrti 
(PDhAS) 

Nos. 8609. 


PARPATI, (P° RAJAPUTRA). On him 


see DCA, II, no. 794, 
No, (8267). 

PAJAKA PANDITA. On him see Vol. Ill, 
p. 1517 and DCA, II, no. 798. 
No. (8466). 

PÁNINI. See Vol. IV, p. 2069 and 
DCA, II, no. 799, 
No. (9272). 


Padataditaka Bhana of Sy&milaka 

Nos. 8810A, 8980A, 9618A, 9926A. 
Pandavananda by Dhanika 

No. 9952, 
Parsvanathacaritra, Anon, 

Nos. (9248), (9256). 
Parévanathacaritra of Baladevasuri 

No. 9014, 


Parsvanathacarita of ^ Bhavadeva Suri, 
composed in Sam (?) 1312 (—A.D. 
1255). 

Nos. 9003A, (9326), 9958A. 

Parévanathacaritra-Gadya 
No. (9569A). 

Paéupitasutra-Pafcarthabhasya by Kaun- 
dinya. On this, see Vol, III, p. 1517. 
No. 8319. 

PITAMBARA MALLAKA. On him see 
DCA, II, no. 812. 

No. (8731). 

Punyadhanakatha 

No. 8780A. 


Puranarthasangraha 
Nos. 8853, 8586, 9627, 9763. 

PURUSOTTAMA (DEVA, GAJAPATI?). 
On him see DCA, Vol. I, no. 144 

. (under Autkala) and Vol. II, no. 828 

Nos. (9195), (9457). 

PRTHVIDHARA BHATTA (°ACARYA),. 
On him, see Vol. HI, p. 1518; IV 
p. 2070 and DCA, II, no. 842. 


No. (9332). 


? 
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PRAKASAVARSA. On him see Vol. 1, 


p. 440; IN, p. 1518, DCA, H 
no. 847. 


Nos. (9046), (9737). 


? 


Pratimadnataka of Bhàsa, (Pratima) 
No. 9869, 


Pratijfiayaugandharayana of Bhasa 
Nos. 8468, 9960. 

Pratyayaáztaka (Pr$, Pr$-C). On it, see 
Vol. I, p. 340. 
Nos. 8595, 9771. 


Prabodhacandrodaya of Krsnamisra 


Nos. 9056, 9484. 


PRABHAKARA BHATTA. On him see 
Vol. IV, p. 2071 ; DCA, II, no. 864. 
No. 8547. 


Prabhasa-Purana 
No. 8563A. 
Pragnottararatnamala or — Vimala-pra? 


(Praínottara) On it, see Vol. II 
p. 949. 


» 


Nos. 8297, 8382, 9222, 9232, 9249, 
9265, 9978. 


Prasangaratnavali of Pattubhatta or Pota- 
ryarya 


Nos. (8449), (8778), (9099), (9143), 


(9192), (9205), (9296), (9428), (9405), 
(9934). 


Prasongabharana of Srimat-Kavikulatilaka 
(Pras) 


Nos. 8813, 9688, 9904, 
MS-V. 53 


Prasannaraghava of Jayadeva 
Nos. 8501, 8892, 9083, 9254. 


Prasannasáhityaratnakara of Nandana. 

(Prasanna), On it, see Vol. I, p. 341 
(Prasannasahitya) 
Nos. 8217, 8430, 8614, 8615, 8632, 
8691, 8842, 8897, 9210, 9214, 9218, 
9240, 9272, 9387, 9426, 9483, 9487, 
9528, 9858, 9887, 9947. 


BAKA (PANDITA SRI-BAKA). On him 


see Vol. I, p. 341 ; HI, p. 1519 and 
DCA, II, no. 887. 


No. (9221). 
BALADEVASURI : 
For his vv., see Pár$svanathacarita. 


BALLALADEVA. On him see vol. I, 


P. 343. For his vv, see Bhojapra- - 


bandha. 


Bahudar$ana. On it see Vol. L p. 341, 
(Modern), 


Nos. 8856, 8861, 9306. 
BANA (BANABHATTA). On him see 


Vol. I, p. 341; II, p. 1519 and 
DCA, II, no. 900, 


. (8347), (8747), (9125), (9696). 
vd dis Kadambari, Har Sacarita, 


Balabharata of Amaracandra 
No. (8562A). 
Bala amayana of Rajagekhara 


Nos. 9271, 9394A, (9552), 9810, 9907. 


| BALAJI-BHATTA. On him see DCA, II, 


no. 908, 
No. (9526), 
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BINDUKAVI. On him, see Vol. III, 
p. 1519; DCA, Il, no. 912. 
_~ No. (9500). 
BILHANA, On him see Vol, I, p. 342; 
III, pp. 1519-90 and DCA, II, no. 914. 


Nos. (8436), (8822), (8832), (9322), 
(9555). See also Bilhanagataka, Vikra- 


mankadevacarita. 
Bilhanasataka of Bilhana 
No. 9555. 
Budhabhusana of Sambhu (SbB) On it 
see Vol. I, p. 344. 
Nos. 9483, 9942. 


Buddhacarita of A$vaghosa 
Nos. 8282, 9543A, 9687A. 
BUDDHISAGARA. On him see, Vol. IV, 
p. 2072 and DCA, II, no. 921. 
No, (8429). 
Brhatkathamafjari of Ksemendra (Ksb). 
On it see Vol. I, p. 344. 
Nos. (8856), (9598), 9660, (9687). 
Brhatsamhita of Varahamihira 
Nos. 9545, 9546, 9547, 9786 ad. 
Baudhayana-dharmasiitra (B) 
No. (8609). 
Bhaktirasámrta (-sindhu) of Jiva Gosvamin 
"No. 9556. 
Bhagavad-Gita (BiG) 


Nos. 8356, 8922, 8949, 9611, 9683, 
9695. 
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BHATTANAYAKA (=NAYAKA). On 
him, see Vol. IV, pp. 2066-67 and 
DCA, II, no. 735. 
Vyaktiviveka. 

BHATTA-NARAYANA. On him see 
Vol. I, pp. 338-39 and DCA, H, 
no. 748 under Narayana. 


For his vv, see 


Nos. (9859). See also Venisamhàra. | 


BHATTI. On him see Vol. I, p. 344 ; IV, 
p. 2072. Fos his vt., see Bhattikavya. 
Bhattikavya of Bhatti. (BhKa) 
No. 8786. 
BHAYYA BHATTA. On him see DCA, 
JI, no. 951. 
No. (8882). 
BHARATA-MUNI, On him, see Vol. l, 
p.345. For his vv, see Natyasasira.. 
BHARCU. On him, see Vol. III, p. 1521 
and DCA, II, no. 953. 
No. (9549). 
BHARTRHARI. On him see Vol I, 
p. 345 and DCA, II, no. 956. 
No. (9015). See also Satakatrayadi- 
subhasitasangraha, Vijnanasataka. 
Bhartrharinirveda of Hariharopádhyaya 
No, 9538. 
BHALLATA. On him see Vol. I, p. 345 ; 
II, p. 1521 and DCA, II, no. 957. 
For his vv., see Bhallatasataka. 
Bhallatagataka of Bhallata 


Nos. (8553), (8719), 8722, 9084, 9259, 
9360. 
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BHAVABHÜTI. On him see Vol. I, 
p. 345; I, p.1522; DCA, H, 
no. 964. 


Nos. (9076), (9274), (9840). 
Uttararamacarita, Mahaviracarita and 
Malatimadhava. 


See also 


Bhavisya-Purana. On it see 
p. 346. 


No. 9630. 


Bhagavata-Purana ( BhPn). On it see 
Vol. I, p. 346. 
Nos. 8273, 8309, 8329, 8455, 8456, 


2496, (8719), 9894, 9895. 


BHANUKARA (BHANUDATTA). On 
him, see Vol. J, p. 346; III, p. 1522; 
and DCA, II, no. 972. 


Nos. 8661A (Bhanubhaskara), (9369), 
9409, (9475), (9618), (9622). 
Rasamaiijari. 
BHANUPANDITA, (VAIDYA BH?). 
No. (8545). 
BHAMAHA. On him see, 


p. 952; IV, pp. 2073-74; DCA, Il, 
no. 975. 


No. 8317. 


Bhaminivilasa of Jagannatha Pandita (BAV) 
Nos. 8488, 8549, 8632A, 8667, 8748A, 
8891, 8978, 9028, 9028A, 9177, 9234, 
9925. 

Bharatamanjari of Ksemendra (Bhar) 

No. 9465, 


Vol. I, | 


See also | 


Vol. I, 
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BHARATI-KAVI. 
no. 977. 


No. 9205, 


On him see DCA, II, 


BHARAVI. On 
no. 978, | 


Nos. (8800), (9650), (9807). See also 
Kiratarjuniya. , 


him see DCA, H, 


BHAVADEVA SURI. Jain savant of 
the 13th cent., au. of the life stories 
of Par$vanatha (in Skt.) and Kāla- 
kaücárya (in Pkt.). 
Parsvanathacarita. 


For his vy., see 


Bhavaprakaga(na) of Saradatanaya 
No. (9598A). 


Bhavagataka of Bhavamiára 
Nos. &787, 9343. 


BHASA. On him see Vol. I, 
DCA, II, no. 982. 


Nos. (8363), (8364), (8615), 8863. See 
also Carudatta, Dutavakya, Pratijiia- 
yaugandharüyana, 
Svapnavasavadatta. 


p. 347 ; 


Pratimanajaka, 


BHASKARA. On him see DCA, II, 


no. 985, 
No. (8521). 


BHIKSATANA. On him see Vol. l, 
p. 347 ; IV, p. 2074; and DCA, II, 
no. 993. For his vv., see Bhiksatana- 
kavya. 

Bhiksatanakavya of Bhiksatana 
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BHIMA (== BHIMA PANDITA, BH* 
SIMHA PANDITA ). On him, sce 
Vol. IHI, p. 1523 ; IV, p. 2074 ; and 
DCA, II, no. 1000. 


No. (9399). 


BHUPATI MISRA. On him see DCA, 
If, no. 1006. 


No. (9340). 


BHERIBHANKARA. On him see Vol. II, 
p. 953 ; III, p. 1523; and DCA, II, 
no. 1011. 


Nos, 8433, 9057. 


BHOJA (BHOJADEVA). On him see 
Vol. I, pp. 347-48; Ill, p. 1523; 
DCA, II, no. 1017. 

Nos. (8430), (9214), (9240), (9825), 
(9838). 
Bhojaprabandha of Bhoja 


Nos. 8326, 8981, 9105, 9123, 9308, 
9349, 9838, 9912, 


Bhojaprabandhiya-sarasangraha 
No. 8615. 


MANKHA(KA). On him see Vol. I, 
p. 348, III, p. 1524 ; IV, p. 2074; 
DCA, Il, no. 1026. For his vy., see 
Srikanthacarita. 


MANGALARJUNA, On him see DCA, 
II, no. 1931. 
No. (8475). 

MANIRAMA DIKSITA. On him, see 


Vol. III, pp. 1545-46, See Subhasita 
or Slokasahgraha, 


MANDANAKAVI. On him see DCA, 
II, no. 1039. 


No. (8833). 


Mattavilasaprahasana of Mahendravikrama 
No. 8953. 


Matsya-Purana. On it see Vol. I, p. 348. 
Nos. 9821, 9881. 


MADHUSUDANA-SVAMIN. 
see DCA, II, no. 1059, 


No. (9010). 


On him 


MANU, law-giver. On him see Vol. I, 
pp. 348-49 ; TH, p. 1524; IV, p. 2075 ; 
DCA, II, no. 1060. For his vv., see 
Manavadharmosastra. 


MAMMATA. On him, see Vol. I, 349 ; 
Hil, p. 1525 ; DCA, II, no. 1070. 
No. (9917). See also Kavyaprakasa. 
MAYURA. On him see, Vol, I, p. 349 ; 
DCA, II, no. 1072. 
No. (9499). 
MALLIKA. See Pitambara-mallika. 
MALLINATHA 
No. (9394), 
MASURAKSA (—MAYURAKSA, °KSI). 
On him see Vol. I, p. 349; DCA, 


Il, no. 1082, For his vv, see 
Nitissira. 


Mahanataka or Hanumannataka (Maha) 


Nos. 8633, 9388, 977], 
Hannmannataka. 


See also 
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Mahdérahaniti (Pali) (MAN). On it see, 


Vol. HI, p. 1525. 
No. (9921). 


Mahabharata (M Bl) 
Nos. (8287), 8356, 8373, (8484), (8485), 
8499, (8563A), 8609, 8616, (8639), 
8755, 8780, (8783), 8830, 8851, 8899, 
8900, 8905, 8907, 8908, 8909, 8910, 
8913A, 8916, 8918, 8922, 8926, 8927, 
8930, 8932, 8936, 8949, (9036), 9138, 
9278, 9288, 9328, 9452, 9525, 9530, 
9570, 9582, 9584, 9588, 9591, 9594, 
9597, 9604, 9607, 9611, 9633, 9635, 
9636, 9637, 9638, 9642, 9670, 9684, 
9688, 9694, 9695, 9705, 9712, 9717, 
9720, 9732, 9738, 9740, (9741), 9762, 
9786, 9787, 9771, 9794, 9808, 9812, 
9870, 9873, 9877, 9882, 9883, 9901, 
9902, 9903, (9906), (9921), (9959). 

MAHAMANUSYA. On him, see Vol. I, 
p. 350; Il, p.1526; IV, p. 2076; 
DCA, II, No. 1092. 
No. (9702). 

Mahaviracarita of Bhavabhuti 
No. 9532. 


MAHIMA BHATTA. On him see Vol. I, 
p. 350. For his vv., see Vyaktiviveka. 

MAHENDRAVIKRAMA-VARMAN. 
Royal author of the Pallava dynasty 
who ruled from Karici in South India 
(A.D. 600-25). In his dramatic work 
Mattavilasa-prahasana, he depicts 
the degenerate society and religious 
pursuasions of his times. For his vv., 
see Mattayilasaprahasana, 


MAGHA. On him, see Vol. I, p. 350; 
MI, p. 1526; IV, p. 2077; DCA, 
If, no. 1104. 
Nos. (8315), (9179), (9646). See also 
Sisupalavadha. 

MADHAVA. On him see Vol. I, p. 351 ; 
HI, p. 1527 ; DCA, IH, 1112. 
Nos. (8463), (9856), (9970). 

MADHAVABHATTA — (—KAVIRAJ A). 
On him see DCA, Vol. I, no. 211, 
under Kavirája. For his vy., see 
Kaviraja. 

Madhavanalakatha (Mk). On this, see 
Vol. I, p. 351. 
Nos. 8296, 9188, 9326, 9343, 9614, 
9731A, 9859A, 9896, 9921, 

MADHAVENDRA PURI (MADHAVA 


P^). On him, see Vol. I, p. 351, 
DCA, II, no. 1121. 


No. (8519). 
Manavadharmaéastra (Manusmrti) (Mn.) 


Nos. 8609, 9534, (9582A), 9589, 9598, 
9610, 9628, 9630, 9717, 9728, 9870. 
Manasollasa or Abhilasitarthacintamoni 

of Somesvara. On it, see Vol. I 

p. 351. 

Nos. (9009), (9317). 
Markandeya-Purana. (Mark-pur). ` On it, 

see Vol. I, p. 351. 
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Nos. 8457, 8458, 8743, 8791, 9571, 


9576, 9606, 9619, 9679, 9680, 9681, 
9682. 


Malatimadhava of Bhavabhtti (Malati) 
Nos. 8369, 8820, 9075, 9942, 
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Malavikagnimitra of Kalidasa (Mal) 
Nos. 8530, 9405, 9719. 


MAHILA (SAHILA). On him see DCA, 
IL no. 1135. 
No. (8323). 

MITRA MISRA. For his vv., see Virami- 
trodaya. 

Mugdhopadeía of Jalhana. On it, see 
Vol. II, p. 956. 
Nos. 8509, 9675, 9818. 

MURJA. On him, see Vol. II, p. 956; 
II, pp. 1527-28; IV, pp. 2077-78 ; 
DCA, II, no. 1147. 


No. (9445). 
Mudraraksesa of ViS&khadatta 
No. 9774. 


Munimatamimamsa of Ksemendra 


No. (8845). 


MUNICANDRA GANI. On him see 


Vol. III, p. 1548 under Sarasuktavali, 


under which work his vv. are noticed, 
MURARI. On him see Vol. I, pp. 351-52; 
III, p. 1528; DCA, II, no. 1149. 
Nos. 9168, 9230, (9841), (9947). See 
also Anargharaghava. 
Mrcchakatika of Sudraka (Mrech) 
Nos. 8305, 9277, 9548. 
Meghaduta or Msandeía of Kalidasa. 
(Megh) 
Nos. 8332, 9136, 9255, 


| RAGHUPATI UPADHYAYA, 


INDEX 


MOHANA OJHA. On him, see Vol. I, 
p. 352; IV, p. 2078; DCA, II, 
no. 1161. 

No. (8663). 

Mohamudgara of Sankaracarya 
Nos. 9194, 9383, 9531. 

YASOVARMAN, (=RAJAPUTRA Y?) 


On him see Vol. III, pp. 1528-29 ; IV, 
p. 2078; DCA, H, no. 1172. 


No. (9617). 
Yajriavalkya-Smrti. (Y). On it, sec Vol. I, 
p. 352. 
No, 8854, 8915. 
Yogayatra of Varahamihira 
Nos. 8945, 9897. 
Yogarasayana. On it, see Vol. I, 
p. 352. 
No. (9824). 
Yogavasistha 
No. 8692. 
Yogagastra. On it, sce Vol. II, p. 956. 


Nos. (8345A), (8378A),  (8638A), 
(8903A), (9083A), (9689A). 


Yogasāra 
No. (9157C). 

YOGESVARA. On him, see Vol. I, 
pp. 352-53; II, p. 1529; DCA, II, 
no. 1181. 


Nos. (8614), (9528), (9967). 
On him 
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$e& Vol. III, p. 1529; DCA, I, no. 568, 
under Tairabhukta, 


No. (8272). 
Raghuvamsa of Kalidisa (Ragh, Raghu) 
Nos. 8768, 8973, 9133, 9147, 9148, 
"9380, 9392, 9514, 9543, 9652. 
RANGANATHA (=MAUNI-R°). On him 
see DCA, II, no. 1193. 
No. (8428). 


Ratirahasya of Kokkoka 
Nos. 8555, 8556, 8654, 8655. 


Ratnacudakatha 
Nos. (8584A), (8872A). 


RATNAMANDIRA-GANI. For his w., 
see Upadegatarangini. l 


. RATNAKARA (RAJANAKA RAT”). On 
him see Vol. I, p. 353; IH, 
p. 1530; IV, p. 2079; DCA, II, no. 1210. 
For his vv., see Haravijaya. 

Ratnavali of $riharga 
No. 8392. 


RALHANA. See DCA, II, no. 1215. 
No. (8832) (Ralhana or Bilhana). 
RAVIGUPTA. On him, see Vol. I, 


p.353; II, p. 957; I, p. 1530; 
IV, p. 2080; DCA, H, no. 1217. 


Nos. (9295), (9736), (9745). 


Rasagangadhara of Jagannatha Pandita 


Nos. 8488, (8549), 8615, 8652, 8748A, 
8823, 8876, 9028, 9177, 9234. 
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Rasamajijari of Bhanukara 


Nos. 8601, 8809, 9362A, 9403, 9474, 
9441, 


Rasaratnahara (of Sivarama Tripathi), KM 
VI. 118. 


Nos. 8768, 8825. 


Rasarnavasudhakara of Sirhhabhupala 
(RAS) 
Nos. 8298A, 8328A, 8328B, 8472, 


8530, 8633, 8773A, 8867, 8876, 9136, 
9189A, 9200, 9392, 9394A, 9489A, 
9489B, 9493A, 9544, 9598A, 9695A, 
9821A. l 
Rasikajivana of Gadadharabhatta (RJ) 

Nos. 8268, 8360, 8441, 8483, 8493, 
8558, 8606, 8661A, 8675, 8680, 8698, 
8719, 8754, 8823, 8832, 9050, 9084, 
9085, 9092, 9182, 9205, (9229), 9430, 


9441, 9442, 9473, 9474, 9475, . 9493, 
9555, 9841, 9943, 


Rasikarafijana of Ramacandra (Ras) 


Nos. 8503, 8695, 8990, 9027, 9968 
9773, 9951, 


* 


RAKSASA PANDITA (—KAVI | RAK- 
SASA). On him, see Vol. IV, 
p. 2080; DCA, II, no. 1221. 


No. (9909). See also Saktisangraha, 
Rajatarangini of Kalhana (RT) 


Nos. 8303, 8308, 8444, 8836, 8934, 
9047, 9755, 9801, 9875, 9955. 


Rajaniti (RNi). 
. No, 9428. 


On it, see Vol. I, p. 354. 
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RAJAPUTRA-PARPATI. See Parpati. 


RAJAPUTRA  YASOVARMAN. 
YaSovarman. 


See 


RAJASEKHARA. On him see Vol. I, 

p. 354; HI, p. 1531; DCA, H 
no. 1231. 
Nos. (8410), (8615), (8819), (8858), 
(8868), (8876), (8897), (9123), (9515), 
(9756), (9805), (9907). 
Kavyamimanmsa , Bélaramayana , 
Viddhasalabhaiijika. 


» 


See also 


Rajendrakarnapura of Sambhu 


Nos. 8400, 8575, 8898, 9458, 


RAMACANDRA. On him, see Vol. I, 
pp. 353-54; IV, p. 2081; DCA, 
Ii, no. 1242. For his w., see no. 
(9507) and Rasikarafijana. 


RAMACANDRA. 
cian of the 12th century, reported to 
be the author of a hundred works. He 
wrote the 


Jain poet and rhetori- 


its 
commentary, jointly with another Jain 


Nafyadarpana and 


writer Gunacandra. For his vv, see 
Nalavilàsa, Natyadarpana. 

RAMACANDRA DASA (=RAMADASA). 
On him see DCA, II, no. 1244. 


No. (9059), 


Ramayana of Valmiki (R) 
Nos. 8284, 8285, 8333, 
8462, 8522, 8541, 8789, 
8937, 9080, 9130, 9131, 
9146, 9539, 9540, 9577, 


8334, 
8901, 
9143, 
9579, 


8451, 
8035, 
9145, 
9615, 
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9625, 9693, 9747, 9765, 9766, 9820, 
9827, 9872. 


RUDRATA. On him, see Vol. I, p. 355; 
IIT, p. 1532; IV, p. 2082; DCA, II, 
no. 1269. 


Nos. (8375), (8669), (9491), See also 
Kavyalankara and Syagaratilaka. l 


RUYYAKA (or RUCAKA, RAJANAKA 
R°). On him see Vol. l, p. 356. For 
his vv., see Alankarasarvasya. 


RUPA GOSVAMIN. On him, sce Vol. I, 
p. 356; DCA, II, no. 1287, 


Nos. (8265), (8464), (8534), (9704). 


See also Ujjvalanilamani, Padyavali, 
and Sravamala. 


LAKSMANA (L-BHATTA, ANKOLA- 
KARA-L*). On him see Vol. I, p. 356 ; 
IV, p. 2083 ; DCA, II, no. 1292. 


Nos. 8554, 9021, 9085, 9107, 9150, 
(9488), (9653), (9666). 


LAKSMIDHARA. On him, sce Vol. I, 
pp. 356-57 ; III, p. 1533; DCA, II 
no 1303. 


Nos. (8679), (9440). 
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LAKSMINARASIMHA, KALYA-L?. On 
him, see Vol. I, p. 357. 
see Kavikaumudi. 


For his vv., 


LILASUKA (—BILVAMANGALA), On 
him, see Vol. I, p. 357 ; IV, p. 2084; 
DCA, II, no. 1027, under Mangala. 
For his vy., see Krsnakarnamrta. 
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Lokoktimuktavali of Daksinamtrti 
Nos. 8645, 8939, 8940, 9669, 9683. 


LOLIMBARAJA. On him, see Vol. III, 


p. 1534; IV, p. 2084; DCA, H, 

no. 1329, For his vv., see Harivilasa. 
Loharatnakara 

No. (9280). 


Laukikanyayaslokah (Lau) 
Nos. 8389, 8624, 


Vakroktijivita of Rajinaka Kuntaka. On 
it, see Vol. II, p. 959. 


Nos. 8635, 9084. 

VARARUCI. On him, see Vol. II, p. 959; 
IV, p. 2084 ; DCA, II, no. 1353. 
No. (8980). See also Ubhayabhisarika, 


Nitiratna. 


VARAHAMIHIRA. On him, see Vol. II, 
pp. 959-60 ; III, p. 1534 ; IV, p 2084 ; 
DCA, II, no. 1361. 

Nos. 9726, 
Yogayatra. 


See also Brhatsomhita, 


VALLANA. On him, see Vol. I, p. 358, 
IU, p. 1534 ; DCA, II, no. 1370. 


No. (9270), 
VALLABHADEVA. On him, see Vol. I, 
p. 358 ; III, p. 1535. 
Nos. (8406), (8476), (8483), (8870), 
(9927). 
Vasisthadharmasastra (Vas). 
Vol. I, pp. 358-59, 
Nos. (8609), (9870). 
MS-V. 54 
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VASUKALPA ( —VASUDATTA ) On 
him, see Vol. I, p. 359 ; III, p. 1535; 
DCA, II, no. 1388. 


Nos. (8632), (8897), (8956). 


VASUDATTA (=VASUKALPA). See 
Vasukalpa. 

VASUNAGA. On him see DCA, II, 
no. 1391. 
No. (8325). 

VÀKKUTA — (VAHVATA, BAHUTA, 
KAKKUÜTA). On him see Vol. I, 


p. 359. See also DCA, IT, no. 1397. 
Nos. 9224, 9487. 


VAGBHATA. see Vol. HI, 


p. 1536. See also DCA, II, no. 1405, 
For his vy., see Kavyanu£asana. 


On him 


VANIVILASA DIKSITA. On him see 
DCA, II, no, 1419. 


No. (9008). 


VATSYAYANA (MA LLANAGA). On 


him see Vol. IV, p. 2086. See also 
DCA, Il, no 1423, | 


No. (9013). See also Kamasutra. 


Vatsyayanasutra-sara of Ksemendra 
No. 9568. 


VAMANA. On him, see Vol. I, pp. 359- 
60; III, p. 1536; TV, p. 2086. See also 
DCA, II, no. 1426. For his vy, 
Kavyalankara, 


VALMIKI. Acclaimed as ‘Adikavi’ (First 
poet) of Classical Sanskrit, author of 


, See 
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the foremost epic in Sanskrit, Rama- | Vitavrtta. On it, see Vol. I, p. 361. 
yana. On him see DCA, II, no. 1433. Nos. 8310, 9645. 


For his vy., see Ramayana. VITHOBHA ANNA, No information." 


Vasavadatta of Subandhu No. (9115). 


Nos. 8717, (9390). VIDYA (—VIJHKÁ, VIJJAKA, VIJA 2). 


Vasistha-Ramayona. On it, see Vol. I, On her, see Vol. II, pp. 962-63 ; III, 
p. 360. p. 1537. See also DCA, II, no. 1476. 
Nos. 8906, 9055. No. (9129), (9911). 


VASUDEVA (BHATTA-VASUDEVA). On| Vijfia@nasataka of Bhartrhari 


him see Vol. I, p. 360 ; III, p. 1536. Nos, 8512, 8528, 8658, 8852, 9039, 
See also DCA, II, r.o. 1438. 9137, 9267, 9616, 9624, 9631, 9938, 


No. (9551). Vidagadhajanavallabha (Vjv). On it, see 

VASUDEVA (==SARVAJNA-VA®). On Vol. H, p. 962 ; HI, p. 1537. 
him see DCA, II, no. 1440. Nos. 8363, 8880, 9461, 9549, 

No. (9275). Vidagdliamukhamandana of Dharmadasa, 

VIKATANITAMBA. Poetess. On her, sec On it, sce Vol. II, p. 962, 

Vol. I, p. 360 ; DCA, II, no. 1449. Nos. (8302), 8673, 9246, 
No. (9483). VIDYAKARA. On him, see Vol. I, p. 361. 

Vikramacarita (VC). On it, see Vol. 1, See also DCA, 1I, no. 1478. 

p. 360. For his vv., see Vidyakarasahasraka. 
Nos. 8328, 8361, 8577, 8654, 8655, | Vidyakarasahasraka of Vidyakara Mi§ra 
8656, 9091, 9128, 9858, (9921). (Vidy) 

Vikramankadevacarita of Bilhana (Vikram) Nos. 8423, 6424, 8438, 8439, 8554, 
A 938. "Ads" 6568: BOE 9900 | 8560, 8607, 8644, 8667, 8670, 8731, 
ne 9243 9344 9355 9501 9508, BD lay SOU M ae Oy au 

: , 3 i i i 8983, 9007, 9018, 9049, 9079, 9102, 
9510, 9621. 


9200, 9201, 9203, 9213, 9303, 9368, 


Vikramorva£iya of Kalidasa (Vik) 9389, 9404. 9507. 9543 9555, 9649, 


No. 9752. DU 
| VIDYADHARA, rhetorician, protégé of 
? A idva des 
VIA (P. See Vidya. King Narasimha of Orissa (13th cent.), 
No. (9911). 


in whose praise the illustrative verses 


VHJAKA (— VIDYA). See Vidya. of his work Ekavali, on Sanskrit 
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poetics, have been couched. For his 


v., sce Ekavali. 


VIDYAPATI. On him, sce Vol. I, p. 361. 
See also DCA, II, no, 1488. 
No. (8807). 

VIDYESA (°NA). On him see DCA, II, 
no. 1492. 
No. (9804). 

Viddhasalabhanijika of | RàjaSckhara 
(Viddhas) 
No. 8410. 

VIBHAKARAVARMAN. On him, see 


Vol. HI, p. 1538. See also DCA, II, 
no. 1498. 


No. (9437). 
VIMALASARASVATI. On him see DCA, 
I, no. 1501, 
No. (9339). 


VIRINCI. On him see DCA, II, no. 1504. 
Nos. (9395), (9849). 

Vivadaratnakara of CandeSvara Thakkura 
No. (9870). 

Vivekavilasa of Jinadattastri 


Nos. (8768A), (9051A), 
(9805A), (9964A). 


(9261A), 


VISAKHADATTA. On him, see vol. I, 
p. 362; III, p. 1538; IV, p. 2088. 
See also DCA, II, no. 1508, 


For his vv., see Mudraraksasa. 


Visvagunddar $a of Venkatadhvarin 
Nos. 8534, 8933, 9062, 9158, 9557, 
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VISVANATHA KAVIRAJA, On him, 
see Vol. I, p. 362. See also DCA, II, 
no. 1511. 


Nos. (8342), (8486), (9887), (9893), 
See also Sa@hityadarpana. 


VISVADHIKA. On him see DCA, II 
no. 1515. 


No. (9402). 

VISVESVARA. On him, see Vol. II, 
p. 963 ; III, pp. 1538-39 ; IV, p. 2088. 
See also DCA, II, no. 1517. 

Nos. (8531), (8572). 


VISVESVARA-KAVICANDRA (—V? 
PANDITA). Poet and rhetorician, 
protégé of King Simhabhupala who 
had his capital in R&jücala (Raca- 
konda) in Andhra Pradesh (c. A. D. 
1400). Author of the poem Kandarpa- 
sambhava and the work on rhetoric, 
Camatkaracandrika. 
the latter work. 


, 


For his vy., see 


VISVESVARA PANDITA. On him see 


Vol. I, p. 362 ; III, p. 1539. For his 
v», See under Alankarakaustubha, 
Alatküramuktavali, 


Vispudharmottara Purana. 
Vol. I, p. 362. 
Nos. 9689, 9837. 


On it, see 


Visnu-Purana (Visnu-P). 
p. 362. 
No. 9040, 


On it, see Vol. I, 


Visnu-dharmasutra (= Visnu-smyti), (Vi), 
On it, see Vol. I, p. 362. 
No. (8609), 
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VIŞNUHARI (=VISNUDASA). On him 
see DCA, H, no. 1524. 


No. (9218). 

Viratarangini of Citradhara (Virct). On 
this, see Vol. HI, p. 1539. 
No. 8748. 


VIRAMITRA (=VIRYAMITRA). On | 


him see Vol. IV, p.’ 2088, under 
Viryamitra. Sce also DCA, H, 
no, 1536. 

Nos. (9240), (9472). 


Viramitrodaya of Mitra Miára. On it, see 
Vol. I, p. 363. 
No. (9728). 
Vrttaratnavali of Venkatega 
No. 8738. 
Vrddhasatatapa-smrti 
No. 9597. 
VRDDHI. (SAKAVRDDHI). Sce Vol. 1, 


p. 363 ; HI, p. 1539. See also DCA, 
Il, no. 1541 and 1571. 


Nos. (8397), (9865). 


VENKATADHVARIN. On him, sce Vol. I, 


p. 363. 
darsa. 


For his vv, see Visvaguna- 


VENKATESA. For his ww, see Vrta- 
ratnüvali, 

VENIDATTA. On him, sce Vol. I, p. 363 ; 
HI, p. 1539. See also DCA, II, 
no. 1543. 

Nos. (8343), (9842), (99723). See also 
Audicy aprakasga, Padyaveni. 


INDEX 


Vetàlapaficavimáati (Ver). On it, see 
Vol. I, pp. 363-64, 


Nos. (9091), 9153, 9248, 9614, 9641, 
9771, 9788, 9896, 992]. 

Venisamhara of Bhattanüráyapa (Veni). 
On this see Vol. IJI, p. 1539. 

Nos. 8472, 8867, (9859), 

VAIDDOKA. On him see DCA, Il, 
no. 1549, 

No. (8551). 

VAIDYANATHA. On him sce DCA, Il, 
no. 1552. 

No. (8397). 

Vairügyasataka of Appayya Diksita ( Vaidi) 
Nos. 8994, 9001, 9023, 9533, 9643, 
9664, 

of Janardana 

Gosvümin (Vai) 


No. 9685, 9343, 9948. 


Vairdgyagataka Bhatta 


Vairagyasataka of Padm&nanda 
Nos. (9170A), 9711A. 


Vyaktiviveka of Mahimabhatta (VyVi) 
Nos. 8315, 8689, 8747, 9075, 9360, 
:9380. 

VYADI. On him see DCA, II, no. 1563. 
No. (9093). 

VYASA (=BHAGAVAN VYÀSA) On 


him, see Vol. J, p. 364. 
DCA, II, no. 1564. 


Nos. (8719), (8781), (8795), (9036), 
(9155B). (9697A), 


See also 
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Vyasagataka. On it, see Vol. I, p. 364. 
No. (9691). 


Vyàsasubhasitasamgraha. On it, see Vol. I, 
p. 365; Il, p. 965 ; IV, p. 2080. 


Nos. 8870, 8946, (9921). 
VRAJANATHA. On him, sce Vol. I, 


p. 365. For his vv., see Padyataran- | 


gini. 


SAKAVRDDHI or VRDDHI, poet. On 
him, see Vol. I, p. 565 ; III, p. 1539 ; 
IV, p. 2090. See also DCA, II, 
no. 154] and 1571. 

Nos. (8397), (9865). 


SAKTIKUMARA. On him sce DCA, II, 
no. 1573. 
No. (9200). 

SANKARA-GANA. On him see DCA, II, 
no. 1584. 

No. (8652). 

SANKARA MISRA. On him see Vol. I, 
p. 365. See also DCA, II, no. 1588. 
No. (9189). 

SANKARA MISRA VACASPATI. On 
him see, DCA, no. 1589. 

No. (9649). 

SANKARACARYA, On him see Vol. Il, 
pp. 965-66. See also DCA, II, 
no. 1591. For his vv, see Mohamu- 
dgara, Sivaparüdhaksamaüpanastotra. 


SANKHADHARA. On him see Vol. 1V, 
p. 2091, See also DCA, II, no. 1595, 
No. (8432). 


Satakatraya, by Dhanada-deva 
Nos. 8561, 8571. See also Dhanada- 
deva, Vairagyosataka, Srigarasataka. 
Satakatrayadi-subhasitasangraha of Bhartr- 
hari. (BAS) 
Nos. 8318, 8498, (8529), 8531, 8773, 
8813, 8947, 9019, 9631, 9055, 9153, 
0358, 9428, 9648, 9713, 9909. 
SATANANDA. On him, sce Vol. I, 


p. 366 ; III, p. 1541. See also DCA, 
II, no. 1597. 


No. (8679). 
SAMBHU. On him see Vol. Ill, p. 1539. 


See also DCA, II, 1604. For his vv., 
see Rdjendrakarnapura. 


SARANA (°DEVA). On him, see Vol. I, 
p. 366; IN, p 1541; DCA, IL, 
no. 1610. 


Nos. (9524), (9852). See also 
Durghatavrtti. 
Sakuntala ( Abhijitana-Sakuntala) of 
Kalidasa (Sak) 
Nos. 8298A, 8450, 9299, 9550, 9764, 
9976. 
Santivilasa of Nilakantha Diksita 
Nos. 9658, 9692, 9867. 


| Sanitgataka of Silhana. On the work, see 


Vol. I, p. 367, under Silhana. 
Nos. 8529, 9142, 9555, 9560, 


SARADATANAYA, Rhetorician, of the 
12th-13th cent., son of Bhatta-Gopála 


of the Kagyapagotra, He was a 
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follower of the Pratyabhijiia school of 
Kashmir Saivism. Besides his eminent 
work on poetics, the Bhavaprakagana, 
he wrote also a commentary on the 
Kavyaprakaga of Mammata and a work 


on music named Saradiya. For his 

wv., see. Bhavoprakasana. 
Saradatilake=bhana 

Nos. 8642A, 8813A, 8992A, 8992B, 


9360A, 9369A, 9476A, 9910A, 9942A, 
9944A. 


ŚARŇGADHARA. On him, see Vol. I, 


p.366; IH, p. 1542; DCA, lI, 
no, 1636. 
Nos. (9276), (9327), (9430), (9874). 


See also Sarngadharapaddhati. 


Sarngadhara-Paddhati of Sarngadhara (SP) 
Nos, 8271, 8278, 8302, 8313, 8314, 
8320, 8339, 8344, 8379, 8390, 8397, 
8405, 8407, 8411, 8414, 8416, 8419, 
8429, 8430, 8432, 8435, 8474, 8483, 
8493, 8497, 8498, 8555, 8556, 8557, 
8578, 8587, 8615, 8618, 8619, 8633, 
8662, 8669, 8678, 8679, 8680, 8682, 
8691, 8698, 8707, 8717, 8719, 8720, 
8743, 8749, 8750, 8753, 8759, 8762, 
8763, 8778, 8779, 8793, 8799, 8805, 
8806, 8813, 8817, 8822, 8823, 8829, 
8832, 8838, 8841, 8872, 8872A, 
8874, 8875, 8887, 8888, 8889, 8897. 
8906, 8917, 8954, 8956, 8982, 8997, 
9033, 9049, 9050, 9055, 9057, 9067, 
9086, 9089, 9092, 9110, 9113, 9117, 
9126, 9144, 9147, 9182, 9200, 9205, 


INDEX 


9287, 9292, \ 
9302, 9307, 
9331, 9357, 
9399, 9430, 
9549, 9551, 
9679, 9680, 
9702, 9727, 
9825, 9837, 
9909, 9910, 
9957, 9962, 


9228, 9246, 
9293, 9294, 
9318, 9322, 
9358, 9361, 
9442, 9449, 
9576, 9586, 
9686, 9689, 
9746, 9753, 
9839, 9874, 
9920, 9937, 
9965, 


9276, 9280, 
9295, 9301, 
9327, 9330, 
9374, 9377, 
9481, 9523, 
9605, 9669, 
9691, 9696, 
9798, 9824, 
9878, 9887, 
9943, 9956, 


SILHANA (SILHANA). On him see Vol. I, 
p. 367; IV, p. 2092. Sec also DCA, II, 
no. 1645, 


No. (9555). 


SIVADASA (—UTPREKSAVALLABHA). 
See under Utpreksavallabha. 


See also Santisataka. 


Siva-purana. On it, see Vol. I, p. 367. 


No. 9408. 
SIVARAMA TRIPATHIN. For his vy, see 


Rasarainahara. 


SIVASVAMIN, Kaémira-Bhattaraka. On 
him, see Vol. I, p. 366; III, p. 1543. 
See also DCA, II, no. 1656. For his 
vy., see Kapphinabhyudaya, 


Sivaparadhak samapanastotra of Sankara- 
carya 


No. 8700. 


Sivastotravali of Utpaladeva. 
No. 8381. 

Sivotkarsamaiijari of Nilakantha Diksita 
No. 9231. 
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Sisupalavadha of Magha (Si4) 
Nos. 8340, 8403, 8504, 8552, 8608, 
8704, 8716, 8724, 8626, 8991, 9132, 
9152, 9182, 9238, 9264, 9341, 9419, 
9434, 9438, 9462, 9509, 9644, 9646, 
9790, 9862. 


Sukasapiaéati (Sks). On it, see Vol. I, 
p. 367. 


No. 9640. 


Sukraniti (—sara) of Sukracarya. On this, ; 
| Smgararasastaka, attributed to Kalidasa. 


see Vol. II, pp. 967-68. 


Nos. 8516, 8525, 8591, 8712, 8774, 
8951, 9585, 9592, 9729, 9780, 9819, 
9835, 9891, 9892. 


SUBHANGA (=SUBHANKA). On him 
see Vol. IV, p. 2093. See also DCA, II, 
no. 1668. 
No. (8873). 

SUDRAKA. On him, see Vol. I, p. 367; 
IV, p. 2093. See also DCA, Il, 


no. 1670, For his vv., see Padma- | 


prabhrtaka, Mrechakatika. 


$URAVARMAN. On him see DCA, Il, 
no. 1675, 
No. (9617). 


SRNGARA. On him see DCA, II, 
no, 1679, 
No. (9061). 


Srngaratilaka. (Anon.) On it, see Vol. n, 


p. 968. Nos. 8674, 9078, 9188, 9482. 


Srigaratilaka ascribed to Kalidasa. 
No. 8487. 


Sragaratilaka of Rudrata 
' Nos. 8375, 8459, 8685, 8896, 9212, 

9263, 9314, 9477, 9482, 9491, 9522, 
9541, 9777, 9930. 

Srigaradhanada by Dhanadadeva — 
Nos. 9381, 9497. See also Satakatraya. 

Sangaraprakasa of Bhoja. (SB). On it, 
see Vol. I, p. 368. 
Nos. 8551, 8633, 8635, 9574, 9575. 


On it, see Vol. II, p. 968. 
No. 8507, 


Smgarasataka of Janardana (JanSrhg) 
Nos. 8355, 8517, 8567, 8637, 9208, 
9217. 

Sragaralapa (SLP). On it, see Vol. I, 
p. 368. 

Nos. 9153, 9648, 


SOBHAKARAMITRA. On him, see 
Vol. I, p. 368.' For his yv., see under 
Alaükararatnakara. 


SYAMILAKA. On him, see Vol, III, 
pp. 1544-45. See also DCA, I, 


no. 1683. For his vy, see Padata- 
ditaka Bhana. 


SRIKANTHA. On him see DCA, II 
no. 1687. 


No. (9006, 9429), 


? 


Srikanthacarita of Mankha(ka) 
Nos. 9797, 9926. 


SRI-CANDRA, See CANDRA, 


' 
i 
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SRIDHARA, writer in Kamasastra. On 
him see Vol. III, p. 1545; DCA, II, 
no, 1696. 


No. (8997). 
SRIDHARA-NANDIN (SRIVARA-SRI°) 
On him see DCA, II, no. 1699. 
Nos. (9710). 


Srimatuh suktisudha (SSMa) (Modern). 
Nos. 8938, 8992, 9163, 9290, 9536, 
9868. 

Srisuktavali (SuB). 

Nos. 8484, 8485, 9108. 
SRIHARSA ( = KING HARSAVAR- 


DHANA), dramatist. On him see 
Vol. I, p. 378 ; III, p. 1545. See also 


DCA, II, no. 1715. For his vv., see 
Nagananda, Ratnavali. 
SRIHARSA (==HARSA), poet. On him | 


see Vol. I, p. 378; IIT, p. 1545; DCA, 
H, no. 1716. 
For his vv., see Naisadhiyacarita. 
SRUTADHARA. : On him, see Vol. IV, 
p. 2094, See also DCA, IJ, No. 1719. 
No. (9551). 
Slokasetgraha or Subhasita of Maniraima 
Diksita (Su). On it, see Vol. III, 
pp. 1545-46. 


Nos. 8498, 9909, 9942. 


Samvarta-smrti 
No. (9870). 


Samskaramayukha of Nilakantha Bhatta | 


No. (9610). 


INDEX 


Sumskrtapathopakaraka (Sskr). | On it, 
see Vol. I, p. 368. (Modern). 


Nos. 8856, 9058, 9181, 9483. 
Samskrta-lokoktiprayoga (SLPr). (Modern). 

Nos. 8930, 926]. 
Samskrtasüktiratnükara, Comp. by Ramji 

Upadhyaya (SRRU). (Modern). 

Nos. 8309, 8347, 8496, 8579, 8557, 


8646, 8930, 9240, 9255, 9327, 9398, 
9537, 9555. 


SAKALA-VIDYACAKRAVARTIN. 
him see DCA, II, No, 1735. 


No. (9309). 


On 


SANGRAMACANDRA. On him see DCA, 
H, No. 1730. 


No. (8751). 
SANGHASRY. 

1783. 

No. (9590). 


On him see DCA, II, no. 


SANCADHARA ( = SANCADHARA ). 
On him, see Vol. I], p.970; IV, 
p. 2096); DCA, II, No. 1740. 


Nos. (8353), (8696), 


Sadacarasastra (Sasa) 
Nos. 8287, 8498, 8595, 8773, 8830, 


8910, 9167, 9581, 9582, 9592, 9602, 
9786, 9833, 9891, 9892, 


SADASIVA. On him, see Vol. III, 
p. 1546; IV, p. 2095; DCA, II, No, 
1746. 


No. (8895). 
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Saduktikarnamrta of Sridharadása (Skm). 
Nos. 8316, 8317, 8321, 8322, 8327, 
8353, 8387, 8388, 8408, 8410, 8430, 
8436, 8490, 84944, 8518, 8529, 8531, 
8546, 8553, 8572, 8605, 8614, 8615, 
8625, 8632, 8633, 8635, 8679, 8696, 
8608, 8732, 8748, 8751, 8769, 8795, 
8807, 8808, 8821, 8842, 8844, 8879, 
8897, 8962, 8963, 9006, 9042, 9058, 
9060, 9093, 9149, 9166, 9193, 9202, 
9209, 9210, 9214, 9224, 9230, 9272, 
9274, 9370, 9387, 9385, 9437, 9440, 
9442, 9445, 9457, 9463, 9471, 9472, 
9482, 9483, 9491, 9515, 9524, 9528, 
9542, 9553, 9555, 9590, 9710, 9841, 
9846, 9849, 9850, 9852, 9857, 9945, 
9967, 9970. 


Sabhataranga of Jagannàtha Mióára. On 
it, scc Vol. IIT, p. 1457. 


Nos. (8553), (9045), (9162), (9268). 


Sabharatijanagataka of Nilakantha Diksita 
(Sabha). 
Nos. 8299, 8477, 8502, 8904, 9376, 
9784, 9789, 9817. 


Sabhyakanthabharana 
No. (9063). 


Sabhyalankarana of Govindajit (SG). On 
it, see Vol. Il, pp. 969-70; HI, 
p. 1547. 
Nos. 8488A, 8491, 8493, 8495A, 
8504A, 8562A, 8646A, 8698A, 8761A, 
8769B, 8825A, 8849, 90104A, 9111, 
9IS6A, 9212, 9417, 9469A, 9477, 
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9484A, 9523, 9622, 9649, 
9909A, 9034, 9943. 


9782, 9909, 


Samayocitapadyaratnamalika ( Sama ), 
Comp. by G. K. Dravida. (Modern). 


Nos. 8275, 8287, 8293, 8498, 8507, 
8513, 8531, 8532, 8535, 8553, 8590, 
8610, 8611, 8612, 8709, 8733, 8740, 
8787, 8796, 8862, 8865, 8869, 8877, 
3922, 8923, 8924, 8927, 8944, 8947, 
9000, 9003, 9051, 9076, 9080, 909], 
9098, 9160, 9179, 9184, 9189, 9194, 
9237, 9241, 9283, 9286, 9287, 9296, 
9326, 9354, 9394, 9398, 9401, 9454, 
9460, 9504, 9573, 8581, 9602, 9684, 
9687, 9718, 9719, 9723, 9759, 9770, 
9811, 9812, 9886, 9901, 9931, 9949, 
9952, 9974, 

Sarasvatikanthabharana of Bhoja (Sar) 
Nos. 8551, 8626, 8633, 8635, 8748, 
9012, 9058, 9080, 9133, 9144, 9392, 
9478, 9483, 9544, 9555, 9779, 9841, 
9977, 

SAGARANANDIN. On him, see Vol. I, 


p. 370. For his vv., see Nátakalakgana- 
ratnakoáq. 


SANCADHARA ( = SANCADHARA ), 
On him see Vol. II, p. 970; IV 
p. 2096. 


Nos. (8353), (8696). 


? 


SAYANA. _ Illustrious minister of the 
Vijayanagar kings Bukka I and Hari- 
hara H (14th cent.). He was a prolific 
commentator on Vedic texts. Among 
his works on Classical Sanskrit are 
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Alankarasudhanidhi on poetics and 
Subhasitasudhánidhi, an extensive 
anthology of choice verses, For his 


vy., see Subhasitasudhanidhi. 


Sarasamuccaya (SS-OJ). On it, see Vol. I, 
p. 370. 
Nos. 8373, 8406, 8446, 8866, 8930, 
8936, 9452, 9607, 9712. 


Sarasuktavali of Municandra Gani. On 
it see Vol. IIT, p. 1548. 


Nos. 8498, 8773, 8947, 9089, 9153. 


Sahityadarpana of  Vi$vanàtha Kaviràja. 
(Sah). 
Nos. 8342, 8486, 8629, 8633, 8676, 
8723, 8986, 9034, 9397, 9482, 9550, 
9887. 


SAHILA (—MAHILA). On him see DCA, 
l, no. 1135. 


No. (8323). 


SIMHABHUPALA. Royal author and 
patron of literature of the Recarla 
clan who reigned 

 (R&cakonda) in 

(c. 1330-1400). 


kara is a full-fledged and extensive 


from Rajacala 
Andhra Pradesh, 
His Rasarnavasudha- 


Several 
writers, including ViSveSvara, author 


work on Sanskrit dramaturgy. 


of Camatkaracintamani and Appaya- 
carya, commentator on the Amarako$sa, 
flourished in his court. For his wv, 


see Rasarnavasudhakara. 
SILHANA. See Silhaga. 
SUNDARADEVA. On him, see Vol. I, 


INDEX 


p. 971. Sec also DCA, II, no. 1816. 
For his vv., see Suktisundara. 


SUNDARA PANDYA. On him see 
Vol. I, p. 370; 1V, p. 2097. See also 
DCA, II, no. 1817. For his yy., sec 
Nitidvigastika. 


SUBANDHU. On him, see Vol. I, p. 370; 
IIl, p. 1549 ; DCA, II, no. 1819. 


No. (9101). Sec also Vasavadatta. 


Subhasitakhanda of GaneSabhatta (SkG). 
On it, see Vol. Ii, p. 1549. 


No. 8947. 


Subhasitataràvali 
No. 8547. 


Subliasitanivi of Vedanta De&ika (SNi) 


Nos. 8354, 8359, 8958, 8969, 9310, 
9554, 9632. 


Subhasitapadyaratnákara of Šri Vijaya- 
dharmastri (SPR), (Modern). On it 
see Vol. III, p. 1549. 


Nos. 8282, 8287, 8484, 8485, 8525A, 
8562B, 8563A, 8584A, 8590A, 8773, 
8780A, 8782, 8785A, 8787, 8793A, 
8798A, 8872A, 8913A, 8917A, 8923, 
8930, 8941A, 8943A, 8947, 8948, 
8950, 8950A, 8950B, 8952A, 8970A, 
9037A, 9045, 9050A, 9051A, 9058A, 
9067A, 9083A, 9108, 9108A, 9179, 
9286, 9314A, 9327A, 9337A, 9441C, 
9441, 9530A, 9569A, 9571B, 9573, 
9586A, 9642A, 9645A, 9697A, 9726A, 
9767, 9791, 9805A, 9864, 9911A. 
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Subhasitapadyasangraha, On it sec Vol. III, 
p. 1549. (Modern). 


No. 8640. 

Subhasitamatijari, Comp. S. Venkatarama 
Sastri (SMa). (Modern). 
Nos. 8271, 8813, 8857, 9092, 
9099, 9158, 9160, 9337. 


9098, 


Subhasitamuktavali, anon. (SuM). On it, 


sec Vol. I, p. 371. 


Nos. 8430, 8465, 
8683, 8691, 8608, 
9076, 9077, 9160, 
9268, 9346, 9375, 
9484, 9506, 9722, 


8510, 
8703, 
9203, 
9393, 
9786, 


8580, 
8984, 
9206, 
9417, 
9900. 


8581, 
9048, 
9256, 
9483, 


Subhasitaratnakoga of Bhatta Srikrsna (SK) 
MS BORI 93/1883-84. 
Nos. 8498, 8531, 8551, 9428. 


Subhasitaratnakosa of Vidyakara (SkV) 
Nos. 8312, 8317, 8327, 8351, 8410, 
8430, 8443, 8445, 8494A, 8551, 8553, 
8565, 8573, 8614, 8615, 8617, 8625, 
8632, 8635, 8679, 8691, 8698, 8748, 
8761, 8816, 8820, 8826, 8842, 8873, 
8879, 8897, 8956, 8996, 9006, 9060, 
9061, 9089, 9125, 9134, 9149, 9210, 
9214, 9218, 9224, 9240, 9257, 9270, 
9271, 9272, 9387, 9424, 9426, 9429, 
9483, 9487, 9513, 9528, 9555, 9560, 
9590, 9595, 9710, 9815, 9858, 
9942, 9945, 9947. 


` Subhasitaratnabhandagara (SR), Comp. by 
Narayana Rama Acharya, (Modern). 


Nos. 8268, 8271, 8273, 8275, 8276, 


9887, | 


8277, 
8290, 
8307, 
8347, 
8396, 
8410, 
8421, 
8430, 
8449, 
8486, 
8514, 
8547, 
8566, 
8615, 
8634, 
8652, 
8672, 
8687, 
8716, 
8726, 
8744, 
8781, 
8804, 
8823, 
8848, 
8883, 
8905, 
8956, 
8986, 
9008, 
9024, 
9049, 
9057, 
9066, 
9083, 
9092, 


8278, 
8291, 
8308, 
8349, 
8397, 
8412, 
8422, 
8431, 
8470, 
8492, 
8529, 
8550, 
8584, 
8621, 
8635, 


8281, 
8293, 
8315, 
8350, 
8401, 
8413, 
8426, 
8432, 
8474, 
8493, 
8531, 
8551, 
8592, 
8627, 
8636, 
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8283, 8286, 
8298, 8302, 
8322, 8342, 
8361, 8364, 
8402, 8404, 
8417, 8419, 
8427, 8428, 
8434, 8435, 
8478, 8482, 
8498, 8501, 
8532, 8533, 
8552, 8553, 
8593, 8595, 
8628, 8629, 
8641, 8642, 


8661A, 8662, 8666, 8667, 


8673, 
8691, 
8717, 
8729, 
8754, 
8784, 
8811, 
8824, 
8857, 
8886, 
8914, 
8962, 
8987, 
9011, 
9026, 
9050, 
9058, 
9070, 
9084, 


9094, 


8674, 
8694, 
8719, 
8730, 
8764, 
8787, 
8813, 
8832, 
8864, 
8892, 
8933, 
8964, 
8989, 
9015, 
9034, 
9041, 
9060, 
9074, 
9085, 
9095, 


8675, 8676, 
8698, 8711, 
8720, 8723, 
8732, 8735, 
8772, 8773, 
8795, 8799, 
8815, 8818, 
8835, 8836, 
8876, 8880, 
8893, 8896, 
8935, 8944, 
8978, 8981, 
8991, 8993, 
9016, 9019, 
9043, 9044 
9053, 9054, 
9062, *063, 
9076, 9081, 
9086, 9089, 
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9098, 9099. 


8288, 
8305, 
8344, 
8372, 
8406, 
8420, 
8429, 
8440, 
8483, 
8507, 
8535, 
8558, 
8601, 
8633, 
8650, 
8669, 


8680, . 


8713, 
8724, 
8742, 
8778, 
8800, 
8822, 
8847, 


8881, 


8897, 
8947, 
8982, 
9000, 
9021, 
9045, 
9056, 
9065, 
9082, 
9091, 
9100, 


9106, 9110, 
9122, 9123, 
9128, 9129, 
9143, 9144, 
9160, 9162, 
9179, 9182, 
9189, 9191, 
9201, 9203, 
9223, 9227, 
9234, 9237, 
9256, 
9276, 9277, 
9290, 9295, 
9312, 9314, 
9325, 9326, 
9338, 9341, 
9359, 9360, 
9377, 9383, 
9404, 9406, 
.... 9419, 9421, 

` 9451, 9453, 
9476, 9480, 
9486, 9498, 
9517, 9518, 
9551, 9555, 
9604, 9605, 
9649, 9653, 
9666, 9667, 
5, 9698, 
9719, 9722, 
9769, 9770, 
9823, 9825, 
9871, 9874, 
9890, 9882, 
9904, 9909, 
9921, 9922, 


Il. INDEX 

9112, 9113, 9117, 9120, 9937, 9939, 9941. 9942, 9943, 9944, 
9124, 9125, 9126, 9127, 9947, 9952, 9961, 9963, 9971, 9972, 
9132, 9135, 9138, 9141, 9777. 
9147, 9130, 9152, 9158, Subhasitaratnamala, Comp. by K. G. 
9167, 9174, 9175, 9178, Chiplarkar (SRM). (Modern). On it, 
9184, 9185, 9186, 9187, sce Vol. III, p. 1551. 
dur desi co ud Nos. 8271, 8275, 8290, 8422, 8498, 
9205, 9207, 9211, 9219, 
8582, 8595, 8733, 8744, 8773, 8778, 
i re eur bend 8787, 8832, 8865, 8869, 8911, 8912, 
on Cur Eb M EM 8973, 9045, 9099, 9167, 9179, 9237, 
9261, 9264, 9268, 9273, i S 

; 9261, 9277, 9287, 9290, 9305, 9337, 
9283, 9285, 9286, 9287, 
Sdir--0395- OHNE, “ORG 9404, 9505, 9581, 9582, 9602, 9684, 

, i ' 9759, 9770, 9786, 9790, 9813, 9814, 
Pally. PAD: Ae eee 9904, 9918, (9921), 9931, 9974. 
9327, 9331, 9332, 9337, : l : | 
9349, 9352, 9357, 9358, Subhasitaratnasamuccaya, Comp. by K. B, 
9362, 9371, 9372, 9374, |  Togelkar (SRS). (Modern). = 
9389, 9397, 9399, 9403, Nos. 8595, 9045, 9287, 9290, 9337, 
9407, 9411, 9414, 9417, (9921). y Pie 
9423, 9428, 9430, 9442, | Subhasitarainakara, Comp. by KeS.. 
9455, 9460, 9472, 9473, Bhatvadekar (SRK). (Modern). 
9481, 9482, 9483, 9484, Nos. 8271, 8275, 8278, 8283, 8291, 
9499, 9505, 9509, 9511, 8293, 8298, 8302, 8349, 8430, 8432, | 
9523, 9526, 9537, 9549, 8483, 8498, 8507, 8529, 8531, 8532, 
9557, 9560, 9580, 9603, . 8535, 8553, 8584, 8628, 8662, 9667, 
9608, 9618, 9644, 9646, 8672, 8673, 8674, 8680, 8691, 8719, 
9656, 9659, 9662, 9665, 8720, 8732, 8745, 8778, 8787, 8792, 
9677, 9686, 9687, 9691, 8813, 8822, 8823, 8832, 8881, 8933, 
9702, 9708, 9711, 9713, 8978, 9011, 9015, 9016, 9045, 9050, 
9724, 9744, 9754, 9767A, 9056, 9092, 9099, 9100, 9110, 9111, 
9772, 9776, 9800, 9802, 9115, 9160, 9162, 9174, 9179, 9182, 
9826, 9839, 9841, 9848, 9192, 9199, 9200, 9203, 9205, 9223, 
9877, 9878, 9883, 9887, 9261, 9268, 9273, 9277, 9285, 9286, 


9883, 9885, 9898, 9903, 


9910, 9913, 9915, 9920, | 


9923, 9926, 9929, 9934, 


9287, 9290, 9296, 9306, 
9331, 9335, 9337, 9349, 
9383, 9417, 9425, 9428, 


9317, 9327, 
9252, 9358, 


9430, 9481, ` 
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9486, 9505, 9531, 9537, 9549, 9582, 
9605, 9648, 9649, 9686, 9722, 9770, 
9772, 9882, 9883, 9915, 9934, 


Subhdsitaglokah, Ms. BORI 324/[1881-82. 
(SL). 
No. 9358. 


Subhdsitasangraha or Slokasangraha of 
Manirama Diksita, court poet of Raja 
Todarmal. (MS BORI 527/1887-91) 
(Su). 

Nos, 8498, $909, 9942, 

Subhastasungraha, Comp. by P. M. Pandya 
(SSg). (Modern). 


Nos. 8582, 8595, 8650, 8666, 8730, 
8744, 9000, 9283. 


 Subhasitasapta£ati, Comp. by Mangal Dev | 


Shastri (SSop). (Modern). 
' Nos. 8287, 8311, 8356, $8919, 8920, 
8921, 8930, 9255, 9537. 
Subhasitasandoha of Amitagati (AS) 


Nos. 8602, 8777, 8782, 8788, 8797, 
8941, 8943, 8948, 8950 A, 8955, 8974, 
8998, 9156, 9157, 9260, 9427, 9748, 
|. 9879. 
Subhasgitasagara, Anon., Jainistic. Ms. 
BORI 424/1899-1915 (SSJ). 
: No. 8498. 


Subhasitasarasamuccaya, MS. in ASB. | 


No, 105,666-130-7 (SuS'S) 


Nos. 8493, 8647, 9442, 9475, 9618, 


9626, 9666, 9909, 9943. 


Subhagitasudhanidhi of Sayana (SSSN) 


Nos. 8287, 8344, 8365, 8406, 8422A, 
8474, 8494, 8498, 8577A, 8639, 8677B, 
8737A, 8784, 8795, 8811, 8830, 8870, 
8876, 8777A, 9036, 9068A, 9077A, 
9080, 9100, 9101, 9130, 9145, 9177A, 
9204, 9230, 9230A, 9295, 9317, 9386A, 
9427A, 9483, 9571A, 9573, 9582A, 
9588A, 9602A, 9688, 9690, 9691, 9736, 
9739, 9741, 9756, 9758, 9765, 9766, 
9769A, 9782, 9807, 9808, 9841, 9847A, 
9851, 9868A, 9896A, 9901, 9906, 
9910A, 9917, 9959, 9960A. 


Subhasitasudhanandalehari (SSNL) . 
No. 9460. l 


Subhasitasudharatnabhandagara, Comp. 


S. Kaviratna. (SSB, SSR). (Modern). . 


Nos. 8268, 8271, 8275, 8276, 8277, 
8278, 8281, 8283, 8286, 8288, 8290, 
8291, . 8293, 8298, 8302, 8307, 
8308, 8315, 8322, 8335, 8344, 8347, 
8249, 8361, 8364, 8372, 8396, 8397, 
8401, 8402, 8404, 8406, 8410, 8412, 
8413, 8417, 8419, 8420, 8421, 8422, 
8425, 8426, 8427, 8428, 8429, 8430, 
8431,:8434, 8435, 8440, 8449, 8470, 

/8474, 8478, 8483, 8486, 8492, 8493, 
8498, 8501, 8507, .8508, 8509, 8514, 
8526, 8527, 8529, 8531, 8532, 8533, 
8535, 8537, 8539, 8547, 8550, 8551, 
8552, 8553, 8558, 8566, 8574, 8582, 
8584, 8592, 8593, 8595, 8601, 8615, 
8621, 8627, 8628, 8629, 8633, 8634, 
. 8635, 8636, 8641, 8642, 8643, 8650, 


8652, 8661A, 8662, 8665, 8666, 8667, . 


8669, 8672, 8673, 8674, 8775, 8676, 
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8680, 
8711, 
8723, 
8735, 
8778, 
8800, 


8822, 
8847, 
8880, 
8893, 
8956, 
8982, 
9000, 
9021, 
9034, 
9051, 
9060, 
9074, 
9085, 
9095, 
9106, 
9119, 
9126, 
9144, 
9167, 
9182, 
9191, 
9205, 
9228, 
9238, 
9261, 
9277, 
9295, 
9314, 
9326, 
9341, 


8684, 
8713, 
8724, 
8742, 
8781, 
8804, 
8823, 
8848, 
8881, 
8896, 
8962, 
8986, 
9008, 
9024, 
9043, 
9053, 
9362, 
9076, 
9086, 
9098, 
9110, 
9120, 
9127, 
9150, 
9174, 
9185, 
9192, 
9207, 
9229, 
9240, 
9262, 
9283, 
9296, 
9317, 
9327, 
9349, 


8691, 
8717, 
8729, 
8764, 
8787, 
8813, 
8832, 
8864, 
8884, 
8914, 
8967, 
8989, 
9015, 
9029, 
9045, 
9056, 
9065, 
9082, 
9091, 
9100, 
9113, 
9122, 
9132, 
9158, 
9176, 
9187, 
9200, 
9219, 
9233, 
9253, 
9268, 
9286, 
9306, 
9322, 
9332, 
9357, 


9360, 9362, 9371, 
9389, 9397, 9399, 
9407, 9411, 9414, 
9423, 9428, 9430, 
9451, 9453, 9455, 
9479, 9480, 9481, 
9485, 9486, 9492, 
9505, 9509, 9511, 
9523, 9526, 9535, 
9555, 9557, 9560, 
9603, 9604, 9605, 
9644, 9646, 9649, 
9659, 9662, 9665, 
9686, 9687, 9691, 
9708, 9711, 9713, 


9372, 9374, 9377, 
9403, 9404, 9406, 
9417, 9419, 9421, 
9436, 9442, 9444, 
946], 9473, 9476, 
9482, 9483, 9484, 
9496, 9498, 9499, 
9512, 9517, 9518, 
9537, 9549, 9551, 
9561, 9569, 9580, 
9608, 9613, 9618, 
9653, 9655, 9656, 
9666, 9667, 9677, 
9696, 9698, 9702, 
9719, 9722, 9724, 


9744, 9754, 9767A, 9769, 9770, 9772, 


9776, 9800, 9802, 
9841, 9848, 9855, 
9878, 9887, 9893, 
9910, 9913, 9915, 


9922, 9923, 9924, 
9937, 9939, 9941, 
9947, 9952, 9961, 


9977. 


9823, 9825, 9826, 
9866, 9871, 9874, 
9898, 9904, 9909, 
9916, 9920, 9921, 
9926, 9929, 9934, 
9942, 9943, 9944, 
9963, 9971, 9972, 


Subhasitasuradruma of Keladi Basavappa 


Nayaka (SSD). 


Nos. 8498, 8531, 8773, 9428, 9484. 


Subhasitaharavali, of Hari Kavi. (SH). 
On it, sce Vol. I, p. 374; III, pp. 


1553-54. 


Nos. 8290, 8318, 
8432, 8446, 8469, 
8498, 8550, 8630, 
8813, 8822, 8858, 
9007, 9025, 9041A, 


8358, 8394, 8429, 
8449, 8473, 8483, 
$638, 8772, 8778, 
8868, 8893, 9005, 


9057, 9089, 9092, 
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9113, 9114, 9117, 9123, 9125, 9168, 
9196, 9198, 9237, 9256, 9266, 9295, 
9366, 9378, 9400, 9466, 9520, 9521, 
9555, 9605, 9623, 9722, 9776, 9805, 
9860, 9904, 9913, 9916, (9921), 9954, 


Subhasitarnava ascribed to Subhacandra 
(SA, Sa, Subh). On it, see Vol. IIT, 
p. 1554. 


Nos. 8279, 8287, 
8484, 8485, 8507, 8766, 
8923, 9098, 9108, 9153, 9160, 9162, 
9183, 9283, 8287, 9518, 9583, 9587, 
9648, 9654, 9657, 9775, 9788, 9904, 
9921, 9954, 9958, 9973. 


8773, 8860, 


Subhasitavalt of Vallabhadeva (VS) 


Nos. 8267, 8287, 8308, 
8352, 8363, 8364, 8367, 8372, 8376, 
$386, 8396, 8397, 8399, 8400, 8406, 
$446, 8448, 8454, 8460, 8466, 8474, 
$481, 8493, 8498, 8520, 8553, 8575, 
8583, 8589, 8600, 8615, 8635, 8646, 
8648, 8652, 8669, 8674, 8681, 8691, 
8698, 8701, 8706, 8715, 8718, 
8720, 8721, 8732, 8740, 8747, 
8771, 8781, 8785, 
8828, 8836, 8843, 8878, 8898, 8902, 
8972, 8980, 8996, 9017, 9035, 9036, 


8325, 8344, 


8757, 


9046, 9051, 9053, 9087, 9122, 9129, | 


9154, 9155, 9184, 9200, 9203, 9205, 
9216, 9220, 9221, 9256, 9259, 9269, 
9284, 9289, 9295, 9317, 9320, 9326, 
9327, 9332, 9345, 9360, 9367, 9370, 
9373, 9398, 9399, 9401, 9413, 9420, 
9435, 9437, 9438, 9442, 9446, 9458, 


8301, 8377, 8427, 


8719, | 


8799, 8800, 8827, | 
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9458, 9483, 9494, 
9617, 9642, 9648, 
9694, 9701, 9702, 
9744, 9745, 9751, 
9799, 9807, 9851, 
9937. 


9549, 9551, 9558, 
9650, 9687, 9691, 
9705, 9736, 9639, 
9757, 9785, 9796, 
9865, 9878, 9926, 


SURABHICULA. (SURAMULA, 
KASMIRAKA-SU?) On him, see 
Vol. IH, p. 976 ; III, p. 1554, under 
Surabhi. See also DCA, II, no. 1825, 
No. (8732). 


Suvrttatilaka of Ksemendra (Suvr.) 


Nos. 8323, 8324, 8391, 8649, 8710, 
9136. 


Suktimail jari, Comp. by Baldeva Upadhyaya 
(SuMuii) (Modern). 
Nos. 8652, 8662, 8672, 8794, 8822, 
8850, 8980, 9097, 9129, 9316, 9335, 
9472, 9604, 9887, 9935, 


Suktimuktavali of Bhagadatta Jahlana (J5) 
Nos. 8271, 8274, 8291, 
8364, 8368, 8370, 8375, 
8418, 8430, 8433, 8475, 
8493, 8521, 8551, 8563, 8615, 8633, 
8638, 8660, 8677, 8679, 8693, 8698, 
8704, 8719, 8722, 8734, 8795, 8802, 
8809, 8822, 8832, 8846, 8858, 8868, 
8893, 8982, 8999, 9014, 9020, 9025, 
9057, 9058, 9060, 9069, 9113, 9123, 
9125, 9152, 9168, 9198, 9236, 9240, 
9258, 9275, 9281, 9282, 9295, 9298, 
9317, 9321, 9322, 9325, 9329, 9339, 
9353, 9357, 9370, 9374, 9384, 9399, 
9415, 9418, 9437, 9447, 9448, 9456, 


8295, 8323, 
8381, 8397, 
8476, 8483, 
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9465A, 9473, 9483, 9545, 9551, 9612, | Suktisangrelha of Kavi-Ràksasa (KSSK, 
9617, 9623, 9662, 9686, 9696, 9702, SSK, SSKR). 
9725, 9726, 9736, 9782, 9804, 9805, Nos. 8811, 9118, 9884. 
9825. 9853, 9888, 9899, 9907, 9908, ate " i3 
9910, 9913, 9914, 9928, 9969, 9979. Süktisahasra, Anon. On it, see vol. j 
p. 376. 
Suktimuktàvali or Sri-Hartharasubhasita No. (8660). 
of Harihara (SMH). On it, see Vol. I, : 
375 Suktisudha, Comp. by R.S. Palivala 
pi l (SSpr). (Modern). 
Nos. 8437, 8515, 8603, 8728, 8752, 
No. 9283, 
9022, 9159, 9235, 9363, 9490, 9495, 


9527, 9629, 9678, 9715, 9863. 


Suktimuktàvali of Somaprabha (Sumu or 
Stat), 


Nos 8995, (9697A), 9864. 


Suktiratnahüra of Surya (SRHI). 
see Vol. I, p. 375. 
Nos. 8287, 8365, 
8553, 8600, 8633, 
8795, 8813, 8830, 
9009, £013, 9036, 
9143, 9230, 9288, 
9516, 9570, 9573, 
9638, 9642, 9687, 9688, 9690, 
9736, 9739, 9741, 9745, 9756, 
9765, 9807, 9808, 9901, 9906, 
9921, 9927, 9959. 


On it, 


8406, 8498, 
8639, 8783, 
8870, 8876, 
9080, 9101, 
9295, 9309, 
9615, 9628, 


9130, 
9402, 
9637, 
9691, 
9758, 
9917, 


Süktiratnavali, Anon, 
Catal., No. 4032). 
No. (8769A). 


(MS 10, Eggeling's 


Sükti$ataka, Comp. by H. Jha (SSH), 
(Modern). 


Nos, 8271, 8347, 8421, 8498, 8646, 
8667, 8744, 9099, 9150, 9499, 


8541, | 
8784, | 
8982, | 


Suktisundara of Sundaradeva (SSS). 
it, sce Vol. I, p. 376. 


Nos. 8428, 8729, 8845A, 8882, 9063, 
9189, 9362, 9848, 996), 


SURAMULA (==KASMIRAKA-SURA- 
MULA, SURABHICULA). On him see 
Vol. II, p. 976: HI, p. 1554, under 
Surabhi. See also DCA, II, no. 1825. 


No. (8732). 


On: 


SURYA. On him, see Vol. I, p. 375, 
under Suktiratnahara. For his vY., 
see Saktiratnahara. 


SURYADHARA, On him sce DCA, I, 
no, 1839, . 
No. (8963), 

SOMADEVA BHATTA. On him, see 


Vol. I, p. 376; DCA, no. 1852. For 
his vv., see Kathasaritsagara. 


SOMAPRABHA. Jain writer, disciple of 
of Vajrasimhacarya. His Sindurapra- 
karana describes good and bad 


qualities based on Jain tenets, and 


Narabharana on the qualities that 
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would form an ornament to man. 
Still another work of his is the 
Srhgaravairapya-tarahgim See also 
DCA, II, no. 1856. For his vy., see 
Nar abharana. 


SOMESVARA. On him, see Vol. I, p. 351, 
under Manasollasa ; II, p. 978; IV, 
p. 2104. For his vv., see Manasollasa. 


Skanda-Purana (SkP). On it, see Vol. I, 
p. 377. ; 
Nos. 8506, 8585, 9164, 9525, 9578, 
9706. 

Stavamala of Rüpa Gosvamin 
. No. 8534. 

Stutikusumaitjali of Jagaddhara 
No. 8827. 

Stutimalika of Akbariya-Kalidasa 
Nos. 8548, 9856. 

Sphutasloka. On it, see Vol. I, p. 377. 


Nos. (8275, 8291, 8293, 8507, 8529, 
8532, 8535, 8628, 8745, 8787, 8792, 


9261, 9290, 9649, 9722), 


Svapnavasavadatta of Bhasa (Sv) 
No. 8280. 


HAMSAVHAYA-GANI On him, see 


Vol I, p. 377. For his vv, see 
Anyoktimuktava li. 


HANUMAT. On him, see Vol. ], p. 377, 


IH, p. 1557 ; IV, p. 2105. See also 
DCA, II, no. 1869. For the WW, 


MS-V. 56 


HARIHAROPADHYÁAYA. On him 


attributed to him see KhandapraSasti, 
Mahanataka and Hantimannataka. 


Hanamannataka or | Mahanataka (Han., 


or Maha). 
Nos. 8897, 8914, 9076, (9198), 9204. 
See also Mahanataka. 

Haravijaya of Ratnakara 
No. 9366. 

HARIKAVI, On him, see Vol. III, 
p. 1557; DCA, TI, no. 1878. For 
his vv., see Subhagitaharavali. 

HARIBHATTA. On him, see Vol. I, 
pp. 377-78 ; IIl, p. 1557; DCA, II, 
no. 1885, 

No. (9298). l 

HARIBHASKARA, On him, see Vol. I, 
p. 378. See also DCA, II, no. 1889, 
For his vv., see Padyainr tatarangini. 


HARIBHUTA BHATTA. On him, 


see Vol. III, p. 1557; DCA, II, 
no, 1890, 
No. 8843, 


$813, 8881, 9100, 9111, 9160, 9223, | Zor Yasa of Lolimbaraja 


No. (8421). 


| HARIHARA BHATTA. See Vol. It, 


p.979 ; UI, p. 1557 ; IV, p. 2106, 
No. (8336). 


Hartharasubhasita. See Stktimuktavali, 
, See 


Vol. II, pp. 979-80 ; IV, p. 2106. 
See also DCA, Il, no, 1898. 


Nos. 8864. See also Bhartrharinir- 
veda, 
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HARSA (—KING HARSA, SRIHARSA). , HIMAMSUVIJAYA 


On him, see Vol. I, p. 378; IIl, 
p. 1545, See also DCA, II, no. 1715. 
For his vv, see  Nagananda and 
Rat návali. 


HARSA ( SRIHARSA ) On him, see 


Vol. I, p. 378 ; HI, p. 1545. Sec also 
DCA, II, no. 1716. 


No. (8547), (9553), sec also Nafsa- 
dħyacarita. 

Harsacarita of Bana. 

No. 8747. 

HALAYUDHA. On him, sce Vol. I, 
p. 980 and DCA, H, no. 1909, For 
his vv., see Dharmaviveka, 

Hingulaprakarana 
No. (9337A). 


No. (9108A). 


Hitopadega of Narayana (H). On it, see - 


Vol. I, p. 379. 


Nos. 8372, 8449, 8498, 8553, 8610, 
8611, 8612, 8613, 8641, 8795, 8859, 
8944, 9051, 9144, 9296, 9337, 9573, 
9576, 9687, 9809, 9921, 9939. 


Hrdayapradipa 
No. 9726A. 


HEMACANDRA. On him, sec Vol. 1, 
p. 379. Sec also DCA, II, no. 1921. 


No. (9447). Sce also Kavyanusasana. 


HEMAVIJAYA. On him, see Vol. Il, 
p. 980. 


No. 8391, Sce also Katharatnákara. 


“ii. INDEX 


OF 


SANSKRIT METRES 


The following metres, other than Sloka (Anustup), have been used 
in the verses collected in this volume. These metres have been classified into 
four groups : A. Aksaracchandas (Sama) or metres having an equal number li 
syllables in the four quarters, B. Aksaracchandas (Ardhasama) or metres having | 
an equal number of syllables in the alternate quarters, C. Matrücchandas or 
metres governed by the number of syllabic instants in the quarters and D. 

Irregular. A and B are listed according to the number of syllables to the quarter. 
Referential numbers to the non-metrical verses are given in italics. 


A. AKSARACCHANDAS (Sama) 8627, 8628, 8630, 8681, 8689, 8690, 
8735, 8737A, 8740, 8745, 8756, 8763, 


(a) 11 syllables to a quarter (Tristubh) 
8766, 8767, 8768, 8770, 8773A, 8779, 


Indravajra 8780A, 8784, 8787, 8788, 8793, 8798A, | 
SS aay | uei 8815, 8822, 8825, 8835, 8847, 8850, | 
Nos. 8269, 8296, 8396, 8564, 8568, 8877, 8880A, 8881, 8939, 8940, 8953, | 
8884, 8887, 8889, 8941A, 8967, 9147, 8964, 8973, 8977, 9007, 9012, 9028A. | 
9344, 9351, 9358, 9393, 9410, 9415, 9035, 9041A, 9047, 9106, 9108, 9109, 
9465A, 9505, 9519, 9543, 9546, 9638, 9128, 9133, 9148, 9150, 9157, 9176, 

M em wmm DAMM s t e 

, » 9873, p AEU ERAI 9340, 9343, 9355, 9356, 9365, 9374, 
| 9961. 9392, 9444, 9460, 9470, 9473, 9479, 
Total : 36. 9488, 9501, 9502, 9503, 9515, 9521, 

pida Taravao ni Unir nO 9620, 9621, 9663, 9687A, 9719, 9721, 

ea eq) cree 9726A, 9753, 9756, 9757, 9783, 9785, 
Nos. 8273, 8282, 8455, 8456, 8463, 9799, 9821A, 9875, 9893, 9896A, 9915, 
8495, 8498, 8499, 8521, 8536, 8540, 9941, 9944A. 

8503, 8596, 8606, 8607, 8608, 8626, Total : 115, 


NA. uu ues P si 
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Upendravajra 
v—-ul——vf/u—ul/—— 


Nos. 8782, 8786, 8972, 9005, 9008, 
9156. 


Total : 6. 

Dodhaka 
—vuuj|—uvu[|—uu[—-— 
No. 9328. 

Total : 1. 


Rathoddhata 
—Uu-——|[ouu]|—o—|o— 
Nos. 8268, 8274, 8294, 8381, 8393, 


8577A, 8582, 8809, 9052, 9416, 9517, 
9618, 9647, 9652, 9839. 


Total : 15. 


Salini 


-—-[--—v|--vwp--— 


Nos. 8280, 9132, 9152, 9326, 9403A, | 


9537, 9642B, 9685, 9895, 9960. 
Total : 10. 


Svagata 
—O0—[ouu[-—vuvo|-— 
Nos, 8378, 8683, 8687, 9058A, 9237, 
9238, 9243, 9360A, 9414, 9419, 9420, 
9421, 9506, 9507, 9508, 9509, 9510, 
9580, 9644, 9646, 9649, 9650, 9796, 
9797. 


Total : 24, 
(b) 12 syllables to a quarter (Jagati) 
Upajati (Vamsastha and Indravamáa) 


oigo pee grae] =O] 


INDEX i 


Nos. 8742, 9045, 9725, 9767, 9862, 
9866. 


Total : 6. 


Kamadatta 
Uuvou/ílouou/í—o—[lo—-—]| 
No. 8705. 

Total : 1. 


Candralekha or Candrakanta or Vaisva- 
devi 
—— pu 
No. 9926A. 
Total : 1. 


Jaladharamala 
———[—vu[ov—[|—--—-—1| 
No. 8277. 
Total : 1, 


Jaloddhatagati 


u—vu]vuo—|[o—uolvovo-— 


No. 8738. 
Total : 1. 


Totaka 
Uo—/[oo—[loo—]|uv—] 
Nos, 8423, 8424, 8438, 8439, 8440, 
8501, 8676A, 8960, 8961, 9033. 

Total : 10, 


Drutavilambita (or Sundari or Harina- 
pluta) 
Uvu/[/—uou[|-—uu[—u—l| 
Nos. 8422, 8426, 8427, 8479, 8546, 
8552, 8553, 8640, 8649, 8650, 8669, 
8670, 8714, 8746, 8998, 9026. 

Total ; 16, 


SANSKRIT METRES | 


Pramitaksara 
ou—[lo—vjouo—[3óo—] 
Nos. 8315, 8437, 8504, 8542, 8726, 
899]. 

Total : 6. 

Malati (or Yamuna) 
uvovílu—vu[o—v]—v—l 
(Caesura in the 5th syllable). 

No. 8369. 
Total : 1. 


Vamáíastha (or Vamáasthavila) 
u—o/|—-—vo]o—v]-—o-—l 
Nos. 8311, 8325, 8347, 8368, 8517, 
8562A, 8732A, 8777, 8799, 8800, 8957, 
8974, 8975, 8976, 9129. 

Total : 15. 
(c) 13 syllables to a quarter (Atijagati) 

Praharsini 
— — — |u v u | v—u | =u —]— 
(Caesura after the 3rd syllable). 

Nos. 8855, 9263, 9264, 9438, 9439, 
9454. 
Total : 6. 

Maiijubhasini 
vuv—|u—u[louo—[o—o]— 
(Caesura after the 5th syllable). 

Nos. 8664, 8724. 
Total : 2. 

Rucira 

u—u[|—ovu|oo—][o—o[— 


(Caesura after the 4th. syallable). . 
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Nos. 8453, 8459, 8530, 9017. 
Total : 4. 


(d) 14 syllables to a quarter (Sakvari) 


Uddharsini (or Karnotpala or Madhu- 


madhayi) 


——vufl—vuvulumvlu ol—— 


Nos. 9545, 9546. 
Total : 2. 


Vasantatilaka (°ka) 


— —voj—uvuo[vo—o|[uo—u[— — 


Nos. 8267, 8270, 8302, 8321, 8335, 
8386, 8391, 8403, 8405, 8565, 8567, 
8677B, 8810A, 8813A, 8826, 8833, 
8834, 8843, 8846, 8878, 8880, 8885, 
8890, 8891, 8928, 8931, 9046, 9068A, 
9069, 9070, 9078, 9079, 9084, 9085, 
9142, 9164, 9166, 9170, 9174, 9175, 
9177, 9218, 9227, 9259, 9261, 9262, 
9269, 9273, 9289, 9309, 9313, 9314, 
9319, 9342, 9345, 9350, 9352, 9353, 
9357, 9362A, 9364, 9366, 9378B, 
9385, 9394, 9394A, 9395, 9403, 9405, 
9409, 9411, 9428, 9433, 9434, 9436, 
9437, 9441, 9442, 9443, 9451, 9453, 
9462, 9482, 9483, 9489A, 9491, 9492, 
9499, 9535, 9541, 9548, 9551, 9552, 
9556, 9558, 9559, 9564A, 9566, 
9618A, 9634, 9662, 9703, 9782, 9801, 
9802, 9822, 9823, 9834, 9869A, 9880, 
9897, 9898, 9911A, 9912, 9913, 9925, 
9927, 9930, 9932, 9935, 9940, 9942A, 
9943, 9945, 9950, 9964, 9967, 9971A. 
Total : 128. 
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(e) 15 syllables to a quarter (Atisakavari) 


Malim (or Nandimukhi) 
vue] uvu] ———]|o— — | o——] 
(Caesura after the 8th syllable). 


Nos. 8322, 8352, 8421, 8468, 8471, 
8472, 8475, 8478, 8481, 8488, 8489, 
8491, 8402, 8543, 8544, 8550, 8554, 
8598, 8599, 8601, 8602, 8647, 8654, 
8655, 8656, 8658, 8659, 8660, 8698A, 
8700, 8704, 8709, 8710, 8713, 8719, 
8721, 8748, 8983, 8987, 8995, 9093, 


9149, 9205A, 9207, 9220, 9221, 9254, 
9255, 9256, 9271, 9349, 9425, 9426, 
9430, 9557, 9568, 9590, 9616, 9658, 
9673, 9692, 9744, 9853, 9867, 9879, 
9955, 9963. 


Total : 43. 


Sikharini 


U--]-- — j JUU I UU-[-ou]o- 
(Caesura afier the 6th syllable) 


Nos. 8312, 8328, 8328A, 8342, 8343, 
8344, 8345, 8364, 8494A, 8507, 8508, 


9096. 8509, 8512, 8513, 8514, 8518, 8526, 
Total : 42. 8527, 8528, 8529, 8531, 8532, 8533, 
8534, 8537, 8539, 8614, 8615, 8617, 


C£) 16 syllables to a quarter (Asti) 8625, 8631, 8632, 8632A, 8633, 8634, 


Citrasobha irregular (2) 8635, 8636, 8637, 8638, 8734, 8739, 

SA MOU Guge] gs, 8761A, 8769, 8769A, 8772, 

No. 9795. 8773, 8963, 8970, 9006, 9010, 9015, 

Toral : 1. 9019, 9021, 9039, 9107, 9109, 9116A, 
(g) 17 syllables to a quarter (Atyasti) 9124, 9127. 
Total : 60. 


Prthvi (or Vilambitagati) 

v —vu[uo-—[o—-o]oo—][o-——]|o — Harini (or Vrgabhacostita) 
(Caesura after the 8th syllable) vuu/[ou- | - - -[- u- |oo-1o- 
Nos. 8323, 8324, 8355, 8367, 8797, (Caesura after the 6th and 10th 
8801, 9011, 9028, 9155. syllables) 


Total : 9, Nos. 8316, 8317, 8363, 8364, 8370, 


Mandakranta (or Sridhara) 8433, 8436, 8470, 8474, 8490, 8493, 


— ——[—vuf[vo o u[— —o/— — 8545, 8551, 8558, 8600, 8648, 8651, 
( Caesura after the 4th and 10th 8698, 8708, 8718, 8720, 8722, 8989, 
syllables ) 8996, 9025, 9058, 9114. 


Total : 27. 
Nos. 8266, 8331, 8332, 8394, 8399, 


8686, 8831, 8844, 8849, 8873, 8896, | (h) 18 syllables to a quarter (Dhrti) 


8948, 9042, 9060, 9075, 9134, 9136, No instances occur. 


SANSKRIT METRES 


(i) 19 syllables to a quarter (Atidhrti) 


Sardülavikridita 


selon O20 GOs SO) eeu 


(Caesura after the 6th and 12th 


syllables) 


Nos. 8276, 8281, 8283, 
8298, 8307, 8318, 8387, 
8402, 8404, 8408, 8410, 
8442, 8566, 8569, 8570, 
8573, 8574, 8575, 8576, 
8588, 8589, 8594, 8679, 
8802, 8807, 8808, 8816, 
8823, 8824, 8825A, 8832, 
8845, 8848, 8852, 8861A, 


8286, 
8388, 
8415, 
8571, 
8580, 
8680, 
8819, 


8293, 
8400, 
8441, 
8572, 
8581, 
8684, 
8820, 
8838, 8842, 
8864, 8879, 


8882, 8883, 8886, 8892, 
8897, 8898, 8933, 8956, 
9059, 9061, 9062, 9063, 


9077, 9078, 
9173, 9180, 
9189, 9192, 
9201, 9202, 
9212, 9213, 
9224, 9230, 
9257, 9266, 


9277, 9282, 


9315, 9320, 
9331, 9338, 
9363, 9367, 


9086, 9087, 
9]84, 9185, 
9193, 9195, 
9203, 9204, 
9214, 9216, 
9230A, 9231, 
9267, 9268, 
0284, 9285, 
9322, 9324, 
9339, 9346, 
9368, 9369, 


8893, 8894, 
9043, 9057, 
9064, 9074, 
9137, 9163, 
9186, 9188, 
9199, 9200, 
9208, 9209, 
9217, 9219, 
9233, 9234, 
9275, 9276, 
9287, 9298, 
9325, 9329, 
9348, 9354, 
9370, 9372, 


9481, 9484, 9484A, 9487, 
9493A, 9494, 9495, 9496, 
9500, 9513, 9520, 9522, 
9529, 9538, 9560, 9562, 
9617, 9624, 9626, 9631, 
9665, 9675, 9677, 9683, 


9710, 9711, 9711A, 9713, 


9730, 9750, 9751, 
9843, 9846, 9847, 9847A, 
9851, 9852, 9854, 9857, 
9863, 9864, 9865, 9874, 
9904, 9907, 9910A, 
9938, 9939, 9942, 9944, 
8951, 9952, 9953, 9954, 
9970, 9971, 9972. 


Total : 269. 


9764, 
9772, 9775, 9776, 9788, 


99144A, 
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9489B, 9493, 
9497, 9498, 
9524, 9526, 
9563, 9569, 
9654, 9656, 
9686, 9695, 
9722, 9726, 
9767A, 
9804, 9825, 
9849, 9850, 
9858, 9859, 
9878, 9889, 
9929, 
9948, 
9969, 


9947, 
9965, 


(j ) 20 syllables to a quarter (Krti) 
No instances occur. 
(k) 21 syllables to a quarter (Prakrti) 
Sragdhara 
---[-o- -Juulovovu|o—-]|o—-] 


(Caesura after the 7th and the 
syllables). 


Nos. 8328B, $8401, 8405A, 


ue 


14th 


8584, 


9381, 9384, 9386A, 9387, 9389, 9390, 
9391, 9396, 9400, 9401, 9404, 9407, 


9413, 9422, 9423, 9424, 9427, $429, | 


9431, 9440, 9441B, 9441C, 9445, 
9446, 9447, 9448, 9455, 9457, 9458, 
9461, 9463, 9464, 9467, 9468, 9469, 


9470A, 9471, 9462, 9476, 9477, 9480, 


. 9311, 


8590A, 8818, 8821, 8837, 
8943, 9054, 9065, 9066, 
9083, 9141, 9187, 9189A, 
9198, 9204A, 9210, 9223, 
9318, 9341, 9362, 
9399, 9401A, 
9485, 9490, 9512, 9528, 
9678, 


8867, 
9076, 
9196, 
9253, 
9375, 


8895, 
9081, 
9197, 
9272, 
9386, 


9441A, 9456, 9469A, 


9553, 9667, 


9696, 9715, 9716, 9774, 9841, 
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9842, 9844, 9845, 9848, 9855, 9856, 
9860, 9909, 9910, 9968. 


Total : 61. 


B. AKSARACCHANDAS (Ardhasama) 


Aparavaktra 

First and third pada-s, 11 syllables : 
vovlouuv|[—vov-—|[o— 

Second and fourth pada-s, 12 syllables 

vuvou]o-—u[u-—ul—o-—][ 

Nos. 8703, 8747. 

Total ; 2. 


Aupacchandasika 


First and third pada-s, 11 syllables : 
u u — | u u— | u—u | —— 
Second and fourth pada-s, 12 syllables 
Uuo—[—ovu]-—u—[|u--— 
Nos. 8422, 8435, 8494, 8547, 8549, 
8549A, 8559, 8560, 8646, 8694, 8697, 


8706, 8729, 8730, 8731, 9034, 9088, 
9102. 


Total : 18. 


Pus pitagra 


First and third pada-s, 12 syllables : 
ouvuojouoí[—o-—Í[u—-— 
Second and fourth pada-s, 13 syllables 
uuul[o-—vo[u—u]|—o-—]|— 

Nos. 8350, 8353, 8418, 8419, 8431, 
8434, 8482, 8486, 8488A, 8667, 8668, 
8696, 8697A, 8723, 8760, 8959, 8984. 
Total : 17. 


INDEX 


Viyogini 


First and third pada-s, 10 syllables : 
ou)Uo—|[ouo—[lou-—vo][— 
Second and fourth pada-s, 11 syllables 
vo—[—uu[]—vu--[u-— 
Nos. 8340, 8428, 8495A, 8644, 8662, 


8725, 8748A, 8761, 8993, 9027, 9095. 
Total : 11. 


C. MATRACCHANDAS 


Aryà 


First and third pada-s : 
3 feet (12 matra-s) 
Second pada : 
4} feet (18 matra-s) 
Fourth pada : 
2 feet +-one short syllable+-1} feet 
15 (mdatra-s) 
(Feet could be : 


uUwovuor--or-UVU orUu”U 


-or U ~ U). 


Nos. 8265, 8272, 8289, 8295, 8297, 


8298A, 8301, 8306, 8327, 8336, 8338, 
8348, 8351, 8361, 8375, 8379, 8382, 
8411, 8413, 8417, 8425, 8429, 8430, 
8432, 8476, 8483, 8555, 8556, 8619, 
8620, 8621, 8642, 8642A, 8643, 8652, 
8653, 8657, 8661, 8663, 8675, 8677, 
8693, 8695, 8699, 8701, 8702, 8711, 
8717, 8728, 8750, 8753, 8810, 8812, 
8839, 8869, 8871, 8943A, 8952A, 8955, 
8980A, 8982, 8297, 9051, 9053, 9103, 
9111, 9112, 9113, 9117, 9120, 9140, 
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9153, 9160, 9162, 9165, 9171, 9172, 
9190, 9222, 9232, 9240, 9242, 9244, 
9246, 9249, 9260, 9303, 9307, 9330, 
9333, 9347, 9373, 9379, 9412, 9435, 
9450, 9466, 9489, 9516, 9527, 9533, 


9544, 9550, 9555, 9561, 9567, 9595, 


9623, 9643, 9668, 9674, 9727, 9736, 
9737, 9743, 9745, 9758, 9790, 9800, 
9859A, 9885, 9887, 9905, 9911, 9914, 
9916, 9922, 9924, 9937, 9975, .9976, 
9978, 


Total : 132. 


Arya-udgiti 


First and third pada-s : 12 matra-s 
Second pada 
Fourth pada 


: 15 matra-s 
: 18 mátra-s 


(Matra could be : —or v v) 


Nos. 8275, 8603, 9044, 9094, 9316, 
9704, 9707. 


Total : 7. 


Arya-upagiti 


First and third pada-s : 12 matra-s 
Second and fourth pada-s : 15 matra-s 
(Matra could be: — or OU) 


Nos. 8313, 8358, 8473, 8618, 8646A, 
8990, 8994, 9001, 9023, 9229, 9314A, 


Total : 11. 
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Aryagiti (Giti- Arya) 


First and third pada-s : 12 matra-s. 
Second and fourth pada-s : 18 matra-s 


(Matra could be —or uv). 


Nos. 8290, 8326, 8337, 8341, 8360, 
8420, 8503, 8644, 8661A, 8666, 
8676, 8727, 8752, 8804, 8845A, 8941, 
8978, 8981, 8986, 8992A,  8992B, 
8999, 9022, 9115, 9119, 9178, 9235, 
9476A, 9664, 9773, 9917, 9919, 9979, 


Total : 33. 


Matrasamaka 


16 matra-s to each pada (several 
varieties ; rhymed moric verse). 
(Matra could be —or uu). 

Nos. 8758A, 9194, 9281, 9383, 9531, 
9604, 9648. 


Total : 7. 


Vaitaliya 


First and third pada-s : 14. matrass, 
Second and fourth pada-s : 16 matra-s. 
Nos. 8988 (irregular), 9181, 

Total : 2. 


lll. SUBJECT 
A 
abhisarika (see under damsel, — going for 
rendezvous) 
Abhrasaras, city, 9949 
Absolute, bliss of, 9683 
Acala, poet, —greatness of, 9113 
acarya (see teacher) 


accountants (see also scribes), ——decried, 
8365, 8982 


accumulation, to be done in a restrained 
manner, 8856 


act, action, karma, (see also duty ; effort), 
8899-8952A, 9728-30, 9732-49, 
9752-57, 9765-67, 9768-72 


—annihilation of, 9447 

“appropriate, at the proper time, 
9742, 9873, 9876, 9877 

— auspicious time for, 8924 

hed: punished, 8937 

— binding on jiva, 8940 

—bold, 8861 

—cause of happiness, 8951, 8952A 

— done under delusion, 8941A, 8946 

—essential to act, 8851 

—for satisfying hunger, 8941, 8955 


—fruits of, 8901-3, 8905-13, 8915-17, 
8919-22, 8929, 8930, 8935, 8936, 
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INDEX 
8937, 8939, 8943A, 

9375 
—fruits burnt by knowledge, 8939 

—futility of, 9768 


8945, 8946, 


- — good acts to be done, 8935, 9695 


—has great fruit, 8901, 8902 
—is one's kinsman, 8932 
—leads to another birth, 8936 
— man of action, 8900 


— mundane, 9730 
—no effect on Atman, 8940 
—not results to be the concern, 8931 


—of previous births, 8901-3, 8906, 


8910, 8911-12, 8913, 8923, 8928, 
8934, 8935, 8936, 8939, 8943A, 
8945, 8947, 8951, 9314A 


—-receptacle of power, 8923 

—result of, (see actions, fruits of ) 

—righteous alone must be done, 8857 

—sharers of results of, 8865, 8866 

—superior to intellect, 8925 

—to abandon or to perform ?, 8931 

—to be performed daily, 8855 

—to be 
8947 

— to control the world, 8922 


—vs lassitude, 9712 


duly thought over, 8942, 


SUBJECT INDEX 


act, action (contd.) 
—without knowledge, is blind, 8920 
—wrong, must not be done, 8857 


action and inaction, discrimination 


between, 8926-27, 8928 
action and self, 8903A 
addicts, —allegory of, 8826 
adhara (see lip) 
Adigesa (see Sesa under serpent) 
adista, a type of peace, 8611 


adolescence (see damsel; and maiden under 
woman) 


adornment (see ornaments) 
adrstanara, a type of peace, 8611 


adultery, (see also damsel; prostitute; 
woman), —condemned, 8971 


adversary (see enemy) 

adversity, (see also miserable; miseries; 
sorrow), 8270 

advice, —bad, 8812; —to be followed, 
8854 

aeon, age (see Kali age) 

aerial vehicle, vimana, in flight, 8768 


affluence (see wealth) 


agaru, aguru tree (see agaru; and agaru 


under tree) 


Agastya, sage, who drank up the ocean, 
8680, 9024, 9338, 9505 

age, aeon (see Kali age) 

Agni, 9711 

Ahalya, 9543 


| animal(s), 
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ahasyatam, riddle on, 9871 


| ahimsa, non-injury, 8916A 


Alaka, city, 2628 

alms (see gifts) 

Amara, poet, greatness of, 9193 
amatya (see minister) 
ambassador (see envoy) 


ambrosia (see nectar) 


amra tree, mango (see mango under 


flowers; fruits; and trees) 
Amritsar, city, 9949 
amrta (see nectar) 


Ananta (see Sesa under serpent) 


| anger, wrath, —decried, 9960A 


—destroyer of dharma, 8485 
—man of, 9155A 
— of sage Kausika, 9566 
—source of, 9645A 
anger vs good qualities, 9722 
anguish (see sorrow) 
animal(s), —control of, 8525 
—ass, 


9305; | —as omen 


8358 
—-boar, allegory on, 8281 


—camel, 8822 ; ;—allegory on, 8341, 
8722 


—cat, 9288 

—cattle, fodder for, 8750 
—cow of the Kapila type, 8622 
—srocodile, allegory on, 9240 
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animal(s) (contd.) 


—deer, doe, gazelle, 8847; — allegory 
of, 8367, 8419, 9555; see also 
musk deer below. 


— dog, 8816, 9288, 9293 ; —allegory 
on, 9561 ; meanness of, 9289, 
9291 ; —nature of, 9511 ; —-omen 
on, 8314, 8416, 8763 ; —dog-bite, 
remedy for, 8829 


— donkey, the outcaste among ani- 
mals, 9286 


—elephant(s), 8708, 8860, 9285, 
9331; —allegory on, 8281, 8367, 
8644, 8718, 8719, 8720, 8721, 8731, 
8736, 8747, 8751, 8732, 8826, 8832, 
8978, 9304, 9529; —~fodder for, 
9750 ; —in fight, 8769; —meanness 
of, 9291 ; —nature of, 8758A 


—fox, jackal, 9287, 9317A; —allegory 


on, 9448 ; —-killed due to greed, 
8856 ; —omens on, 9753 


— goat, 9305 ; — fodder for 8750 


—horse, — fodder for, 8750 ; —long- 
lived, 8817; —medicine for, 8623 ; 
—types of, 8407 


—Kumadhenu, 9044, 9045, 9314A 


—lion, 9285, 9287 ; ——allegory on, | 


8281, 8352, 8367, 8476, 8644, 875], 
8752, 9448, 9529, 9561; ——mean- 
ness of, 9291 


— monkey, 8623, 8624, 9321 ; —alle- 
gory on, 9315; —-at large, 
8405A; —intoxicated, allegory on, 


8621 ; —witticism and repartee on, 
9204 


—musk-deer, 8495, 9174-89A ; —alle- 
gory on, 8419, 9175 
—tortoise, 8859 
anklets (see ornaments) 
annihilation, —of action, 9447; —of 
the worlds/universe (see Kalpanta) 
ant, allegory on, 8736 
antelope (see deer under animals) 
ant-hill, water-divining on the basis of, 
9330 
apamarga, plant, 8587 
aparajita, plant, 8314 
aphrodisiac, 8555-6, 8557, 8749, 8618, 8619, 
8888, 8889 
appearance (see delusion ; illusion) 
aragvadha, plant, 8707 


archer, archery (see also arrow ; bow), 
9962 


Arjuna, Partha, Pandava prince, 8563A, 
8574, 8593, 8810, 8868, 9320, 
9835 

arjuna tree, 8313, 8314 


arka tree, 8806 


arrow (see also archer ; bow) 8320, 8678, 
8805, 8830, 8833, 8902, 9018, 9957, 
9962 

artha, 8333, 8334, 8437, 8458 

arts, — cultivation of, 9009, 9010 ; —true 
nature of, 9016, 9019 

Arunacala, city, 9949 


ES 


SUBJECT INDEX 


Arundhati, wife of sage Vasistha, 8586 


asana (see also Yoga-asana), 9292 ; — when 
not to perform, 9964A 


asatyo, untruth (see also truth), 9642A; 
—source of flaws, 8941A 


ascetic (see also sage), 9775 ; —nature of, 
9711A 


agmantaka, tree, 9942 
agoka, tree, 8321, 8638, 9426, 9430 
ass (see ass under animals) 


association, —allegory of, 9958A; —turns 
good into bad, 9469, 9470A 


asura (see demon) 

a6vagandha, plant, 8555-6, 8749, 8750 
aóvattha, banyan, fig tree, 9200, 9696 
Agvatthama, in anger, 8472 

atheism, nihilism, 8304, 9267 

Atithi, king, 9380 — 

atmdmisa, a type of peace offer, 8611 


atman (see also Self), —not affected by 
actions, 8940 


Atri, sage, 8315 


attachment, excessive, — result of, 8281, 
8285 


attack, —nonbeneficial, 8796 


auspicious, — actions, time for, 
articles, 8872A 


8924 ; 


austerities (see penance) 
authority (see power) 


autumn, sarat, 9935, 9936, 9937 
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avarice (see also greed ; miser), —source 
of, 9645A 


Ayodhya, city, 8532 


B 
back-biter (see talebearer) 


bad (see also good), — reformed by good, 
9336, 9337; —vs good, 9327, 9327A, 
9328, 9332, 9339, 9373 ; —vs good, 
allegory on, 8988, 9283, 9310, 9562, 
9564 

bad action, —punished, 8937; —vs good 
action, 9738, 9739 


bad advice, ——effect of, 8812 
bad company, 8374 


bad man (men), 8347, 8429, 8446, 8540, 
8600, 8761, 9035, 9155A, 9170A, 
9174, 9178, 9239, 9378B, 9402, 
9743, 9664, 9670, 9671, 9672, 9867 ; 
—allegory on, 8378A, 8722, 8880A, 
8881, 8958, 9086, 9087, 9134, 9150, 
9240, 9298, 9303, 9306, 9309, 9310, 
9311, 9315, 9317A, 9324, 9325, 
9327-27A, 9448, 9499, 9500, 9686, 
9969, 9972; —false greatness of, 
9144;— in high position, analogy of, 
9282; —learning turns foul in, 
8616; | —life of insult from, 
8620; — nature of, 8297, 8376, 
8792, 9721; —taken to be an out- 
caste, 9286 ; — treatment accorded 
to, 8373; —witticism and repartees 
on, 9199 


bad words, are ever hurting, 8830 
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baka, bird, 9028A, 9317A ; —allegory on, 
8667, 8988 

Baka, demon, 8276 

Bala, vala, demon, 8276 

Balarama, 8535, 8802, 9851 ; —prayer to, 
9847A 

Bali, demon king, 8793A, 9173 

banana, fruit, 9348 ; — plant (see plantain 
under tree) 

Banaras (see Käsi under city) 

banyan, fig, vata, tree, 9200, 9696 

battlefield, 8582, 8643, 8692, 8742, 8765 

beatitude (see happiness) 

beauty, allegory on, 9469A, 9471 

bees, 8708, 8846, 9509, 9551; —allegory 
on, 8337, 8421, 8437, 8667, 8668, 
8669, 8670, 8673, 8746, 8826, 8978, 
9304 ; —lured by ichor, 8651; 
—the enjoyer, 8646 

beggar, 8398 ; —friendship impossible 
with, 9518 ; —meanness of, 9290 ; 
—nature of, 9511 

begging, —decried, 9560; —to be avoided, 
8499 

behaviour (see also conduct); —vs hunger, 

- 9722 

beloved (see damsel; love; lover; wife; 

woman) 


benediction, (see also blessing; prayer), | 


9889 
berry (see fruit) 


betel, —effects of eating, 9545-7; —praise 
of, 9979 


INDEX 


bhallataka, plant, 8887 
Bharadvaja, poet, greatness of, 9116A 
Bharata, prince, 8541, 9517 


Bharati (see Sarasvati) 

Bhavani (see Parvati) 

Bhima, Pandava prince, 8514, 8861, 9600 
Bhrgu, sage, 9235 


bhrüga, plant, 9318 

Bhrügi, Siva's attendent, —allegory on, 
8605 

Bhrngiriti, 9210 

bilva, tree, 8313, 8735 

bird (s), —omens on, 9746 


—cakora, consuming moonlight, 
9095A, 9126, 9362A, 9464 


—~cakravaka, ruddy goose, —its sepa- 
ration from its mate during nights, 
8350, 8431, 8489, 8884, 9096 


—cataka, begging clouds for drops of 
water, 8331, 8332, 8549, 8581, 9971; 
— allegory on, 9134, 9825 

—cock, kukkuta, 9942 ; —nobility of, 
9291 

—crane, stork, baka, 9028A, 9317A ; 
—allegory on; 8667, 8988 

——crow, raven, kaka, 9090, 9091, 
9282-91, 9295-9300, 9303-11, 9313, 
9314, 9315, 9316, 9317, 9317A, 9331; 
-——allegory, 8355A, 8793B, 8823, 
9283, 9284, 9298, 9300, 9303, 9304, 
9306, 9308, 9309, 9310, 9311, 9315, 
9317A ; —-considered as an ovut- 
caste, 9286 ; —nobility of, 9289, 


SUBJECT INDEX 


bird(s) (contd.) 
9290, 9291 ; —vs pegion, allegory 
on, 9564A 
—cuckoo, pika, 8790, 8961, 8963, 
9331,9621; — allegory on, 8355A, 
8823, 9283, 9284,9298,9308, 9309, 
9310, 9311;— analogy of, 8793-B; 
8779 


— datyuha, 9942 


——omens on, 


—drumakutta, woodpecker; —alle- 
gory on, 9304 
—garuda, 8527 
—hawk, &yena, 
9284 
—koyastika, 9942 


—allegory on, 


—osprey, kurara, ——allegory on, 
9284 

—owl, 9317A ; 
9284, 9317; 

— parrot, $uka, 9451 ; —allegory 
on, 9284 


— allegory on, 
—omen on, 8793 


-—peacock, maytra, 9003A, 9012, 
9384, 9424, 9795; —allegory on, 
9284 | 

—pegion, 8962, 9942; —vs crow, 
allegory on, 9564A 


— plirgika, 9942 

— sparrow, allegory on, 9304 

—swan, flamingo, hamsa, 8677B, 
9012, 9287, 9325; —allegory 
on, 8268, 8278, 8316, 8988, 9306, 


9327A ; — witticism and repartee 
on, 9203 
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—vulture, omen on, 9836 
— woodpecker, drumakutta, 9304 


birth(s)—due to one’s acts, 8936 ; —pre- 


vious, (see also births 


under act) 


biter bit, 8579 


previous 


black, considered as 


8872A 


inauspicious, 


blemish (see fault) 


blessing (see also benediction ; prayer) 
8650, 8838, 9063, 9064, 9065 ; —by 
a brahmana, 8511 


blind man, 8540 

bloom (see flower) 

boar, —allegory on, 8281 
Bodhisattva (see Buddha) 

body, nature of, 9685 

bold (see brave) 

borrowing (see debt) 

bosom (see breasts) 

bow (see also arrow ; archer), 9299 


bow and arrow, 8678, 8805 


Brahma, Creator, 8303, 8394, 8513, 8542, 
8666, 8815, 9003, 9077, 9106, 
9223, 9346, 9551, 9711, 9874, 


9910 A; —is unintelligent, 9398 ; 
—ordains each to his counterpart, 
9287 

brahmacarin, student, 9521. 


Brahman, —meditation on, 8529; —reali- 
sation of, 9951 
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brahmana, —conduct of, 9886 ; —mean- 
ness of, 9291; —nature of, 9587; 
— unorthodox, 8563 ; —will be lost 
if careless, 9722 ; —-witticism and 
repartees on, 9197, 9198 
Brahmanirvana, 9584 
brave, 8683, 9132; —vs weak, allegory of, 


9285: 

bravery, 9299 

breasts, bosom, of damsels, —charm ` of, 
8559, 8560, 8711, 8725, 8735, 
8748 A, 8880, 8993, 8996, 9343, 


9654—56, 9668, 9724 ; —growth of, 
8547, 8711; 8326 ; 
—writing on, 8710, 9180 


—heavy , 


breath, —at the time of death, 8382; 
—control of, 8917; —course of, 
8578 

breeding, good, 8850 


breeze (see also wind), 9429, 9433, 9461, 
9908, 9909, 9909A, 9910 


Brhaspati, 9049 ; —law-book of, 8603 
bride (see damsel; marriage; woman) 
Brndavana (see Krsna and Radha) 
Buddha, 8573 ; — prayer to, 8312, 9667 
bull, 9965 ; —-description of, 8821 


c 
cakora (see cakora under birds) 
cakravaka (see cakravàka under birds) 
calamities (see also adversity) ; 
stability, 9722 


—vs 


campaka (see campaka under flowers) 


INDEX 


camphor, karptra, 8874-98 ; allegory on, 
9470A 

candana, sandal (see sandal under trees) 

Candi (see Parvati) 

candrakánta, moonstone, 8362, 9128 

candra$ekhara (a dhruvaka in music), 9067 

capital city (see city) 

careless, —allegory on, 8732A 

caress, embrace (see love sports) 

carpenter, 9317 

cat, 9288 

cütaka (see cataka under birds) 

cattle, —fodder for, 8750 

cause-effect relation, 8758, 8953, 9732 

cause vs result, 9701, 9705 


censurer, ——considered 
9266 
chance, luck, 8515, 8516 


chance friends, 8341 


as an outcaste, 


charcoal-burner, —allegory on, 9060 
charity (see gift) 
cheeks, 8625-38, 8646A 


child, —and mother, 8349; —development 
of, 8515, 9031 


cintamani, gem (see cintamani under gems) 
cintémani, a type of horse, 8407 
Citra, star, 9514 
city,—Abhrasaras, 9949 
—Alaka, 8628 
—Amritsar, 9949 
—Arunacala, 9949 


SUBJECT INDEX 


city (contd.) 
— Ayodhya, 8532 
— Gaya, death at, 9252 
— Kamalalaya, 9949 
—Kasi, Banaras, Varanasi, 8531, 
8536, 8819, 9039, 9316 ; — greatness 
of, 9938, 9948, 9949, 9950, 9951 ; 
—liberation at death at, 9948, 9949, 
9950 
—Kaàicipuram, 9949 
— Lanka, 9320, 9939 
—Prayag, Allahabad, 8730 
— Srirangam, 9910A 
cleverness, 9527 


cloth, —duration of its purity, 9723 


cloud(s), (see also rains under seasons), 
8331, 8332, 9331, 9812 ; — advent 


of, 8577A ; —allegory on, 8316, 


8864, 9134, 9825 ; —rainy, 8316 
cloud and lightning, 9384 
cock, kukkuta, 9291, 9942 
cohabitation (see love sports) 
Cola ladies, 9910 
cold season, 8434, 8679, 8681 


commentary, —and text, 8354 


company (see association ; bad company), 
—good vs bad, 8668, 9469, 9470A 


compassion, —conquers pride, 9712 ; 
—develops dharma, 8485; — source 
of merit, 9707, 9708, 9709, 9711A, 


9712 
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compassionate, deserve to be respected, 
9232 

complement, 9149 


conduct, — good, 8562, 8861, 9156, 9157, 
9173 


connoisseurs (see also critics), —analogy 
Of, 8667 


contentment, 9582.; —is unnatural, 9270 ; 
—vs greed, 9711A 

contradictions, —in nature, 8617 

contrasts, sets of, 9904, 9914, 9927, 9933, 

9954, 9955 

control of the world, receipe for, 8874-75 

copulation (see love sports) 

counsel (see advice) 

country (see kingdom) 

courtesan (see prostitute) 

courtesy, absence of, 8359 


cow (see cow, kapila cow, and Kamadhenu 
under animal) 


co-wife, 8637, 8850 

crane, stork (see crane under birds) 

Creator, Brahma (see Brahma) 

creature, nature of, 8284, 8285 

cremation ground, descriptive of, 8820 

critic (see also playwright ; poet); —vs 
poet, 9097, 9098, 9099, 9100, 9101, 
9107, 9129 

coward, —is not to be fought with, 8683 


crocodile (see crocodile under animals) 


cuckoo, kokila (see cuckoo under birds) 


2626 ] i. INDEX 
Cupid, God of Love, Kandarpa, Kama, 
8394, 8480, 8526, 8564-76, 8627, 
8650, 8739, 8771, 8772, 8898, 8987, 
8990, 8992A, 9038, 9074, 9081, 9083, 
9181, 9331, 9340, 9349, 9351, 9355, 
9421, 9431, 9443, 9464, 9519, 9526, 
9559, 9567, 9580, 9595, 0603, 9608, 
9618A, 9620, 9621, 9622, 9649, 
9668, 9669, 9779; —and the mango 
tree, 8435 ; —challenge of, 8689; 
8876 ; 


—power of , —prayer to, 


9427A, 9568 


cupidity (see avarice ; greed) 


cüta tree, mango (see mango under tree) 


D 
daily actions, 8855 
Daksa, father of Sati or Parvati, 9054 
dalliance (see love sports) 
damanaka forest, 8351 
Damayanti, princess, 8412, 8770, 8893, 
9416 
damsel(s) (see also breasts ; love ; lover; 
love-sports ; woman) 
—at the third stage of youth, 8383-5 
— beautification by, 8562A 
—beseeched by lover, 8363, 8364 
—breasts, bosom (see breasts) 
Sacha: alluring beauty and form, 
and attractiveness of, 8290, 8336, 
8360, 8394, 8396, 8397, 8410, 8491, 
8501, 8625, 8627, 8628, 8629, 8632A, 
8542, 8543, 8544, 8638, 8642, 


8642A, 8653, 8654-6, 8660, 8662, 
8664, 8665, 8671, 8687, 8697A, 
8726, 8761A, 8771, 8772, 8773A, 
8815, 8824, 8825, 8846, 8847, 8848, 
8849, 8891, 8896, 8961, 8963, 8968, 
8976, 8983, 8084, 8986, 8992A, 
9010A, 9018, 9025, 9079, 9104, 
9182, 9183, 9185, 9190, 9245, 9264, 
9344, 9350, 9353, 9355, 9357, 9363, 
9365-67, 9368, 9374, 9388, 9415, 
9429, 9432, 9437, 9438, 9439, 9440, 
9446, 9465, 9465A, 9470, 9476A, 
9484A, 9485, 9496, 9498, 9501, 
9507, 9509, 9580, 9608, 9647, 9648, 
9648A, 9654, 9655, 9713, 9800, 
9863, 9942A, 9943, 9944, 9944A, 


9945, 9946, 9968, 9976; - allegory 
on, 9469A 

— charms of, decried, 8658, 9386, 
9484, 9645A 


— crossed in love, 9188 

— eyebrows of, 8849 

— cyes of, 8847, 9018, 9357, 9465 ` 

—fresh from bath, 8845 

— going for a rendezvous, 8453, 8677, 
9017, 9243, 9414, 9548 

—greatest source of pleasure, 9019 

—in anger, 8470, 8530, 8635, 8800, 
9367 

—in distress, 9411 

—in remorse, 8474 

—in separation, 8375, 8386, 8408, 
8423-24, 8426, 8447, 8448, 8479, 
8480, 8488, 8494A, 8495A, 8629, 


prc 
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damsel(s), (contd.) 

8635, 8647, 8675, 8714, 8745, 8842, 
8878, 8893, 8970, 8987, 9078, 
9095A, 9165, 9166, 9208, 9211, 
9212, 9213, 9217, 9218, 9224, 9271, 
9345, 9351, 9352, 9358, 9381, 9413, 
9422, 9473, 9490, 9491, 9522, 9524, 
9535, 9569, 9617, 9626, 9752, 9776, 
9777, 9782, 9797, 9798, 9909 ; 
—allegory of, 8669 

—-love for, 9074 

—love strategem of, 8799, 9474 


—nature of, (see also woman, —nature 
of), 8776 


—newly married, 8267, 8517 
—readied to meet the lover, 8989 


—sending message to lover, 9349, 
9356 


—unchaste, 8727 


-——unmindful of the faults of her 
lover, 9010 


—-ways of enticing man, 8760: 
——well conducted, 8657 
—when excellent, 8592 

dana, gift, (see gift) 

dana, a type of peace, 8774 

danda (see punishment) 

danseuse (see prostitute) 

daring, benefits of, 9960 

dark (see night) 

datygha, bird, 9942 - 


dawn (see sun, sunrise) 
Death, the destroyer, God Yama, 9317, 
9609, 9803 ; 
—-always stalking, 8757, 8855, 9001, 
9730 
—breath at the time of, 8352 
—common to all, 9139 
—-greatest fear, 9019 
—indication in dream, 8743 
—inevitability of, 8280 
—in the Ganges, 9329 
—punishment of, 8603 
—repentence at the time of, 9170A ; 
— signs of, 8406 
— source of danger, 9222 
debt, 9460 
deceipt, self-destructive, 8604 
decoration (see ornaments) 
deed (see act) 


deer (see deer under animals) 


defect (see also fault), —allegory of, 9021 


deity (see God) 


delusion, cause of, 9707, 9874 ; — greatest 
enemy, 8777 ;  —result of, 9247; 
—source of wrong actions, 8941A, 
8946 

demon(s), 9036 ; ——birth of, 8737 

dependence, —greatest misery, 9161, 9162 


desire, kama (see also passion), — conti- 
nuity of, 9525 ; —when justified, 
9630 | 
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despondency, decried, 8469 

destiny (see fate) 

devil (see demon) 

devotion, development of, 9773 
dhara-Radha, riddle on, 9665 

dharma, religious merit, righteousness, 


8333, 8334, 8457, 8458, 8462, 8592, 
9762, 9767 


— destroyed by anger, 8485 
— evolution of, 8484-85, 8502 
—intricacies of, 9401 
—life of, 9896 
~—not to be tarnished, 8798A. 
— praised, 9748 
— source of artha and kama, 9642 
—-to be followed, 8915, 8918 
—to be practised by king, 9728 
dhattüra, — fruit, 8555-56 ; plant, 
8380, 8874-75 
dhava-khadira, tree, 8481 
Dhrtarüstra, king, (9328) 
dhruvakala, in music, 9067 


dhvasti, ‘destruction of fruits of actions’, 
8917A 

dice (see gambling) 

Dilipa, king, 9514 

diplomacy (see policy) 

disaster, omens indicating, 934] 

disciple and teacher (see teacher) 


discontentment (see contentment) 


INDEX 


disease of, —eyes, 9337A ; —tongue,. 
9337A ; (see also medicine) 

disgrace, 9460 

disrespect, result of, 9763 


dissolution of the universe (see Kalpa ; 
Kalpanta) 


distress (see adversity; damsel in distress) 

Divine mother (see Mother Goddess) 

doe (see deer under animals) 

dog (see dog under animals) 

donation (see gift) 

donkey, outcaste animal, 9286 

doubt vs certainty, 9712 

dove, pegion (see pegion under birds) 

Draupadi, princess, 8514, 8867 

dream, (see also omens), —indicating 
death, 8743 ; —lucky, 8584A 

dress, duration of purity, 9723 

drink, drinking, drunkard, 8732, 9090, 
2091, 9326, 9436, 9437; —decried, 
8998; — vs modesty, 9722 


drumakutta, woodpecker, —allegory. on 
9304 


5 


Duhéasana, Kaurava prince, 8867 

duration (see time) 

Durga, goddess (see also Parvati), 8298 

durva, grass, 8518 

Duryodhana, Kaurava prince, 8279, 8867 

dusk (see moonrise ; night ; sunset): 

Dusyanta, king, (9544), 9550; —chivalry 
of, 8298A ; —in remorse, 8450. 
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duty, (see also act), 8853-54, 9726A; 


—performance is for 
9159 ; 


dvija, twice-born (see br&hmana) 


progress, 
—should be done, 8899 


dying (see also death), —signs of, 8406 


E 
each to his counterpart, 9287 
ear-ring (see ornaments) 
earth, the field for action, 8936 
eclipse, 9273 
ecstacy (see happiness ; joy) 
effect (see cause and effect) 


effort, (see under act, action) ; — justified 
by results, allegory of, 9168; 
—needed for result, 9296 


effulgence vs selfishness, 9722 
elephant (see elephant under animals) 
Elephant-faced god (see Ganapati) 
eloquence (see speech) 

emancipation (see salvation) 

embrace (see under love sports) 
emperor. (see king) 

employer (see master) 


enemy(-ies), enmity, —disclosure. of 


one’s strength to, 8366 

—in fear, 8685 ; see also queens of 
enemy kings. 

—1makes one famous, 9320 ; —pro- 
tection to be given to, 9731 


—sacrifice for the. destruction of, 
9155B 


[ 2629 
—vs friends, 9697A, 9698, 9699, 9700, 
9705 
enterprise (see act, effort) 
enthusiasm, —is beneficial, 8789 
entreaty (see prayer) 


envoy, qualities of, 9731A 


epilepsy, —cure for, 9293 
equanimity, 8562B 


eros, love (see damsel ; love ; lover; wife; 
woman) 


eunuch, 9105, 9326 

evening (see moonrise ; night ; sunset) 
evil, —not to be indulged in, 9053 

evil deeds, 8595A; —vs manliness, 9722 


evil man (men), —allegory of, 8621; —are 
fault-finders, 8822; —are to be 
feared, 8781 


evil things, —to be avoided, 8590A 


eyes, 9337A ; ——beauty of, 9357, 9438, 
9465; —darting glances from, 9018 


F 
faith, power of, 9958 


falsehood, sin of, 9642A ; 
flaws, 8941A 


—source of 


fame, (see also praise), —description of, | 
8882, 8884, 8885, 8886 — — | 
| 


— of king, 8898, 9458;  — makes | 
kings live for ever, 9117 ; —Írom 
enemy, 9320 | 

—-vs niggardliness, 9722 

farmer, careless, 8732A 
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fast, fasting (see aiso hunger), —commen- 
ded, 8785; 
9156D ; —result accruing from, 
8950A ; —types of, 9156, 9156D 


—langhanaka type, 


fate, destiny (see also death), 9086, 9735, 
9813, 9814; —allegory on, 8481 ; 
—evil work of, 9046 ; —favour- 
able, 9835 ; —-is inviolable, 8301, 
8870, 8795, 09145, 9146, 9277; 
— meaning of, 8945 ; — nature of, 
9404; — power of, 9260; — wrong- 
doing by, 9174, 9178 

fault-finding, —to be ignored, 9253 

fear, —allegory of, 8644 


feelings, development of, 9802 

female ( see damsel; wife; woman); 
—messenger of love, 9156A, 9220, 
9221, 9403, 9641A 

fever, medicine for, 8587, 8841, 9302 

fig, banyan tree, 9200, 9696 

fight (see archery; army; battlefield; war) 


fire, —allegory on, 9958A ; —forest-, 
9399, 9447, 9448 ; 
accorded to, 8373 


—-treatment 


fire and smoke, allegory on, 9562 


firmness of mind, 8311, 8798, 9539-40 ; 
—-»s doubt, 9712 


fish, —allegory on, 9259 

flame (see fire) 

flamingo (see swan under birds) 
flattery (see fame; king; praise; prayer) 


flaws, —due to falsehood, 8941A 


INDEX 


flood, 8299 ; 


allegory on, 9801 
flowers, —asana, 8552 


— campaka, 8438, 8439, 8893, 8961, 


9349, 9715; —allegory on, 8746, 
9500 

—jasmine, kunda, 8482, 8886, 8892, 
8961, 9348 


—kasa, 9318, 9936, 9937, 9940 

—ketaka, ketaki, 8557, 8838, 8895 

—lily, 9011, 9331 

— lotus, padma, kamala, 8438, 8439, 
8660, 8644-76A, 8892, 9011, 9470; 
— allegory on, 8268, 8337, 8421, 
8667, 8668, 8669, 8670, 8673, 8746, 
9471, 9967 


— mülat, —allegory on, 8438-39 ; 
— greatness of, 8438-39 


—mango, amra, 
8958, 8961 


—parijata, 8729 


cata,  sahacara, 


—sinduvara, 8434 
foe (see enemy) 


folly, —is miserable, 9160, 9161; —vs 
wisdom, 9339 ; 
stupid; wisdom 


see also fool; 


| food, 8592 ; —to be avoided, 8563A 


fool(s), murkha, 8279, 8540, 8929, 9001, 
9032, 9159,9160, 9161, 9244, 9325, 
9807, 9910B, 9911A, 9921 ; —acts 
of, 8371, 8733, 9674; —allegory of, 
9143 ; at the time of death, 8382; 
—defended 9335; —ignorant, 9282; 
— improved by wise company, 


SUBJECT INDEX 


fool(s), (contd.) 


9336, 9337; —in worship, 8693 ; 
—infamy to, 8780; —-marriage of, 
8584 


forest, 8329, 8351 ; —allegory on, 8481 ; 
—Jlife in, 9164 

forest-fire, wild fire, 9399, 9447, 9448 

fortitude, 8498, 9582 

fortune (see also fate; luck; wealth), 8270 

fox, jackal (see fox under animals) 

fraud, nner Nol noticed, 8597 

friend(s), 8287, 9135 ; —nature of, 8744; 
—types of, 9151 ; —vs enemies, 
9697A, 9698, 9700, 9705 


friendship, 8834 ; ——allegory on, 8268 ; 
—both with strong and weak, 
8859, 8860;  —impossible with 
whom, 9518 ; —nature of, 8794 

frog, manduka, 9317A ; -—allegory on, 
8697, 9304, 9396 


fruits, result (see also result); —of 


actions (see fruits under act, action) 
fruits of trees, —dhattura, kanakaphala, 
8555-56 
—guiija seeds, 9079 
—jambu, 9484 
—lime, allegory on, 9470A 
— mango, amra, cuta, sahakara, 9348 
—matulunga, riddle on, 9312 ` 
—nimba, allegory on, 8958 | 


—plantain, banana, kadali, 9348 
fruits in the forest, —analogy of, 9450 
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funeral pyre, 8820 
fury (see anger) 
G 
gambling, gambler, dice, 9001, 9302, 
9326 ; — luring nature of, 8651 ; 


-— nature of the defeated, 8803 

Ganapati, Gane$a, Elephant-faced god, 
Vinayaka, 9763;  — prayer to, 
8509, 8632, 9066, 9077 

Ganega (see Ganapati) 

Ganga, Ganges (see Ganges under rivers) 

ganika, designation conferred, 9013 

garment (sce dress) 

Garuda, 8527 

Gauri (see Parvati) 

gaurimukham cumbati, riddle on, 9893, 
9934, 9941 

Gaya, death at, 9252 

gazelle (see deer under animals) 

generosity (see gift) 

gems, 9084 

—candrakanta, 

9128 


moon-stone, 8362, 


—cintamani, wish-yielding gem, 8840, 
9044, 9045, 9231, 9314A, 9954 

—gem in different spheres, 9015 

—pearl, 9802; -- allegory on 8778 


—vs glass, 9359, 9360 


| Ghatotkaca, Mahabharata hero, 8839 


gift(s), (see also give), 8811, 8813, 8861A, 
8766 ; —best of virtues, 9019 ; 
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gift(s), (contd.) 
— greatness of, 9523 ; —-not to 
be overdone, 8793A 

girisaramukhah, riddle on, 9095 

girl (see damsel; love; lover; woman) 

Girnar mountain, 8676A 

give, giver (see also gift), 9602A, 9879 ; 
—allegory of, 9825 

glance (see also eyes) -—-like darts, 
9018 

glass vs gems, 9359, 9360 

goad, —allegory on, 8747 

goats, 9305 ; — fodder for, 8750 

God (see also under the different deities 
of the Hindu pantheon), —com- 
passion of, 9536 ; —obeisance to, 
9225 ; 
—praise of, 8433 ; ——prayer to, 
8827, 9075, 9950 

God of love (see Cupid) 

Godavari, river, 8415, 9715 


—omnipresence of, 8339 ; 


Goddess of Prosperity (see Laksmi) 

gokula, cowherd hamlet where  Krsna 
lived, 8564 

good, —in the company of the bad, 
allegory of, 8668; — is to be 
sought for, 8916 ; —vs bad, 9327, 
9327A, 9328, 9332, 9339, 9373, 
9469, 9470A ; —vs bad, allegory 
of, 8988, 9562, 9564 ; 
analogy of, 9285 


— vs bad, 


good action, 9740; ——vs bad action, 
-9738, 9739 


{nee ——— 


INDEX 


good acts, —to be done, 8935, 9695 
good behaviour, —vs hunger, 9722 


good breeding, —cannot be acquired by 
mere efforts, 8850 


good conduct, 8562, 8861A, 9156, 9157, 
9163 

good man (men), (see also great man; 
noble man; wise man), 8347, 8449, 
8451, 8452, 8475, 8467, 8562, 
8577, 8602, 9047, 9142, 9261A, 
9616 ; —allegory of, 8317, 8337, 
8871, 8969, 9002, 9175, 9469, 9823, 
9869A, 9967; —analogy of, 
8985;  —association with, 9045 ; 
—fulfils promises, 9071 ; 
the company of the bad, allegory 


—in 


of, 8576 ; — nature of, 9219, 
9256; | —recipient of benefits, 
9249 :  — should eschew meat, 
8782 


good place, 9816 


good qualities, —to be developed, 9051 ; 
—vs anger, 9722 


goose (see swan under bird) 

gopi (see under Krsna and Radha) 

government official, niyogi, —nature of, 
8399, 8686 


gratefulness (see gratitude) 


gratitude, 9003A ; —-cause of nobility, 
9707 


great man (see also good man; noble 
man; wise man), 9003A; —allegory 


of, 8476, 8832 ; —nature of, 8308, 


SUBJECT INDEX 


great man (contd.) 
9466; not 
bearers, 8835 ; —proves himself, 
8784; —ornaments of, 8769A, 8773; 
— to be honoured, 9170; —vs small 
man, 9736 ; —vs small, allegory 
of, 9554, 9555, 9561 

(see also avarice ; miser), —cause 
of calamities, 9966 ; 
8485 ; 


greed 
— destroyer 


of dharma, — vs content- 


ment, 9712 
grey hair, 8759, 936] 
grhastha, householder, 9775 
grisma, Summer season, 8482, 8659 
guda, molasses, sugar, 8874-75 
guggulu, 8314 
guflja, seeds, 9079 


guru, teacher (see teacher) 


H 
hair, tresses, kega, veni, 8269, 8425, 8662, 
8671, 8772, 8687, 9855 ; —grey, 
remedy for, 9361 ; —heavy, 8326; 
— medicine for blackening, 8759, 
9318 ; — removal of, recipe for, 
8887 
haircut, —periodicity for, 9051A 
halahala, poison, 8317 
Hamsa, demon, 8276 
hasa, swan (see swan under birds) 
Hanumán, 9204, 9349, (9539-40) 
happiness, — actions are the cause of, 
8951, 8952A ; —allegory of, 8718, 
MS-V. 59 


affected by tale-. 
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8719, 8720, 8721 ; —is bound to 
come, 9080 


harlot (see prostitute) 

harem, servants of, 9377, 9378, 9378A 
haricandana, divine sandal, 8886 
harm done will recoil, 8579 

Harsa, poet, — greatness of, 9119 
hawk, $yena, —allegory on, 9284 
hell, —cause of, 9707 

help, —to be rendered in time, 8864 
Heramba (see Ganapati) 


hermit (see ascetic) 


hero (see also soldier) ; —with no fear 
of woman, 9222 


heron (see crane under birds) 

hiding, —when commended, 8591 

highminded (see good; great; wise) 

Himalaya, Himavan, 8626 

hips, —heavy, 8326 

hoarding (see greed) 

holy places (see under the respective 
places) 

horse (see horse under animals) 

hospitality, 
9549 

householder, grhastha, 9775 


—not from non-friends, 


human being (see man) 
human body, nature of, 9685 
human life (see life) 


humiliation, disgrace, 9460 


humility, courtesy,—absence of, 8359 
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hunger, (see also fasting), —cause of 
action, 8941, 8955;  —vs good 


behaviour, 9722 

hunter(s), 8748 ; —allegory on, 9175 

husband (see also wife), —indispensability 
Of, 8458; —motive for choice, 8595; 
—unchaste wife, 8972, —un-under- 
standing, 9425; —husband and wife, 
8971-77A ; —the two are comple- 
mentary, 9619 


hypocrite, 8949; —always deceives, 
9071 
I 
ignorance, —-result of, 8309 ; —vs 


knowledge, 9339, 9360 


ignorant folk, men, 9180 ; —allegory of, 
8490, 8667, 9259, 9396, 9467, 9468 


illiterate (see ignorant) 
illuck, 8270 


illusion (see also delusion), 9874; —cause 
of delusion, 9707 ; — source of, 
9645 A 


important vs non-important, —-analogy 
of, 9551, 9552 


impossibles, a series of, 9675 

inaction, man of, will remain poor, 8900; 
— ys action, 8928 

inauspicious thing, 8872A ; — causes of, 
9157B 

incendiary (see fire) 


inconstant man, 
8747 


allegory of, 8746, 


INDEX 


indolence, laziness vs energy, 9712 


Indra, god, 8276, 8303, 8666, 8680, 8697, 
8756, 8810, 9236, 9523, 9543A, 
9663, 9711, 9875 


Indrajit, son of Ravana, 9204 
industrious men, 8703 

industry (see act, action ; effort) 
infamy (see also fame), 9854 


| insects, — medicine for the destruction of, 
8314 


insolence (see pride) 

instruction (see advice) 

intellect, —actions superior to, 8925 
intercourse (see love sports) 
introspection, —need for, 8287 
invasion (see battle ; king ; war) 
ire (see anger) 


Iron age (see Kaliyuga) 


J 


jackal, fox (see fox under animals) 
Jagannatha Panditaraja, —greatness of, 
5094 
| Jaina religion, 9441C 
Jalal-ud-din, king, praise of, 8818 
| Jalahdhara, yogic asana, 8390 
Jalhana, 8999, 9020 
Jamadagnya (see Paragurama) 


Jambha, demon, 9236 
| jambt fruits, 9484 


Jamuna, river (see Yamuna under river) 
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Janaka, king, 8922 


jasmine flower, 8482, 8886, 8892, 8892, 
8961, 9348 


jealousy (see envy) 

jewel (see ornaments) 

Jimutavahana, 8813 

Jina, (see also Jainism), — advice of, to 
be followed, 8861A ; —-greatness 
of, 9879 ; —obeisance to, 9067A ; 


—prayer to, 8676A; —worship of, 
8780A, 8850A 


jiva (see also soul), —-affected by actions, 
8940 


jivanmukta, 8609, 9744 


joy (see also happiness), —is the object 
of friendship, 9019 ; —source of, 
9453 


jungle (see forest) 


K 


kācakāmala, disease, 9337A 

Kaccha prince, 8335 

Kacchavāha king, 9678 

kadali, plantain (see plantain under tree) 
kadamba tree, 8497, 9384 

kadarthayasi, riddle on, 9977 


Kailāsa, mountain, 8401, 8882, 9054, 
9533 


kakajankha plant, 9293, 9294 
kakamaci, plant, 9301, 9302 
kakataliya, maxim, 9295, 9296 
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| kakatunda, a method of pronunciation,. 


9297 


| kakatunda, plant, 8890 
| kakini, plant, 9318 


kakodumbara, tree, 9330 


kalaha (see quarrel) 


kàlakuta poison, 9796, 9797, 9798 

kalafijara sword, 9837 

Kali, the celebate, 8688 

Kali, goddess, 9054, 9234, 9860; — praise 
of, 9811; —prayer to, 9859A ; 

Kali age, Kaliyuga, Iron age, 9076, 
9788, 9795; —evils of, 9022, 9023, 
9027, 9030, 9032, 9036, 9037, 9038, 
9039, 9040, 9041, 9041A 

Kalidasa, — greatness of, 8443, 9113 ; 
—praise of, 8956, 9089, 9838, 
9839, 9840 


Kalindi, Yamuna, Jamuna (see Yamuna 
under river) 


| Kaliya, serpent, 9861 
| Kalki, —prayer to, 9042 
| Kalpa, 9053, 9054, 9055, 9056, 9057 
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9058 


| Kalpünta, dissolution of the universe, 


9054, 9055, 9056, 9057, 9058 


| kalpataru, divine wish-yielding tree, 9043, 


9044, 9045, 9046, 9047, 9048, 9049, 
9050, 9050A, 9052, 9314A 


| Kama, an aim[end of life, 8333, 8334, 


8457, 8458, 9559 


kama, desire, greed, 9613, 9630, 9633; 


—when justified, 9630 


in 
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kama, love, lust, passion, (see also Cupid; 
damsel; love; lover), 9567-78, 9581- 
98A, 9601, 9603, 9606-8, 9611, 
9612, 9615-19, 9623, 9626-29, 9631, 
9634-48, 9653-61, 9671-76 


Kamadhenu, divine wish-yielding cow, 
9044, 9045, 9314A 


Kamalalaya, city, 9949 

Kamartpa, king of, 9678 

kambalavantam, riddle on, 9316 

Kamboja king, 9678 

Kampa, king, —greatness of, 8677B 

Karnsa, king, 8275, 8276, 8277, 8278, 
8279, 9316, 9331 

kanakphala, dhattira fruit, 8555-56 

kaicika, bran water, 9361 

Kaiicipura, city, 9949 

Kandarpa (see Cupid) 

kantaka (see thorn) 

kantakári, plant, 8889 

kantarika, plant, 8380 


Kanyakubja, country, 8596 ; —brahmins 
of, 9504 


kapala, a type of peace, 8610, 8613 
Kapilika, Siva, 9054 

kapikacchu, plant, 8618 

kapila cow, 8622 

karafija, karañji, plant, 8707, 9696 
karikrsna, plant, 8749 

karkandhu, plant, 8802 

karkofika, plant, 8606 
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karna, prince, 8593, 8839, 8840, 8867, 
9173 ; — greatness of, 8808, 8810, 
8813 


Karpàáta,— country, 9715, 9716; — ladies, 
8813A, 9907, 9909 

karma (see act) 

karnikara, plant, 8828, 8829 

karpūra, camphor, 8874-98; — allegory 
on, 9470A 

K&rtavirya, king, —praise of, 9961 - 

kaga flower, 9918, 9936, 9937, 9940 

Kasi, Varanasi, Banaras (see Kasi under 
city) 

kagmari, tree, 9942 

Kaáyapa, sage, 9394A 

Kausgika, sage, —wrath of, 9431, 9566 


Kaveri, river, 9906, 9907, 9909A, 9910, 
9910A 


Kaviraksasa, poct, —greatness of, 9118 
kayastha, scribe (see scribe) 

Kekaya, 8546 

Kerala, country, 8546 

Keśava (see Krsna) 

kegavena, riddle on, 9223 

ketaka, ketaki, flower, 8557, 8838, 8895 
Ketu, 9709 

Kicaka, 9600 

kindness, 9602A 


king, monarch, emperor, ruler, 9072-3, 
9287, 9615 


——action described by analogy, 9561 


SUBJECT 


king (contd.) 


—advice to, 9708, 9808, 9826, 9827, 
9828-30, 9872, 9876, 9881, 9882, 
9883, 9884, 9890, 9891, 9892 


—benevolence of, 8873 

— conduct before a king, 9885 
—conquests of, 9676 

— dangers to, 9565 

—disaster of, omens indicating, 9341 
—duties of, 8712, 8853, 9959 
—emotions of, 9405 


—enemies of, 9571, 9571A, 9573, 
9574-75, 9585, 9588, 9591, 9638 


—enquiry about his welfare, 8328B, 
8329 

—envoy of, 9731A 

—evil kings decried, 9000 

—fame of, 8802, 8882, 8883, 8886, 
8892, 8898, 9189 


—feelings when imprisoned, 8468 
—foolish, 9131 
—forgetful, 8444 


— friendship impossible with, 9326, 
9518 


—greatness of, 8428, 8476, 8715, 
8716, 8807, 8833, 9049, 9901 


—hindrances to the achievements of, 
9671-72 


— invasion by, 9717 
—kingship, sources of, 8934 
—nature of, 9819 
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—normally not a scholar, 9120 

—not to have too many wars, 8977 

—playing with a lotus, 9133 

— praise of, 8478, 8575, 8596, 9034, 
9043, 9101, 9124, 9148, 9191, 


9216, 9397, 9526, 9678, 9701, 
9848, 9854 


—-prayer to, 9050A 

—qualities of, 9530 

—reasons for the failure of, 9769A 
— rule of, 9728 

—shrewd, 9741 

—sources of their success, 9632 
—truthful, 8303 

—victorious, 8685 

—who does harm, 8783 


—vs ally, 9697 
—vs minister, 9749 


— vs servant, 9699 


King, —Bhimata, 9805 


— Jalal-ud-din, praise of, 8818 
—(of) Kalinga, praise of, 8956 
—-Kürtavirya, —praise of, 9961 
— (of) Konkana, praise of, 9926A 
—Kuntalamalla, 9387 

— Man Singh, praise of, 9362 
—Mir Shah, 9154-55 
—Mukundadeva, praise of, 8729 
—-Nala, 8893, 9600 
—Narasimha, 9372 
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King (contd.) 

——Sahasanka, praise of, 9912 

~~ Shahabuddin, 9154-55 

—Sher Shah, 9253 

—Sinthabhtpala, praise of, 9189A 

— Virasimha, praise of, 9173 

— Viravara, praise of, 9677 
kingless country, —allegory of, 9284 
kinsmen (see relations); —one’s own acts 

are one's kinsmen, 8932 


kiss (see also love sports) : —nature of, 


9436, 9437 


knave, nature of, 9511 


8357; | —bookish, 8395 ; 
—burns away the results of actions, 
8939; — cause of liberation, 8913 ; 
~~ necessary to appreciate poetry, 
9128 ; —oral, 8395 ; —result of, 
8948, 8950 ; .— without action it is 
lame and blind, 8919, 8920 ; — vs 
ignorance, 9339, 9360 


knowledge, 


kokila, cuckoo (see cuckoo under birds) 

Konkana king, — praise of, 9926A 

koyastika, bird, 9942 

Krsna, God, 8275, 8277, 8802,9223, 9312, 
9316, 9331, 9346, 9604, 9631, 9853, 
9941 ; —greatness/praise of, 8294, 
8570, 8724, 8801, 9003, 9037, 9184, 
9331, 9391, 9400, 9401, 9557, 9563, 
9861, 9968 ; — prayer to, 8276, 
8361, 8402, 8513, 8519, 8528, 
8533, 8534, 8535, 8564, 8663, 8739, 


INDEX 


8740, 9005, 9390, 9842, 9843, 9845, 8 
9846, 9847, 9849, 9850, 9851, 
9852, 9857, 9953, ——stealing 


clothes of gopis, 8402; -witticism 
and repartees on, 9196, 9202 


Krsna and Radha/gopi, on the love of, 
8265, 8272, 8464, 8471, 8488A, 
8551, 8634, 8809, 9059, 9229, 9319, 
9385, 9390, 9394, 9492, 9524, 9556, i 
9704, 9795, 9859, 9972 » 


Krsnaráma, 9915 

krtamala, tree, 9942 
ksatrabandhu, a foolish king, 9131 
ksatriya (see king) 


Kubera, the lord of wealth, 8353, 8575, 
9044 


kukkuta, cock, 9291, 9942 
Kumara (see Skanda) 
kumudavana etc., riddle on, 9338 
kunda, jasmine, 8482, 8886, 8892, 8951, 
9348 
Kund«lini power, 9824 | y 
Kundamakaranda, riddle on, 9662 | 


Kundana, 
9915 


Kuntala king, praise of, 9841 


father of poet Krsnarama, 


Kuntalamalla, king, praise of, 9387 


Kunti, mother of the PAndava brothers, 
9505 


Kuntisutau, riddle on, 9505 "E 
küpa, well, --analogy on, 8373 


kurara, osprey, bird, -—-analogy on, 9284 
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kurma, tortoise, 8859 
Kuéa, prince, son of Rama, 8368 
kustha plant, 8874-75, 9301 


L 


lady (see damsel ; wife ; woman) 
lady love (see damsel ; woman) 


Laksmana, prince, 8451, 8532, 9145, 
9146, 9849 


Laksmi, Sri, Goddess of wealth and 
prosperity, 8513, 8608, 8650, 
8661A, 8663, 8671, 8672, 8680, 
8802, 9065, 9230, 9231, 9235, 9295, 
9312, 9353, 9354, 9811, 9934: 
— praise of, 8845A ; — prayer to, 
8666 


lake, pond, pool, Manasa lake, 9865 ; 
—allegory on, 8871, 9087, 9240, 
9967, 9970, 9971A ; ——Ma§anasa 
lake, 8677B; | -—Manasa lake, 
allegory on, 8268, 8316 

langhanaka, fasting, 9156D 

Lanka, city, 9320, 9939 

Làta lady, 8810A 

Lava, prince, son of Rama, 8368 

laziness vs energy, 9712 

. leader (see also brave; soldier), —allegory 

of, 8731, —leading the way 


learning (see also knowledge ; wise man), 
— benefits of, 9602 ; —patronage 
for, 8873 


lekhanika, scribe (see scribe) 


lightning and cloud, (9384) ; see also 
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liberality (see gift; giving) 
liberated man, Jivanmukta, 8609, 9744 


liberation, salvation, moksa, mukti, 9880; 
—aim of penance, 9019 ; — efforts 
towards, 8788 ; —through action, 
8904, 8906 

libertine, vita, 9006 

life, —fickleness of, 9692 ; —in forest, 
difficulties in, 9164 ; —long life, 
recipe for, 9361; ——miserable, 
9160, 9161, 9162, 9169, 9170, 
9170A, 9171 ; —saving of, 8622A; 
—shortness of, 8432; —to be 
saved at any cost, 8839 P —will 
look after itself, 8469 


cloud. 
lightning stroke, cure for, 8497 
lily, flower, 9011, 9331 
lime, fruit, 9470A 
lip, adhara, 9245 
lion (see lion under animals) 
liquor (see drinking, wine) 
little, —allegory of, 9300 ; 
9306, 9309, 9310, 9311 


lizard’s fall, —prognastication on, 8762 


— vs big, 


loan (see debt) 
logicians, —1making noise, 3933 
long life, receipe for, 936] 


look (see eye, glance) 


Lord (see also God), —praise of 9692 
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lotus, kamala, padma, aravinda (see lotus 
under flowers) 


love (see also breasts; Cupid; damsel; lover; 
love; woman), 
9543A ; —decried, 9538, 9643; 
— development of, 9550; —is 
blind, 8586 ; — message of, 9349, 
9356 ; -— nature of, 9435, 9435A, 
9443, 9567 ; -—transcient, 9258 
love code, 8523, 9474, 966] 


messenger of 


lovelorn (see also damsel in separation), 
8375, 8566, 9222 


lover(s) (see also breasts; Cupid; damsel ; 
love; messenger of love ; woman), 
8459, 8460, 8463, 8493, 8494, 
8552, 8565, 8571, 8606, 8607, 
8645, 8648, 8702, 8831, 8894, 
9238, 9254, 9257, 9262, 9279, 
9360A, 9408, 9416, 9418, 9420, 
9421, 9441, 9441A, 9444, 9454, 
9462, 9477, 9478, 9479, 9480, 
9481, 9487, 9489, 9489A, 9489B, 
9493, 9493A, 9494, 9496, 9497, 
9503, 9508, 9510, 9515, 9541, 
9542, 9598A, 9646, 9702, 9719, 
9799, 9821A, 9822, 9878, 9887, 
9951; —allegory of, 8321, 8670; 
9403A ; 
—foolish behaviour of, 9645; 
—guilty, 9403, 9407, 9412 ; —in 
separation, 8392, 9136, 9426, 9461, 
9472, (see also damsel in sepa- 


—characteristics of, 


ration); —parting of, 9061; —who 
has lost all, 9140; 
and repartee on, 9212 


—witticism 
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love sports, love acts, disrobing, embracé, 
kissing, cohabitation, intercourse 
ctc., 8306, 8323, 8324, 8393, 8404, 
8503, 8507, 8520, 8522, 8545, 8554, 
8567, 8598, 8631, 8646A, 8690, 
8695, 8698, 8698A, 8699, 8704, 
8705, 8769B, 8825A, 8888, 8889, 
8992B, 9027, 9263, 9313, 9314, 
9350, 9369, 9369A, 9370, 9379, 
9401, 9409, 9410, 9417, 9419, 
9433, 9434, 9441A, 9442, 9445, 
9475, 9476, 9482, 9483, 9488, 
9618, 9623, 9634, 9644, 9646, 
9647, 9658, 9660, 9673, 9674, 
9914, 9916 ; —~allegory of, 8754 ; 
—motives for, 8589 

lowborn, 9287, 9288 

low person (see bad man ; evil ; wicked) 

luck, — is above everything, 8862 

lucky dream, 8584A 


lust, —resultants of, 9645A, 9651, 9652, 
2658; —along with anger and greed, 


is the cause of all misery, 9631 "n 


lute, lyre, vina, 8776, 9432 


| lyre (see lute) 


M 


Madhu, demon, 8809 


madhu, spring season, 8638, 8790, 8892, 
9495, 9542, 9622 


madhu-pippali, plant, 9974 vem, 
Magadha, country, 8546 
Magadha-s, people, 9504 
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Magha, month, 9821 

Magha, poet, —praise of, 9103 

Mahabhairava, Siva, 9058 

magic, nature of, 9599, 9600 

mahisa, plant, 8841 

maiden (see damsel) 

Mainaka, mountain, 8293, 8680 

malati, flower, —allegory on, 8438-39 ; 
—greatness of, 8438-39; ——plant, 
8577A 

Malava king, 9841 

Malaya breeze, 8970, 9351, 9352 


Malaya mountain, 8440, 9430, 9535, 


9715 
Malini, river, 9764 
Mallinatha, author, 9349 


Man, men (see also bad man; good 
man ; great man ; poor man; wise 
man), —a creature of his own 
actions, karma, 8901, 8902, 8903, 
8905, 8907-8, 8910, 8911-12, 8913, 
8934, 8935, 8936, 8943A, 8945, 
8946, 8947, 8951, 8952A 


— analogy to tree, 8280 
—-and wife, 8971-76, 8977A 
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—lured by dice, 8651 | 


— manliness, cause of, 9707 ; 
evil deeds, 9722 


um ^ 


—nature of, 8309, 9533 

—-of firmness, 9428, 9452 

—of know-how, 9737 

— of merits, 8362 

— of passion, 8356, 9155A, 9156 

—talented, 9747 

—weak, 9333 

—who gets things done, 9754, 9756, 

9757, 9758, 9759, 9760, 9761 

—who is not be resorted to, 8359 

Man Singh, king, —praise of, 9362 


Manasa lake, 8677B ; —allegory on, 
8268, 8316 


mandali snake, 9301 

mandara, divine tree, 8841 

manduaka, frog, —allegory on, 9304 

mango, flower, 8958, 8961; —fruit, 9348; 
—tree (see mango under tree) 

Manikarnika, ghat on the Ganges, 8536 

Manu, law-giver, 8851 

Mara, demon, 9667 


marriage, 


~—exorbitantly ^ expensive, 
8442; —of a fool, 8584; — success- 


ful, 8306, 8695 ; —unhappy, 8997 
—-bad, 9359 ; — masters who 


are. to. be avoided 8786; -—yg 
servant, 9699 


—angry, 8319 

—birth and death of, 8284, 8285 

—-clever, 9527, 9805A, 9809 master, 
—correct way of life, 9780, 9781 
—emptiness of, 9868 
—evil, allegory of, 9529 

MS-V. 60 


masterless home,—allegory on, 9284 


io 
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Maáthura-s, people, 9504 

matsyapuccha, movement of arrow, 8805 
matron (see wife) 

matulunga fruit, riddle on, 9312 

maya, 9894, 9895 ; —nature of, 9624 
mayüra, peacock (see peacock under bird) 
meal (see food) 

meanness, —decried, 9000 


medicine, 8346, 8411; aphrodisiac, 
8555-56, 8557, 8618, 8619, 8749, 
8888, 8889 


—for blackening hair, 8759, 9318 


—for controlling the world, 8874-75 | 


—for dog-bite, 8829 

—for epilepsy, 9293 

—for fever, 8587, 8841, 9302 

—for grey hair, 9361 

-—for horses, 8623 

—for lightning stroke, 8497 

—for long life, 9361 

— for poisons, 8806 

— for purifying water, 9033 

— for removing hair, 8887 

—for resumption of monthly course, 
8872 

—for snake poison, 9301 

— for urinal congestion, 8707 

—madhupippali, 9974 


meditation, (see also penance, yogic 
üsanas), 8529, 8950B ; — method 
to break, 9956 


meeting vs parting, 9687 
Mena, mother of Parvati, 8492 
mendicant (see ascetic) 


menstruation,—recipe for resumption, 
8872 


mercy, merciful (see compassion ; 
compassionate ) 


merit, punya, religious merit, 9314A ; 
-—-annihilator of actions, 9447; 
——cause of, 9707-9; —missed to be 
done, 9730 ; —results of, 9441C ; 
—sustains one, 9058A 


Meru, mountain, 8431, 9046, 9954 
message, of love, 9349, 9356 


messenger (see also envoy), — of love, 
9156A, 9641A ; —female, unchaste, 
repartees of, 9220, 9221, 9403 


Mewar, prince of, 8335 
mice (see mouse) 
milk,—prolongs life, 9361 


milky ocean, a pauper after marrying off 
its daughter, 8442 


mind, —agitated, 9544 ; — —firm, 8311, 
8798, 9539-40 


mindless man, 9055 


minister, —bad, disposal of, 8372; 


—characteristics of, 9750 ; 
—qualities of, 8641 ; | —vs king, 
949 


Mir Shah, king, 9154-55 


miser (see also avarice, greed), 9105, 
9171 ; —not to be begged, 8499 ; 
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miser (contd.) 


—wealth of, 8500, 


— miserliness vs fame, 9722 


9450 ; 


miserable life, 9160, 9161, 9162, 9169, 
9170, 9170A, 9171 
miserable things, 9160 


miseries, —due to penury, 8941A ; —of 
mankind, 9720 


misfit, 8553 


misfortune (see also adversity ; misery ; 
illuck), 8270 
modesty vs intoxication, 9722 
moksa (see jivanmukti, liberation) 
monkey (see monkey under animals) 
monks, 8861A 
month, —Caitra, Mesa, 8568 
—Magha, 9821 
—Pusya, 9293 
—Sravana, 8299 
Moon, Candra, Indu, 8572, 8575, 8615, 
8630, 8879, 8880, 8892, 8897, 8898, 
8964, 8967, 8968, 8969, 8970, 8971, 
9002, 9006, 9007, 9008, 9010, 
9010A, 9011, 9014, 9015, 9016, 
9017, 9021, 9023, 9024, 9026, 9052, 
9083, 9190, 9272, 9432, 9437, 9440, 
9444, 9461, 9464, 9469A, 9514, 
9566, 9650, 9666, 9782, 9797, 9888 
— allegory on, 8673, 8754, 8969 
—analogy of, 8355A, 8362, 8785 


— auspiciousness of, 8709 
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— black spot explained poetically, 
8327, 8964, 8067, 8968, 8969, 8970, 
8970A, 9008, 9010, 9016, 9021, 
9182, 9183, 9648A, 9796, 9866 


— greatness of, 9804 


moonrays, 8843, 8895 

moonrise, 8315, 8723 

moonstone, candrakanta, 8362, 9128 
moral merit (see merit) 

morning (see sunrise) 

mosquito, —allegory on, 8352 
mother, —soothing of, 9869 

mother and baby, 8349 


Mother Goddess (see also Párvati), 8441 ; 
—praise of, 9395, 9559 ; — prayer 
to, 8738, 9342, 9346, 9364, 9834, 
9964 


mount, mountain, —Girnar, 8676A 
—Himavàn, Himalaya, 8626 
—Kailasa, 8401, 8882, 9054, 9533 
—Mainàaka, 8293, 8680 
—Malaya, 8440, 9430, 9535, 9715 
—~Meru, 8431, 9045, 9046, 9954 
— Vindhyas, 8644, 8748, 8995 
mouse, mice, 8859, 8860 
mundane acts (see act) 
mrgat simhah palayanam, riddle on, 9179 
mukta, pearl, 9802 ; —allegory on, 8778 
mukti, moksa (see jwanmukti, liberation) 
Mukundadeva, king, —greatness of, 8729 


munificerce, munificent, (see gift ; give) 
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Mura, demon, 8265, 8276 
mürkha (see fool) 
music, song, 9015, 9067, 9106, 9449 


musk, 8881;  — analogy of, 8355A ; 
— greatness of 8890 ; 
9177A 


musk deer, 8495, 9174-89A ; —allegory 
on, 8419, 9175 


musta, plant, 8874-75 


—scent of, 


mustard, sarsapa, 8874-75 
mutual completion, complement, 9149 


mutual help, 9138 


Naga ladies, 9065 

nails of lovers, 9646 

Nala, king, 8893, 9600 

Nalaktübare, 8575 

nalikera, riddle on, 8302 

Nandana, garden of the heavens, 9458 
Narasimha, king, —praise of, 9372 
Narmada, river, 9841, 9848 

nastika, atheism, nihilism, 8304, 9267 


nature, 8980, 8981, 9703, 9764, 9896A, 
9936, 9937, 9940, 9942, 9947: 
— contradictions in, 8461, 8617; 


— description of, 8415, 9528; 


—work of, 8282 
Naraka, demon, 8276 
neck inflammation, —cure for, 8411 
necklace (see ornaments) 


nectar vs poison, 9732 
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Neminatha, Jaina tirthankara, —prayer 
to, 8676A 


Nepalese king, — allegory on, 8823 
niggardliness vs fame, 9722 

night, —allegory on, 8754 
nihilism, atheism, 8304, 9267 


nihsaruka, a measure in music, 9449 


| nimba fruit, —riddle on, 8958 


ripa tree, 8438-39 

niti, policy of, —king, 9380 

nlyogi, government official, 8399, 8686 
nobility, cause of, 9707 


noble man (see also good man; great 
man ; wise man), 9287 


non-injury, ahimsa, 8916A 
Nrsimha, Man-lion incarnation of Visnu, 
9058 
O 


ocean, —-allegory on, 8697, 9085, 9086, 
9087, 9969 


| offspring (see mother and baby) 


omens, —bad, 8639, 9341, 9726; —good, 

8358, 8590B 

— based on birds in general, 9727, 
9746 

—cuckoo, 8779 

—dog, 8314, 8416, 8763 

— fox, 9753 

—owl, 8793 

— sneeze, 8954 

—vulture, 9836 
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omniscience, —not possible in this world, 
9261 

opportunity, —should not be be missed, 
9897 


ornaments, 8843, 8844, 8848 ; —-of the 
ear, 8642; —allegory on, 9168; 
—of the great, 8769A, 8773 


osprey, kurara bird, — allegory on, 9284 
owl, 9317A ; —allegory on, 9284, 9317 ; 
—omen on, 8793 


ox, bull, 9965 ; —description of, 8821 


P 
Paddy, rice plant, 8980, 8981 
Palandu, leson, 8880A, 8881 
palaga tree, 8481 ; —allegory on, 9143 
Pandu, king, 9328, 9505, 9606 
Pandya, king, 8642A 
Panini, grammarian, 9335 
paradusana, a type of peace, 8611 
Paramatman, Supreme Soul (see Soul) 
paramour (see under lover) 
Paragurama, Jámadagnya, 8588, 9173 
Párijata, flower, 8729 
parikraya, a type of peace, 8611 


parrot, suka, 9451 ; —allegory on, 9284 


parting vs meeting, 9687 

Parvati, Uma, Katyayani, Candi, Durga, 
Bhavani (see also Mother Goddess), 
8548, 8734, 8837, 9204, 9214, 
9274, 9340, 9349, 9386A, 9464, 
9695A, 9934, 9938, 9941; — praise 


| penance, 8756 
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of, 8413 ; —prayer to, 8539, 8877, 
8994, 9069, 9423 

passion(s) —an enemy, 9157A, 9157B, 
9157C ; — cause of all danger, 
8852 ; — cause of suffering, 9641 ; 
enemies of one's own self, 9569A- 
76, 9578, 9581-04, 9596-98, 9601, 
9606, 9607, 9611, 9613, 9615, 9616, 
9617, 9631, 9635-39 ; —men of, 
9155A, 9156 ; — source of distress, 
8043 ; -—victory over, 9156B, 
9156C, 9156D, 9157, 9157C > 


patala, plant, 8750 

pathika (see traveller) 

patience, 8297, 9817 

patron(s), (see also master ; king), 8811; 
—idiosyncracies of, 8422 

peace, — difficult in Kali age, 9037A ; 
—path of, 8992; —types of, 8610- 
12 

peacock, mayura, 9303A, 9012, 9384, 
9424, 9795 ; —allegory of, 8266, 
9284 

pearl, mukia, 9802 ; —allegory on, 8778 

pegion, 8962, 9942 ; —vs crow, allegory 
on, 9564A 

pen(s), —analogy of, 8365 


; —-nature of, 
—reason for, 9427 


9687 ; 


penance grove, 8328B 
penury (see poor ; poverty) 
people (see men, men) 


permanent (see time) 
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person (see man) 
perspiration, — as an ornament, 9439 


pika, (see cuckoo) 


pilgrim centre, —Prayag, Allahabad, 
8730 


pinàka, bow of Siva, 8696, 9694 
pity (see compassion) 
planets (see Sun, Moon, Raghu, Ketu) 


plantain, —fruit, 9348 ; —tree (sce 
plantain under trees) 


play on words, repartees, witticisms (see 
under witticisms) 


playwright (see also critic; poet), —work 
of, 9774 


pleasure (see Cupid ; damsel ; happiness, 
joy; love; sensual pleasures) 


poet(s) (see also critic ; playwright), 
—— always envious, 9120; — bad, 
decried, 8347, 9913, 9914, 9916; 
— exaggerations by, 9376, 9382; 
—good, 8347; —greatness of, 
9114, 9115, 9116 ; —honouring of, 
9920 ; —humility of, 9342; 
—incarnation of gods, 9108A ; 
—indication of hidden meanings 
by, 9122 ; —intellect compared to 
an oven, 9111 ; —merits of, 9088, 
5090, 9091, 9092, 9093 ; —muni- 
ficent patron of, 8436; —not a 
connoisseur himself, 9911, 9919: 
not eloquent, 9109; —obeisance 
to, 9123 ; —praise of patrons by, 
9102; —relation with patrons, 


INDEX 


8811 ; — rewarded, 8546; —useful 
devices of, 91094;  — witticism 
and repartee on, 9201 


poet and imitation, 9112 


poet Bharadvaja, — greatness of, 9117 

poet Harga, —greatness of, 9119 

poet Kavirlksasa, —greatness of, 9118 

poet Sivanatha, — greatness of, 9121 

poet vs critic, 9097, 9098, 9099, 9100, 
9101, 9107 

poetry, 9106; — appreciable only through 
knowledge, 9128 ; —connoisseurs 
of, 8804, 9922, 9926, 9928, 9930, 
9932 ; —culmination of fine arts, 
9019 ; —praising patrons is 
Prostitution of language, 9110 ; 
—purpose of, 9917, 9918 ; 
—relish of, 8495 ; — sweet, 8271, 
8858, 9914A, 9923, 9925 ; — theme 
for, 9062 ; —to please, 9104 

poisons, —antidote for, 8806 ; 
—halahala, 8317 ; —kalakuta, 
9796-98 ; —vs nectar, 9742 3 —ys 
sensual pleasures, 9558 


policy, —of kings, 9380 
pomegranate, mdtulunga, fruit, riddle on, 
9312 


pond, pool, tank (see lake) 
pool (see lake) 


poor, poor man, (see also poverty), 8359 ; 
—by the side of rich people, 
—allegory of, 8605 


posture (see yogic asana) 
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pot and potter’s wheel, 8993 


poverty (see also poor), 9460; —the 
greatest misery, 9167 ; ——is mise- 
rable, 9160 ; —nature of, 8305 ; 
—-source of sins, 8941A ; -— vs 
respect, 9722 


powers, —acquirement of, 9958 
praise (see fame; praise and prayer under 
kings, gods etc.) 
prana (see breath) 
pratihara, a type of peace, 8610 
prattling (see speech) 
Prayag, Triveni, Allahabad, 8370 
prayer to, — Balarama, 9847A 
—puddha, 9667 
—Cupid, 24274A, 9568 
——Ganapati, 8509, 8632, 9066, 9077 
—Gariga, Ganges, 8518 
— God, 8827, 9075, 9950 
—Jina Neminatha, 8676A 
—Kali, 9859A 
—Kálindi, Yamuna, 8741, 9028 
—Kalki, 9042 
—King, 9050A 
~~Krsna, 8276, 8361, 8402, 8513, 
8519, 8528, 8533, 8534, 8535, 8564, 
8663, 8739, 8740, 9005, 9192, 9390 


—Laksmi, Sri, 8338, 8666 


— Mother Goddess (see also Parvati), 
8738, 9342, 9364, 9834, 9964 


~—-Neminatha, Jina, 8676A 
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—Pürvat, Bhavani, Katyayani (see 
also Mother Goddess), 8539, 8877, 
8994, 9069, 9423 


—Rama, 8532, 8541, 8572, 9076 


— Siva, 8338, 8526, 8531, 8536, 8538, 
8614, 8696, 8700, 8734, 8739, 8837, 
8877, 8994, 9054, 9057, 9058, 9069, 
9077A, 9186, 9187, 9423, 9593, 
9695A, 9860 


—Sun, 8350, 8537 
—Varaha, 9068A 


—Visnu, 8338, 8527, 8661A, 9068A, 
9354, 9910A 


— Yamuna, Kàálindi, 8741, 9028 
preceptor (see teacher) 
pretenien vs truth, 9722 
pride, 8409, 8583; —decried, 9469A, 9471, 
9875, — men of, have no peace at 


the time of death, 8382; —vys 
compassion, 9712 


priest (see teacher) 


prince (see king) 


| prisoner, —treatment of, 8468 


privations (see also miserable, poor, 
poverty) ; —of the exiled enemy 
queens (see queens) 

profitlessness, —to be decried, 8785 

prognostication 
lizard's fall 


(see dreams ; omens), 
property, —right to dispose of, 9579 


prosperity, —by one's touching his knees 
with the wet hand, 8768A 


? 
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prosperity (contd.) 


—nature of, 9348, 9614 ; 
for the wicked, 9625 


—not 


prostitute(s), danseuse, harlot, unchaste, 
8643, 8980A, 9013, 9287, 9288, 
9333, 9362A, 9441B, 9725; —abode 
of, 9642B; -—deceived, 8601; 
—decried, 8289, 8300, 8569, 
9110, 9153, 9275; -— friendship 
impossible with, 9518; ——nature 
of, 8310, 8345, 8525A, 9347, 9660, 
9675, 9818; — quarrel with, 8366 


protection, —even for the enemy, 9731 

providence (see luck ; fate ; fortune) 

punishment, —by death, 8603 ; — not to 
be severe, 8525 


punya, religious and moral merit (see 
merit) 


pupil(s), 9591 

purnika, bird, 9942 

purohita (see teacher) 
purusantara, a type of peace, 8610 
Pusya, month, 9293 


puzzles (see riddles) 


Q 


quacks, 9158 

qualities, —decried, 9000 ; 
9108 A; 
8944 


—heavenly, 
— measured by results, 


quarrel(s), —-decried, 9000 


quarrelsomeness, to be eschewed, 8970 A 


INDEX 
queen(s) —deserve protection, 8462 ; 
—of defeated kings, privations of, 
8328 A, 8340, 8400, 8956, 9362, 
9371, 9372, 9389, 9455, 9456, 
9457, 9502, 9841 


quictude, life of, 8508 


R 

Radha (see Krsna and Radha) 

Radha-dhara, riddle on, 9665 

ragaka, disease, 9337A 

rage (sec anger) 

Raghu kings, 9392, 9394 A ; —greatness 
of, (9543) 

Rahu, 8639, 8687, 8709, 8967, 9273, 9351, 
9926, 9796 

rains, rainy season, varga-rtu, 9012, 9130, 
9393, 9666, 9868A 

R&jasekhara, poet, —praise of, 8819 

rakgasa (see demon) 

Rüma, 8279, 8285, 8286, 8203, 8549, 
8640, 8914, 9015, 9136, 9320, 9321, 
9322, 9451, 9505, 9776, 9810,9835, 
9849 

— fame of, 8885, 8892 


— greatness of, 9939, 9954 
—greatness of the name of, 9041 


—praise of, 8869, 9320, 9321, 9322, 
9394A 

— prayer to, 8532, 8541, 8550, 8574, 
9076, 9081, 9230A 


Rama and the golden deer, 8554, 8558, 
8914 
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Rama and Sita, 8588, 8594, 8633, 8973 
Ramanatha, king, praise of, 8694 
Rambha, celestial dancér, 8575, 8990 

rat (see mouse) | 
R&vapa, demon king of Lanka, 8293, 


8279, 8286, 8287, 8388, 9320, 9321 
9322, 9204, 9505, 9939 


raven (see crow) 


, 


reason, —-behind everything, 9697A, 
9698, 9699, 9700, 9701, 9705 


red arsenic, silarasa, 8874-75 


relations, relatives, 8284, 8285, 9758 : 
—affection for, 8455-56; —change 
from birth to birth, 9248; —when 
to be abandoned, 8389 

remorse (see damsel in remorse) 

rendezvous (see damsel going for a 
rendezvous) 

religion, —nature of, 9226 

religious merit (see merit) 

renown (see fame) 

renunciation (see jiranmukta ; liberation, 
quietude), —nature of, 9684 

repartees, witticisms, play on words (see 
under witticisms) 

repentence, 9170A 

reprehensible things, 9870 | 

residence, in a bad place to be avoided, 
8366 

fesults, —happen in accordance with 
actions, 9239, 9276 ; —yjustify 
efforts, allegory of, 9168 ; —not 

MS-V. 61 . 


to be one’s concern, 8931; actions, 
Sharers of, 8865, 8866 3; vs 
cause, 9701 ; —when harmonious, 
8921. 

Reva, river, 9429 


reverence, reduced by poverty, 9722 


rheumatism, cure for, 8346 
riches (see wealth) 


riddles, 8275, 8277, 8283, 8286, 8288, 
8290, 8291, 8292, 8293, 8297, 
8298, 8302, 8307, 8465, 8503, 
-8684, 8787, 9095, 9179, 9265, 9281, 
9312, 9316, 9323, 9338, 9343, 9349, 
9351, 9406, 9486, 9505, 9517, 
9520, 9604, 9659, 9662, 9664, 9871, 


9893, 9905, 9924, 9934, 9941, 9952, 


9975, 9977, 9978 


; right vs wrong, 9743, 9745, 9746 
I righteousness (see dharma) 
| rival, rivalry (see enemy, enmity) 


| river, —allegory on, 8430 ; 


analogy from, 8269 


—Ganges, Ganga, 8275, 8278, 8528, 
8529, 8531, 8545, 8730, 8886, 8892, 


8895, 9039, 9077, 9316, 9329, 9343, 
9386A, 9716, 9844, 9948 


— Godavari, 8415, 9715 


—Kalindi, Yamuna (see 
Yamuna) 


below 


—Kaveri, 9806, 9907, 9908, 9909) 


9909A, 9910, 9910A 
—Mülini, 9764 
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river (contd.) 


—Narmada, 9841, 9848 
—Reva, 9429 
—Sarasvati, 8730, 9844 
—Sarayu, 8532 


— Tamraparni, — greatness of, 9552, 
9716 


—Yamun&à, Jamna, Kalindi, 8402, 
8513, 8534, 8535, 8730, 9028, 
9028A, 9229, 9331, 9841-59, 9953 ; 
—prayer to, 8741 

rivulet, —allegory on, 9085 
robber (see thief ) 

rogue (see bad man) 
royalty (see king) 

rsi (see ascetic ; penance) 
rtu (see seasons) 

Rudra, god (see Siva) 


Rudra, Pratapa-Rudra, Vira-Rudra, king, 
8431, 9127 


rudrajata, plant, 8974-75 


ruler (see king) 


S 


sadness (see sorrow) 
saffron, plant, 8881 


sage (see also ascetic), 9207; —nature of, 
9157 


sahakara, amra, mango, — flower, 8958, 
9961 ; —fruit, 9348 


Sáhasanka, king, praise of, 9912 


INDEX 


Sakas, 8546 
sakhota tree, 9200 


Sakuntala, 9517, 9931 
$akuntalabharata, riddle of, 9517 
Salivahana, king, 8279 
§almali tree, ~- allegory on, 9686 


samadhi (see meditation) 
samaya practices, 9689A 
samasyaptirana, 914] 

samyoga, a type of peace, 8610 
Sambhu (see Siva) 

samsara (see life ; worldly life) 
sana, plant, 8380 


sandal tree (see sandal under trees) ; 
—haricandana, 8886 


sandhi, peace, —types of, 8610-12 ; —a 
of, 8612 


sangata, a type of peace, 8610 

gankha, divine treasure, 9044 

Süükhya philosophy, 8399 

santa, quietude, 8508 

santüna, a type of peace, 8610 

saptoparna trec, 8707 

sarala tree, 8626 

sarasa, riddle on the word, 8288 

Sarasvati, Bharati, goddess, 8412, 8650, 
8770, 8990; -—praise of, 8717; 
— prayer to, 8283 

Sarasvati, river, 8730, 9844 


sarat, season, autumn, 9935, 9936, 9937 
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Sarayti, river, 8532 

Sarja, trec, 8874-75 

Sarsapa, mustard, plant, 8874-75 
Satapus pa, plant, 8874-75 

Satrughna, prince, 8541 

saitvika action, 9740 

Sauyira plant, 8829 

saving oneself in distress, 8918 
scholarship (see knowledge ; learning) 


kayastha, lekhaka, 
— decried, 8365, 8979, 9317, 9690, 
9691 ; —nobility of, 9291 


scribe, 


scorpion, 8378A 

sea (see ocean) 

season, — autumn, , farat, 9935, 
9937 


— cold, sisira, 8434, 8679, 8681, 8701 


9936, 


—rains, rainy, varsa, 9012, 9130, 
9393, 9666, 9868A 


— spring, madhu, vasanta, 8638, 8790, 


8892, 9495, 9542, 9622 
—summer, grisma, 8482, 8659 


seed, judging of, 9778 
sehunda, plant, 8888 


Self, (see also Atman, Soul), 9569A, 
9570-76, 9578, 9581-94, 9596-98, 
9601, 9606, 9607, 9611, 9613, 
9615, 9617, 9631, 9635-39 ; 
~action and, 8903A 

self-conceit (see pride) 


self-restrained one, 8957 


lipikara, | 
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sensual pleasures (see also love; love 
sports), — decried, 8274; —real 
nature of, 8273 ; — ys poison, 9558 


separation (see damsel in separation) 
sephali, tree, 8874-75 
serpent(s) snake, 8781, 8861, 8970, 9288, - 
9326, 9351, 9699 ; —allegory of, 
8266 ; —poison of, 9301 
— Kaliya, 9861 
— Sesa, Adigesa , Ananta, 
9116 


—Vasuki, 8862 


8661A, 


servant(s), (see a/so master), 9826, 9827; 
—-bad, 9734; -——of the harem, 
——9377, 9378, 9378A ; — perfect, 
9765-66 ; —vs master, 9359, 9669 


servant and master, —allegory of, 8747 
service, 9460, 9516 
Sesa, serpent 8661A, 9116 


$ese seva pararüpam, riddle on, 9228 


sexual indulgence (see also damsel ; love; 
love sports), —damaging results 
of, 8677A ; —vs poison, 9558 
Shahabudin, king, 9154-55 


shamelessness, 8583 


sharers of results of actions, 8865, 8866 
shaving, — periodicity for, 9051A 
sheep, fodder for, 8750 

Sher Shah, king, 9253 

shrewd (see clever) 


Sibi, king, 8813, 8853 
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sick, sickness (see disease) 

Significance of small things, — allegory 
of, 8778 

$ilar asa, red arsenic 8874-75 

silk cotton tree, —allegory on, 9686 

simha, lion (see lion under animals) 

Simhabhtpa, king, — fame of, 9189A 

simpleton (see also fool), 8602 

sin (see also evil), —acts of, 9735; 
—done during thieving, 8941A ; 
—in contact with women, 9651; 
—-men of, 9664 ; 


9693 ; —of falsehood, 
—types of, 9694 


—nature of, 
9642A ; 


sinduvara, fiower, 8434 


sing, singer, song (see also music), 
—defects of, 8682 


$iriga plant, 8844 


Sita, Janaki, queen of Rama, 8286, 8532, 
8549, 8550, 8923, 9081, 9136, 
9394A, 9776, 9849 


Siva, Sambhu, Rudra, 8315, 8327, 8370, 
8388, 8417, 8513, 8529, 
8572, 8666, 8672, 8868, 
8882, 8892, 8991, 9002, 
9039, 9094, 9223, 9280, 
9349, 9351, 9357, 9364, 
9445, 9453, 9559, 9566, 
9669, 9782, 9797, 9804, 
9938, 9948, 9951 


—allegory on, 8605 
— dance of, 8599 


8877, 
9016, 
9340, 

9386A, 
9620, 
9934, 


8539, 


INDEX 


— greatness of, 8295, 8401, 9231, 
9236, 9431, 9464, 9779 


— obeisance to, 9274 


— prayer to, 8281, 8853, 8387, 8391, 


8492, 8526, 8531, 8536, 8538, 
8614, 8696, 8700, 8734, 8837, 
8877, 8993, 9069, 9186, 9187, 


9131, 9593, 9695A, 9856, 9860 
—witticism and repartee on, 9204A, 
9205, 9210, 9214 
Siva’s bull, prayer to, 8401 
Sivanatha, poet, — greatness, of, 912] 
Skanda, 9210 


skandhopanaya, a type of peace, 8612 
slander, —decried, 9000 

sleep, —decried, 9462 

small (see also big), —- turns into big, 


allegory of, 8778 ; —vs big, 8510, 
9306, 9309, 9310, 9311 


small and big, —allegory of, 8978, 9085, 
9304, 9554, 9555, 9561 


small men vs big men, 9736 

smoke and fire, — allegory on, 9562 
snake (see serpent) 

sneezing, —as omen, 8954 


soldier (see also battlefield ; brave ; 
virasvarga ; war), 8764,9132, 9299 ; 
—attaining virasvarga, 9147, 9152 ; 
— brave 9506 

son, 8496 ; — wicked, 879] ; —gone to 
war, 8366 


song (see sing ; music) 
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sorrow, 8270; —at the time of death, 
8382: ——when not felt, 8840 


Soul 8357 ; 


(see also Atman; Self), 
—- longings of, 9679-82 


sovereign, sovereignty (see king) 
sparrow, —allegory on, 9304 


speech, —courteous, 9106 ; —good, 9537, 
9564 


spiritual power, 9582A 

spiritual texts, nature of, 9435A 
spirituous drink (see drink ; wine) 
sport (see swing sport) 


spring season, madhu, vasanta, 8638, 
8790, 8992, 9495, 9542, 9622 


Sr&vana, month, 8299 

Sti (see Laksmi) 

Sricandra, best quality gold, 8882 

Srirangam, city, 9910A 

$rügard, sentiment of love (see damsel ; 

love ; lover; love sports ; woman) 

stability vs calamities, 9722 

star, — description. of, 8370 ; —-Citra, 
/09514 — 

state (see king, kingdom) 


stealing (see also thieving), —all the night, 
—allegory of, 8673; decried, 
9973 


stream (see river) 


strong, —allegory of, 8352 


strong and weak, —allegory of, 8751, 
8752 
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strong vs weak, —allegory of, 8367 

study (see teacher ; pupil) 

stupid (see fool) 

subhasita, —greatness of, 8483 

subjects, —like the king, 9615 

Success, —reason for, 9781 

Sudaksipa, queen, 9514 

Sudáman, a friend of Lord Krsna, 8535 

Sudra, —causes for his downfall, 8622 ; 
—not to study the Vedas, 8767 

suffering (see miserable ; miseries) 

sugarcane, ——-allegory on, 9499 

Sugata (see Buddha) 

Sugriva, monkey chief, 8465 

$uka, parrot, 9451 ; —allegory on, 9284 

Sukra, U&anas preceptor of the demons, ' 
8793A ; —lawbook of, 8603 

Saktimuktavali, 8999, 9020 

summer, grisma, season, 8482, 8659 

Sun, 8350, 8357, 8590, 8691, 8706, 8713, 
8715, 8732, 8773 A, 8969, 9191, 
9262, 9349, 9505, 9622, 9815; 
— allegory on 8448, 8969, 9554 

sunrise, 8884, 9481, 9862 

sunset, 8378 

supplicant (see beggar) 

supreme soul (see soul) 

Surya, a type of horse, 8407 

Svapnadéganana, drama, 9805 


svayamvara (see marriage) 
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swan (see swan under birds) 
sweetheart (see damsel ; love ; lover) 
swing-sport, 8568 


sword, 9837; —play of, 8369; —quality 
of, 9280 ; —types of, 9689 


T 


Tadaka, demoness, 9810 
tagara, plant, 8874-75 


talebearer, 8833, 8834, 
—nature of, 8728 


8835, 8836; 


talk (see speech) 

tamala, tree, 9943 
Tamraparni, river, 9552, 9716 
tank (see lake) 

tantric practices, 9689A 
tapas (see penance) 

task (see act) 


teacher, teaching (see also pupil), 9451 ; 
— significance of, 8624 


text and commentary, 8354 


thieving (see also stealing), — source of 


sins, 8941A 

thighs, of a damsel, compared to plan- 
tain trunk, 8501, 8503, 8504, 
8504A 


thorn, kantaka, 8376, 8377, 8378, 8379 ; 
— disposal of, 8372, 8373; —impe- 
diment in trees, 8374 


thunder (see rain, rainy) 


Tilamukta poets, 9088 


INDEX 


time, 9817 ; —ever passing, 9004 ; —in- 
vincible, 9783, 9784, 9785, 9786, 
9787, 9789, 9790, 9791, 9820, 9821, 


9831, 9832, 9833, 9899, 9900, 
9902, 9903;  — not to be wasted, 
9803 ; — omnipotent, 8775; 


— passes by, 8797; — propriety 
of, 9873, 9876, 9877 ; —swallows 
up cverything, 9276 

tiniga, plant, 9942 

tone (see music) 

tongue, cleverness of, 8834 

tooth, —disposal of, 8372 

toothbrush, —charactcristics of, 8561 

torrent (see river) 

tortoise, 8859 . 

town (see city) 


transcience, transcient (see timc) 


trees and plants, allegory on, 8864, 
9150, 9315 ; — analogy to a good 
man, 8985 ; -—diseases and cure 
of, 8348 ; —forest trees, 9050; 
— manure for trees, — 8753 ; 
—nature of, 8422A 

—agaru, aloe, 8874-75 ; —allegory 
on, 9467, 9576 ' 

—apamarga, 8587 

—aparajita, 8314 

—aragvyadha, 8707 

—arjuna, 8313, 8314 

—arka, 8806 


—aśmantaka, 9942 
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trees and plants (contd.) 


—asoka, 8321, 8638, 9426, 9430 
—-a$vagandha, 8555-56, 8749, 8750 
—banyan (see below fig) 


— betel wine; — effects of eating, 
9545-47 ; —-praise of, 9979 


—bhallataka, 8887 

— bhrhga, 9318 

—bilva, 8313, 8735 
—dhattura, 8380, 8874-75 
—dhavakhadira, 8481 

—dürvà, 8518 

—fig, banyan, vata, 9200, 9696 
—gaiija, 9293, 9294, 9696 

— granthiparna, 8495 

— grass, 8380 

—kadamba, 8497, 9384 

— kakajankha, 9293, 9294 
—kakamaci, 9301, 9302 
—kákatunda, 8890 

—kakini, 9318 
—kàkodumbara, 9330 
—kalpataru, divine wish-yielding tree, 


9043, 9044, 9045, 9046, 9047, 9048, 
9049, 9050, 9050A, 9052, 9314A 


—kantakari, 8889 
—kantarika, 8380 
—Kapikacchu, 8618 


— karafija, karaiiji, 8707, 9696 
~—karikrsna, 8749 
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—karira, 8313, 9048 

— karkandhu, 8802 
~—karkotika, 8806 
—karnikara, 8828, 8829 
—kasmari, 9942 


—ketaka, ketaki, 8577A, 8800, 8882, 
8892, 9318, 9458, 9464 


—krtamala, 9942 

—kustha, 8874-75, 9301 

— madhu-pippali, 9974 

—mahisa, 8841 

—malati, 8577A 

—mandāra, 8841 

~~ mango, amra, cita, sahakara, 8834, 
8580, 8790, 9318, 9430 ; —allegory 
on, 8435, 8437, 8958, 9143, 9298, 
9309 ; — greatness of, 8435, 8437 

— musta, 8874-75 

— nhipa, neem, 8438-39 

—paddy, rice, 8980, 8981 

— palündu, leson, — allegory on, 
8880A, 8881 

—palaía, 8481 ; —allegory on, 9143 

— pafala, 8750 

—plantain, banana, kadah, 8502, 
8505, 8506, 8750 ; —allegory on, 
9869A ; — compared to a lady's 
thigh, 8501, 8503, 8504, 8504A 

—rudr ajata, 8874-75 

—saffron, haridra, 8881 


3656 ] 
trees and plants (contd.) 
—§akhotaka, 9200 
—galmali, silk-cotton, —allegory of, 
9686 
—sana, 8380 
—sandal, candana, 8438, 8439, 8440, 
8874-75, 8878, 8970 ; —allégory on, 
8427, 9469, 9823 ; —greatness of, 
8427; —nature of, 8317; —praised 
9430 
—saptaparna, 8707 
—sarala, 8626 
—sarja, 8874-75 
—sarsapa, mustard, 8874-75 
—sataparna, 8707 
— $atapuspa, 8874-75 
—sauvira, 8829 
—sehunda, 8888 
—sephali, 8874-75 
— silk-cotton tree (see above, $&lmali) 
—¥irisa, 8844 
—sugarcane, iksu, —allegory on, 
9499 
—tagara, 8874-75 
—tamala, 9943 
—tiniía, 9942. 
— tulasi, basil, 8874-75 
—vata (see above fig) 
—vidanga, 8314 
— vrsayrndaáka, 9302 
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treasure-trove, locating, 8379 
tresses (see hair) 

trick, 9304 

tridosa (vata, pitta, kapha), 8348 
trifle (see small) 


trivarga (dharma, artha and kama: see 
under these alio), 8457, 8458 

Trivem, Prayag, Allahabad, 
centre, 8730 

Trivikrama, 9058 

truth (see also false), 8297, 9106; —source 
of dharma, 8485; —vs pretensions, 
9722 

tryst (see damsel going for a rendezvous) 


tulasi, basil plant, 8874-75 


pilgrimage 


twice born (see under brahmana) 


twilight (see moonrise, sunrise) 


U 
ucchinna, a type of peace, 8611 
Udayana, king, —as a captive, 8468 
Ujjayini, city, 8677 
Uma (see Parvati) 


undertaking (see act, action; 
effort) 


duty ; 


ungrateful people, —at the time of death, 
8882 


ungratefulness, leads one to hell, 9707 


| unhappiness (see also happiness), —com- 


mon to all, 9241, 9248A, 9249A, 
9255 


unlucky (see illuck ; luck) 
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upadhyaya (see teacher) 

upagraha, a type of peace, 8611 

upahara, a type of peace, 8610, 8613 

upanyasa, a type of peace, 8610 

upavasa, rejection of food which engender 
passions, 9158 

Urvasi, divine damsel, 8575 

Usanas (see Sukra) 


utsarga, yogic term, 8638A 


V 
vaigakha-sthana, yogic pose, 8345A 
Vak (see spcech) 


Valmiki, »sage, 9062; 
9126 


—-gréatness of, 


valour (see brave ; bravery ; power) 


Varaha incarnation of Visnu, — prayer 
to, 9068A 

Varanasi (see Kasi under city) 

varivahah, riddle on the word, 9227 

varsa-rtu, rainy season, 9012, 9130, 
9393, 9666, 9868A 

Varuna, god, 9523 

vasanta (see spring under season) 


Vasavadatia of Subandhu, 
of, 9125 

Vasistha, sage, 8586, 8923, 9532 

Vasudeva (see Krsna) 

Vüsuki, serpent, 8862 

vata, banyan, fig tree, 9200, 9696 


—greatness 


vicakila (see jasmine under flower) 
MS-V. 62 
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vices vs wealth, 9722 

victory, fame resulting from, 9320 
vidanga tree, 8314 

viharasevina, riddle on the word, 9963 
Vijayanagar, city, 8677B 

villain (See bad men ; evil) 


vimana, aerial vehicle, in flight, 8768 


| vind, lute, 8776, 9432 


vinanaditiram, riddle on the expression, 
9406 
Vinayaka (see Ganapati) 


Vindhya mountain, 8644, 8748, 8995 


viramarkatakampita, riddle on the world, 
8291, 8292 


Virasimha, king, —praise of, 9173 
virasvarga, heaven attained by soldiers 


dying on the battlefield, 8729, 9147, 
9152, 9250.52 

Viravara, king, —praise of, 9677 

Visnu, God, 8278, 8399, 8549A, 8608, 
8650, 8666, 8672, 8680, 9003, 9015, 
9027, 9038, 9065, 9084, 9216, 9223, 
9230, 9231, 9235, 9238, 9312, 9323 
9338, 9551, 9566, 9604, 9624, 9626, 
9934, 9948 ; — greatness of, 
9019, 9039, 9040, 9041, 9269, 
9805A ; — prayer to, 8322, 8527 
8661A, 9042, 9068A, 9354, 9910A - 

Vigvamitra, sage, 8328B, 9810 

vita, libertine, 9006 


| Vrndavana, 8534, 8535; see also Krsna; 


Krsna and Radha, 
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vrsavrndaka, plant, 9302 
vulture, —omen on, 9836 


vyabhicara, adultery, (see also damsel; 
prostitute; woman), —condemned, 
8971 


Vyasa, sage, 9039, 9062, 9216 


W 


war, —not to be too many, 8977 
warrior (see battlefield ; soldier ; war) 
water, —recipe for its purification, 9033 


water spring, —discovery of the location 
of, 8313, 8379, 9330 


weak vs strong, 
8697, 8751 


—allegory of, 8644, 


wealth, -—dear to all, 9242 ; —decried, 
9613; —difficult 
9758; -—does 
ration, 8904 ; 
9169 ; —excessive desire decried, 
8995 ; —-increase of, 9605 ; —loss 
of, 8512 ; — nature of, 8273, 8649, 
8708, 9215; — of a miser, 9450 ; 

8952 ; 

— secured by 


to procure, 
not secure libe- 
—evanescence of, 


—pitfalls of possessing, 
— power of, 8477; 
the worthless by chance, 9295 ; 
9083 ; 

——vys vices, 9722 


—transcient, — useless, 


9334 ; 
wedding (see marriage) - 


welfare,  —enquiry about, 8328A, 8329, 
8331, 8332 


well, — analogy on, 8373 


whirlwind (see rain ; wind) 
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white, —is auspicious, 8872A 
wicked (see bad ; evil) 
widow, 9534 ; —forehead mark of, 9176 
wife (see also damsel ; woman), 8971-77A, 
9446, 9619, 9688, 9864 ; 
goddess, 9068 ; —co-wife, 8637, 
8850 ; —forehead mark of, 9176; 
9082 , 9751 ; 
—indispensability of, 8457 ; 
— perfect, 9769, 9770, 9771, 9773 ; 
9640, 9641; 
—ultimate solace, 9459, 9460; 
—-unchaste, 8972, 8973 


a 


—housewife, 


—to be courted, 


wind (see also breezc), 9696, 9715 


wine (see also drink, drinking), 9436, 
9437 


wisdom vs folly, 9339 


wise man, $8330, 8524, 9278, 9921; 
—acts of, 9729 ; —characteristics 
of, 9530, 9630A, 9531; —discri- 

8793B ; 

by quarrelsomeness, 8970A ; —to 

avoid women, 8965-66 


mination of, —sullied 


wish (see desire) 


wish-yielding tree (see kalpataru under 
trees) 

witticism, play on words, repartees, 
8318, 8466, 8514, 8521, 8590, 8672, 
8674, 8676, 8691, 8814, 8977A, 
9007, 9192, 9193, 9195, 9196, 9197, 
9198, 9199, 9200, 09201, 9202, 
9203, 9204, 9204A, 9205, 9206, 
9209, 9210, 9212, 9214, 9220, 9221, 
9223, 9227, 9228, 9232, 9233, 
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witticism (contd.) 
9246, 9266, 9268, 9386A, 9387, 
9389, 9391, 9841, 9972 


woman (see also damsel; wife), 9090, 
9091; —bad, 9772 ; —brave, 9506 ; 
—decried, 8274, 8328, 9612; 
— loss of sexual interest, 8636 ; 
—nagging, 8344 ; —nature of, 
9633, 9706, 9714 ; —passion of, 
9326 ; —type, Padmini, 8654-56 ; 
—strategems of, 8959 ; — viles of, 
8966-7 ;—young (see damsel) 

— daughter-in-law, 9767A, 9772 


— maiden, —not to be married to 
a bad man, 9610; — should be 
married off early, 8555 

—-of Andhra, 9429 


—-of Cola, 9429, 9910, 9942A 
—of Karnataka, 8813, 9907, 9909 
——of Kashmir, 9463 
—of Kerala, 9429 
—of Lata, 8810A 
—of Murala, 9429 
—widow, 9176, 9534 
wood, —allegory on, 9958A 
woods (see forest) 


word (see speech) 
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world, —inconsistent, 9427 ; —strange 


_ Ways of, 9137;  .—sustainers of, 


9014 ; —-unsubstantial nature of, 
9383 


world control, —recipe for, 8874-75 


worldly existence (see also life), 9616; 
—interest in, 9269 ; —to be shunned, 
9232 ; — way of crossing, 9237 


worldly objects, nature of, 8506 
worldly pleasures, 8695 


worship, offering, (see also prayer), —how 
not to be offered, 8737 


worthless, 9300, 9305 
wrath (see anger) 
wrong v$ right, 9743, 0745, 9746 


Y 


yakşa, 8756 


Yama, 9317, 9803 

yoga, (see also meditation), 8503, 8578 ; 
—purpose of, 9685 

yoga-asana, 8345A, 8390, 9292 

yogin, 8638A ; —advice to, 9679-82 

youth, —is miserable, 9161 

Yudhisthira, king, 8622A 


Z 


zeal (see act, action ; effort) 


[ Note :— A minus sign (—) before a line number indicates counting from. bottom, ` 
‘a’ and 'b' refer to the first and second columns, respectively. ] 
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CORREGENDA 


For 
quate 
BhSp 206 


Svagata 
RAS 125 
afoga 
dattiira 
aastat 
finr 

NK 

RAS 196 
Sāramūla 
lake 


Ārcāryaś 
Add before : 
mrafar 


SSR 


8949 

As 

8777A. 
version 
meat 
jivana 
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Read 
quar 
Bh$ p. 207 
Add '(D.H.H. Ingalls)’ 
Sragdhara 
RAS 195 
afara 
diaitura 
aaeatat 
faz, 
KN 
RAS 96 
Stramtila 
take 
Add ‘Sikharini metre’ 
Acarya’s 
‘Sardularvikidita metre’ 
qtar 
Add ‘RAS 325’ 
SSB 
Add ‘See also 9260" 
Add ‘Vasantatilaka metre’ 
8949-50 
AS 
8977A 
version 
aratai 
jivita 
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For Read 
Ras RAS 
SRt : SRK 
SSB 552,55; SSB 164.27 SSB 552.39 ; 
SSB 192.27 
SSN 1991 SSSN 19.91 
Add after this:  . ‘See also 8903*. 
PTn PTem 
Sardulavikridila Sardulavikridita 
MS Als 
em SEEK 
gamin ganin 
Add before : ‘Sardulavikridita metre’ 
Ragh Ragh 
SRBh SR 
RAS ad 2.108-9 (p. 213) Delete this. 
(s) 1352 (a) Cr 1352 
ST d HAT J 
SskrPg SsKrP 


Add before this : *Candralekhà metre’ 


